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Les Allemands consacrent béauconp de temps à 
l'étude des langues tant anciennes que modernes. 

Quant aux langues modernes, ils apprennent | 
particulièrement les langues françoise, angloise 
‘et italienne. Sans doute ils font très-bien de les 
apprendre. Car ces langues , ‘parlées par des 
nations illustres, méritent à tons égards d’être 
_apprises. Elles ont des perfections qui en ren- 
dent l'étude très- intéressante. Et les auteurs 
classiques, des François, des ‘Anglois et des Ita- 
liens ne méritent-ils pas la lecture et l’admira- 
tion de toutes les nations éclairées? Ne: sont- 
ils pas un excellent moyen pour cultiver l'esprit, 
pour l’orner des plus belles connoissances, et 
pour former et épurer le goût? Qui ne Hit pas 
avec le plus vif plaisir les ouvrages des grands 
hommes qui se sont immortalisés en France, en 
Angleterre et en Italie par les excellentes. pro- 
ductions de leur esprit? Mais quel peuple rend 
plus de justice aux nations qui ont bien mérité 
des lettres et des sciences que les Allemands ? 
Quel peuple tâche avec plus d’empressement de’ 
sen approprier tous les trésors D Li et 
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PRÉFACE. 


Les Allemands consacrent beaucoup de temps à 
l'étude des langues tant anciennes que modernes. 
Quant aux langues modernes, ils apprennent | 
particulièrement les langues françois, angloise 
‘et italienne. Sans doute ils font trés-bien de les 
apprendre. Car ces langues, ‘parlées par des 
nations illustres, méritent à tous égards d’être 
.apprises. Elles ont des perfections qui en ren- 
dent l'étude très- intéressante. Et les auteurs 
classiques, des François, des ‘Anglois et des Ita- 
liens ne méritent-ils pas la lecture et Yadmira- 
tion de toutes les nations éclairées? Ne: sont- 
ils pas un excellent moyen pour cultiver l'esprit, 
pour lorner des plus belles connoissances, et 
pour former et épurer Je goût? Qui ne lit pas 
avec le plus vif plaisir les ouvrages des grands 
hommes qui se sont immortalisés en France, en 
Angleterre et en Italie par les excellentes, pro- 
ductions de leur esprit? Mais quel peuple rend 
plus de justice aux nations qui ont bien mérité 
des lettres et des sciences que les Allemands ? 
Quel peuple tâche avec plus d’empressement de’ 
sen approprier tous les trésors Se is et 


littéraires ? 
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Cependant les Allemands à l'égard de leur 
langue, ne sont pas imités des nations que j'ai 
nommées précédemment, Seulement les Russes 


font grand cas de la langue allemande, Laplu- 


part de ceux qui ont reçü une bonne éducation, 
l'entendent et la parlent, Mais les François, les 
Anglois et les Italiens, en général, semblent en- 
core peu estimer la langue allemande, quoique 


les Allemands apprennent la leur avec beaucoup 


d’empressement. ‘ En effet, cela est bien à plain- 
dre. Car la langue allemande ne mérite - t- elle 
pas leur plus haute estime? N'est-elle pas du 
nombre des plus cultivées et des plus parfaites 
langues de. l'univers? YŸ a-t-il une langue en 


- Europe qui soit plus riche, plus énergique, plus : 


“propre pour la poésie? Les Allemands n'ont-ils 


pas des écrivains distingués et vraiment: classi- 


‘ques, qui méritent aussi bien que ceux des au- 


tres nations cultivées de l’Europe qu’on leur rende 


hommage? Et si les François, les Anglois et 
les Italiens apprenoient la langue allemande, 
comme les Allemands apprennent la leur, ne 


rendrojient-ils pas alors plus de justice à la lit- 


. térature allemande? Les jugements qu'ils en 
porteroient, ne seroient-ils pas alors plus justes 


et plus conformes aux lois de la saine critique? . 


Et cela ne resserreroit-il pas les liens de l'estime 


. réciproque et de l'amour fraternel entre ces na- 


tions et les Allemands ? 


— 


Mais la langue allemande, dit-on, est diff- | 


cile. J'en corviens. (Cependant elle n'est pas 
si difficile, que le croient beaucoup d'étrangers. 
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Préfune. y 
On wa qu'à vouloir l'apprendre, et l’on surmon- 


tera sûrement les difficultés, Mais il faut l'étu- 


dier méthodiquement et se servir. d’une bonne 
grammaire et d'un bon dictionnaire, 

Je crois, si l'amour propre ne me trompe, 
pouvoir compter cette grammaire au nombre des 


meilleures grammaires allemandes qui aient été 


écrites à l'usage des éträngers L'accueil dont 
le public la honorée depuis tant d'années, m'a 
déterniiné à la rendre plus digne de son appro- 
bation. J'ai tâché de la rendre dans cette di- 
xième édition encore plus utile, et, pour attein- 
dre ce but, je lai retonchée très -soigneusement. 
Je me suis attaché. à saisir toujours l’expression 


a plus simple, la plus précise et en même temps 


la plus intelligible, Les. matières ont été bien 
arrangées; tout se trouve à l'endroit où il devoit 
être placé; toutes les parties du discours ont été 

traitées amplement et avec le plus grand soin, 
et ont reçu -des corrections essentielles et des 
additions considérables. Je rai pas besoin de. 


les indiquer, comme on les trouvera aisément, 


si l’on prendra la peine de comparer cette dixième 


* édition avec la précédente.» - : 


J'ai tâché d'exprimer aveo_ la plus grande 
clarté les règles qu’il faut savoir, non seulement 
pour eterdre à fond Ja langue allemande, mais 
encore pour la parler et l'écrire avec correction 


.et avec élégance, Mai j'ai ajouté en même temps 


à chaque règle un où plusieurs exemples, pour 
en faire voir lapplication. Et cela étoit néces- 


saite. Car si les règles données ne sont pas 


L 


! 


LA: D Préface. | 
_ éclaircies par des exemples, ces règles ne sont 
‘presque d'aucune utilité. Alors elles penvent être 
regardées comme un corps sans âme. Un grand 
nombre de ces règles se rapportent à la syntaxe, 
qui est, sans contredit, la plus essentielle partie 
de la grammaire. 

Les articles de orthographe, de la ponctua- 
tion et de la prosodie ne se trouvent que dans ‘ 


‘la neuvième édition et dans celle-ci. Pour les 


dialogues que l'on trouve dans Jes éditions nom- 
mées, ils sont tout - à - fait différents de ceux 
qu'on lit dans les éditions précédentes. J'ai aussi 


entièrement retouché l'article qui renferme les 


mots les plus nécessaires pour parler, Quoique 
les deux derniers articles n’appartiennent pas pro- 
prement à la grammaire, j'ai pourtant cru ne de- 


! e e . 
voir pas les omettre, non seulement parce qu'ils . 


se trouvent dans les éditions précédentes, mais 
‘parce qu'ils sont aussi utiles à ceux qui appren- 


ment la langue allemande. 


Les deux morceaux de littérature allemande 
que l'on trouve à Îa fin de cette grammaire, se- 
ront lus avec plaisir et avec utilité. J'ai ajouté 
à ces morceaux quelques notes et un vocabulaire 


pour en faciliter l'intelligence. 


Comme les étrangers qui apprennent la langue . 
allemande, ont ordinairement beaucoup de peine 
à mettre, en prononçant, le ton sur la syllabe 


qui le réclame, j'ai employé dans cette édition 


trois signes, qui ont été expliqués à leur en- 
droit. Quand un mot a deux de ces signes, le 
premier indique Île ton principal de ce mot, et 
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Pautre la longueur de la voyelle sur laquelle it 
se trouve. Ces signes sont, à la vérité, étran- 
gers à l'écriture allemande;. mais ils sont néces- 
saires dans un livre destiné à ceux qui appren- 
nent la langue allemande. J'ai aussi employé 
ces signes dans mon Vouveau Dictionnaire por- 
tatif Allemand- François et François - Allemand; : 
‘ouvrage aussi recommandable par le soin que 
jai eu d'y renfermer toutes les richesses des 
deux langues, et de les présenter dans l’ordre 
le plus naturel, que par l'élégance de la forme, 
la beauté des caractères et la modicité du prix, 

Pour faciliter l'usage de cette grammaire, et 
pour en augmenter l'utilité, j'y ai ajouté uïe 
‘table alphabétique des matières, qui, à l’excep- 
tion de Ia neuvième, RE dans toutes les 
éditions précédentes. 

Avant de finir, il faut que je rectifie quet- 
ques fautes qui se sont glissées dans cette grani- 
maire. À la 52 page on lit: Les mots die Ak- 
sen, die Trümmer et die Zeitlüufe n'ont point 
de singulier. (Cela est faux, car tous ces trois 
mots ont un singulier. Le singulier de Ares 
est der Ahn, 5. l'aïeuls celui de Trümmer est 
das Trumm, 2. le morceau; et celui de Zetf- 
läufe est der Zeitlauf, 1. le cours du temps. À 
Ja 58. page se trouvent les mots suivants: Die 
Tuche ou die Tücher, les draps de lit; les toi- 
les; les mouchoirs. Au lieu de cela il faut lire: 
Die Tuche ou die Tücher, les draps; die Tüi- 
cher, les draps (de lit); les toiles; les mouchoirs. 
La remarque qui se trouve à la 230 page après 


.)\ 
voila 
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van Préfaces 


‘a conjugaison du verbe irrégulier éehen, doit 


être. effacée. Aussi fant-il que j'indique deux : 
omissions. Dans le chapitre qui traite des ad- 


verbes, la’ remarque suivante a été -omise: Les 
adverbes gouvernent le même cas qu'ils régissent 


comme adjectifs. Par exemple: Man muss stets 


seinem Stande gemi & leben. Il faut toujours . 
. vivre conformément à son état. Dans le chapitre 


qui a pour objet les prépositions, cette observa- 
tién devroit se trouver: Si l'on ne peut pas de- 


. mander: où? (wo? wohinf) les prépositions an, 


in, unter, vor et Zwischen gouvernent le datifs 


mais auf et über l'accusatif. . 
Mon éloignement de la ville dans laquelle cet 
duvrage ‘a été imprimé, a donné lieu à un assez 


grand nombre de fautes d'impression. On vou- 
‘dra bien corriger ces fautes, qui, pour la plu- 


part; ont été indiquées à la fin de l’ouyrage, 
avant la lecture. oo | Eu 

Je me réjouirai si l'on reconnoîtta la peine 
que j'ai prise de rendre la dixième édition de 
cette grammaire plus exacte et plus complète 
que les précédentes. Faciliter l'étude de la lan- 


gue allemande ‘aux |étrangers qui l’apprennent, 
étoit le but que je me proposois. Avoir atteint 


ce but, seroïit pour moi la récompense la plus 


‘flatteuse: 


e 
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GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


CHAPITRE IL 
De la Grammaire en général. 


La Grammaire est la science ou l’art qui enseigne 
à parler et à écrire correctement. Une Grammaire est 
un choix méthodique d’observations sur le bon usage, 
c'est-à-dire, sur la manière dont les personnes bien 
élevées et les bons auteurs ont coutume de parler et 
d'écrire.  …, ns | 
La Grammaire allemande ( die deutsche Sprack- 
lehre) est le recueil des règles, suivant lesquelles on 
apprend à bien entendre la langue allemande, à la par- 


Jer et à l'écrire correctement, c’est-à-dire, confor- 


mément à l’usage établi. Au reste la Grammaire al- 
lemande ne s'occupe que du dialecte du Aaut alle- 
mand*), qui forme un lien entre l'Allemagne septen- 
trionale et la méridionale, et se trouve égalemnnt in- 
tellisible dans le nord et dans le sud, un 

Parler (sprechen) c’est exprimer ses pensées par 
des sons articulés, c’est-à- dire, par des mots qui 
se forment au moyen des organes de la voix, La 


parole ne doit son origine ni à une inspiration ou 


révélation divine, ni au hasard, ni à aucune autre 
cause; mais le don de la' parole est un talent fondé 
essentiellement dans la disposition à l’humanité, et 
la parole même est la production naturelle et néces- 


*) Le dialecte du haut allemand, die Aochdeutsche 
Mundert. | 
Xe EDIT. A 
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saire du développement de .ce talent dans l’état social 
de Phomme. . ° oo 
De même qu'il est en général une forme de la 
pensée qui répond aux lois générales suivant lesquel- . 
les pense l'esprit humain, de même il est aussi une 
forme générale pour l’exposition ou l'expression des 
pensées, et par conséquent un système de règles gé- 
nérales suivant lesquelles on parle, ou une Grammaire 
| “Ho (allgemeine Dee qui doit contenir 
es principes ou les règles fondamentales de la langue 
en général, c’est-à-dire, de toutes les langues pos- 
sibles et réelles. Car une telle Grammaire n’est autre 
chose qu’un développement et une exposition des lois 
générales de la parole qui, étroitement liée avec la 
faculté de penser, n’a d’autre but que d'exprimer ou 
d'exposer pour le sens extérieur ce que la faculté de 
penser produit et forme au moyen du sens intérieur. 
La Grammaire générale est donc proprement la phi'o- 
sophie de la langue, et forme une science particu-. 
lière que plusieurs savans françois, anglois.et alle-, 
mands ont très - bien traitée. La connoissance et - 
l'étude de cette science est aussi nécessaire à celui qui : 
fait des recherches sur la langue, que l’étude des ma- 
thématiques au naturaliste, ou que celle du droit na- 
turel au jurisconsulte, | : 
….. Outre la Grammaire générale chaque langue a sa 
Grammaire particulière (besondere Sprachlehre), à lä- 
quelle les lois de la Grammaire générale ne sont appli- 
cables que par rapport à l’usage établi de cette langue. 
” Car l'usage établi d’une langue est le suprême légis- 
lateur qui, conduit par les idées obscures du sens com- 
mun, en établit les règles et les appuie de raisons 
qui résultent du développement et de la culture d’une 
telle langue. C’est le devoir de celui qui fait des re- 
‘cherches ‘sur la langue, et qui entreprend d'écrire la 
Grammaire d’une langue, de rechercher les règles par- 
ticulières de la langue sur laquelle il écrit, et, autant 
qu’il est possible, d’en développer les principes et de 
les exposer distinctement. oi 
On enténd par une langue (eine Sprache) tous. 
les sons articulés ou tous les mots, dont se sert une 


SU. Ps À Land 
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mation, pour se communiquer.ses pensées. Une lan- . 


gue propre et commune est la marque essentielle et la 
principal lien de tous les peuples qui appartiennent à 
une nation. j 
* La Grammaire considère les mots ou comme des 
sons qui frappent les oreilles, ou comme des signes 
de nos pensées. Elle se divise en deux parties. La 
première partie contient tout ce qui se rapporte à la 
formation des sons articulés et à la nature des mots. 
La seconde enseigne la syntate (die Syntax ou die 
Wortfügung), qui donne des règles pour bien arran- 
ger les mots, c’est-à-dire, pour les arranger suivant 
le génie d’une langue et conformément aux lois de 
l'usage, Nous avons combiné ces deux parties dans 
cette Grammaire. . 

Mais comme les langues cultivées ne se parlent 
pas seulement, mais s’écrivent aussi, la Grammaire 
doit aussi donner des règles qui enseignent à expri- 
mer correctement nos pensées en écrivant. L'écriture 
a le même but que la parole. (Ce ne sont que les 
moyens dont se servent l’une et l’autre pour y arriver, 
qui diffèrent. Au lieu que la parole exprime les pen- 
sées de l’homme par des signes qu’on entend, l’é- 
critüre se sert de certains signes visibles à l’oeil,. tracés, 
sur le papier, ou formés de quelque autre manière, 
pour exprimer nos pensées. L'emploi de ces signes, 
ainsi que celui des signes qu’on entend, est a 
donné aux lois de l’usage, établipar la partie dela 
nation qui écrit. Il faut par conséquent savoir les 
règles qu’il faut observer, si l’on veut écrire correctement. 
les mots d’une langue. La connoiïssance de ces règles 
est si importante que celui qui apprend une langue, 
en doit faire une partie essentielle de son étude. . 


CHAPITREIL 


De la prononciation de la langue allemande. 


L'homme, pour communiquer ses idées, a trouvé 
le moyen de se faire entendre, ou par des sons de la 
voix (Sprachlante), ou par des caractères que nous 
appelons Zettres (Buchstaben). 
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qui, selon le commun conseñtement des hommes, 


désignent les sons différents de la voix. | 

Les lettres sont ou sayelles (Selbsilaute), ou con- 
sonnes (Mitlaute). 

‘Les voyelles sont des lettres, propres à former 
seules des syllabes simples, | | 


Les consonnes sont des lettres qui ne sont point propres 


à former seules et sans le secours des voyellesunesyllabe. 
.Deux voyelles prononcées en une seule syllabe 
s'appellent une diphthongue (Doppellaut 
- Des lettres on compose les syZ/abes. Le mot syl- 
labe (Sylbe) vient du mot grec ovllafr, qui signifie 
assemblage. La syllabe est donc un assemblage de 


deux ou plusieurs lettres, qui expriment un seul son 


et qui se prononcent par une seule émission de voix. 
Les syllabes sont ou simples (rat) ou com 
posées (zusammengesetzt}. La syllabe simple consiste 


en une voyelle ou diphthongue; la composée en une . 


ou plusieurs consonnes jointes à une voyelle ou 
diphthongue. Par exemple: Æ4-de/, noblesse; Æï, oeuf. 
= Une ou plusieurs syllabes forment un mot (ein 
FVort). Les mots qui n’ont qu’une syllabe, se nom- 
ment monosylabes(einsylbige HGrter) ; comme: den, 
les denn,car;s neën, non. Les mots qui ont deux 
-syllabes, se nomment dissyllabes (zweisylbige Wôr- 
ter), et ceux qui en ont trois, trisyllabes (dreisylbige 
Würter). Exemples: die Gü-te, la bonté; das 
Ver-gnü-gen, le plaisir. Ceux qui en ont davan- 
tage, tels que Un-theil- bar-keit, indivisibilité, 
Urn-be-stän-dig-keit, inconstance, s'appellent poly- 
syllabes (vielsylbige Würter). 
Prononcer une langue (eine Sprache aussprechen) 


c’est donner à tous ses mots le son et l’accent qui leur 


convient. - : 
La manière de prononcer séparément les lettres 
pour en former des mots, qu’on nomme en françois 
épeler, se dit en allemaud buchstabiren. La manière 
de prononcer séparément les syllabes dont un mot est 
composé, se nomme en allemand sy//abiren. La ma- 
nitre de prononcer une suite de mots, dont la réunion 


\ 


.. Les lettres sont donc des caractères ou des figures, 


LS 


. De la prononciation de la langus allemande. 5 
. présente une idée: à l'esprit et forme une phrase , qu’on 
nomme en françois dire, s’appelle en allemand /esen. 
Toutes Îles lettres dont les mots d’une langue 
.sont composés, s’appellent l’«Zphabet (das Alphabet). 
Ce mot est ainsi appelé des deux lettres grecques œet f, 
L’alphabet de la langue allemande est composé 
de vingt-six lettres. Voici lés caractères (die Schrift- 
züge) dont on se sert-en allemand: 


À 5. 6. D. €. %. G. $. %. ue & 
A. B. C. D. E F G KH LI K._ 


F 
4, C2 Ce ù. 6, f. f. {: b, A j, À 
h 
h 


de b. 7 Ce d. e. f. ff &° 
a“). bé.  tsé. e. e : 


dé. | 
Q, M, M, 9. D. + + GS, 
L. M N. O0. P. Q. 
Li, m, n. 0. p. a tv fAfifts 


0 IL. m. n. O. P- Fe {. S& fs. st. #. | 
em. em O0. pé. cou. err. ess. | 
L 


el. e 

+, LL. 3 YG. Æ. Ÿ. 3. 

TO OÙ OV, W. XX. Y. 7. 
HO WU 9%. WW, + p. 3% 6 


{. U. LA We x” Ke Ye Ze {Ze 
té. ou. faou **). vé. iks. ypsilon. tset. 


*) Les Allemands n’ont qu’une seule lettre majuscule pour 
la voyelle ÿ et pour la consonne j, 

**) C’est ainsi que se nomment es lettres allemandes. 
Pour faciliter la lecture aux enfants, on leur fait pro- 
noncer depuis quelque temps les consonnes sans y 
ajouter une voyelle. Cette façon de prononcerle simple 
son des consonnes dans toute sa pureté, qu’on nomme 
en allemand die Lautirmethode +), est beaucoup plas 
analogue-que l’ancienne méthode pour apprendre à lire, 
nommée en allemand die Nominalmethode, aux fonc- . 
tions des consonnes. L’expérience confirme aussi tous 
les jours qu'elle facilite beaucoup la lecture aux enfants, 
en même temps qu’elle épargne bien des peines à ceux 
qui leur montrent â lire. \ 


t) Ce mot vient du verbe allemand laiirem, qui signifie expri- 
iner le son pur des consonnes sans l’aide d'une voyelle. 


***) I faut prononcer ce nom en une seule syllabe. 


# 


_ 
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‘De cette manière s’impriment les lettres alleman- 
_des. Voici les caractères dont on se sert en écri- 
vant: | 


Lettres doubles ou composées. 
à ù 
| | è oeu um . | 
ch ch Æ sch se fs st. tz° 
ch. ck ff sch ss fs st  tz 


Cet alphabet contient six voyelles et vingt con- 
‘ sonnes. Les voyelles sont &æ, e,i,0o,u,y. Les 
consonnes sontb, c, d,f,g,;, h,j,; k,l,m, n, 
Pr 4 rr85t, vw, %, 5% Nous parlerons pre- 
mièrement de la prononciation des voyelles, et 
ensuite de celle des consonnes. | 


| L 
- De la prononciation des voyelles. 
Æ, | 


A se prononce comme en françois. Il est long 
ou bref. Par exemple, il est long dans les mots sui- 
vants: die Art, l'espèce; der Bart, la barbe; der 
Frafs, Ja mangeaille; der Garkoch, le gargotier ; 
das Gras. l'herbe; das Schaf, la brebis; er «fs, 
il mangeoïit. Il est bref dans les mots dée Abresse, 


le départ; der An/ang, le commencement; der Alang, 
le son. | 


æ 


De la prononciation de la langue allemande. 


Dans plusieurs mots on double l’a, ou on met Îa 
lettre À après l’a, - pour en indiquer la prononciation 
longue. Exemples: der al, l'anguille; das Aas, 
la charogne; die Saat, les ‘semailles : das Jakhr, 
Van; die Wahl, le choix ; die Zahl, le nombre; 
tahl, chauve; #wahr, vrais er nahm, il pre- 
noit. Le nombre de ces mots étoit autrefois plus 
grand. On écrivoit autrefois beaucoup de mots avec 
aa et ah, qui s’écrivent à présent par un «a simple. 


F. 


E a trois sons différents. Il a dans quelques 
mots le son de l’é fermé des François; dans beaucoup 
de mots il a un son ouvert; et dans d’autres mots un 
son très — bref, 

Le premier de ces sons a lieu dans les mots sui- 
vants: das Elend, la misère; der Égoist, l'époiste, 
ewig , éternel, U y'a aussi des mots dans lesquels 
le ne se prononce pas tout-à- fait comme l’é fermé 
des François; comme dans der Esel, l'âne; echt, 
véritable; edel, noble; reden, parler, où Le sonne 
comme un é fermé bref. 

-Le second son de Le se trouve dans les mots der 
Erbe, TVhéritier; heftig, véhéments; kel, clair. 
Dans ces mots et beaucoup d’autres l’e à un son ou- 
vert bref. Mais il a aussi très - souvent un son ouvert 
long; comme dans die Erde, la terre; die Feder, 
la plume; das Leben, la vie; geben, donner ; 5 wer- 
den, devenir. 

Le troisième son de l’e qui est très-bref, est en- 
tièrement semblable au son que l’e adans le mot petit. 
Exemples: der Besuch, la visite; die Geduld, la 
patience ;. das Getümmel, le tumulte; bejahrt, âgé; 
vergnügt, content. 

De la même manière se prononce l’e qu’on ajoute 
aux nomsen les déclinant. Par exemple : Nom. sing. 
der Dieb, le voleur ; gén. des Diebes; dat. dem Diebr. 
Plur. die Diebe; den Divben. Le même son très - 
_bref de l’e se trouve dans la dernière syllabe des noms 
et des verbes. Par exemple: die Liebe, l'amour; 


- 
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die. gelehrie Mutter ,: la mère savante; ich gehe, je 

vais; gélen, aller; Zivben, aimer; gegangen, allé. 
£Ee eteh se prononcent comme un é fermé. Ex- 

emples: die Beere, la baie; das Heer, l'armée, das 


Meer, la mer; leeren, vider; /ehren, enseigners - 


vermehren, augmenter; sekr, beaucoup. 

Dans plusieurs mots ee et e se prononcent comme 
un ê ouvert long. Exemples: der Heerd, le foyer; 
die Heerde, le troupeau; die Scheere, les ciseaux; 
die Fehde, le demélé, la querelle; der Fehler, la 
faute; die Kehle, le gosier; das Mehl, la farine; 
befehlen, commander ; begehren, désirer; Ætwas ent- 
behren, se passer de quelque chose; fehklen, manquers 
nehmen, prendre; scheeren, tondre; stehlen, voler. 
Les mots {Zeerd, Heerde, Scheere et scheeren, s’écri- 
vent plus correctement Herd, Herde, Schere, 
scheren. 

Dans plusieurs mots l’e double doit se prononcer 
séparément. Par exemple: re-e/, réel; Be-elzebub; 
die Se-en (au lieu de See-en), les lacs; ich habe 
mich davor ge-ekelt , cela m'a donné du dégoût; be- 
_ehren, honorer; be-erdigen, enterrer. Dans le der- 
nier mot le premier e est comme le troisième, très- 
bref, et le second a un son ouvert long. 


; | J. 

T, qui est toujours suivi d’une consonne, se pro- 
noncé comme en françois. Il estlong ou bref. Il 
est long dans les mots mir, à moi; dir, à toi; wir, 
-nous. Il est txef dans les mots dus Kind, l'enfant; 
sinnen, méditer! wirken, opérer. 

Ze et ih se prononcent comme un é long. Par 
exemple: das Xnie, le genou; das Spiel, le jeu; 
lieben , aimer; sier, quatre; ihm, lui; ihnen, leur; 
ihr, vous. Les lettres e et 4 qu’on met après li, 
ne servent qu’à l’alonger. k 


. Ze se prononcent séparément à la fin des mots 


étrangers et des noms propres, quand l'accent n’est 


| ie sur la syllabe finale. Par exemple: die Ari-e, 
+. 2 


Pair; de Histori-e, l'histoire; die Komüdi-e, la co- 
médie ; Schlesi-en, laSilésies der Spani-er, l'Espag- 


J 
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_ nol. Quand Ja syllabe finale a l'accent : ie ne for- 


ment plus qu’un à long. ‘Par exemple: die Geogra- 


phie, la géographie; die Melodie, la mélodies die : 


Poesie, la poésies der Barbier, le barbier, Mais 
quand ces mots croissent à la fin, ces deux voyelles 


. se prononcent en deux syllabess die Geographi-en, 


die Melodi-en, die Poesi-en, au lieu de Geogra- 
phie-en, Melodie-en, Poesie-en, : 
| 4 | \ O. . ; - 0 Ê 
O se prononce comme en françois. Il est long 


L 


_ ou bref. Il est long, quand il se prononce seul, ou 


qu'il n’est suivi que d’une seule consonne. Par 


exemple: die Ode, Vodes die Opér, lopéra; der 


Tod, la mort; sckon, déjà. - Il est bref, quand ül 
‘est suivi de deux consonnes. Par exemple: das Op- 
fer, "le sacrifice; der Ort, le lieu; das Wort, le mot; 


er goss, il versoit. 


Cependant cette règle souffre plusieurs exceptions. 


Par exemple: ob, sis Ostern, Pâques; das Kleïnod,, 
le bijou. Dans le premier et le dernier de ces mots 
Vo est bref, et dans le second il est long. Mais dans 
le mot die Obacht, le soin; l’oestlong,etdansle mot der 


Ost, l’est, il est bref.  L’o est aussi long daus les 
mots suivants: der Trüst, laconsolation; b/üfs, seul; 


grofs,. grand; 1üdt, mort. : 


Oo et oh se prononcent comme un olong. Par 
exemple: das Loos, le lot; das Moos, la mousse; 
der Schoofs, le giron; der Lohn, les gages, le sa- 


laire; der Sohn, le fils; das Ohr, l'oreille, Les 
lettres o et À qu'on met après lo, ne se prononcent 


pas du tout, mais elles servent simplement à alonger 
Vo. Au reste on écrit à présent quelques mots avec 
‘un simple o, qui s’écrivoient autrefois avec où et 0# 
Par exemple: holen, aller querir; geboren; né. : 

Oo se prononcent séparément dans le mot die Za- 
 o-logie, la zoologie. :, 


. D 


U. | 


U.se prononce comme ow enfrançois. Il est long 


ou bref, 1] est long dans les mots der Urin, l'urine; . 


€. 4 
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das Blit, le sang: das Rich, le livres die Für. 
les champs ; die Schnür, le cordon: das Tüch, le 
drap; die Wüth, la fureur; güt, bon; süchen, cher- 
cher; nür, seulement. Il est bref dans les mots der 
Flufs, le fleuve; de Lust, le plaisir; stumm, muet. 
On voit par ces ‘exemples que lu est long, quand il 
se prononce seul, ou qu’il n’est suivi que d’une seule 
consonne, et qu’il est bref, quand ik est suivi de 
deux consonnes. Éependant il y a quelques excep- 
long. Par exemple: der Fufs, le pied, où l’u est 
u de la syllabe initiale ur est long, à l’ex- 
ét des mots die Urne »s lurne; das Ürtheil, 
le jugement; urtheilen,. juger; dans Assquers il 
“est bref. 
Pour indiquer la longueur de lu, on y ajoute 
dans plusieurs mots la lettre 4 qui .se met tantôt 
avant, tantôt après l’x. _ Par exemple; 14ün, faire; 
der Rühm, la gloire; die Uhr, la montre. Dans le 
mot der Thurm , P la tour, lu est bref, parce qu'il 
est suivi de deux consonnes. 


r. 


.  Y se prononce toujours comme Li françois. 


À. À Ü. | 
Outre ces six voyelles il y a encore trois sons, qui 
forment un ton moyen entre a ete, oete, uret&. 
Ces trois sons sont à, ü, ä. On les appelle fausse- 
ment des diphthongues. Ils sont aussi bien des sons 
simples qu’ a, o, u,e,i, et doivent pour cette rai- 
‘son être ms au nombre des voyelles. Il y a-par con- 
| séquent neuf voyelles dans la langue allemande. 11 
s’ensuit de -là qu’on ne doit pas écrire ces trois sons 
ae, oe, ue, mais &, 6,4. Mais quand ils s’écrivent 
-avec une lettre majuscule, ils s’écrivent ainsi: 4e, 
Oe, Ue, Cependant on devroit aussi écrire dans ce 
cas: À, Ü, Ü. 
4 se prononce comme un é ouvert bref ou long. 
Il est bref dans die Hände, les mains; die Lünder, 
le:5 pays; die Stütte, le lieu. Il est one dans die Ge= 
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‘mälde,, les tableaux; die Stüdte, les villes: die Pä- 
ter, les pères. L’a du singulier Stadt est bref. 

Dans quelques mots dérivés du latin là prend le 
son d’un é très-fermé. Par exemple: die Majes- 
tät, la majesté. Ce mot a l'accent sur la dernière 
syllabe. 

ÂÀh se prononce comme un é ouvert long. Par 
exemple: äAnlich, semblable; wühren, durer. 

Ô et 5h se prononcent comme oeu dans le mot 
oeuvre. Par exemple: der Kônig, le roi; gewühnen, | 
accoutumer. . Le mot der Po-et, le poète, doit être 
prononcé en deux syllabes. 

Ü se prononce comme x en françois. 


De la prononciation des diphthongues. 


Les Allemands ont sept diphthongues: ai (ou ay), 
au, du, ei (ou ey), eu, oi (ou oy), ui (ou uy). 
La prononciation ‘de ces diphthongues qui sont toujours 
longues, nes apprend que de vive voix. Quoique la 
différence entre l'ai et lei, l’âäu et lez ne soit pas 
bien grande, on doit éependant la faire sentir. 

Dans quelques” mots les lettres ai, an, et ei ne 
forment pas une diphthongue, mais elles doivent 
se prononcer séparément, ou en deux syllabes. Par 
exemple: ZLa-is; HWencesla-us; der Athe-ist, Va- 
. thées der De-ist , le déiste. 

Ne prononcez pas li dans les mots eë/f, onze, 
et der Voigt, l'inspecteur , que l’on écrit aussi mieux 
sans &. Où et ui se trouvent rarement: der Boi (ou 
Boy ), Ja boie; pfui (ou fur), : 


TJ. 
De la prononciation des consonnes. 
| B. 
B se prononce comme en françois. Par exem- 


ple: die Piene, Vabeille; die Bühne, le théâtre; 
die Brust, la poitrine. 


C. ui ne 
. C se prononce avant a, 0, u ÿ avant une con- 


- dl e 
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sonne comme le g françois, qui, comme on sait, 


est presque toujours suivi d’ün z, ou comme un 
£& allemand. Par exemple: die Capelle, la cha- 
pelle; die Collecte; la collecte; die Cur, la cure; das 
Clavier, le clavecin. vu Fe | 
Avant à, 0, e, i, y on donne au c le son que 
formeroient en français les. deux lettres £s réunies, 


‘en appuyant particulièrement sur le #,. Par exemple : 


Cäsar, César; der Cülestiner, le Célestin; die Ceder, 


le cèdre; die Citrone, le citron; die Cypresse, le cy- 


près. Prononcez: Tsésar, etc. Dans les mots Cürn- 
then, Côln, Cüthen, Cürper, qui s’écrivent mieux 


Kürnthen, Kôln, Küôthen, Kürper, le c a le son 


du £. ‘ . 
= Quand le c est redoublé avant les voyelles à#, e, 
ë,.0, y, le premier c se prononce comme un #, et le . 


‘ second comme un z. Par exemple: Jccius.. Pro- 
noncez: /#zius. ° 


Ch se prononcent de deux manières, dont la se-. 


conde ne peut être montrée que de vive voix. 


= Ch au commencement d’unè syllabe et suivis d’un 


a, o, u, ou de l’r se prononcent ordinairement com- 


meun£é, Par exemple: der Charakter, le caractère; 


der Chor, le choeur; der Churfürst *}, l’électeur; 
der Christ, le chrétien. Dans le mot die CAobolate, 


‘le chocolat, ck se prononcent à la françoise, c'est- . 


à-dire, comme scA. Cette remarque a lieu pour tous 
les mots pris de la langue françoise. 

Les lettres .c. ont le même son du £, quand el- 
les sont suivies d’une s. Par exemple: die Ochsen, 
les boeufs; der Dachs, le blaireau; das Wachs, 
la cire; wachsen, croître; sechs, six.  Prononcez : 
Olsen, Dats, Waks, waksen, seks. Mais ich’s 
(au lieu de ich es), des Dachs (au lieu de des Da- 
ches), et de semblables contractions se prononcent 


d’après la règle suivante. 


Ch à la fin d’une syllabe se prononcent comme 


‘le y grec. On consultera donc un Allemand si lon 


veut apprendre à bien prononcer les mots suivants : 


*+) Ce mot dérivé du vieux verbe allemand küren, élire, 
s’écrit plus correctement Kurfürst. - | 


' LE 


1 
Li 


# 


De la prononciation de la langue alfèmande. 13 


der Back, le ruisseau; die Milch, le laits die 
Fruckt, le fruit; ackt, huit. De la même manière 
se prononcent les mots der Chalcedonier, le calcé- 
” doine; das Chamäüleon, le caméléon; das Chaos, 
le chaos; der Cherub, le chérubin; China, la Chine; 
das Chiràgra, la chiragre; die Chirurgie, la chirur- 
gie; die Chromatik, la chromatique; chromatisch, 
chromatique; der Chrysolith, la chrysolite; der Chry- 
sopras, la chrysoprase; Chrysostomus, Chrysostome ; 
der Chylus ; le chyle; die Chymie, la chimie; cAy- 
mischk, chimique; der Chymist, le chimistes der 
nâchste, le plus proche; sunächst, tout proche. 
Quand les lettres eZ se trouvent entre deux vo- 
yelles, et qu’elles sont précédées d’un a, &, e, à, o, 


ô, ü, elles ont un son très-fort. Par exemple: ma- 


chen, faire; die Sache, la chose; rächen, venger; 
brechen, rompre; sprechen, parler; verblichen, pâli; 
kochen, cuire; durchlôchern, trouer; die Kuche, 
la cuisines die Flücke, les jurements; die Wohlge- 
rüche , les bonnes odeurs, les parfums. Prononcez: 
mach-en, Sach-e, räch-en, brech-en, spreck- 
en, sverblich-en, koch-en, durchlôch-ern, Kiüch-e, 
Flich-e, Wohlgerüch-e.. L’u du singulier F/uch 
est long; mais l’z du singulier ÆFohlgeruch est bref. 
Quand les lettres cz sont précédées d’un x, elles ont 
un son très doux. Par exemple: flüchen, jurer; su- 


chen, chercher. Prononcez: fluch-en, such-en. Lu 
de ces mots est long; mais l’z des mots précédents 


est bref. Exceptez encore de la règle ci-dessus 
donnée le conjonctif des imparfaits des verbes ir- 
réguliers en ecken. Exemples: Brechen, rom- 


pres conjonctif de l’imparfait, ëich bräche, Spre- 


chen, parler; conjonctif de l’imparfait, ich spräche. 
Prononcez: ” bräch-e, spräch-e. L’a de lindi- 


catif des imparfaits ich bräch, je rompois, ioh sprackh, 


je parlois, est fort long, et par conséquent l’& du con- 
jonctif est aussi très -long. | 
On prononce c£ comme un double £&. Par ex- 


emple: aufwecken, éveiller; das Glück, le bon-: 


heur. Prononcez: aufivekken, Glülk. 
. C3 se prononcent dans les mots esclavons comme 
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1sch, et le ec simple a toujours le son du z allemand. 
larexemple: Czaslau, Plock. Prononcez: T'schas- 
Lau, Plozk. Dans Czar le c ne se prononce pas du 
tout. : : 


D. F, / 


D et f se prononcent comme en françois. Par 
exemple: die Donau, le Danube; der Dragoner, 
le dragon; fromm, pieux; das Treffen, la bataille; 
die #1 affen, les armes. $ 


G. 


G se prononce au commencement d’une syllabe 
comme le g françois avant les voyelles a, o, u. Par 
exemple: de Gabe, le don; des Gold, l'or; die 
Gurke, le concombre; das Geld, l'argent; die Lage, 
la situation; die Gesundheit; la santé; der Gipfel, 
la cime; das Glas, le verre; die Grüfse, la grandeur. 
On prononce le g dans ces mots comme les François 
prononcent leur g dans les mots géteau, gosier, guc- 
non, guide, glorieux, grandir. 

. Â la fin d’une syllabe et précédé d’une voyelle 
longue, le > a un son qui tient le milieu entre le g . 
et le £. Par exemple: der Siey. la victoire; 
der Steg, la planche ; der IVeg, le chemin. : 

. À la fin d'une syllabe et précédé d’une voyelle 
brève, le g se prononce toujours avec une certaine 
aspiration. Par exemple: der Essiy, le vinaigre; 
steinig, pierreux; die Guütigleit, la bonté. Pronon- 
cez: Es-sich, stei-nich, Gutich-keit. NE 

Après n le g se prononce presque comme un {. 
Par exemple: der Gesang, le chant; der Ring, la’ 
bague; der Sprung, le saut. Prononcez: Guesank, 
Rink, Sprunk. Mais dans le pluriel de ces mêmes 
mots le g reprend sa prononciation originelle qu'il 
faut se faire expliquer de vive voix. Dans les mots 
suivants le g a un son fort doux et ne doit point se 
prononcer comme un #: bang, ou bange, qui est en 
angoisse; ich rang (de ringen), je luttois; ich sang 
(de séngen), je chantois. Le dernier de ces mots ne 
doit point se confondre avec ick sank (de sinken), 
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je tombois. De la même manière se prononcent es 

gelang es klang , ich sprang ; de gelingen, réussir, 
” Hlingen, sonner, springen , sauter. 

Dans les mots pris de la langue françoise la lettre 

g se prononce comme en françois. Par exemple: das 

Genie, le génie. | 


H. 

La lettre À est aspirée on muette. 

Elle est aspirée lorsqu'elle commence une syllabe. 
Alors. elle se pronpnce comme dans les mots françois 
hache, haut, héros, huppe. Par exemple: der 
Herold, le héraut; die Harfe, la harpe; das Hauprt, 
la têté. 

H est muette quand elle sert à alonger la voyelle 
à laquelle elle s'ajoute. Par exemple: die Zahl, Île 
nombre; die Belohnung, la récompense; die Uhr, 
l'horloge, la montre. nr _ 

A est encore muette quand elle se trouve entre 
deux voyelles au milieu d’un mot. Par exemple: 

. gehen, aller; steken, être debout; wehken, souffler; 
"die Hôhe, la hauteur. 
| J. 

Z consonne qu’on appelle en allemand jod et qui 
se trouve toujours avant une voyelle, se prononce 
comme ly françois dans le mot payer. Par exemple : 
jung , jeune; Jemand, quelqu'un. | 

F. 

X se prononce comme en françois. Par exem- 
ple: ich tann, je puis ; ich £omme , je viens. Au lieu 
de ££ on écrit et l’on imprime ordinairement c£. Par 
exemple : beglücken , rendre heureux. 


L. 


La lettre Z se prononce comme en françois, mais 
de manière qu'elle ne soit jamais mouillée comme elle 
l'est dans beaucoup de mots françois.. Par exemple : 
das Lager, Île camp; fallén, tomber; schallen, 
sonner. | d ‘ | 
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Mo | 
.M sonne comme dans les mots françois manier, 
amusant, Par exemple: der Mund, la bouches er- 
PONTS tuer; nr ds > encourager. 
à . N. s 
_. Nse prononce c comme en françois dans les mots 
nature, négoce. Parexemple: der Neffe, le neveu ; 
das Nest, le nid. 
P, Vs 
P sonne comme en françois. Par exemple: der 
Puder, la poudre; der Punkt, le point. | 
-_ En prononçant pf il faut faire entendre distin- 
ctement chacune de ces deux lettres. Par exemple: 
das Pferd, le cheval; die Pflanze; la plante. 


Ph se prononcent comme ÿf. Par exemple: die 
à A0 » la philosophie ; Adolph, Adolphe, 


| os @. 
4 00, qui est toujours suivi d’un du, se prononce com 
me #, et l’x y ajouté comme #. Par exemple: de 
Quelle, ou der Quell, la source; quälen, tourmen- 
ter. Prononcez : Kwelle, Kwell, ed: 


R. 00 
BR 8e prononce comme en françois, Par exemple : : 
rund, rond; runzeln, rider. 
| Rh sonnent comme un simple r. Par exemple: 
der Rhein, le Rhin; die Rhetorik, la rhétorique. 
Prononcez: Rein, Retorik. 


S. 


Quand l’s simple se trouve au commencement ou 
à la fin d’un mot ou d’une syllabe et qu’elle est sui- 
vie d’une voyelle ou d’une diphthongue, Lu se pro-. 
nonce comme le z des François. | 

Par exemple: der Sand, le sable; sein, Son; 
der Rusen, le seins die Rose, la rose; "die Séhleuse, 
l’écluse ; reisen, voyager; des, du; das Loos, le lots. 
das Rôschen, la petite rose.: . ie 

. Quand Ps est immédiatement suivie dune” con= 
sonne au commencement d'une syllabe, on la pro- 


à 


- > 
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nonce ordinairement comme sc4, ou comme le ch 
des François avant une voyelle. Par exemple: der 
Sklave, l’esclave: das Spiel, le jeus der Streit; 
le combat. Prononcez: Schklave, (Chtlafe), Schpiel 
(Chpil), Schtreit, (Chtreit). : Maïs cette manière de 
prononcer ls avant mne consonne n’est pas uni- 
verselle. : 11 y a quelques provinces dans lesquelles 
on prononce cette s initiale tout comme en françois. 
Il faut même convenir que cette dernière prononcia- 
tion est préférable à la première, parce qu’elle rend la 
langue plus harmonieuse. | LL 

Sua, sue, et sui sonnent comme swa, swe, swi. 

L’ss ou ls double se place entre deux voyelles, et 
se prononce de manière que la première s appartient 
à la première syllabe, et la seconde s à la syllabe sui- 
vante. Par exemple: die Ros-se, les chevaux; /as- 
sen, laisser; reis-sen, déchirer; sie schlossen, ils fer- 
mérent. Cette ss sonne comme Vs double des 
François. | 

L’fs se place entre deux syllabe. -t à la fin des 
mots.. Quand elle se trouve entre deux syllabes, elle . 
se prononce très- doucement. Elle indique en même 
temps que la-voyelle qui la précède est longue. Par 
exemple: der Fufs, le pied; die Bufse, la pé- 
nitence; die Schlofsen, la grèle. la fin des mots 
ls se place le plus souvent au lieu de l’ss, et dans 
ce cas elle n’indique pas que la voyelle précédente est 
longue. Par EP der Kufs, le baisers das 
Rofs, lé thevalk Dans ces mots la voyelle est 
brèves: * 26 Et de Se AE Le D | 

Cepéndant nôus emploierons toujours dans cette 
grammaire l’ss à la fin d’un mot ou d’une syllabe, 
quand la voyelle précédente est brève, et l’/s, quand 
elle est longue. Par exemple: das Muse, la néces- 
sités die Müfse, Île loisir; das Fass, le tonneau; 
ch schlôss, je fermois :' die Betrübniss, l’affliction; 
das Mafs, la mesure; mäfsig, sobre; grüfs, 

and. = 

” ScA sonitent .tomme le c4 françois dans Îles mots 
chagrin, cheval. l'ar exemple: dieSchule ,. Vécole ; 
die Schïrze, letablier. Prononcez: Choule, Churtse. 
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‘Remarque. L's s TT et s” écrit de quatre 


manières différentes : L À, LE FE » 8; 8, 8, 
La première s s’ appelle l’s longue; la seconde L’s 
double. ou less - ess; la troisiènre l’eszett; la qua- 
trième ls courte. La dernière s se place unique- 


ment à la fin d’un mot ou d’une syllabe. Par ex- 


emple: tag Orag, das Gra, l'herbe; bag Gräg- 


ten, das Gräschen, la petite herbe, 

: 5e l T. 

T'se prononce comme en françois dans les mots 
timon, ton. Par exemple: die Tugend, la vertu; 
die Tulpe, la tulipe. 0 


4 


Th se prononcent comme un # simple. La lettre 


h est muette et ne sert qu’à alonger la syllabe dans 
laquellé elle se trouve. . Par exemple: die That, le 
fait; thun., faire; der Rath, le conseil. 
Ti se prononcent dans les mots qui viennent de 
la langue latine comme z, Par exemple: die Mo- 
tion, le mouvement: die Nation, la nation.. Pro- 
noncez! ÆMosion, MNazion. Mais dans les mots 
qui viennent du grec la syllabe #5 a le son ordi- 


naire. Par exemple: die Demotkratie, la démocratie ; 


"Miltiades, Miltiade. 

Tz se prononcent comme'un doublez, Exemple; 
die Katze, le chat. Prononcez: Kas-3e. 

F sé prononce comme f'en françois. Par exemple : 
der Vater, le père; sol], plein. Prononcez: Fa- 


ter, fol. Dans les mots pris de la langue françoise 


le » se prononce comme w. 

JV se prononce comme le s# des Françoïs, Par 
exemple: der Werth, le prix; die Wiürde, la dig- 
. nité. Prononcez: Vèrt, Vurde, _ 

x. . 

X sonne comme en françois dans les mots axe, 
sexe, Par exemple: Xaver, Xavier. Frononcez: 
Ksawchr. | | ue 


- 


* 


= 
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A | 


Z se prononce toujours comme les deux lettres 
téunies fs, Exemple: zeigen, montrer. Pronon- 
vez: {seiguene L 

Les Allemands pronoricent toutes les lettre de 
leurs mots. Ainsi il y a moins de difficulté à ap- 
prendre à lire l’allemand, que le françois. 


ê 


CHAPITRE IIL:. 


De laccent des mots allemands. . 
Îl ne faut pas confondre L’ accent (der Accent, 
der Ton, die Betonting) avec la quantité des sylla- 
bes L'on riomme accent üne élévation particulière 
de la voix, par laquelle on fait remarquer une syllabe 
ou un mot préférablement aux auttes syllabes ou aux | 


autres mots. NN . N TL 
L'accent doït nécessairement se mettre dans les 
Mots sur une certaine syllabe. C’est: pourquoi il y 
a un accent des mots (JVortaccent). La sylabe qui 
a l'accent, s'appelle là syZ/abé accentuée (die accen- 
tuirte où bétonte Sylbe), Il est des mots dans le 
discours qui. ônt un -poids particulier. Pour le 
faire sentir, celui qui parle doit -appuyer {sur 
ces mots. De là naît l’accent du discours (der Rer 
deaccent). ; : DE Res $ : RE 
Commié l'accent . du. discoürs ne peut se sou- 
mettre à aucune aûütre règle qu'à celle du sens :com- 
Mun, qui fait assez sentir' quel .est le mot sur kequel 
il faut appuyer, hous .ne parlerons que. de l'ac- 
cent des mots, que nous appellerons . simplement 
accent,  . . ES : 

. Il est des mots ‘dans lesquels deux. syllabes 
sont accentuées. L’une de ces syllabes a pour lors 
l'accent entier, et l'autre la demi-accent.. Par ex- 
emple, dans le mot die Gesellschaft, la société, la 
syllabe sell, à l’accent.entier, et la syllabe schaft le 
den acc, Nous ne parlerons que du premier ac- 

° | B 2 . | 
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cent que nous indiquerons par la marque —, quand la 
voyelle sur laquelle elle se trouve est longue et que 
l'e se prononce comme l’é fermé des François, par 
la marque “, quand l’e sur lequel elle se trouve se 

rononce comme lé ouvert long des François, par 
ï. marques‘ et”, quand la voyelle est brève. La 
première de ces deux marques ni que le sur le- 
quel elle se trouve a le son de l’é ouvert bref des : 
François. | 


L’aecent se met dans beaucoup de mots sur la 
dernière syllabe. (Cela se fait dans presque tous les 
noms substantifs terminés en ei, et dans tous les mots 
dont la dernière syllabe s’est formée par une con- 
traction. Exemples: de Tyranneï, la tyrannie; er 
gewinnt (au lieu de gewinnet), il gagne; er verltert 
(au lieu de verlieret), il perd; geltebt (au lieu de ge- 
diebet), aimé ; berédt (au lieu de berëdet), éloquents 

esdndt (au lieu de geséndet), envoyé; vergnügt 
lu lieu de svergnüget), content. Outre: ces mots ïl 
y a encore d’autres où l’accent doit se mettre sur la 
dernière syllabe, Par exemple: das Gesicht, le vi- 
sage; das Gebét, la prière, l’oraison. Le dernier 
de ces mots ne doit point se confondre avec gébet, 
donnez. L'accent se met très-souvent sur la syllabe 
pénultième. Cela se fait dans un grand nombre de 
verbes ét dans bien des mots composés de deux 
syllabes. Exemples: ünren, danser; svermëhren, 
augmenter; der Himmel, le ciel. Ily a aussi des 

substantifs et des adjectifs polysyllabes, dans les- 
, quels il faut placer l’accent ‘lur la pénultième. Par 
exemple: der Verschwénder, le prodigue; der Mar- 
kcténder , le vivandiers sollstrécken, exécuter: vor 
tréfflich, excellent. | 


Dans beaucoup de mots composés de trois sylla— 
bes l’antépénultième a l’accent. Exemples: die Red- 
lichkeit, la probités der Schrifisteller, l'écrivain; 
billigen, approuver; éndigen, finir; fr6klocken, je- 
ter des cris de joie; Zôbpreisen, louer; lübsingen, 
chanter les louanges; sélmachien (mieux sol ma- 
chen), emplir. oo : 
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D’autres mots qui ont quatre syllabes ou qui en 
ont encore davantage, ont l’accent à la première ou 
à la seconde syllabe. Par exemple: die Nôthwen- 
digkeit,. la nécessité; die Münnermôrderin, la mari- 
cide; die Verbindlichteit, l'obligation; fereïnigen, 
unir; vertheïdigen, défendre. | 

Voici encore quelques règles générales sur l’ac- 
cent des mots allemands. 


Les syllabes initiales be, em, ent, er, ge, ver, 
ser, et les syllabes finales, bar, e, el, els, en, chen, 


lein, er, ers, érn, heit, haft, ig, tait, ling, niss, sal, 


sam, schaft, thum n'ont point d’accent. Exem- 
ples: beswveïsen, prouver; empfängen, recevoir; 
entwénden, dérober; erfreïten, xejouir;s geschéhen, 
se faire; versäümen, néplicer; serlässen, fondre; 
nächahmbar, imitable; die Liebe, l'amour; der 
Handel, le commerce; das Mädchen, la fille; ein 
Knäblein, un petit garçon; der Brüder, le frère; 
büshaft, malicieux; die Gestindheit, la santé; hitzig, 
chaud; die Geréchtigkeit, la justice; der Günstling, 
le favori; etc. Exceptez de cette règle le mot of- 
Jfenbär, manifeste. Le verbe offenbären, manifester, 
garde l’accent du mot offenbar, | 


Dans les mots dérivés la syllabe radicale a l’ac- 
cent. Exemples: die Begünstigung, l'action de fa- 
voriser, de Guünst, faveur; der Hérzog, le duc, de 
Héer, armée; dichterisch, poétique, de Dichter, 
poète; éhrwürdie, vénérable, de Ehre, honneur; 
üffentlich, public, de éffen, ouvert; unseräntwort- 
lich, inexcusable, de dntworten, répondre; vsäter- 
lich, paternel, de Väter, père; veründerlich, chan- 
geant, variable, de &ndern, changer; vereinfachen, 
simplifier, de eënfach, simple. Exceptez de cette 
règle le mot Zbeéndig, vivant; les mots terminés en 
ei et les verbes qui finissent par iren. 


La déclinaison et la conjugaison des mots ne 
changent rien à l’accent qu'ont le nominatif et l’in- 
finitif. : | 

Dans les substantifs , les adjectifs et les verbes 


LS 
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qui sont composés avec des prépositions, l’accent 
doit se mettre sur la préposition, Exemples : : aüs- 
dauern, durer; der Fürsprecher, V'intercesseur: der 
Überdruss, le "dégoût ; überdrüssig, dégoûté, las; 
die Vürsicht, la précaution; vürsichtis, précaution- 
né ; vürstellen » représenter; die Vürstellung, la re- 
présentation : der Vôrtheil, avantage; der Vôrzug, 
la préférence; der W3 iderstand, la “résistance, Ex- 
ceptez de cette règle les mots vortréfflich, excellent ; 
erzüglich, haut, supérieur ; widersithen, Tésin 
“ter; etc, | | 


La mème règle a lieu pour les mots qui sont com 
posés avec ab, after, ant, bei, fort, un, ur, Par 
exemple: abtheilen, diviser; dbschülen, péler; ver- 
abscheuen, détester; éfrerreden » médire, calom- 
nier; die Antwort, la répènse; antworten, xé- 
pondre : das Antlitz, la face; berfigen, ajauter; fürt= 
{ahren, continuer; beénruhigen, inquiéter; driheÿ- 
len , juger. 


Dans plusieurs verbes polysyllabes l’accent se 
met tantôt sur la première syllabe, tantôt sur la pé- 
pultième.  Par-là la signification de ces verbes est 
changée. De tels verbes sont les suivants: Ainter- 
briñgen, avaler; hinterbringen, rapporter; überfuh- 
ren, conduire à l’autre bord, passer; wberführen, 
convaincre; zum  Feinde übergehen, passer à 
Vennemi; sich ubergéhen, se fatiguer trop à force de 

marcher; etc. 


Cette transposition de l'accent et cette différence 
de sens n’a pas lieu aux verbes dont l’action n’admet 
pas l’idée du changement de lieu. Exemples: über- 
hkôren, ne pas entendre; überlèben survivre; über—. 
schreïen, crier plus fort qu’un autre; überräschen, 
surprendre; äberréden, persuader ; übertréffen , sur- 
passer; etc. : 


Dans les mots composés on donne l'accent au 
mot qui a lesens principal. Par exemple: die Bérm- 
herziskeit, la miséricorde; der Diensteifer, le zèle 
pour le service; die Grû smuth, la magnanimité ; 


- 
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der Sträfsenräuber, le brigand; freimbthig, franc; 
vokommen, parfait; die Vélltommenheit, la per- 
fection. Quelquefois cependant on donne laccent 
au mot principal. Par exemple: al/oütig, souverai- 
nement bon; aUséhend, allwältend, allwissend, qui 
voit, qui gouverne, qui sait tout; die AlUwis- 
senheit, Vomniscience; allweïse, souverainement 


sage. 
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CHAPITRE IV. 


.… Quelques morceaux de lecture allemande, 


pour appliquer 


des règles données sur la prononciation. 


© Würde dés Ménschen. Vortréfflich- 
keit seiner Natür. 


Ales &m Ménschen kiändiget dên Hérrn dér 
Érde än, Alles 4n ïhm, sogür sein Aufseres, be- 
zeïchnet seine Überlégenheit über lle lèbende Wé- 
sen. Ér trägt sich geräde ünd in die Hôhe gerich- 
tet; ër hût èïne gebïeterische Stéllung; sein Haupt 
schaïet dén Himmel dn, und seïget ein thrfurcht- 
gebietendes Anilitz, swélches dàs Geprüge seïner 
Wirde trägt. Dés Bild dèr Séele ist anf demsél-. 
ben drch seïne Zige dargestellt. | é 

Die ‘Vortréfflichkeit dér Naiïr dés Ménschen 


… scheënt dérch.seine grüberen Sinnenwerkzeuge dürch, 


. _ dnd bestelt mit eïnem güttlichen Fer seine Gésichts- 


süge Die majestätische Hältung setnes Kürpers 
änd sein féster ünd kühner Gäng kündigen sernen 


| ddel und seinen Räng än. Ér berührt die. Êrde 


bisfs mit dén &äüfsersiten Spitsen sètnes Kôrpers ; 


‘ ér sicht sie blüfs vôn sweïtem, ünd scheint sie su 


. 


verdchten. Ér empfing seine Arme nicht, üm mit 
densélben, gleich Pfeilern, die Schwère setnes Kür- 
pers zu stützen. Seine Händ s6ll nicht die Érde be- 
trêten, wnd dérch éfiere Reïbungen die Feïnheit 
dés Gefühls verlieren, déssen vürnehmstes Wérk- 
seug sie lst. Ér empfing dén Arm ünd die Händ, 
‘dm sie su édleren Geschüfien zu gebraïchen: üm 
die Beféhla dés Willens su vollitehen ; um entférnte 


Gêgenstünde änzufassen ; m Hindernisse aus dèm 


Mège zu rütimen; dm Gefähren, tnd dém Zusäm- 


_. mentreffen mit dèmjenigen, wûs schaden künnte, su- 


sürzukommen; üm dûs, wäs gefüllt, su néhmen 
und su behälten, damit és zu dén übrigen Sinnen 
gelängen Lônne. | 


ï e 
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L 
Dignité de l'homme, Excellence de sa 
naiuree 


T'out annonce dans l’homme le maître de la terre. 
Tout marque en lui, même à l'extérieur, sa supério= 
rté sur tous les êtres vivans, Il se soutient droit et 
élevé; son attitude est celle du commandement; sa 
tête regarde le ciel, et présente une face augnste sur 
laquelle”est imprimé le caractère de sa dignité, L’ima- 
ge de l’âme y est peinte par la physionomie, 


L’excellence de la nature de l’homme perce à 
travers les organes materiels, et anime d’un feu di- 
vin les traits de son visage. Sen port majestueux 
et sa démarche ferme et hardie annoncent sa no- 
blesse et son rañg. Jl ne touche à la terre que par ses 
extrémités les plus éloignées; il ne la voit que de 
loin, et semble la dédaigner. Les bras ne lui sont 
pas donnés pour servir de piliers d'appui à là masse 
de son corps. Sa main ne doit pas fouler la terre, 
et perdre, par des frottemens réitérés, la fi- 
nesse dù toucher dont elle est le principal or- 
gane. Le bras et la main sont faits pour ser- 
vir à des usages plus nobles: pour exécuter 
les ordres de la volonté; pour saisir les choses 
éloignées; pour écarter les obstacles; pour pré- L 
venir les rencontres, et Île ehoc de ce qui : 
pourroit nuire ; pour embrasser et retenir ce qui plait, 
pour le mettre à portée des attres sens. 
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Wann die Sêele still ist: so befinden sich dlle 
 Theïle dés Gesichts in dém Züstande dér Rühe. Dänn 
Lezeïchnen ihr Ébenmafs, ïhre Übereïnstimmung, êhr 
Cünzes dén sänfien Linklang dér Gedänken, nd 
entspréchen dèr im Innern hérrschenden Stille. Wänn 
aber die Séele ünruhig ist: so wird dés menschliche 
Antlitz ein lébendes Gemälde, auf wélchem die Lez- 
denschafien mit èben so viel Fernheit àls Kräft aüs- 
gedrückt sind; wo jede Bewtgung dér Sëele durch 
etnen: Zu ; jede Hündlung durch ein Mérkmal dar- 


gestellt wird, déessen lebéndiger änd schnéller Ab- . 


druck dèm W ilen voraüs geht, uns verrüth, und 
dérch stérke Zeïchen die Bilder wnserer HAE 
Gemüthsbewegungen sichibar mücht, 

F orzüglich bilden sich unsere Gemäüthsbawegun- 
gen in dèn Agen db, und méchen sich durch die- 
Sélben kénnilich, Dés Aïge gehôrt dér Scele mehr 
dls trgend ein änderes Sinnenwerkzeug ân. Es scheint 
diesélbe zu berühren, und än üllen ïhren Bewtgun- 
gen Antheil zu néhmen. Es drickt die héfiigsten Leï- 
denschafien änd die tôbendsten Aïfwallungen, so wie 
die sén/testen Rêgungen und die zürtesten Empfin: 
dungen dersélben aus. Es stéllt sie in threr gansen 
Stürke, in.ihrer gänzsen Reïnheit, und àlso gerade 


_s0, wie sie entsichen, dar. Es führt siedürch schnèlle . 
Dfeile weïter, wélche in eine dndere Séele dàs Feüer, . 


die Thätigkeës, ünd das Bild dérjenigen trügen, aus 
der sie kômmen. Dés Aüge empfüngt und mor zu 
gleïcher Zeit das Licht dés Gedänkens aufdie Würme 
dés Gefühls zurüct, Es ist dér Sinn dés Geïstes, 
He die Sprache dés Verständes. | 


… 


IT. 
Dér Ménsch im Umgange mit Gus déreh die 


Religitn. 


Dererlabenste Züg dér Grêfse dès Menschen nd” 
senes hôchsten Vürzuges vor dèn Thieren ist dèr 
Umgang, dén ér mit seïnem Schôpfer dürch die Re- 
ligion hat. 
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Lorsque l’âme est tranquille, toutes les par- 
ties du visage sont dans un état de repos, Alors 
leur proportion, Jeur union, leur ensemble, 
marquent la douce harmonie des pensées et ré- 
pondent au calme de- l'intérieur, Mais lorsque 
l'âme est agitée, la face humaine devient nn 
tableau vivant, où les passions sont rendues 
avec autant, de délicatesse que d'énergie; où 
chaque mouvement de Vl’âme est exprimé par un 
trait, chaque action par un caractère dont lim- 
Ha vive et prompte devance Ja vo- 
onté, nous décèle, et rend au dehors, par 
des signes pathétiques, les images de nos secrètes 
agitations, ee 

C’est sur-tout dans les yeux qu’elles se peig- 
nent et qu'on peut les reconnoître. L’oeil appar- 
tient à Fâme plus qu'aucun autre organe. Il 
Semble y toucher et participer à tous ses mou- 
vements. Îl en exprime les passions les plus vi- 
ves et les émotions les plus tumultueuses, com- 
me les mouvements les plus doux et les ‘sen- 
timents Îes plus délicats, Il les rend dans toute 
leur force, dans toute leur pureté, tels qu'ils 
viennent de naître. Il les transmet par des traits 
rapides qui portent dans une autre âme le feu, 
l’action, lJimage de celle dont ils partent. 
L'oeil reçoit et réfléchit en même temps la In- 
mière de la pensée à la chaleur du sentiment. C’est 
le sens de lesprit, et la langue de lintelli- 
gence. ; — 


| IL. 
L'homme en commerce avec Dieu par la 
religion. 
Le trait le plus sublime de la grandeur de 
l’homme et de sa suprême élévation sur les ani- 


maux est le commerce qu’il a avec son créateur 
par la religion. 
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Eingehüll in die dickste Finsternise, en die 
Thiere nicht die Händ, wélche sie gebildet hät. 
Sie gentefsen ihr Düseyn, tnd kônnennicht sum Urhe- 
Der dés Lèbens zurick gehen, Dér Ménsch alkïin 
“schwingt sich zu diesem gütélichen Ürquelle aller 
Dinge empôr’, und ntederfallend dn dèn Sixfen dés 
Thrônes Gôites bétet èr mlt dèn Empfindungen dér 
ttefsten Verthrung ünd dér feürigsten Dänkbarkeit 
die dlle Voürstellung übersteigende Giüte dn, wélche 
‘ähn geschäffen hgt. 
In Gemü Wsheit dér AervGrragenden K rife, mit 
wélchen dér Ménsch aïsgestattet ist, offenbäret sich 
« ihm Gôtt mit huldvoller Heraäblassung, und leïtet 
ihn gleichsam än dèr Hand auf die Bähn dér Glück- 
seligheit. Die verschièdenen Gesétze, swélche êr vôn 
dèr hôchsten Weïsheit empfängen hat, sind diegro- 
| feen Lichter, die in einer gewissen Entférnung vôn 
eindnder auf dèm Wëêge sithen, dér aus dér Zeit 
in die Ewipkbeit führt, | 
Erleïchtet durch dieses himmlische Licht, schret- 
tet dèr Ménsch auf dèr ihm geüffneten ‘Bähn zum 
Rühme fôrt, und schôün greift êr nach dér Krôüne 
dés Lèbens, und bekränzt mt dersélben seïne. un- | 
stérbliche Stirn. | 


a 


LS 
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Enveloppés des plus épaisses ténèbres, les ani- 
maux ignorent Ja main qui les a formés. Ils 
jouissent de l'existence, et ne sauroient remon- 
ter à l’auteur de la vie. L’homme seul s'élève à 
ce divin principe, et prosterné aux pitds du 
trône de Dieu, * il adore dans les sentiments de 
la vénération la plus profonde et de la gratitude la 
plus vive la bonté ineffable qui l’a créé. | 


Par une suite des éminentes facultés dont 
l’homme est enrichi, Dieu daigne se révéler à 
fui, et le mener, comme par la main, dans 
les routes du bonheur. Les différentes lois 
qu’il a reçues de la sagessé suprême, sont les 
grands flambeaux placés de distance en distance 
sur Île chemin qui le conduit du temps à lé- 
ternité. = LOS | 


Éclairépar cette lumière céleste, l’homme avance 
dans la carrière dé gloire qui lui est ouverte, 
et déjà il saisit la couronne de vie, et en ceint son 
front immortel, | % 


CHAPITRE V. 
Des mots en général. 


Le 


Les mots (die ÆVÜrter) dont on se sert en alle- 
mand, comme en françois, pour exprimer des pen- 
sées, sont der Artikel, ou das Geschléchtswort, l’ar- 
ticles das Hauptwort, le substantifs das Beiwort, 
Padjectifs die Zahlwôrter, les noms de nombre: das 
Fürwort , le pronom; das Zeitwort, ‘ou mieux 
das Aussagewort, le verbes das Vürwost, la pré- 

ositions das Nébenwort , l’adverbe: das Bindewort, 
L conjonctions et das Zwischenwort, l'inter- 
jection. . 
Le supbstantif sert à nommer des personnes et 
des choses, L’adjectif nomme ou exprime la qualité 
ou l’état des personnes et des choses. Dans ein ge- 
lehrter Mann, un homme savant, eine schône Blume, 
une belle fleur, Mann et Blume sont des substan- 
tifs; gelehrt et schôn sont des adjectifs. | 

Ces deux espèces de mots sont des noms (Nenn- 
wôrter). Il y a donc deux espèces de noms: le sub- 
staniif'et l'adjectif, : | | | 

, Les substantifs allemands ne se mettent pas 
seuls.’ Par exemple, on né dit pas: Tüsch ist rund, 
mais der Tisch ist rund, la table’ est ronde; Frau 
ist hüsslich, mais de Frau ist hüsslich, la femme 
est laide; ÆXind ist gelehrig, mais das Kind ist ge- 
lehrig, l'enfant est docile, Les’ petits mots der, die, 
das, qui précèdent les substantifs, se nomment 
article. | 

On n’emploie pas seuls les noms, soit substan- 
tifs, soit adjectifs. Pour qu’ils fassent un sens, on 
les lie ensemble par d’autres mots qui, réunis avec 
eux, forment des phrases. Une phrase (ein Satz) 
est donc la réunion de plusieurs mots qu for- 
ment un sens. Par exemple: Die Ünmüfrigkeit 
und der Müifsiggang sird die zwei geführlich- 
sten Feinde des Lébens. L’intempérance et l’oi- 
siveté sont les deux ennemis les plus dangereux - 
de la vie. « 


Des mois in général. . 31 
Quand deux ou plusieurs phrases sont tellement 
réunies, qu’elles dépendent Îles unes des autres pour 
former un sens complet, on les appelle une période 
(eine Periode), Exemple: Obgleich der ÆEhrgeiz 
ein Fêfhler ist: so ist er dennoch die Grundlage 
vieler Tugenden gemesen. Quoique l’ambition soit 
un vice, elle a été néamoins la base de bien es 
vertus. | : ; ‘ | à 
On trouve souvent dans les phrases et dans les 
périodes des propositions incidentes (eingeschobene 
Sätze). On appelle ainsi les expressions qui servent - 
ou:à développer quelques parties de la phrase, ou 
à donner plus de force et de nôémbre au discours. 
Exemple: Gott, der gerecht ist, wird Jedem nach 
seinen ]Verken vergelien. Dieu, qui est juste, ren- 
dra à chacun selon ses oeuvres. Ici les mots , der 
gerecht ist, :sont l'expression ïincidente de la 
ase. se | 
Pour exprimer la quantité ou le rang des per- 
sonnes et des choses, on se sert des noms de 
nombre. Sr À 
En ‘se. servant toujours des noms substantifs 
pour désigner les personnes et les choses, on seroit 
obligé à des répétitions très - désagréables. Pour 
éviter ces répétitions, on a imaginé des mots qui 
tiennent la place des noms substantifs. (On ap- 
pelle pronoms ces mots. Par exemple: Der Kônig 
ist müchtig; er ist friedliebend, ‘Le rot est puis- 
sants ïl aime la paix. Die Uhr ist schônz sie ist 
nicht theuer. La montre est belles ellé n’est pas 
chère. Das Kind ist liebenswürdig, es gehorcht 
seinen Àeltern. L'enfant est aimable; il obéit à ses 
parents: ‘lci les mots er, il, sie, elle, es, il, sont 
mis pour’ der Kônig, le roi; die Uhr, la montre: 
das Kind ; l'enfant. | Lu: ue 
Les personnes ‘où les choses dont on parle exer-: 
cent une action sur une personne on sur une chose; 
ou elles souffrent une action reçue par une personne 
ou par une chose ; où elles. sont dans un état de re- . 
pos. Exemples: Der Vater liebt mich, le père 
m'aime, Die Muiter lieset schône Büchér, Va mère 
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lit-de beaux livres. Die Guten werden von Goit 
geliebt, les bons sont aimés de Dieu. Mein Bru- 
der schläft, mon frère dort. 

Il ne suffit pas de nommer les personnes ou les. 
_ choses, ni d'indiquer leur état d’action ou de repos. 
Il faut encore désigner le rapport qu ’eHes ont 
entre elles. On parle d'un fait qui s’est passé ou 
avant, ou pendant, ou après la guerre. On 
l’exprime par un de ces trois mots v5r, avant; 
sährend, pendant; nach, après (Ces mots se 

- placent avant leur substantif, et se nomment 
pour cette raison préporitions. Ainsi on dit: vor 
dem Kriege, avant la guerre, sährend des Krieges, 
pendant la guerre; nach dem Kriege, aprés la 
guerre. 

On dit: mit Weisheit, avec sagesse; mit Eifer, 
avec atdeur. Mais on peut renfermer ces deux 
mots en un seul. Veise, sagement, renferme mif 
et Weisheit, et exprime la même ïidée, Æifrig, 
ardemment, dit la même chose que mit et Eifer. 
Ces sortes de mots se joignent ordinairement 
aux verbes, et cette adjonction aux : verbes leur 
a fait donner le nom d’adverbes. 

Pour réunir les différentes parties du discours, 
es les joindre ensemble, on se sert des RoRIqRee 
tions. 

Enfin, quelquefois on s 'interrompt, pour ainsi 
dire, soi-même par des expressions ou par des 
exclamations de plaisir, de douleur, ou de sur- 
prise. Les mots dont on se sert pour ces exclama- 
tions, 8 ’appellent interjections, parce qu’ils sont je 
tés entre les parties du discours. 

Les articles, les noms, les pronoms, -et les ver 
bes se déclinent ou se conjuguent, c’est - à — 
dire, ils souffrent différents changements Les 
prépositians, les  adverbes, les conjonctions ; et 
les. interjections ne sont point ne à ces chan- 
” gements. _ 

Il y a donc, dix différentes espèces de mots. : 
‘On les nomme parties du discours (Redetheile). 
Nous entrerons dans tous les détails nécessaires 
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sur chacune de ces espèces de mots, dont nous n’avons 
pu donner qu’une idée générale et superficielle dans 
ce chapitre. | 

Au reste, les mots allemands sont ou Priuitifs 
Cursprüngliche Wäürter), ou dérivés (abgeleitete 
JVGrter). Les mots primitifs ne viennent d’aucun 
autre mot. Les mots dérivés ont été formés de deux 
ou plusieurs mots. : . | | 

Les changements les plus ordinaires qui ont 
lieu dans les mots dérivés, regardent les voyelles 
4, 0, w, et la diphthongue au, 4, 0, u se chan- 
gent ordinairement dans les mots dérivés en à s Ô, 
ü, et au en ëu. Ce changement a lieu dans les 
substantifs dérivés qui prennent les terminaisons 
chen ou ein, e, er, in, ling, niss, rich; dans 
ceux qui commencent par la syllabe ge; dans la for- 
mation des pluriels; dans plusieurs adjectifs dérivés 
qui prennent les terminaisons ern, ie, isch » dich; 
dans la formation des degrés de comparaison; dans 
les verbes dérivés; et à l’imparfait du çonjonctif des 
verbes irréguliers. Exemples: das Ænäbchen ou 
das Knäblein, le petit garçon; die Schärfe, l’âcreté; 
der Schäfer, le berger; die Schäferin, la bergère ; 
der Jüngling, l'adolescent; das F erständniss, l’in- 
telligence ; der Wütherich, le tyran; das Gebäude, 
le bâtiment; die Hände, lesmains: die Sülne, les 
fils; die Bücher, les livres: die Mäuler, les bou- 
ches; g/äsern, de verre: dürnig, grenu; süuisch, 
Sale; rïhmlich, glorieux; hürter, plus dur; der 
härteste, le plus dur; rôther, plus rouge ; der rôthe 
ste, le plus rouge; gesünder, plus sain; der gesün- 
deste, le plus sain; fürben, teindre; durchklôchern, 
touer; bekimmern, affliger; ich spräche, je parle- 
rois ; ich flôge, je volerois; ick wüsche » Je laverois. 
Ces mots viennent de Xngbe, garçon; schdérf, âcre; 
Schaf, brebis; jéng, Jeune; V’ersténd, entende. 
ment; /füth, fureur; bauen, bâtir; Æénd, main ; 
S5hn, fils; Buck, livre: Maul » bouche; Gyzs, 
verre; ÆAôrn, grain; Sau, porc, cochon; ÆAühm, 
gloire; Aärt, dur; 754, Touge;. gesénd, sain; 
farbe, couleur; ZLôch, trou; Aümmer, affliction ; 

| _ - € 
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spräch, parlois; log, volois; æüsch, lavois. Ce- 
pendant il y a des mots dérivés qui ne sont point su- 
jets à ce changement des voyelles a, o, u. Par Ex- 
emple: der Glaser, le vitrier; die Arme, les bras; 
die Hunde, les chiens; die Verluste, les pertes; frag- 
lich, en question; sdchlich, ce qui se rapporte aux 
choses; sprächlich, ce qui se rapporte à la langue. 


CHAPITRE VI 
Des articles de la langue allemande. 


L 
Des articles en général, 


Les articles sont certaines particules déclinables, 
qui ne signifient rien par elles-mêmes, mais qui se 
mettent toujours avant les substantifs communs pour 
-en faire connoître le genre, le nombre, et les cas: 

Le mot article signifie proprement une jointure 
des doigts; et les grammairiens appellent articles les 
particules dont nous parlons, parce qu’en effet elles 
servent à la liaison du discours. | 
:_ Ily a à observer dans les articles le genre (das 
.Geschlecht); le nombre (die Zahl}); les cas (die 
Beugefälle); et la déclinaison (die Abänderunzg). 
‘Le genre des articles est ou masculin (männlich)}, 
ou Féminin (weiblich), ou neutre (sachlich). - C’est 
donc Particle qui précède le substantif, par lequel 
“nous. apprenons si le substantif est masculin, ou fé- 
-minin, ou neutres Par cette raison l’oh nomme en 


allemand Particle aussi Geschlechtswort, c’est-à-dire, 


-le mot qui désigne Île genre; Les articles ont deux 
nombres, le singulier (die einfache Zaht ou die 
Æinsahl), et le pluriel (die mehrfache Zahl ou 


-die Mehrzahl). Les cas des articles sont le rnom:- 


natif (der Nominatis) ; le génitif (der Genitiv): le 
“datif (der Dativ)s et l’'accusatif (der Accusatis). 
Décliner l’articles ( den Artikel abändern) c’est le 
réciter en entier avec toutes les modifications qu’il 
éprouve selon ses ças et ses nombres. 
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Il y ,a'en allemand deux articles, l’article défini 
(der bestimmende Artikel), et l’article indéfini (der 
nicht hestinmende Artikel), 

L'article défini des François est au singulier Ze 
pour le genre masculin, et Z pour le genre féminin; 
au-pluriel es pour les deux genres. En allemand 
c’est der, die, das pour le singulier, et die pour 
le pluriel. ; | 

L’article indéfini des François est un, une an 
singulier, et des au pluriel. En allemand c’est 
ein, eine, ein pour le singulier. Au pluriel, pour ex- 
primer le des de l’article iudéfini des François, l’on 
nomme simplement le substantif, sans y ajouter au- 
_cun article. | | | 


IL > | 
»" : : L- . . 
De la déclinaison des articles aile- 
| mands - : 


L'article défini, der, die, das se décline de la 


manière suivante : 


Sin güliér. L 
Masculin: Féminin. Neutre. 


Nom. Der, le. Die, la. Das, le. : 
Gén. Des, du. Der, de la. Des, du. | 
Dat. Dem, au. Der, à la Dem, au, 

Acc. Den, le. Die, la. Das, le. 


| Pluriel 
our tous les trois genres, 
Nom. Die, les; Gén, der, des; Dat, den, aux; Acc. dée, les 
L'article indéfini ein, eine, ein se décline de 
la manière suivante : | | 
Masculin, © Féminin, Neutre - 


Nom. Ein, un,. Eine, une, Ein, un. 
Gén. Eïines, d’un. Eïner, d’ane. Eïines, d’un. 
Dat. Einem, à un. Einer, à un. Einem, à un. 
Acc. Einen, un. Eine, une. Ein, un, 


Quand on emploie en françois les articles de, 

de, à du, de, des, de, à des, de, de da, de, à 

de la, de, des, de, à des, de, on ne met point d’ar- 

ticle en allemand. Par exemple: J'ai du vin, de la 
| - C9 
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bière, des pommes, ich habe Wein, Bier, Aepfel. 
J'ai beaucoup de pain, ic. habe viel Brot. Il pré-. 
fère de l’eau à de la bière et à du vin, er sieht W'as- 
ser Biere und W'eine: vor. 


IL. 


De l'usage de l'article. 


L'article s'accorde avec son substantif en genre, 
‘en nombre , et en cas: | nn 

On se sért de l’article défini der, die, das, lors- 
qu'on détermine la signification des substantifs. Ex-- 
 emples: Die tugendhafien Menschen mäfsigen ihre 
Leidenschaften, Les hommes vertueux modèrent 
leurs passions. Die Freunde der Wissenschafien 
ieben das Studiren. L’es amis des sciences aiment 
l'étude. 
L'article défini der, die, das, se répète avant 
chaque substantif, et avant les adjectifs qui précèdent 
‘le substantif, surtout lorsqu'ils expriment des quali- 
tés opposées. | 

Quand on emploie deux ou plusieurs substantifs 
de même genre et nombre, qui, pris ensemble, ne 
forment, pour ainsi dire, qu’un tout, l'on ne donne 
qu’au premier de ces substantifs l’article, Exemple : 
Die Grifse und Stärke dieses Mannes sind bewun-- 
derungswürdis. La grandeur et la force de cethom- 
me sont admirables. Cependant on dit peut-étre 
mieux: die Grüfse und die Stürke. ue , 
= Mais quand on emploie de suite deux ou plusieurs 
substantifs de genre ou de nombre différent, il 
faut donner à chacun de ces substantifs l’article. Ex- 
_ emples: Yann dichdie Angst und das Elend druk-- 
ken, quand la détresse et la misère t'oppressent. 
Die Zahl und die .Arten dieser Thiere, le nombre: 
et les espèces de ces animaux. Ne dites pas: die 
Angst und Elend ; die Zahl und Arten. 

L'article. défini der, die, das précède toujours 
les titres d'honneur, tels que Monsieur, Madame, 
etc. Der Herr Graf, Monsieur le Comte ; die Frau 
Gréfin, Madame la Comtesse. | 


LA 
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Le datif et l’accusatif de l’article défini der, die, 
das se joignent souvent par abréviation à la préposi- 
tion précédente, Exemples: am Hofe, à la cour; im 
Garten, au jardin; im Anfange, au commencement: 
zum Beispiele, par exemple; som Himmel, du ciel: 
zur Nôth, au besoin; aufs Land, à la campagne; 
fuürs ërste, premièrement. ,4m, im, sum, vom, sur, 
aufs, fürs sont mis pour an dem, in dem, zu dem, . 
von dem, su der, auf das, für das. | 

L'on retranche l’article défini der, die, das: 

1. Avant les substantifs, quand ils sont au vo- 
catif; quand ils sont précédés d’un mot qui en déter- 
mine la signification; comme mein, dein, sein, un- 
ser, euer, ihr, dieser, kein, jeder; quand ils se 
‘mettent après un nombre cardinal qui ne marque au- 
cun rapport ‘spécificatif ni à ce qui précede, ni ce 
qui suit; et enfin, quand on les emploie dans un sens 
vague et indéterminé, _ 

2..En quelques inscriptions et titres de ‘livres, 
et avant les noms propres de divinités, d’hommes, 
de femmes, de pays et de villes, quand ils ne_sont 
‘pas précédés d’un adjectif ou d’un substantif qui en 
désignent la qualité, Exemples: deutsche Sprachlehre, 
Grammaire allemande; Venus, Vénus; Cüicero, Ci- 
céron. Mais on dit au génitif: die Schonheit der Ve- 
nus, la beauté de Vénus; die Werke des Cicero, 
les oeuvres de Cicéron. On dit: Frankreich, la : 
France; Holland, la Hollande; Sachsen, la Saxe. 
Mais il faut dire: das schône Frantreich, la belle 
France; das reiche Holland, la riche Hollande; das 
Kônigreich Sachsen, le royaume de Saxe. | 

Remarque. Plusieurs noms de pays, et les noms 
propres d'hommes, quand ils s’emploient au pluriel, 
ou comme des noms appellatifs, font une exception 
à cette règle. Exemples: de Barbarei, la Barba- 
ries die Krimm, la Crimée; die Lausitz, la Lusace ; 
die Lombardei , la Lombardie; die Mark, la Marche ; 
die Moldau, la Moldavie; ‘die Pfalz, le Palatinat; 
die Schweiz, la Suisses die Tartarei, la Tartarie; 
die Türkei, la Turquie; die Wetterau, la Vétéravie. 
Die Cicerone und die Virgile werden immer selten 
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seyn, Les Cicérons et les Virgiles seront toujours ra- 
res. Dér. Alexander, von welchem Sie sprechen, 
ist nicht dèr von Pherä. L'Alexandre dont vous 
parlez, n'est pas celui de Phères. ÆEr ist der Cato 
unserer Zeit, est le Caton de notre temps. Buf- 
fon ist der Plinius der Franzosen. Buffon est le 
Pline des François. 

3. Quand on parle vivement. Exemples: Bzr- 
ger,s Fremde, Feinde, Vülker, Kônige, Kaiser, 
beklagen und verehren ihn, Citoyens, étrangers, en- 
nemis, peuples, rois, empereurs, le plaignent et 
le révèrent. Der Wind stürzt Hütten, Palüste, 
Æirchen, Thirmeum. Le vent renverse cabanes, 
palais, églises, tours, Bitten, Vorstellungen, Be- 
Jfehle, Alles ist fruchtlos, Prières, remontrances, 
commandements, toufest inutile, | 

4. Après le mot alle: Alle Sterne, welche wir 
sehen, toutes les étoiles que nous voyons. Mais 
ganz, tout, entier, est toujours précédé de larticle 
défini: Die ganse Stadt spricht davon, Toute la 
Ville en parle. (Cependant ce mot peut être employé . 
adverbialement et sans article avant les noms de pays 
èt de villes: ganz Frankreich, toute la France; 
ganz Paris, tout Paris. | 

5. Dans les expressions suivantes et semblables : 
_ auf Glauben, à crédit; aus Gewohnheit, par habi- 
tude; aus Liebe, par amour; der Wind bläset aus 
Norden , le vent souffle-du nord; bei Tage, de jour; 
bei Nacht (on bei der Nacht), de nuit; gegen Abend, 
vers le soir; gegen Mittag, vers le midi; zx 4n- 
Jfange, an commencement: nach Westen, vers l'ou- 
est; zu Fufse, à pied; sx Pferde, à cheval. 

6. Avant le nominatif, quand il se met après son 
génitif. . Par exemplei des Lebens Ziel, le terme de 
la vie, au lieu dé das Ziel des Lebens ; der Freude 
Grab, le tombeau de la joie, au lieu de das Grab 
der Freude. ns 

7. Avant les adjectifs de nation après les verbes- 
lernen, apprendre; #ünnen, savoir; serstehen, en- 
tendre. Jch lerne Deutsch, j'apprends l'allemand. 
Kônnen Sie Lateinisch, Griechisch ? savez-vous le 
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latin, le grec? Deutech, Lateinisch, Griechisch sontmis 
pour das Deutsthe, das Lateinische, das Griechische, 
L'article indéfini ein, eine, ein s'emploie, lors- 


‘qu’on ns détermine pas la signification du substantif 


avant lequel on le met. Exemple: Dieses kommt 
nur einem Künigssohne su. Cela n'appartient qu’à 
un fils de roi. 

L'article indéfini in, eine, ein doit se répéter 
avant chaque substantif, Exemple: (icero war ein 
grofser Redner und ein rechtschaffener Mann. (Ci- 
céron-étoit un grand orateur et un honnête homme. 

Quand on emploie deux substantifs de suite, et 
que le second sert à expliquer le premier, l’on donne 
au second l’article.indéfini ein, eine, ein. *Exem- 
ples: Milon, ein junger Schäfer, Milon, jeune ber- 
ger; Korinth, eine Stadt in Griechenland, Corxinthe 
ville de la Grèce. 0 

L'article indéfini ein, eine, ein peut se mettre 
avant les noms propres d'hommes, quand on les em- 
ploie comme des.noms appellatifs. Ainsi on dit: - £r 
ist ein Plato unserer Zeit. Cest un Platon de notre 
temps.. Mais c’est une faute de se servir de l’article 
indéfini avant un nom propre d'homme qui ne: s’em- 
ploie pas comme nom appellatif, On ne doit donc 
pas dire: So sagt ein Cicero in einem seiner Briefe. 
C’est ainsi que dit Cicéron dans une de ses lettres. 
Ditesrt So-sagt Cicero.. On ne doit pas dire non 
plus: eine weise Obrigkeit, ein hochweiser Rath, 
au lieu de die sweise Obrigleit, der hochweise Rath, 
le magistrat sage, le sénat très - sage, 

Après le verbe seyn, être, les noms de nation, 
d’art et de métier prennent l’article indéfini ein, eine, 
ein, qui se supprime en françois. Exemples: Ær ést 
ein Engländer. Il est Anglois. Jst er ein Dichter? 
Est-il poète? Sein Vater war ein Kaufmann. 8on 
père étoit marchand. ; | 

Quand les François désignent quelque qualité du 
corps ou de l’esprit, quelques propriétés des plan- 
tes ou des animaux, ils emploient Particle défini. 
En ce cas les Allemands se servent de l’article indé- 
fini ein, eine, ein. Exemples: Dieser Mann kat 
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ein ‘edles Anschen wnd einen sichern und freien Gang. 
Cet homme a l’air noble et la démarche libre et as- 
surée. Ær hat schwarze Haare , eine breite Stirn, 
hohle Augen und eine Adlersnase. I] a les cheveux 
noirs, le front large, les yeux creux et le nez aqui- 
lin. Sie hat ein vortrefflirhes Cedächtniss und ei- 
nen richtigen Verstand. lle a la mémoire excellente 
et l'esprit juste. Dieser Baum hat eine harte Rinde 
und breite Blätier, Cet arbre a l'écorce dure et les 
feuillles larges, | : 
Les François disent: Je vous souhaite Le bon jour, 
le bon soir, la bonne nuit. Mäis les Allemands se 
servent de l’article indéfini ein, eine, ein: Ich wün- 
êche Ihnen einen guten Morgen, einen guten Abend, 
eine gute Nacht. L'article indéfini: ein, eine, ein 
peut s’employer seul: as für einer? lequel? 
Hier ist eines? en voilà un. Alors on dit: einer, 
eine, eines. : | 
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L 
Du substantif en général. 


Chaque mot qui désigne une chose qui-subsiste 
par elle-même, comme JAfensch, homme, Baum, 
arbre, Ærde, terre, ou dont l’esprit peut se former 
une idée sans le secours d’un autre mot, comme 7%- 
gend, vertu, Xeuschheit, chasteté, Muth, courage, 
s’appelle un nom subs!antif(ein Substantiv ou Haupt- . 
#ort où Sachwort). Cette sorte de mots expriment 
seuls une idée parfaite. Ils n’ont donc pas besoin 
d’être unis à un autre mot, pour être entendus. Tou- 
tes autres parties du discours n’existent proprement 
que pour le substantif, et elles servent à le détermi- 
ner. C’est pourquoi l’on appelle aussi en allemand 
le substantif mot principal (das Hauptwort) du dis- 
cours, qui sans le substantif n’a ni un objet, ni 
un sens. 


Du substantif aklemand. at 
/ | 

Le substantif est ou commun, ou propre, ou 
collectif. 

- Le substantif commun on le nom appellatif (das 
gemeinsame Hauptwort où der Gattungsname) est 
une dénomination commune à plusieurs personnes du 
à plusieurs choses; comme‘ Mensck, homme; Faus, 
maison, Les mots Mensch, Haus, sont communs à. 
tous les hommes, à toutes les maisons. nn 

Les substantifs communs sont ou physiques, ou 
métaphysiques. | | 

Le substantif commun physique (das natürliche 
Hauptwort) est une dénomination commune à plu- 
sieurs personnes ou à plusieurs choses, qui existent 
dans la nature; comme: P/érd, cheval; Tisck, ta- 
ble; Wind, vent; W6!f, loup; Wolle, laine. | 

Le substantif commun. métaphysique ( das abge- 
zogene Hauptwort) est une dénomination commune 
à plusieurs choses qui n’existent que dans l’entende- 
ment; comme: Grôfse, grandeur; Schônheit, 
beauté; Reédlichkeit, probité. | 

Le substantif propre (der eigene Name) est ce- 
lai qui ne convient qu’à une seule personne ou à une 
seule chose; comme: Züdwig, Louis; FAüm, Rome; 
die Donau, le Danube; Deutschland, l'Allemagne ; 
England; VAngleterre. 

Le substantif collectif (der Sammelname ou das 
Sammelwort) est celui qui, quoiqu’au singulier, pré- 
sente à l'esprit l’idée de plusieurs personnes ou de 
plusieurs choses de même espèce comme réunies, et 
formant ensemble une sorte de collection. Tels sont 
les mots Voik, peuple; Heer, armée; ÆWald, forèt; - 
Zunft, corps de métier. | 

* Les substantifs allemands sont ou primitifs ou dé- 
rivés; simples ou composés. . 

Les asubstantifs primitifs (die ursprünglichen 
Hauptwôrter) sont ceux qui ne viennent d'aucun autre 
mot. Tels sont les mots, die Ehre, l'honneur; das 
Giück, lebonheur; der Wunsch, le soùhait. Les 
substantifs dérivés (die abgeleiteten Haupitwôërter) 
sont ceux qui sont formés d’autres mots. Tels sont 
les mots: herslich, cordial; die Herzlichkeit, la cor- 
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dialités die Lünge, la longueur; die Würme, da 

chaleur; de Herz, coeur; lang, long; warm, chaud. 
Les substantifs dérivés sont formés ou d’autres snb- 


stantifs, ou d’adjectifs, onde verbes, ou de noms. 


de nombre, ou de prépositions. 
= Les substantifs suivants sont formés d’autres sub- 
stantifs: der Beutler, le boursier; die Eselei, l’à- 


nerie ; der Fleischer, le boucher; die Freundschaft, 


l'amitié; die Narrheit, la folie; der Tischler, le me- 
nuisier. Ces mots viennent des substantifs der Beutel, 
la bourses der Esel, l'âne; das Fleisch, la chair; der 
Freund, Yamis der Narr, le fous der Tisch,la table, 

Les substantifs suivants sont formés d’adjectifs : 
die Bitterkeit, Vamertume; die Gesundheit, la santé; 
die Wahrheit, la vérité; die Weisheit, la sagesse; 
der Süfsling, le doucereux. Ces substantifs vien- 


nent des adjectifs bilter, amer; gesuñd, sain; #wakr, 


vrais weise, sages aëss, doux. 

Les substantifs suivants sont formés de verbest 
die Bewunderung, Vadmiration; die Schenkung, la 
donation; der Schneider, le tailleur; der Verbesserer, 
le correcteur; der Wanderer, le voyageur à pied. 
Ces substantifs viennent des verbes bewundern, ad- 
mirer; sckenken, donner; schneiden, tailler; ver- 
bessern, corriger; wandern, marcher. 

Ees substantifs suivants sont formés de noms de 
nombre: der Einer, l’un; der Zêhner, le dix; der 
Hunderter, le cents; das Zweitel, la deuxième partie; 
das Drittel, le tiers; etc. Ces substantifs viennent 
des noms de nombre ein, un; zéhn, dix; Aundert, 
cent; zwei, deux; drei, trois. 

Les substantifs suivants sont formés de préposi- 

tions: die Gesammitheit, le tout; der Hintere, le 
derrière, le cul: etc.” Ces substantifs viennent des 
prépositions sammt, avec; hinter, Verrière. 
Les substantifs simples (die einfachen Haupt- 
wôrter) sont ceux qui ne sont pas composés de deux 
ou plusieurs mots. Tels sont les substantifs das Bluë, 
le sang: die Milch, le lait; der Mond, la lune; der 
Stuhl, la chaise; der Wein, le vin. 

Les substantifs composés (die zusammengesetz- 


_ 
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ten Hauptwërter) sont ceux qui sont formés de deux 
ou plusieurs mots. 

Les substantifs composés sont formés: ° - | 

1, De deux ou plusieurs substantifs. Tels sont 
les suübstantifs, der Obstmark, le marché au fruit, 
de Obst, et Martt; das Schindeltack , le toit de bar- 
deaux, de Schindel, et Dach; der Stubenschlissel, 
la clef de la chambre ,; de Stube, et Schlüssel ; die ; 
Erfchrungsseelentunde, la DDeoNEe empirique, 
de Zrfahrung, Seele, et Kunde. 


9. D'un adjectif et d’un substanti£. Tels sont : 


les substantifs die Crüfsmuth, la magnanimité, de 
grüfs, et Müth; der Hôüchverrath, la haute trahi- 
son, de Aôch, et Verrath; der Kleinhändler, le dé- 
tailleur, de Hein, et Händler ; der Rothkopf, le 
rousseau, de rüth, et Kopf. 
| 3. D'un Serbe et d’un substantif.  T'els sont leg 
substantifs die Esslust, Vappétit, de essen, et Lust; 
die Lésewuth, la rage de lire, de lèsen, et Waüth; 
die Schreibekunst, l’art d'écrire, deschreiben, et Kunsr. 
4. D'un nom ‘de nombre et d’un substantif, T'els 
sont les substantifs der Einklang, l'unisson, l'accord, 
de ein, et X/ang ; der Zweïkampf ,; le duel, de zwei, 
et Kampf; der Drefifs, le trépied, de drei, et Füfs. 
5. D'une préposition et d’un substantif, Tels sont 
les substantifs die F'ürsprache, l’intercession, de fiir, 
‘et Spräche; die Vürrede, la préface, de vor, et 
Rede ; der Zülauf, le concours, de zu, et Lauf.: 
6. D’un adverbe et d’un substantif, T'els sont 
les substantifs der Fôrtschriit, le progrès, de fort, 


et Schritt; der Uebelthäter, le malfaiteur, de übel, 
et Thäter; der Wühlstand, la bienséance, de wohl, 
“et Stand; der Wühlthäter, le bienfaiteur ” de wohi, 
et Thäter, “La particule un qui répond à l'in des 
François, s'emploie aussi pour former des substantifs 
composés: Die Undantkbarkeit, Vingratitudes _ die 
Üntreue, l’infidélité, 

7. De deux adjectifs. Tels sont les substantifs, die 
Dümmdreistigkeit, Ja sotte hardiesse, de dumm, et 


dreists die Härtherzigkeit, , Lk dureté de coeur, de. 


hart , et-herzig. 


” 
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« “Les mots composés rendent la langue allemande 
très-riche et trés-énergique, et ils contribuent en 
même temps à donner des idées claires des choses 
qu’ils désignent. C’est pourquoi celui qui apprend 
© l'allemand, en doit se procurer une connoïissance ex 

acte, Il faut donc qu'il connoisse les règles qui s’y 


‘ - rapportent. En voici les principales, | 


La plupart des substantifs composés sont formés 


_ de deux substantifs, dont-le premier contient toùjours 


l’idée principale, Celui qui est placé le premier, se- 
roit, la plupart du temps, au génitif, si l’on décom- 
posoit le mot composé, Quelquefois aussi l’on pour- 
roit l’expliquer au moyen d’une préposition et de son 
régime, ou de quelque adjectif. Exemples: das 
Mastsegel, la voile de mât, au lieu de das Segel 
des Mastes; der Kinderfreund, Vami des enfants, 
au lieu de der Freund der Kinder; die Menschen- 
liebe, l'amour, la charité pour les hommes, au lieu 


.. de die Liebe gegen die Menschen ou zu den Men- 


schen; ein Strühhüä!mchen, un brin de paille, au 
Leu de ein Hälmchen von Stroh ; die Ménschenkhilfe, 
le secours humain, au lieu de die Hilfe der Men- 
‘ schen, ou die menschliche Hilfe, | 

_ Beaucoup de mots composés qui sont formés de 
deux snbstantifs, ne souffrent aucun changement 
dnns leur composition. Exemples: die Windmihle, 
le moulin à vent, de Wind, et Mühles die Win- 
tergersté. l'orge d'hiver, de inter, et Gerstei 
das Zimmetül, l'huile de cannelle, de Zimmet, et 
Oel; das Zückerrohr, la canne à sucre, de Zucter, 
et ARühr. 

Mais quand le premier substantif se termine en », 
on en retranche ordinairement cet e final. Exemples: 
der Ehrgeiz, Vambition, de Æhre, et Geiz; der 
Sénntag, le dimanche; de Sonne, et Tag das Tunk- 
‘schüsselchen, la saucière, de Tunke, et Srhüssel- 
 chen. Cependant il y a des exceptions à cette règle. 
Par exemple, on ne dit pas das Honngefuhl, mais 
das Wônnegefühl, le sentiment délicieux. | 

Quand les deux substantifs dont le mot composé 
est formé, commencent par une consonne, le premier 
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prend quelquefois une final. Exemples: dus Schweïne- 
{ett, la graisse de porc, de Schwein, et l'ett; die 
Tagereise, le voyage d’un jour, la journée, de Tag, 
et Reise. ue 
Le premier substantif des ‘substantifs composés 
se met, conformément à la règle, trés - souvent au gé- 
nitif singulier. Exemples: der Frühlingstag, lejour 
de printemps; die Gôüttesfurcht, la crainte de Dieu; 
das Léndesproduct, la production du pays; der Tü- 
destag, le jour de la mort; der Hirtensiab, le bâton: 
de berger. : nt | 
- Le premier substantif d’autres substantifs com- 
posés prend la terminaison du génitif pluriel, lors 
même qu'il n'indique pas un pluriel. Exemples: der 
Ménschenhafs, la haine des hommes, la misanthro- 
pie; die Kindererziehung ,, l'éducation des enfants ; 
das Männerherz,, le coeur des hommes; das Sén- 
nenstäubchen, l'atome. .: nn 
Quelquefois enfin le premier substantif prend la 
terminaison du pluriel, lorsque le second se met au . 
pluriel. Par exemple: die Apfelschale, la pelure- 
de pomme; au pluriel: de Aepfelschalen, 
. . Les substantifs féminins, quand ils se trouvent 
au commencement des substantifs composés, prennent 
souvent une s dans lenr composition. (C’est sur-tout 
le cas des substantifs féminins terminés en heit, beit, 
schaft, etung. On dit donc par exemple: de Lie- 
Geserklärung, la déclaration d'amour; die Frcïheits- 
Zebe, l'amour de la liberté; die Geréchtigkeitspflege, 
l'administration de la justice; die Freündschafisbe- 
zeugung, le témoignage d'amitié; das R:ïnigungs 
mittel, le remède de purifica:ion, le purgatif. | 
Les adjectifs qui s’emploient pour la nation de 
substantifs composés, se mettent avant ceux-ci sans 
éprouver aucun changement. Exemples: die Æïgen- : 
liebe, l'amour propre, de eigen, et Liebe; der Grün- 
specht, Je pic-vert, de grün, et Specht, das Niü- 
jahr, le nouvel an, de neu, et Jahr; die Schwër- 
muth, la mélancolie, de schwer, et Muth. | 
Il y &, comme nous avons dit auparavant, de 
substantifs composés qui sont formés d’un verbe et 7” 
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d’un substaritif, Dans cette sorte de substantifs Île 
verbe perd les deux derrières lettres de son infnitif. 
Exemples: die Reïtbahn, le manège, de reiten, et 
Bahn; das Taïfwasser, l’eau baptismale, de tau/en, 
et /fasser;. das Trinkglas, le verre à boire, de 
trinken, et Gas. . Si la consonne radicale du verbe 
estun g, on y ajoute une. Exemple: Pfegevater, 
celui qui sert de père à un enfant étranger, de p/legen, 
et PVater® | 

Il y a à observer dans les noms substantifs quatre 
choses principales, savoir: le genre (das Geschlecht) ; 
le nombre (die Zahl ou das Zahlverhültniss); les 
cas (die Beugefülle); et la déclinaison (die Ab- 


änderung ). | 
Il y a deux sexes, le sexé masculin, et le sexe 
féminin. À ces deux sexes répondent les genres des 


substantifs dans la langue françoise et dans d’au- 
tres langues. 

Cependant il y a plusieurs langues qui ont trois 
genres. Du nombre de ces langues est la langue 
allemande. | | - 

Les trois genres dé la langue allemande sont le 
genre masculin (das münnliche Geschlecht)s le genre 
féminin (das weibliche Geschlecht) ; et le genre neutre 
(das, sachliche Geschlecht). ni 

À l’un de cestruis genres appartiennent tons les 
substantifs allemands. ‘l'ous les substantifs masculins 
devroient se rapporterau sexe masculin; tous les snb- 
\stantifs féminins au sexe féminin; et tous les sub- 
stantifs neutres devroient désigner des choses ou des 
objets inanimés. Mais l'usage viole cette règle dictée 
par la raison dans bien des substantifs. Car il ya 
. beaucoup de substantifs masculins et féminins qui 

‘désignent des objets inanimés. Il y a au contraire 
plusieurs substantifs neutres qui se rapportent ou au 
sexe masculin, ou au sexe féminin. Par exemple: 


der Tisch ‘.;.xv. :, die Kirche, l’éslise; das Kind, 
: AR . :«üudchen, la fille; das Kalb, le veau; 
das ae chameau; das Xrokodi!, le crocodile ; 


das Pférd, le cheval; das Thier, l'animal. 
On reconnoît le genre des substantifs allemands 
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par des règles générales, par leur termihaison, mais. 
sur- tout par l’usage. 


Voici les règles par lesquelles on reconnoît le 


genre des substantifs allemands. | 
Du genre maseulin (männliche Hauptwôrter) 
sont: L 
1. Tous les” substantifs qui désignent un être 
mâlé, ou qui se rapportent aux hommes, à leur état, 
à leurs occupations. Lés diminutifs et e mot &e 
Schildwache, la sentinelle, font une exception à 
cette règle, | 
2. Le ñom de Diet, les noms des dieux de l’an- 
tiquité païenne, d’esprits, d’anges. | 
3. Les noms des vents, des saisons, des mois, 
des jours. Exceptionsi dasJahr, l’année; die Mitt- 
woche, le mercredi, | | 
4. La plupart des substantifs qui désighent un 
instrument, Exceptions: die Gabel, la fourchette ;- 
das Messer , le couteau; die Halfter, le licon; die 
:Klammer, le crampon; die Xlapper, le claquet; die 


Leier, la vielle; die Leiter, l'échelle; das Ruder, | 


La rame, 
5. La plüpart des substantifs dérivés en en, à 


l'exception des infinitifs employés comme substantifs, | 


et de quelques autres mots. 

6. Tous les substantifs dérivés en ing et ling, 
à l’exception du mot das Messing, le laiton. . 

Du genre féminin (weibliche Hauptwiürter) sont: 

1. Les substantifs qui désignent des êtres appar- 
tenants at sexe féminin, ou qui se rapportent à l’état 
et aux occupations de la femme ou de la femelle. 
Exceptions : das Fraïttenzimmer, la femme; das Mäd- 
chen, la fille; das HWeib, la femme; das Weïbs- 
bild, das Weibsstück (expressions vulgaires), la 
‘femme; das Mensch (tefme bas et méprisant), la 
servante, la fille. | 

2. La plupart des substantifs qui désignent des 
arbres et des fleurs. Excepté der Baum$\larbyas1ler 
Filieder, ou der Hô5hlunder , le sure ss À'ach- 
hôlder, le genièvre; etc. 


8. Tous les substantifs dérivés qui se terminent 


4 
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ene, ei, heit, keit, et schaft,. à l'exception de 
plusieurs mots qui commencent par la syllabe ge. 

4. Tous les substantifs dérivés qui se terminent 
en ung, à moins qu'ils ne consistent en une seule 
syllabe. ” Exceptfé der Hornung, le Février. , | 

5. Les substantifs dérivés en niss, à l'exception 
_ de ceux qui commencent par la syllabe ge, et de plu- 
. sieurs autres mots. De telles exceptions sont: das 
Bregräbniss, la sépulturé; das Bekenniniss , l’aveu; 
das Bildniss, le portrait; der Füirniss, le vernis: 
das Hinderniss, Vobstacle; das Verhüliniss, le rap- 
port. la relation, das Vermächtniss, le less; das 
Zeugniss , le témoignage: etc. | 

Du genre neutre (Sachliche Hauptwôrter) sont: 
4. Les substantifs qui désignent des pays, des 
lieux, des métaux, et les lettres de l'alphabet, à 
l’exception de quelques noms de pays qui sont fémi- 
nins, et des mots suivants: die Platina, la platine ; der 
Stahl, l'acier; der Tombact, le tombac; der Zink, le zinc. 

9. Tous les diminutifs en chen et lein; comme: 
das Fensterchen, la petite fenêtre; das Knäbchen, 
le petit garçon; das Tôchterchen ; la petite fille ; 
das Früulein, la demoiselle de qualité | 

8. Les substantifs qui commencent par la syllabe 
ge. Cependant il y a plusieurs exceptions. En voici 
quelques-unes: der Gebrauch, l'usage; der Geh5r- 
sam, l’obéissance; der Genuss, la jouissance; der 
Gestank, la puanteur. 

4. Les substantifs dérivés qui se terminent en 
_thüm. Exceptions:, der Beweïsthum (mot peu usité), 
la preuve; der {rrthum; Verreur; der Reichthum, 
la richesse ; der Hachsthum, la croissance. Le der- 
nier mot est aussi du genre neutre. | 

5. Toutes les autres parties du discours prises 
substantivement, et par conséquent aussi tous les in— 
finitifs, quand ils s’emploient comme substantifs. Ex- 
emples: das Ich, le moi; das Aber, le mais: das 


Béien, l'action de prier. 
Remarques. 
Remarque J. Les substantifs formés de deux 
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roots ont Île genre du dernier mot dont ils sont com- 
posés. Exemple, der Birnbaum, le poirier; de die 
Birn, la poire, et der Baum, l’axbre, das Beïspiel, 
l'exemple, de bei, à, et das Spiel, le jeu. Ex- 
ceptions: der Abscheu, Vhorreur; die Anmuth, 

la grâce; die Grüfsmuth, la générosité; etc. 
__ Remarque Il Les substantifs tirés d’une langue 
étrangère gardent ordinairement leur genre primitif. 
Par exemple: die Geographie, la géographie; die 
Syntäx, la syntaxe. C’est une faute de faire le der- 
nier mot masculin. On dit das Scepter, et der Scep- 
ter, le sceptre. Les substantifs suivants ne suivent 
pas le genre qu’ils ont dans la langue d’où ils sont 
tirés: das Almosen, Vaumône; der Altar, l'autel: 
des. Écho (on prononce Æch-0o), l'écho; das Fenster, 
La fenêtre ; das Fieber, lafièvre ; der Kôrper, le corpss 
das Labyrinth, le labyrinthe; das Pulver, la poudre; 
der Puntt, le point; der Tempel, le temple; etc. . 
On forme le féminin des substantifs qui désignent 
le mâle d’une espèce en y ajoutant la terminaison sn, 
eten changeantles voyelles a, au, o, u en à, &u, 6, à 
dans les mots où elles se rencontrent. Exemples: 
Der Künig, lerois die Kônigin, la reine. Der 
Gräf, lecomte; die Gräfin, la comtesse. Der Bauer, 
le paysan; die Bäuerin, la paysanne. Der Hund, 
le chien; die Hündin, la chienne. Quand le mot 
se. termine en e, on retranche cet e en formant le 
féminin. Par exemple: Der Hase, le lièvre; die 
Hüsin, la hase. Der Lôüwe, le lions die Lôwin,, 
Ja lionne. Les voyelles a, o, u, ne se changent pas 
en 4, ü, & dans tous les substantifs féminins en in. 
Par exemple: der Heérsog, le duc; die Hérzogin, la 
duchesse. Der Pole, le Polonoiïs; die Polin, la Po- 
lonoise. Der Schotte, VEcossoïis; die Schottin, 
PEcossoise. Mais on dit: der Fransüse, le François; 
die Franzôsin, la Françoise. Der Prinz, le prince, 
forme son féminin irrégulièrement. Car on dit: die 
Prinzessin. : 
Les substantifs qui désignent tonte une espèce, 
sans égard au sexe, es les noms des espèces dont la 
femelle a une dénominätion particulière, ne sont pas 
| D 
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susceptibles du. changement dont nous venons dé 
parler. Exemples: der Fogel, l'oiseau; der Mann, 
l'homme; die d'rau, la femme; der Knecht, le va- 
lét: die Magd, la servante; der Hengst, le cheval 
entiers; die Stute, là jument; etc. nt 
Plusieurs mots s’emploient sous le même genre 
des hommes et ‘des femmes. Par exemple: das 
Kind, l’enfants die Waise, Vorphelin, l’orpheline ; 
der Kunde, le chaland, la chalande; der Miündel, 
‘le pupille, la pupille; der Sonderling, homme sin- 
gulier; etc. D’autres mots ont sous la même termi- 
naison deux genres. Par exemple: der Pathe; le 
parrain ou le ‘filleul; die Pathe, la marraine ou la 
filleule ; etc. L | | 
‘Il y a plusieurs substantifs qui sont de deux gen- 
rés, mais sous différentes significations. En voici 
quelques-uns: Der Band, la reliüre ; ou le volume ; 
das Band, lelien, ou le ruban. Der Bund, lat- 
iances ‘das Bund, la botte. Der Erbe, l'héritier ; 
dds Erbe, l'héritage. Der Heide, le paien; dée 
Heide, la bruyère. Der Hüt, Île chapeau; die Hüf, 
la garde. Der Kunde, le chaland; die Kunde, la 
tonnoissänce. Der Leiter, le conducteur; die Lei- 
ter, l'échelle, Die Mark, le marc; das Mark, la 
moëlle, Der Mast, le mût; die Mast, l’engrais. 
Der Mensck, l’homme; das Mensch, la servante. 
Der Reiss, le riz; das Reis, le scion. Der Schild, 
lé bouclier; das Schild, l'enseigne. Der See; le lac; 
die See, la mer. Der Stift, la goupille; das Stifr, 
Vévêché, Der Thôr, le fou, le sot; das Thür, la 


, 


porte. Der Verdienst, le gain, le profit; das Ver- : 


dienst, le mérite. Der Zeug, l'étoffe; das Zeug, 
les instruments, ES 7 - À : 

Al y'a aussi quelques substantifs de deux genres 
sous la même signification, Par exemple: der Honig 
et das Honig , le miel; der Vügelbauer et das Fo- 
gelbauer, la cages etc. Cependant on dit plus cor- 
rectement der Honig, das Vogelbauer., | | 

Les diminutifs (die Ferkleinerungswôrter) se 

forment en ajoutant aux substantifs les terminaisons 
chen, ou lein, ou Ling, et en changeant les voyelles 
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a, 44, au. 0, u en 4, du, ü, & dans les mots où . 
elles se rencontrent. Quand le mot se termine en 
e ou en, on retranche ces lettres en formant le dimi- 
nutif. Exemples: Der Tisch, la tables das T'isch- 
chen, la petite table, Der Knabe » Je garcon; .das 
Knäblein, le petit garçon. Der Gérten, le jardin ; - 
das Cärtchen, le petit jardin, Der Saal, la salle : 
das Sälchen , la petite salle. Das Maul, Ja bouche; 
| dès Mäulchen, la petite bouche, .et plus souvent le 
baiser. Der Vogel, l'oiseau; das Pügelchen, le pe- 
tit oiseau. Die Blume, la fleurs das Blümchen, 
la petite fleur. Der Hund, le chien: s das ee 
chen, le petit chien. Der Dichterling, le 
reau; der Rômling, le papiste; der Klüglin 
croit être prüdent. Les deux derniers mots vien- 
nént des mots Rüom, Rome, et Eug, prudent, Les 
noms propres ne changent pas les voyelles à, 0, u 
en à, 6, ä. Ainsi l’on dit Xarlchen, Charlot, de 
Karl, Charles. . Cependant il faut dire Rôschen, Ro- 
sette, de Rosa, Rose. 

Quelques diminutifs se forment en ajoutant aux 
substantifs les deux syllabes elchen, Par exemple: 
das Büchelchen, le petit livre, de das Buch, le hvre; 
das Lüchelchen, Île petit trou, de das Zoch, le 
trou; etc. . 

Quant à à la terminaison /ein, elle n’est guère en 
usage, à l'exception du mot Fräulein, et de quelques 
autres diminutifs. Quelques diminutifs prennent la - 
terminaison e/ au lieu de /ein, 

Le nombre est dans les substantifs la propriété 
qu'ils ont de désigner une ou plusieurs personnes 
ou choses. 11 y a deux nombres: Île singulier (die 
Einsall ou die Fée Zahl), qui ne désigne qu’une 
personne ou chose; et le pluriel (die Mehrzahl'on 
_ die mehrfache. Zahl), qe ji où plusieurs person- 
nes ou choses, 

Il y a des substaritifs qui ne S 'emploient pas au 
pluriel, (Ces substantifs sont: 

1. Les noms de métaux etc, pris en général, Par 
exemple: das Goid, l'or; das \Süber, l'argent; das 
Liseh, le fer; der Stahl, l'acier; das Holz, le koïs; 
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die Erde, latérrés ete. Quand on emploie plusieurs . 


de ces mots au pluriel, on désigne par eux une simple par- 
tie qui a été mise en oeuvre, où qui peut être mise en 
oeuvre. Ainsi l’on dit: die Kisen, Îles fers; feste 
Hôlzer, des bois solides ershaltige Erden, des ter- 
res qui contiennent de la mine; etc. ; . 

9. Les substantifs dont la nature n’admet point de 
pluriel. Par exemple: das Blut, das Geblüt, le 
sang; die Butter, le beurre; das Fleisch, la viande; 


die Milch, le lait; das Stroh, la paille; die Wolle, 


la laine; die Gerste; l'orge; etc. L 
3.: La plupart des substantifs qui désignent urr état 
ique ou moral de l’homme, Par exemple: der 
, lasoïf; der Hunger, la faim; der Schlaf, 
le sommeil; die Armuth, la pauvreté; der Geis, 
lavarices; der Hass, la haine; etc. | | 

4. Les infinitifs employés comme substantifs. Par 
. exemple: das Schreiben, das Sprechen, das Tan- 
zen, l’action d'écrire, de parler, de danser, 

5. Les adjectifs neutres employés ‘substantivement. 
Par exemple: das Schône, le beau; das Wakhre, 
le vrais das Erhabene, le sublime. Le 

6. Les mots suivants et semblables: das Gebrüll, 
le mugissement; das Gesinde, les domestiques; das 
Gewimmer, le gémissement; das Gewühl, le tumul- 
te; die Wüsche, le linge; etc. | 


Quelques substantifs n’ont point de singulier, . 


Par exemple: die Ahnen, les aieux; die Aeltern, 
les parents: die Einkünfte, les revenus; die Fasten, 
_ le carême; die Grfälle, les rentes; die Kosten, les 
_ fraiss die Leute, les gens; die Molken, le petit lait; 
die Naturalien, les productions naturelles; die Rô- 
then, la rougeole ; die Trèber, la drague ; die Trüum- 
mer, les débris; die Zeitlüufe, les conjonctures; etc. 
Les cas sont les différentes manières d'employer 
les substantifs selon les relations qu’ils ont entre eux 
‘dans le discours.  ‘ : | 
_ Il y a cing cas en allemand: le nominatif (der 
Nominatis); le génitif (der Gentiv); le datif (der 
Dativ) ; l'accusntif (der Accusativ); et le vocalif 
(der Vocativ}. .Le.nominatif ne. peut pas être appelé 
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proprement un cas, comme il ne sert qu'à désigner 


la personne ou la chose dont on parle, Le vocatif, 
dont on se sert pour nommer l’objet auquel on adresse 
la parole, ne diffère jamais du nominatif. 

La déclinaison est l’inflexion d’un mot par les 
deux nombres et par tous les câs. Ainsi décliner un 


substantif (ein Hauptwort decliniren ou -abündern) 


c'est le réciter en entier avec toutes les modifications 
qu'il éprouve selon ses cas et ses nombres, 

: I ya, selon quelques grammairiens allemands, 
trois, selon d’autres, cing au quatre, etselon Adelunpg, 
un des meilleurs grammairiens allemands, Auit dé- 


les changements nécessaires, le dernier savant 
le système, à l’égard des étrangers, semble m 
la préférence, | 
Les six premières déclinaisons ne comprennent que 
des substantifs masculins etneutres ; et les deux der-, 
nières contiennent tous les substantifs féminins de la 
langue allemande, 
Il n’y a pas beaucoup de règles générales sur Îa 
déclinaison allemande, Les voici: | 
4. Les substantifs dont le génitif se forme par 
l'addition des lettres es, . marquent le datif par e. 
Mais ceux qui forment le génitif seulement per s, np 
marquent point le datif. 
9. Tous les substantifs féminins, à lexception 


clinaisons. Nous suivons dans cette grammaire, ayec 
” 


de quelques noms propres, sont indéclinables au nombre 


sneulier. 

3. L’accusatif féminin et l’accusatif neutre sont 
toujours semblables à leur nominatif tant au singulier 
qu'au pluriel. | 

4. Les sons d'inflexion (die Biegungslaute), qui 
marquent le pluriel, sont e, en, n,et er. 

5. Tous À 
terminaison, à l'exception du datif qui prend une n 
pour lettre finale. Dans les substantifs qui se termi- 
nent déjà en # au nominatif pJuriel, cette addition de 
la lettre n n’a pas lieu, Alors le datif pluriel ne dif- 
fére pas du nominatif pluriel. 


es cas du nombre pluriel ont la même 
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Des huit déclinaisons de la langue ak 
lemande. | 
Première. déclinaison. 

Cette déclinaison comprend un grand nombre de 
substantifs masculins et neutres ,' qui ont toutes sortes 
. de terminaisons, à l'exception de celles enel, en eter, 
Tous les substantifs dérivés en ing et Ling; tous les 
. substantifs neutres terminés en niss, et les mots qui 
commencent par la syllabe ge, et qui finissent souvent 
: appartiennent à cette déclinaison. 

a. substantifs de cette déclinaisan prennent au 
génitif du singulier la syllabe es; au datif du singulier, 
et au nominatif, au génitif, et à l’accusatif du pluriel 
la voyelle e; et au datif du dernier nombre les fettres: 
en. . Quand le mot finit pare, le génitif du singulier 
prend seulement une s; le datif de ce nombre est 
alors semblable au nominatif; le datif du pluriel prend 
une simple n; et les autres ças du même nombre ne 

. différent point. dùu nominatif du singulier. Voici le 
modèle de la première déclinaison: 


 Singulier. Pluriel 
N. Der Ring, la bague. * Die Ringe, les bagues. 
Ge Des Ringes ». de la bague. Der Ringe, des bagues. 
D, Dem Ringe, ä la bague. Den Ringen, aux bagues. 
A. Den Ring, la bague. Die Ringe, les bagues. 
Singulier. nu : Pluriel | 
N. Das Gewôlbe, la voûte. Die Gewôlbe, les voûtes. . 


G. Des Gewülbes, de lavoûte. Der Gewôlbe, des voûtes. 
D. Dem Gewôlbe, à la voûte. Den Gewôlben, aux voûtes. 
À. Das Gewôlbe, la voûte. Die Gewälbe, les voûtes. 


Voici quelques substantifs qui se déclinent sur ce 
modèle: das Be#f, la couche; der Bôsewicht, le 
scélérat; das Bündniss, l'alliance; das Ding, la 
chose; .das Lpigraämm, Vépigramme; der Feind, 
lennemi; der Freund, l'ami; das Gebèt, la prière; 
das Gedicht, le poëme; das Geschenk, le présent; 
das Gewicht, le poids; der Günstling, le favori; 
der Hèrine, le hareng; das Kreuz, la croix; der 
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Oheim, l'oncle; dar Papier, le papier: der Paträn, 
_ le patron; der Rubïn, le rubis; das Scheit, labûche; 
das Seil, la corde; der Tisch, la table: der Wind, 
le vent; das Zelt, latente; der Zeup, l’étoffe. Quant 
au mot Bôsewicht, il se décline aussi suivant la den- 
xième déclinaison, et alors on dit au pluriel die Bise- 
wichter. Où dit familièrement d’une fille: Sie ist ein 
artiges Ding , c’est une jolie fille. Sie ist ein alber- 
nes Ding, c’est une sotte fille. Alors on dit au plu- 
riel Dinger. Le mot Patrün me doit point se con- 
fondre avec le mot die Pairünre, la cartouche. La 
plupart des substantifs masculins da cette déclinaison 
changent les voyelles radicales a, aa, au, 0, u dans 
les cas du pluriel en à, &u, ÿ, ü. On appelle ce. 
changement du son des voyelles en allemand den Um- 
laut. Exemples: der Bart, la barbe; die Bürte, les 
barbes. Der Brand, l'incendie: die Brände, les in- 
cendies. Der Hals, le cou; die Hülse, les cous. 
Der Plain, le plan; die Plüne *), les plans. Der 
Saal, la salles die Süle, les. salles. Der Baum, 
l'arbre; die Bäume, les arbres. Der S5hn, le fils; 
die Sôhne, les fils. Der Stïhl: la chaise; die Stühle, 

les chaises. . | | 
Les substantifs suivants sont exceptés: Der al, 

Panguille; die Aale, les anguilles. Der Admiräl, 
l’amiral: die Admirale, les amiraux. Der Armbofs, 
Penclumes; die Ambofse, les enclumes. Der rm, 
le bras: die Arme, les bras. Der Bau, la construc- 
tion; au pluriel: die Baue. Der Besüch, la visite; 
- die Besuche, les visites. * Das Brüt, le pain; die 

Brote, lespains. Der Déchs, le blaireau ; die Dachse, 
les blaireaux. Der Décht, la mèche; die Dochte, 
les mèches. Der Dôich, le poignard; die Dolche, les 
poignards. "Der Gemähl, le mari; die Gemahle, les 
maris. Der Grad, le degré; die Grade, les degrés. 
Der Habicht, Vautour; die Habichte, les autours. 
Der Haälm, le tuyau de blé;. die IHalme, les tuyaux 
de blé. Der General, le général; die Generale, les 
généraux. Der. Herzog, le duc; die Hersoge **), 

#) On dit aussi die Plane. 

#**) Cependant on dit aussi régulièrement die Herzôge. 
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les ducs, Der Hund, Île chien; die Hunde » les 


chiens, Der Léchs, Île saumon; die Lachse, Îles 


saumons, Der Laut, le sons die Laute, les sons. 
Der Luche, le Iynxz; die Luchse, les 1ÿynx. Der 
Münat, le mois; die Monate, les mois. Der Münd, 
la lune; die Monde, les lunes. Der Pfäd, le sen- 
tiers die Pfade, les sentiers. Der Punkt, le point; 
die Punéte, les points. * Der Salzt, la salade; die 
Salate, les salades. - Der Schuh, le souliers die 
Schukhe, les souliers. Der Spiün, l’espion; die 


. Spione, les espions. Der Staar, l’étourneau; die Staare, 


les étourneaux. Der St6ff, l’étoffe; die Stoffe, les 
étoffes. Der Strauss, l’autruche: die Strausse, les 
autruches. Der Tag, le jour; die Tage, les jours. 
Der Verlust, la pertes die Verluste, les pertes. 

- Les substantifs neutres ne changent pas les voyel- 
lesa,au,o,u en&, äu, 0, à. Exemples: Das 
Dréngsal, la souffrances die Drangsale, les souf- 


_frances. Das Schicksal, le destin; die Schichsale, 
les destins. Das Jahr, l’année; die Jahre, les an- 


nées, Das Mafs, la mesures die Mafse, les mesu- 
res. Das Metall, le métal; die Metalle, les métaux. 
Das Schaf, la brebis: die Schafe, les brebis. Ce- 
pendant les trois mots suivants d’une origine étrangère 
sont sujets à ce changement des voyelles: Das Ar- 
senäl, l'arsenal; die ‘Arsenäle, les arsenaux. Das 
Boot, le canots die Bôte, les canots. Das Chür, 
le choeur, la tribune; die Chôre, les choeurs, les 
tribunes. Au lieu du mot étranser .4#rsenal, on se 
sert mieux du mot allemand Zeughaus. 
-_ La voyelle e dans la terminaison es du génitif du 
singulier peut être supprimée, si la prononciation le 
permet. Ainsi on peut dire des Abendes ou des Abends, 
du soir; des Papieres ou des Papiers, du papier; 
des Sohnes ou des Sohns, du fils. Mais on ne sau- 
roit dire des Fleischs, de la viande. Il faut dire des 
ÆFleisches. Au reste, on fait mieux de ne pas sup- 
primer dans beaucoup de mots le du génitif du sin- 
gulier, pour en rendre la prononciation plus agréable, 
L’e du datif du singulier ne doit jamais être sup- 
primé dans la prose,  Aïnsi il faut dire dem Buche, 
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au livre, et non dem Buchs dem Thiere, à l'animal, 
et non dem Thier. | 

Le mot @er Kerl, l'homme, le valet, se décline 
ainsi: Sing. der Kerl: des Kerles ou des Kerls; dem 
Kerle; den Kerl. Plut. die Kerie ou dis Kerls; der 
Kerle ;. den Kerlen; die Kerle. 


| Secontle Leliidison: 


Le singulier de cette déclinaison ne diffère point. 


de celui de la première déclinaison. Le nominatif, 
le génitif, et l’accusatif du pluriel reçoivent la syllabe 
d’inflexion er, qui s’ajoute au nominatif du singulierz 
et le datif du pluriel joint la syllabe errn au nominatif 
du singulier. Voici le modèle de la seconde dé- 
çlinaison: | | 


Singulier, ‘. | Pluriel, 


IN. Das Kind, l’enfant, ; Die Kinder, lesenfants. 
G. Des Kindes, de l’enfant. Der Kinder, des enfants. 
D. Dem Kinde, à l'enfant, Den Kindern, aux enfants. 
À, Das Kind, l'enfant. Die Kinder, les enfants. 


Les substantifs suivants se déclinent sur ce mo- 
dèle: das Bret, la planche; das Feld, le champ; 


das Gemüth, âmes das Geschlecht, le sexe; das 
Gespenst, le spectres das Regimént, le régiment; 


der Strauch, l'arbrisseau. 


Tous les substantifs de cette déclinaison qui au 
singulier ont a, aa, au, 0, u, changent ces voyelles 


au pluriel en &, äu, d, id. Exemples: Das Bla, 


la feuilles die Blätter, les feuilles. Das Dach, 
le toits die Dücher, les toits. .: Das Hospital, l'hô- 


pital; die Hospitäler, les hôpitaux. Das Aas, la 


‘ charogne; au pluriel: die Aeser. : Das Kraut, l'her- 


be; die Kräuter, les herbes. Das Dorf, le vil- 


lage:; die: Dôrfer, les villages. Das Bisthum, Vé- 
vêché; die Bisthiümer, les évêchés. Das Kerzog- 
thum , le duché; die Herzogthümer , les duchés. 
Les substantifs composés de Mann, homme, se 
déclinent d’après la première déclinaison, parce qu’ils 
se terminent au pluriel en leute, et non en männer. 


Par exemple : 


_— 
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_ Singulier, . Pluriel 
N. Der Hauptmann, le capitaine. Die Haupileute, les 
re | un oo capitaines. : 
G. Des Hauptmannes, du capitaine, Der Hauptleute, des 
| | oo "capitaines. é 
D. Dem Hautmanne, au capitaine. Den Hauptleuten,aux 
| | | . capitaines, 
A. Den Hauptmann, le capitaines Die Hauptleute, Jes 
ù Cupitaines, 


Mais le mot simple der Manu, l’homme, et les 
mots composés, der Biedermann, l’honnête homme, 
der Ehemäannn, le mari, se déclinent suivant la 
seconde déclinaison, et ainsi on dit au pluriel die 
Münner, die Biedermêänner, die Ehemäünner. 5 

Plusieurs substantifs ont deux terminaisons au plu- . 
riel,. et alors de différentes significations,  L’une de 
ces terminaisons appartient à la première, et l’autre 
à la seconde déclinaison. Tels sont lés mots: Das 


Band, le lien; le ruban; die Bande, les liens; die 


Büänder, les rubans. Das Gesicht, la vision; die 
Gesichte, les visions. Das Gesicht, le visage; die 
Gesichter, les visages. Das Land, le pays: die 
Lande, les pays un même état; die Länder , les 
pays en général, Der Strauss, l'autruche ; die Strausse, 
es autruches. Der Strauss, le bouquet; die Sträu- 
fser, les bouquets. . Das Tüch, le drap; la toile; le 
linge; le mouchoir; die Tüche, ou die Tücher, les 
draps de lit; lestôiles; les mouchoirs. Das Æ#Wôre, le 
mot; die Wôrte, les paroles (sens collectif); die W'ôr- 
ter, les mots (sens distributif). ni 
On ajoute encore à ces substantifs le mot das 
Licht. On dit qu'il faut dire au pluriel die Lichte, 
quand ce mot signifie une chandelle; et die Lickhter, 
quand il signifie la fumière. Mais on n’a pas besoin 
d'observer cette distinction, comme on peut dire dans 
l'un et l’autre cas die Lichter. Le mot der Or, le 
lieu, se décline, sous la même signification, d’après 
la première, ou d’après la seconde déclinaison. Aïnsi 
l’on dit au pluriel die Orte et die Oerter. | 
Au reste la plupart des substantifs compris dans 
la seconde : déclinaison sont neutres. Les sub- 
stantifs suivants sont masculins: der Beweïsthum, 


’ 
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la preuve; der Geïst, Vesprit; Goft #), Dieu; der 
frrthum, l'erreur; der Leib, le corps; der Mann, 
Yhomme; der Ôrt, le heu; der Rand, le bord, la 
marge; der Reïchthum, la richesse; der Vürmund, 
‘le tuteur; der Wald, la forêt; der Wurm, le ver. 
Quant au mot des Hemd, la chemise, il se décline 
suivant la sixième déclinaison. 


_ Troisième déclinaison. 


Les substantifs de cette déclinaison n’admettent 
point de son d’inflexion, excepté au génitif du sin- 
gulier et au datif du pluriel. Au premier cas on 
ajoute la lettre s au nominatif, et au dernier la lettre 
uw. Quand le mot finit déjà par », le datif du pluriel 
est semblable au nominatif du singulier, Voici le 
modèle de la troisième déclinaison : 

Singulier. ‘Pluriel. | 
N. Der Spiegel, le miroir. , Die Spiegel, les miroirs. 
G. Des Spiegels, du miroir. Der Spiegel, &es miroirs, 
D, Dem Spiegel. au miroir. Den Spiegeln, aux miroirs. 
A. Den Spiegel, le miroir, Die Spiegel, les miroirs, 

Plusieurs substantifs de cette déclinaison prennent 
au pluriel la lettre 7. Par exemplé: der Bauer, le 
paysan; die Bauern, les paysans. Der Flitter, la 
paillette; die Flittern, les pts Der Gevaiter, 
le compère; au pluriel: die Gevatitern. * Der Hum- 
mer , le homard; die Hummern, les homards.. Der 
Lôrbeer, le laurier; die Lérbeeren, les lauriers. Der 
Mustkel, le muscle; die Muskeln, les muscles. Der 
Pantôffel, la pantoufle; die Pantoffeln, les pantoufles, 
Der Satyr, le satyres die Satyrn, les satyres. Der 
Stachel, l'aiguillon ; die Stacheln, les aiguillons. Der 
Stiefel, la botte; die Stiefeln, les bottes. Der Vet- 
ter, le cousin; die Vettern, les cousins. Mais dites 
die Lüffel, die Messer, les cuillers, les couteaux , etnon 
Lôffeln, Messern. Du nombre des substantifs qui ont 


*) Il faut dire au datif d’après la règle Gotte. Cepen- 
dant on supprime ordinairement l’e du datif, quand on : 
désigne par ce mot l'être suprême. Quand an ajoute 
Varticle, il faut toujours dire au datif Gofte. Au plu- 
riel on dit die Gôtter. É 
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au pluriel # ; sont plusieurs noms. de peuples, et les 
mots terminés en.ar, quand cet ar n’a pas l'accent, 
Par exemple: Der Baier, le Bavaroïs; die Baiern, 
les Bavarois. Der Caffer, le Caffre; die Caffern, 
les Caffres. Der Pommer, le Poméranien; die Pome 
mern, les Pomméraniens. Der Ünger, le Hongrois: 
die Ungarn, les Hongrois. : Der Nächbar, le voisin; 
die Nachbarn, les voisins. Le mot der Tütar, le 
Tartare, forme son pluriel d’une double manière. Car 
on dit: die Tütarn, et die Tatären, Mais on dit 
die Neger, les Nègres; etc. en 

Les substantifs terminés en ar sont de la cinquième 
déclinaison, quand la syllabe ar a l'accent. | 

- Les substantifs suivants qui sont pris du Iatin; 

ont en au pluriel, dont la syllabe pénultième a lac 
cent: Der Aütor, l'auteur; die Autüren, Îles au- 
teurs, Der Pastor, le pasteur; die Pastüren, les 
pasteurs. Der Proféssor, le professeur; die Pro- 
frssüren, les professeurs. Au lien du mot Autor, 
il faut dire der FWerfasser, der Schrifisteller. . | 

Il y a plusieurs substantifs étrangers qui prennent 
mes à leur pluriel. Par exemple : der Ambassa- 
deur, der Pater, etc. Mais dites die Consuln, les 
consuls, se 
._ Beaucoup de’ substantifs masculins de cette dé- 
_flinaison terminés en eZ, en eter changent les voyel- 
les radicales &, au, o, u. au pluriel en &, &u, 
ÿ, à. Exemples: Der Apfel, la pomme; die Aep- 
el, les pommes. Der Mangel, le défaut; die Mün- 
gel, les défauts. Der Mantel, le manteau; die Män- 
tel, les manteaux. Der Nagel, le clou; longle; 
die Nügel, les clous; les ongles. Der Sattel, la 
selle; die Sättel, les selles. Der Schnabel, le bec; 
die Schnäbel, les becs. Der Vogel, l'oiseau; die 
Vügel, les oiseaux. Der Boden, le grenier; die Bô- 
den, les greniers. Der Bogen, der Schwibbogen, 
Varc; die Bôügen, die Schwibbôgen, les arcs. Der 
Tritmphbogen , l'arc triomphal;. die Triumphbügen, 
Îles arcs triomphaux. Der Faden , le fil: die Fäden, 
(ou die Faden) les fils. Der Garten, le jardin; die 
Cürten, les jardins. Der Graben, le fossé: die 


- 


‘Grôben, les fossés. Der Hafen, Île ports die 
Haäfen, les ports Der Hammel, le mouton; die 
Hämmel, les moutons. Der Laden, la boutiques 
die Läden, les boutiques. Der Magen, l’estomac; 
die Mägen *), les estomacs. Der Ofen, le poêle ; 
die Oefen, les poêles. Der Schaden, le dommage: 
die Schäden , les dommages. Der Wagen, la voi- 
tures ‘die JWägen, Îles voitures. Der Acter, Île 
champ; die Æecker, les champs. Der Bruder, le 
frère; die Brüder, les frères. Der Hammer, le 
marteau; die Hômmer, les marteaux. Der Schwa- 
_ ger, le beau-frère; die Schwäger, les beaux-frè- 
res. Der Vater, le père; die Vüäter, les pères. 
Les substantifs suivants sont exceptés: der Apo- 
stel, l’apôtres der Buckel, la bosses der Hagel, la 
grêle; der Haspel, le dévidoir; der Hobel, le rabots 
der Karpfen, la carpe; der Knorpel, le cartilages 


der Pudel ,: le harbets der Stapel, l'étape; der Stru-. 


del, le tournant s der Zobel, la zibelines der Alko- 
ven, l’alcoves der Ballen, la balle; der Bogen , l’arc 
à tirer; la feuille {de papier); der Braten, le rôti; 
der Kasten, la caisses der Kragen, le collet; der 
Adler, l'aigle; etc. Ces mots, comme la plupart 
des substantifs terminés en en et er, ne changent pas 
leurs voyelles au pluriel. Tous les substantifs mas- 
culins qui sont dérivés de verbes et qui finissent par 
er, sont de ce nombre. Par exemple: der Maler, 
le peintre; die Maler, les peintres. | 

Tous les substantifs neutres gardent leurs voyelles 
radicales au pluriel, à l'exception des mots das X/o- 
ster, le couvent; et das Lager, le camp. On dit 
donc au pluriel de'ces mots die Klüster ; die Lüäger. 
Quandle mot Lager signifie la couche, .on dit au plu- 

riel die Lager. | | 
À la troisième déclinaison appartiennent : 

1. Tous les substantifs masculins et neutres ter- 
minés en €/, en et er. Le mot der Charakter, le 
caractère, se décline au singulier et au pluriel d’après 
la règle, quand il désigne le titre d’un homme; mais 

*) On dit cependant presque toujours die Magen et 

die Wagen. | oo 


) 
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au pluriel il est fléchi suivant la première déclinaison, 
quand il désigne les qualités particulières d’un hom- 
me.. Alors on dit au pluriel: die Charaktëre, den 
Charakiéren. Les deux substantifs féminins die Mut- 
ter y la mère, et die Tochter, la fille, ne sont qu’au 
pluriel de la troisième déclinaison: die Mutter, 
die Tôchter. : 

2. Tous les diminutifs en chen et lein. Ainsi 
il faut dire die Mädchen, les filles, et non die Mäd- 
chens; die Fräulein, les demoiselles de qualité, et 
non die Fräuleins; die Knëbchen, les petits garçons, 
et non die Knäbchens. | 

Remarque, Les substantifs terminés en ier, sont 
. de la première déclinaison. Par exemple: der Bar- 
bier, le barbier; das Clavier, le clavecin; der Offi- 
cier, l'officier. Il faut donc dire &e Officiere, et 
non die Officiers. au mn: | 

Quatrième déclinaison, | | 

Cette déclinaison contient les substantifs de la 
troisième déclinaison qui ont eu, ou qui ont encore 
deux terminaisons différentes. . Ces deux terminaisons 
sont en ete. Exemples: der Funken ou der Funte, 
létincelles; der Frieden ou der Friede, la paix; der 
Glauben ou der Glaube, lafois der Haufen ou der 
Haufe, letas: der Samen ou der Same, la semence: 
der Schaden ou der Schade, le dommage. Les for- 
. mes Funken, Friede, Glaube, Haufen, Same, Scha- 
de semblent mériter la préférence. 

Quant à la déclinaison de ces substantifs, on les 
fléchit comme s’ils se terminoient en en. (C’est pour- 
quoi la quatrième déclinaison ne diffère point de 
la troisième. Voici le modèle de la quatrième 
déclinaison : | 

Singulier. Pluriel, 
N. Der Gedanke, la pensée, Die Gedanken, les pensées. 
G. Des Gedanke ns, de la pensée. Der Gedanke n, des pensées. 
D. Dem Gedanken, à la pensée. Den Gedanken, aux pensées. 
À. Den Gedanken, la pensée. Die Gedanken, les pensées. 
” C’est ainsi -que se déclinent: der Buchstabe, la 
lettre; das Herz, le coeur; der Name,. le nom; 
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der Schreck, la terreur; der Wille, la volonté. Le 
mot Æ/erz; étant neutre, ne prent point de syllabe. 
d’inflexion à l’accusatif du singulier. Au lieu du mot 
der Schreck on se sert mieux du mot der Schrecken. 

Les substantifs de la quatrième déclinaison ne 
souffrent au reste aucun changement des voyelles dans 
les cas du pluriel Le seul mot der Sckade, est su- 
jet à ce changement. (Car on dit au pluriel die 
Schäden. 


Cinquième déclinaison. 

Cette déclinaison ne comprend que des substantifs 
masculins; et aucun d’eux n’est Sujet au changement 
des voyelles. _. | 

Les substantifs de cette déclinaison terminés en 
ene prennent qu'une nr à tous les cas. Ceux qui 


finissent par une consonne, prennent la syllabe 
en. Voici le modèle de la cinquième déclinaison : 


Singulier. Pluriel, 
N. Der Lôüwe, le lion. Die Léwen, les lions. 
G, Des Lüwen, du lion. Der Lôüwen, des lions, 
D. Dem Lüwen, au lion. Den Lüwen, aux lions, 
À. Den Lüwen, le lion. * Die Lüwen, les lions. 
Singulier, ‘ Pluriel. 
N. Der Bür, l'ours. Die Büren, les ours. 
G; Des Büren, de l'ours. — Der Bären, des ours, 
D, Den Bäüren, à l'ours. Den Büren, aux ours. : 
À, Den Büren, l’ours, . Die Bäüren, les ours, ; 


De la même manière se déclinent: der Barbür, 
le barbare; der Bote, lé messager; der Bürge, Île 
garant; der Diamänt, le diamant; der Erbe, l’hé- 
ritiers der Gatte, l'époux; der. Halür, le saunier; 
der Rabe, le corbeau; der Furst, le prince; der 
Graf, le comte; der Held, le héros; der Mensch, 
Phomme; der Môhr, le More; der Paragräph, le 
paragräphe ; der Soldat, le soldat; der Uniterthan, 
‘le sujet. | | 

Le mot der Herr, le seigneur, a au génitif et 
‘au datif du singulier des Herrn, dem Herrn, au lieu 
de des Herren, dem Herrèn.. Mais au pluriel il faut 
dire die Herrén. | : | | | 
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La cinquième déclinaison contient : 

4. Un grand nombre de substantifs ni par 
une ou plusieurs consonnes. Parexemple: der Fink, 
le pinson; der Hiré, le berger. 

2: Presque tous les substantifs masculins en €; 
et par conséquent aussi les adjectifs pris substantive- 
ment. Par exemple: der Junge, der Knabe, le gar- 
çon; der Kunde, le chaland, la chalande; der Zeuge, 
le témoin; der Weise, le sage. | 

3. Tous les noms de peuples qui ne finissent pas 
par r. Exemples : der Kosék, le Cosaque;* der 
Deutsche, l'Allemand; der Fransüse ; le François; 
der Grieche ; le Grec: * der Jsraelit, YIsraélite; der 
Jude, le Juif; der Sachse, le Saxon; der Türke, 
le Turc. 

4. La plupart des mots étrangers née en ané, 
ar, ast, at, ent, ist, it, ot, et ayant l'accent sur la 
syllabe finale. Exemples: : der Elephänt, » l'éléphant; 
der Husür, le hussard; der Dyndst, le dynaste; 
der Advocüt, l'avocat; Le Dissidént, le dissident ; 
der Regent, le récent; der Atheist, l’athéiste; der 
Adamit , l'Adamite; der Idiét, V'idiot; der Patriôt, 
le patriote; der Monérch, le monarque; der Patri- 
ärch, le patriarche. | 


Sixième déclinaison. | 


Le singulier de cette déclinaison, qui ne com 
prend qu’ un petit nombre de substantifs, est sem— 
blable à celui dela première, et le plurielest emprunté 
de la cinquième déclinaison. Voici le modèle de ka 
sixième déclinaison: 


Singulier. : Pluriel, 
N. Das Bett, le lit. Die Beiten, les lits. 
G. Des Bettes, du lit, Der Baten, des lits. 
D. Dem Bette, au lit. Den Betten, aux lits, 
À. Das Bett, le lit, Die Betten, les lits. 


Sur ce modèle se déclinent: der Afféct, la passion; 
das Auge, l'oeil; der Dérn*), l’é épine ; das Ende**), 


*) Au lien de die Dornen on dit aussi die Dôrner. Alors | 
ce mot est de la seconde déclinaison. 


**) Die Enden » les bouts, les extrémités. 
\ l 
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la fn; des Cheëmafs, le membre; das Hemd, la 


chemise; das Inséct, l'insecte; das Juwël, le joyau: 
der Kapaïn, le chapons der Münd*), la lune, 
quahd ce mot s'emploie au lieu de der Münat, le 
mois; das Ohr, l'oreille: der Psalm, Île pseaume:; 
‘ der Quast, lathouppez der Ruïn, la ruine; der. 
Schmers, la douleur ; der See **),.le lac ; der Spôrn ***#), 
l’éperon; der Staat, l'état; der Str&hl, le rayon; 
. der Trupp, la troupe; der Zïerrath, l'ornements 
der Zins, l'intérêt. ni 

Les mots tirés du latin das Capitäl, Île capital; 
das Mineral, le minéral; das Regäle, la régale, ont 
au pluriel de Capitälien, die Minerälien, die Re- 
gälien. Mais das Regül, le régale, est de la pre- 
mière déclinaison. | 

Septième déclinaison. 

Le singulier de cette déclinaison n’est sujet à au- 
cun changement. Au pluriel on ajoute au nomina- 
tif du singulier une 7, ou les deux lettres er, Les 
substantifs terminés en e, e/, et er prennent au plu- 
riel 7; ceux qui finissent par a/ ou ah, cht, d, ee, ei, 
eit, heit, keit, le, in, n, rt, schaft, ung, 
syllabeen. Voici le modèle de la septième déélinaison: 

Singulier. Pluriel. | 


N. Die Thüre, la porte. Die Thüren, les portes. 
G. Der Thüre, de la porte. Der Thüren, des portes, 
D. Der Thüre, à la porte, Den Thüren, auxportes. 


A, Die Thüre, la porte: Die Thüren, les portes. 
Singulier. Pluriel. 
N. Die Qual, le tourment. DieQualen, les tourments. 
G. Der Qual, du tourment, Der Qualen, des tourments, 
D. Der Qual, au tourment. Den Qualen, aux tourments. 
A. Die Qual, le tourment. Die Qual en, lestourments. 


#) Par exemple: zwei Monden, deux mois. Quand le 
mot der Mond, s'emploie dans sa RESpES Ana tons 
il est de la première déclinaison, ors il faut dire 
au pluriel die Monde, 

##) Des See-es, ou Se-es, du lac; dem Seche, ou Se-e, 
au lac; die See-en, ou Se-en, les lacs. ne 

###) 1 faut dire die Spornen, les éperons, et non die 
Sporen. 

E. 
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L'on décline d’après ces exemples: die Ameise, 
. la fourmi; die Juwèle, le joyau; die Quaste, la 
houppe; die Fackel, le flambeau; die Mandel, Va- 
mande:; de Ader, L veine; die Léber, le foie ; die 
Schulter Pépaule; die HW, zh, le choix; die An- 
dacht, la dévotion; die Tugend, ‘la vertu; die See, 
Ja mer; die Fischerer, la pécherie : die Zeit, ‘le temps ; 
die Fretheit, la liberté; die Süssigkeit, le douceur : ; 
die Harmoms, l'harmonie ; die Freundin, l’amie; 
die Bïhn, le chemin; die Schreïibart, ]a manière 
‘d'écrire; die Freundschaft » l'amitié; die. Bewinde- 
rung , l'admiration. 

Quant aux mots qui finissent par ee et ie, l’on 
peut retenir au pluriel ces deux lettres, ou l’on peut 
 retrancher dans ce nombre la dernière de ces let 
tres en écrivant ces mots. Ainsi l’on écrit en formant 
le pluriel des mots die See, la mer, et die Harmo- 
nie, l'harmonie: die See-en, ou Se-en; die Har- 
monie-en, où Harmoni-en. La prononciation ne 
souffre aucun changement par ces deux manitrés 
d'écrire. 

Les deux mots de Rechte, la droite, et die Lin- 
ke, la gauche, qui s’emploient au lieu de die rechte 
Hand, la main droite, et die linke Hand, la main 
gauche » prennent, en gardant comme adjectifs leur 
déclinaison, au génitif et au datif une 7. Ainsi l’on 
dit der Rechten, de la droite, à la droite ; der Lin- 
ten, de la gauche, à la gauche. 

Le mot die Trübsale, la calamité, se décline au 
pluriel d’après la première déclinaison. L'on dit donc 
die Trübsale. La raison en est, parce qu’on dit aussi 
das Trübsal. Alors’ le mot entier appartient à la 
première déclinaison. 

Les deux substantifs die Mutter > la mère, die 
. Tochter, lafille, qui ne sont qu’au singulier de la 

septième déclinaison, se déclinent au pluriel d’après 
la troisième déclinaison. L’on dit done die Müiter, 
les mères, die Tôchter , les filles. 

Autrefois le génitif et le datif du singulier de la 
septième déclinaison se terminoïent en n ou er. Cette 
| forme 2 s’est conservée dans sneques façons de parler. 


L] 
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 Künste, die Zünfie. 
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Ainsi l'on dit: auf Érden, sûr la terres aus Gnaden; 
par grâce ; mit Freuden, avec plaisir; i4m zu Ehren, 
à son honneur. | 

- Au reste, les substantifs de la septième déclinai- 
son, ‘qui 8e terminent par les lettres nominées aupa- 
ravant, et qui sont tous féminins, ne sont sujets au 
pluriel à aucun changement des voyelles. 


Huitième déclinaison. | 
Cette déclinaïson contient tous les ‘autres substan- 


tifs féminins, qui ne sont pas compris dans la sep- 


tième. Le singulier de tous ces mots ne souffré aucun 
changement, mais leur pluriel se termine en e qui 
s'ajoute au nominatif du singulier. Le datif du plu- 
riel finit pat e7. Outre cela on change au pluriel les 
voyelles radicales a, au, o, u en à, du, d, ü. Voici 
le modèle de la huitième déclinaison: : 


| Singulier. | Pluriel 
N, Die Nacht, la nuit. Die Nüchte, les nuits. 
G. Der Nacht, de la nuit Der Nüchte, des nuits. 
D, Der Nacht, à la nuit, Den Nächten, aux nuits 
À; Die Nacht, la nuit. . Die Nächte, les nuits. : 


C'est ainsi que se déclinent: die Betrübnise , l’af- 
fliction; die Bant, le banc; die Mäagd, la servante; 
die Stadt, la ville; die Maus, la souris; die Nüth, 
la nécessité, le besoins die Fruücht, le fruit; die 
Künst, Vart; die Zunft, le corps de métier, Au 
pluriel: die Betrübnisse, die Bänke, die Mägde, die 
Städte, die Mäuse, die Nôthe, die Früchte, die 


Remarques. 


Remarqué I Plusieuts mots: étrangers terminés : 
en um forment leur pluriel d’une manière irrégulière, 
Par exemple: das Adverbium, l’adverbe; das Par- 
ticipium, le participe; das Studium, l'étude. Au 
pluriel: die Adyerbien, die Participien, die Studien. 

Remarque II. Quand les substantifs allemands 
sont pris dans uu sens partitif, ils ne prennent aucun 
article, Mais 1ls se déclinent de la même manière 
dont ils sont fléchis, quand ils sont accompagnés de 

22 ———  EZ d 


« 


6 _ Chapitre VII... 


l'article. Exemples: srenn ich Geld,-Büoher, Fè- 
dern, Tinte hätte, si j’'avois de Targent » des livres, 
des plumes, de‘l’encre. Ær hat Verstand und .Eïn- 
sichten,. il a du jugement et des lumières, Die schi- 

nen Mädchen gleichen schônen Blumen, les belles 
filles cusemblent à de belles fleurs. Æe giebt Bier,. 
welches Weine, und Wein, welcher Biere &hnlich 
ist, il ya de la bière qui ressemble à du vin, et du 


. Vin qui ressemble à de la bière. 


+ 
LA 


Remarque III. La déclinaison allemande est, 
quand on la compare avec celle des Grecs ou des, La- 
tins, très-imparfaite, parce que peu de cas, .com- 
me on voit par les huit déclinaisons expliquées, ont un 
son d’inflexion (Hiegunpgslaut). : L 


De la déclinaison des noms propres. 


Les noms de peuples, de montagnes, de fleuves, 
de lacs, de foréts, se déclinent comme des noms ap- 
pellatifs. Exemples: Frankreich, la France; der 
Schweizer, le Suisse; der Prébise) le Prussien; 
der Vesüv, le Vésuve; die Elbe, Y Elbe; der Rhein, 
le Rhin; der Schswarzwald la forêt noire ; etc. 

Les noms des personnes peuvent être déclinés avec 
l'article, à l'exception du nominatif, à moins que ce 
dernier ne soit précédé d’unadjectif. Quand ces noms 
se déclinent avec Particle, ils ne souffrent par eux- 
mêmes aucun changement. Par exemple: die Ge- 
dichte des Ovid, les poëmes d’Ovide, au lieu de . 
Ovids Gedichte; die Eklogen des Pirgil, les églo- 
gues de Virgile; au lieu de Virgile Eblogen. Lou 
ne sauroit dire: der Florian geÿalu mir. Il faut dire 


sans article: Florian gefällt mir. Mais quand on 
ajoute un adjectif, il faut employer Particle. Ainsi 
Von dit: Der à ebenswürdige Florian gefallt mar. 


L’aimable Florian me plaît. Cependant on dit der 


_ Oberon; der Amadis; etc. 


Les noms propres se déclinent de quatre manières. 


| L , 
 Singulier. Pluriel 

N. Friedrich, Fréderio, Die Friedrich e, les Fréderics. 

&, risérieh de Eréslerié, De: Fridritbe, desFréderics.. 


RS 
à , 
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D, Fricderèch en, Fréderic. Den Friedrithen, aux Fiéderics. 
A. Friedrichen, Fréderic. Die Friedrich e, les Fréderics. 

D’après cet exemple se déclinent les noms d’hom- 
mes qui ne finissent pas par a/, ar,aus, el, en, er, 
a, or et ur; les Roms d'hommes composés de mann; 
et les noms de femmes terminés en d et g. Exemples: 
Adolph, Adolphe; Albert, Bärth, ÆErnst, Klaus, 
Opütz; Pfaffj Gebrg, George; Heinrich, Henri; 
Rüdolph, ‘Rodolphe: Ackermann, etc. On décline 
aussi ainsi le mot Jehopa: Gén. Jehovas; dat. Jeho-- 
ven. : Quant aux noms propres qui finissent par aus 
etiz, ils ne prennent pas au génitif une simple s, mais. 
es. Ainsi l’on dit: X/auses,, Opitzes.. 


| IL. | | É 
Singutier. Pluriel + 
N. Peter, Pierre. _ Die Peter, les Pierres, 
G. Peters, de Pierre, Der Peter, des Pierres. 
D. Perer n, à Pierre, Den Petern, aux Pierres. 
À, Petern, Pierre. Die Peter, Îles Pierres. 


C’est ainsi que se déclinent les noms d'hommes 
et de femmes terminés en al, ar, el, en,er, 0, or, 
atur. Exemplest Æénnibal, Céspar, Kart, Dz- 
niel, Degen, Luther, Otto, Amor, Timur. Le 
pluriel de ces mets est Hannibals, Caspars, Kart, 
Danied, Degen, Luther, Otios, Amors, Timurs. 
Les noms propres qui finissent par a, he æa 
génitif du singulier et à tous les cas du pluriel une s. 
Par exemple: Nom. sing. Catilina; gén. Catilinas; 
dat. der Catilina; acc. den Catilina. Nom. plur. 
Die Catilinas; gén. der Catilinas, dat. den Cati-' 
linas; acc. die Catilinas. | 


IT. | 

Singulier. . Pluriel. 

N. Horaz, Horace. Die Horäze, les Horaces. 

G. Horaszsens, d'Horace, Der Horaze, des Horaces, 

, D. Horazenr, à Horace, Den Horaz en, aux Horaces, 

À. Horazen, Horace. Die Horaz e, les Horaces. 
Singulier. Pluriel 

N. Luïse, Louise. | Die Luïsen, les Leuises, 

G. Luisens, de Louise. Der Luisen, des Louises. 

D. Luisen, à Louise, Den Luisen, aux Louises. 


À. Luisen, Louise. Die Luisen, les Louises, 


{ Î ee 
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De la même manière se déclinent les noms pro-: 


pres d'hommes qui finissent par sch; ss, x et 3, ainäi- 
que les. noms de femmes terminés en a ou e, et les 
noms de pays et de villes en a, ÆExemplest Dusch,. 
Voss, Max, Franz, Lürens, Anna, Clementina, 
Flora, Chloe, Daphne, Europa, etc, : _. 


TV. — 
-_.  Singulier, | - Pluriel 
N. Solon, Solon. Die Solône, les Solons. 
.G. Solons, de Salon, Der Solon e, des Solons, 
D. Salon, à Solon. Den Solon en, aux Solons, 
A. Solon, Solon, Die Solon e, les Salons, - 


C'est d’après ce modèle qu'on décline tous les noms 
de personnes en am et on, et beaucoup de noms de 
pays et de villes. Exemples; Abraham, Dänemark, 
Hilland, Russland, Athën, etc. De la même ma> : 
nière se déclinent les noms propres qui finissent par 
0, Exemples; Cato, Cicero, Leo, Otto*), 

. Remarques 

Remarque ZI, Tous les noms de personnes et de 
‘pays terminés en a, peuvent prendre au génitif une s, 
Alors on met:après le nom propre une apostrophe, qui 
_ Cependant semble être superflue. Par exemple ; Lau 
ra, Laure; ZLaura’s, de Laure. L'apostrophe est 
Aussi usitée au génitif des noms propres qui finissent 
par o. Par exemple: Ciceros, de Cicéron, —. 

Remarque Il Les noms de femmes terminés. 
par une consonne et par les voyelles a ete, prennent 
au pluriel #7 ouen, Quand le nom propre finit déjà 
par en, le pluriel est semblable au singulier. - | 

Remarque III, Si le nom propre est précédé 
d’un autre substantif qui a l’article, celui-ci se dé+ 
cline et le nom propre n° éprouve aucun changement, 
Par exemple: der Kaiser Karl, l'empereur Charles: 
gén. des Kaisers Karl; dat, dem Kaiser Karl. Mais. 


*) Quand ce nom propre désigne celui des empereurs 
allemands, on dit au pluriel die Ottone. Mais quand 
3l désigne le nom de baptême, on dit au pluriel die Ottos, 


au génjtif du singulier Otcos, etau datif dusingulier Qiton. 


= 
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si le subsuntif qui précède n'est point accompagné 
de l’article, le nom propre se décline. | Par exemple : 
Kaiser Franz, l’empereur François; gén. Kaiser 
Franzens Tugenden, les vertus de l'empereur Fran- 
çois. Cependant on dit mieux: die Tugenden des 
Kaisers Franz. s 

Remarque IF. Si le substantif joint au nom pro- 
. pre est placé après ce dernier, on décline l’un et l'autre. 
Par exemple: Æ#exander, der Besieger Asiens, 
Alexandre, la vainqueur del’Asie; der Tod Alexan-- 
ders, des Besiegers Asiens, la mort ‘d'Alexandre, Vain- | 
queur de PAsie, 

Remarque FP. Si Je nom de famille est précédé 
des noms de haptème, on ne décline que le premier. 
Par exemple: Christoph Martin Wielands Werke, 
oenvres de Christophe Martin Wieland. ÆEwald Chri- 
stian von Kleists Gediche, poèmes d'Ewalde Chré- 
tien de pese 


_ 


HE. \ 
De usage des cas des substantifs. 


Lenominatif (der Nennfall} se met à la que 
stions qui? quoi? (wer? was?) Par exemple, 
‘quand on demande: er nt dieses gethan? Qui 
a fait cela? l’on ne saurait répondre: Den Vater; 
mais il faut dire: Der Vater. Wer war gestern 
, bei Jhnen ?' Qui fut hier chez vous? Æin Freund, 
un ami, et non einen Freund, 

Le- nominatif est donc le sujet (das Subject) de 
la phrase.et le nomme par conséquent. Le sujet est 
la personne ou la chose dont on parle. Quand on 
dit: Der Lügner beleidigt Gott, le menteur offense 
Dieu, der Lügner est le sujet qui fait l'action 
d’offenser. 

Remarque. Quelquefois en emploie deux sub- 
stantifs de suite. dont le premier indique une partie. 
du tout désigné par le second substantif. Par exemple : 
ein Gläs Wasser, un verre d’eau; eine grüsse An- 
zahl Fische, un grand nombre de poissons; eine 
Menge Bücher, une quantité de livres. On voit par 
ces pee qu’en ces cas le de des François ne se 
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traduit point en allemand. De la même manière on 
dit: das Kônigreich Frankreich, le royaume dela 

France; die Stadt Paris, la ville de Paris; etc. | 
_ : Le génitif (der Zeugefall) se met à la question: 
de qui? de quoi? (wessen?) Ainsi quand entre 
deux substantifs dont la signification est différente, on 
trouve la préposition de, ou les mots du, de la, des,. 
qui en sont composés, lon met le second. de ces 
substantifs au génitif. Par exemple: L’application 
de l'écolier, der Fleiss des Schiülers, ou, selon une 
façon de parler très-usitée en allemand, des *) Schiülers 
Fleiss. La docilité de l'enfant, die Gelhrigkeit des 
Kindes. IL’habit du frère, das Xleid des Bruders. 
L’amabilité de la reine, die Liebenswürdigkeit der 
Kônigin. Les plaisirs des sens, die Freuden der 
Sinne. Le meilleur des enfants, das beste der Kin- 
der. Le génitif ne s’emploie donc jamais sans être 
ouverné par un autre nom auquel il se rapporte. Il 
die l'effet d'une cause, et par conséquent la chose 
qui a été engendrée ou produite par quelqu'un. Il 
désigne aussi la chose que quelqu’un possède **), 
et s'emploie encore de beaucoup d’autres manières. 
_ Outre cela le génitif se met après plusieurs adjec= 
tifs, verbes, prépositions et adverbes. | 


à Remarques. 


Remarque I. On emploie quelquefois au lieu 
du génitif une préposition, pour éviter la répétition 
de deux Haine de suite, ou quand on ne sauroit se 
servir de Particle, ou pour rendre le sens plus clair, 
si le génitif le rendroit ambigu. Par exemple: Die 
Anordnung der Atftritte der Traïerspiele, ou in den 
Trauerspielen, la disposition des scènes dans les 
tragédies. Die Lèbensbeschreibungen von sieben 
Féldhérrn, les vies de sept généraux. Der Kônig 
von Preussen (ou, Preussens Kônig, surtout dans 
le style élevé), le roi de Prusse. Die Liebe 24 Gott, 

*) On supprime l’article, ie on met ainai le génitif 
avant le substantif dont il dépend. 


##) Par cette raison plusieurs grammairiens allemands 
appellent le génitif den Besitzfall, 
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Pamour de Dieu, au lieu de die Liebe Gottes, ce qui 
endroit le sens ambigu. : Cependant l’on ne doit 
. jamais employer une préposition, quand le génitif 
rend déjà le sens parfaitement clair: Ainsi il ne faut 


pas dire: der Verfasser von den Büchern, mais der 


F'erfasser der Bücher, l'auteur des livres. Die sieben 
Weisen von Griechenland, mais die sieben Weisen 
Griechenlandes, les sept sages de la Grèce. 


Remarque Il. L'on emploie plusieurs génitifs. 


adverbialement. Par exemple: 4nfangs, au com- 
mencement, d'abord; des Abends, le soir; des Hor- 
gens; le matin; des Nachts, de nuit, pendant la 
puit. ‘Des Nachis est une: forme irrégulière, le. 
mot IVacht étant du genre féminin et ayant au génitif 
der Nacht. Observez aussi les manières de parler 
suivantes, dans lesquelles on emploie le génitif: 
Meines Erachtens, meines Ermessens, à mon avis, 
pour nach meinem Erachten, nach meinem Erntes- 
sen. Meines FFissens, que je.sache. Heutiges Ta- 
ges, aujourd'hui, pour am heutigen Tage, ou in 
den heutigen Tagen, Einmal des Jahres, des Mo- 
nats, des Tages, une fois par an, par mois, .par 
jour, pour eënmalim Jahre,;ini Monate, am Tage. ch: 
meines Ortes, ich meines Theiles, quant à moi, pour: 
zch fir meinen Ort, ich für meinen Theils stehen- 
des Fufes, tout de suite. Unserrichteler Sache, 
sans avoir rien fait. _ RE 4 
Remarque III. C’estune faute de mettre an sub- 
stantif au lieu du génitif au datif et d’ajouter sein ou: 
ihr. Par exemple: . Meinem Vater sein Garten, 
pour meines Vaters Garten, le jardin de mon père. 
Meiner Schwester ihr.Kleid, pour meiner Schwe- 
ster Kleid, l'habit de ma soeur. Cette faute est très-. 
commune. Même ceux qui ne parlent pas mal l'alle- 
mand, la font quelquefois. . HT | 
_ Le datif (der Gébefall) se met à fa question: 
a qui? àquoi? (wem?) Parexemple: Er hat es ge- 
sagt, il l’a dit. Aqui? ‘Dem Vater, au père; der 


Mutter, à la mère; den Kindern, aux enfants. Le 


datif désigne en général la personne ou la chose, à 
laquelle est destinée lPaction exprimée par le verbe. 


« 
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It désigne par conséquent un but, et est er par 


cette raison Zweckfall. , | 

Le datif se met aussi après plusieurs prépositions | 
que l’on trouve dans le chapitre. qu traite de cette 
partie du discours, UT 

L’accusatif ( der Anklagefall) se met après un , 
verbe qui qeuene une action faite, à la question: 
qui? quoi? Gwen ? was?) 

L'accusatif a donc l'objet de l'action faite 
par le sujet. l'appelle par cette raison en alle. 
mand Zielfall, cemme il désigne le but, auquél tend 
l'action exprimée par le verbe, Par exemple: Jck 
habe gesèhen, j'a vu, Qui? Den Vater, le père; 
die Mutter, la mère; die Kinder, les enfants, 

L'aocusatif sert à marquer l’âge. ie alt ist er? 
Quel âge a-t-ilf Er ist viergehn Jahre alt. Ua. 
quatorze ans. 

Quand on demande: quand? combies ? on met 

la réponse à l’accusatif. Far exemple: ann wird 
er £ommen? Quand viendra-t-il? Kiünfiige Woche. 
La semaine prochaine. Er ist schon einen Monat 
hier. ya déjà un mois qu'il estici. Diese Bu-. 
cher wieyen einen Centner, Ces livres pèsent un 
quintal Die Elle kostet einen Thaler, L’aune coûte 
un écu. Æine Klafter hoch oder tief; haut ou pro- 
fond d’une toise. Æinen Schuh breët und lang, large 
“et long d’un pied. : 

Quand il y a denx substantifs de suite, et que le 
second substantif sert à expliquer le premier,. le se- 
cond se met au même cas que le premier. Ainsi 
quand le premier substantif est à l’accusatif, Île se- 
cond doit être au même cas: Par exemple: Sze iebte 
Menaikas, einen jungen Hirten, Elle aimoit Mé- 
nalque, jeune berger. 

L’accusatif se met aussi après slsents prépositions 
que l'on trouve indiquées à leur endroit. *. 

Plusieurs substantifs restent au singulier, quand 
ils désignent les poids, les mesures, etc. Tels sont 
les mots Alphabët > alphabet (93 feuilles d'impres- 
sion); Buch, main (de papier); Duütcend; douzaine ; 
Füfs, pied; Grau, poids); Lüth, demi-once ; 
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Mann, homme; Marb, marc: Mäafa,*pot; Paar, 
paire; Pfund, livre (poids); Riess, rame (de papier) ; : 
Schuh, pied (mesure); Séëck, pièce; Zol!, pouce 
© (mesure), Cependant on fait mieux de donner à la 
plupart de ces substantifs la terminaison du pluriel ; 
Aiphabete, Bücher, Dutsende, Lothe, Mafse, 
Pfunde, Riesse, Stücke, Zolle*), Quand ces sub- 
stantifs sont précédés. d’une préposition, ils ont tous 
la terminaison du pluriel, Par exemple: nach Du- 
tsenden, Lothen, Pfunden vertaufen, vendre à la 
donzaine, à la demj-once, à la livre, 


FV. 


Thèmes sur les huit déclinaisons de La 
langue allemande. . 
L | | | 

Une belle réponse est celle de la maréchale d’Ancre, 
Es brûlée en placé de Grêve comme sorçière, 
e conseiller Courtin, interrogeant cette femme in- 
fortunée, lui demanda de quel sartilége elle s’étoit 
servie pour gouverner l'esprit de Marie de Médicis, 
Je me suis servie, répondit la maréchale, du pou« 


Du subsiantif allemand, 


voir qu'ont les âmes fortes 


Une belle réponse, eine 
schône Antwort, 7, #*) 
est celle, ,iss diejenige. 


la maréthale, die Mérschal= 


lin, 7. 

qui, welche. 

en *##), auf, avec le datif, 
Il faut ajouter en alle- 
mand l’article, | 

Ja place de Grêve, der 
veplatz, 1, 


Gre- 


sur les esprits foibles.f ” 


comme sorcière, als eine 
Heze, 

fut brûlée, verbrannt wurde. 

le conseiller, der Räth, 1, 

interrogeant, welcher ver 
hôrte. Le mot. verhôrte 
se met après Frau. 

cette infortunée, diese une 
glückliche. | 

la femme, die Frau, 7. 

lui demanda, fragte sie, 


#) Der Zoll, la douane, a au pluriel dig Zülle, 
##) Les chiffres placés après les substantifs marquent 
leur déclinaison. Tous les substantifs allemands com- 


mencçent par une grande lettre. x 


| 


#w##) Pour. construire Jes phrases dans la traduction alle» 
mande, il faut ranger Îles mots précisément dans l’ordre 


où ils sont placés dans le vocabulaire. 


L 


—_ 
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le quel, weleker. . 

de sortilége, die Zaubereï, 7. 
elle s'étoibservie, sie sich be- 
‘ dient hätte, 


. * ‘ 


| pour um, | 
‘esprit, der Geist, 2. 


: répondit, aqntimortefe. 
le pouvoir, die Macht, 8, 
servie, bedient, 
que, welche. 
les fortes, die starken. 
l’âme, die Seele, 7. 
sur, über, avec l’accusatif. 
de , yon. | les foibles, die schwachen. 
gouverner, zu beherrschen. l'esprit, das Gemüth, 2. 
je me suis, ich habe mich, ont, haben. 

| Bu IL VF, 5 
” Ilfaut faire usage de la solitude. Rien n’est plusutile, 
ni plus nécessaire pour affoiblir les impressions que 
font sur nous les objets sensibles. 11 faut donc de 
temps en temps se retirer du monde, et se mettre 
à part. Il faut avoir quelques heures dans la journée 
pour lire, et pour faire usage de ses réflexions. 
La réflexion, dit un’ père de l’église, est l’oeil de 
Vâme. C’est par elle que s’introduisent la lumière 
et la vérité.“ Je le menerai dans la solitude, dit 
la sagesse, et là je parlerai à son coeur.“ C'est 
là où la vérité donne ses leçons, où les erreurs 
se montrent à notre esprit sous leur.véritable forme, 
où les préjugés s’évanouissent, et où l’opinion, qui 
gouverne:les hommes, commence à perdre ses droits. 


Marie, Maria. 


Il faut, man myuss.. 
la solitude, die Etnsamkeit, 


faire usage, 

- l'accusatif. 

rien, Nichts, 

n’est, ist, 

plus utile, nützkcher. 

ni plus nécessaire, noch nôtk- 
wendiger. : 

pour, unes | 

l'impression, der Eîndruck, 1. 

afloiblir, zu schwächen. 

que, welche, 

les sensibles, diein die Sinne 
Jfallenden, 

l'objet, der Gégenstand, 1. 

sur nous, auf uns. 

font, machen. 


il faut donc, man muss da- 
her. 


benuizen, uvec 


se, sich. 

de temps en temps, von Zeit 
-.Zu Zeit. 

du, von der. | 

le monde, die Welt, 7 

retirer, zurückziehen, 

et se mettre apart, und an 
einen eïnsamen Ort géhen. 
uelqués, einige. : 

Hheure, die Sténde, 7 

dans, während, avec le gé- 
nitif, | 

la journée, der Tag, 1. 

avoir, Auben. 

pour lire, um zu lesen. 

et pour fuire usage de ses—, 
und um sich im— zu üben. 

les réflexions, das Nach- 
denken, 3. 

dit un père de l’église, sagt 
ein Kfrchenvater, 3. 
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l'oeil, das Auge, 6: 


c’est gar elle que, durch 


dasselbe. 

s ’introdaisent, kommen hin- 
ein. Hinein se met après 
: Wahrheit. 

‘la lumière, das Läicht, 2. 

la vérité, die Wa ahrheit, 7. 

je le menerai, ich. will ïhn 
Jühren. EF ükren se met 
après Éinsamkeit. 

dans, in, avec l’accusatif. 

la sagesse, die Weisheit, 7, 

et là je parlerai, und dort 
will ch sprechen. Spre- 
.chen se met après le mot 

” Herz. : 

à son, mit seinem. 

le coeur, das Herz, 4. Met. 
tez Je datif. 

c’est là où donne, dort giebt. 

ses, thre. | 
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c’est là où se montrent, dart 
zeigen Sich. 


l'erreur, der Irrikum, 2; 


äà notre, unsefm. 

eous, unter Ou in; avec le 
datif. 

leur véritable, ihrer wahrin. 

la forme, die Gestalt, 7. 

c'est là où s’évanouissernt, 
dort verschwinden. 

le préjugé, das Vôrurtheil, 2. 

et c’est là où commence à 
-_ perdre, and dort ARE Ur 
zu verlieren. ängt se. 
met avant le mot Mii- 
nung, an après beherrsciis, 
et zu verlieren à la fin, 

ques welche. 
l'opinion, die Meinung, 7. 

l'homme, der Mensch, 

gouverne, beherrscht. 

ses, ihre. 

le droit, das Retht, 1. 


la leçon, die Lehre, 7: 
| A 

L'homme peut, être indifférent pour A gloire; mais 
il ne lui est pas permis de l’être pour l'honneur. 
Ceux qui gouvernent les hommes, ont besoin d’une 
rare prudence pour connoître tous "les replis du coeur 
humain. L’isnorance est la mère de ladmiration, 
de l'erreur, du scrupule, de la: superstition, de la 
prévention. Heureux les états où les princes com-. 
mandent avec douceur, où les sujets obéissent avec 
amour. Henri IV. regardoit la bonne éducation de 
la jeunesse comme une ‘chose dont dépend la félicité 
des royaumes et des peuples. On méprise celui 
qui manque à remplir les devoirs de son état. 


Peut, kann. 

indifférent, gleichgühig. 

pour, gegen, avec Aceuee 
if, 

la gloire, der Rhm , 1. 

être, seyn. Ne 

mais il ne lui est pas per- 
mis, aberes Re nicht 
erlaubé. 

le, es. 


ont, 


l'honneur, die Ehre, 7. 
d'être, zu seyn. 
ceux qui, diejenigen, welehe. 
gouvernent, regieren, 
haben. Mettez dur 
. satif, 
gare, Seltené. : 
la prudence, die Klugheit, 7. 
besoin, nôthig. | 
Par um "4 


+ 
L 


tous les, ‘alle, : 

le repli, die Falte, 7 ‘ 

humain, menschlichen. 

connoître, kennen zu lernen. 

l'ignorance, die Unwissen- 
heit, 7. 

l'admiration, die Bewuünde- 
.rung, 7° rs 

le scrupule, die Aengstlich- 

, keit, 7. 

là superstition, der. Aber- 
glaube, 4 

la prévention, das: Fürur- 
theïl, 1. ‘ 

héureux, glücklich ‘sind, 

l'état, der Staat, 6. | 

où, wo. 

le prince, der Fürst, 5. 

- avec, mit, avec le datif, 


+ Ja douceur, die Sanfimuth, 7: 


commandent,  beféhlen. . 
le sujet, der Unterthan, 5 : 
l'amour, die Liebe, 7: 


/ mo 


| Henri IV, 


"IV. 


Chapitre VII 


obéissent, gehorchèn. 
Heinrich der 
Vierte, 5, : : 
regardoit, betrachtete. . 
bohne, gute. , 
l’éducation, die Erziehung, 7. 
la jeunesse, die Jugend, 7. 
comme, als, 
la chose, die Sache, 7. 
dont, von welcher. 
Ja félicité, dic Gléckselig- 
keit, 7. 
le royaume, das Reich, 1. 
le Lu das Volk, Z 
dépend, abhängt. 
on méprise celui, man 


ver- 
achtet dénjenigen. : 


qui, welcher.. 


manque, wnterlsst. 

le devoir, die Pflicht, 7, 
de son, seines. 
l’état, der Stand, 1. 

à remplir, zu erfüllen. 


L'amour du prochain est aussi nécessaire dans la 
société pour le bonheur dela vie, que dans le chri- 
stianisme pour la félicité éternelle.- Nous avons deux 
tribunaux inévitables, devant lesquels nous devons, 


passer: Ja conscience et le monde. 


Nous pouvons 


échapper au monde; mais nous n’échapperons pas à 


la conscience. 
la terre. 


vertus sont innombrables. 


Admirez les plantes qui naissent de 
Elles fournissent des aliments aux sains, et 
_' des remèdes aux malades, 


Leurs espèces et leurs 


Elles ornent la terre, el- 


les donnent de la verdure, des fleurs odoriférantes, 


et des fruits délicieux, 


L'homme est doué de raison. 


Il a des idées; il compare ces idées entr’elles;. üil 
juge de leurs rapports ou de leurs oppositions, et. 
il agit en conséquence de ce jugement. Un bienfait 
reçu est la plus sacrée de toutes les dettes. | 


Le prochain, der Nächste, 5. 

aussi nécessaire, ‘eben 50 
nôthwendig. | 

dans, in, avec le datif, 


la société, die Geséllachafs;7. - 


-pour le, zum, au Heu desæ 


d 5 


"aemn, 
le honheur, das Glück, 1. 


Ja vie, das Lében, 3. 


que, als. L 


Di substantif allamand. 


dans le, im, au lieu de 5n 
dem. , 

lé christianisme, das Chrt- 
stenthum, 1. 

pour la, zur, au lieu do su 
der. | 

éternelle, ewigen. 

nous avons, wir haben. 

deux, £wei. 


inévitables, tunvermeïdliche. 
le tribunal, der Richter- 
stuhl, 1. 


devant lesquels, vor welchen, 
nous devons passer , wit er- 
stheinen müssen, 
la conscience, das Gewissen, 


Es À : 
le monde, die Welt, 7. 
Nous pouvons échapper, tvir 
‘ konnen entrinnen, 
rinnen se met après le mot 
Welt. 
mais nous n’échapperons pas, 
allein’ wir werden nicht 
entrinnen.  Entrinnen se 
met après le mot Gewis- 
sen. | 
admirez, bewundert. En al- 


lemand on dit bewundere, 


admire. 
la plante, die Pflance, 7 
das Gewächs,'1. Su 
ui, welche. | 
e, aus, avec, le datif, 
la terre, die Êrde, 7. 
naïssent, hervôrwachsen, her- 
-vôrkommen. 
elles fournissent, 
schaffen.. | | 
le sain, der Gesunñde, 5. 
aliment, das Nührungsiit- 
tel, 3 


sie ver- 


oi VV. 
* Charles XIT, roi de Suéde, périt, 


l'espèce, die Gattun 


Ent- 
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le malade, der Xranke, 5. 
le remède, das Heïlmitel, 3. 
leurs, ihre. | \ 

9 7. 
la vertu, die Krdft, 8. : 
sont_ innombrables, sind un- 

£ählbar. 
elles ornent, sie schmücken. 


elles donnent, sie geben. 


de la verdure, Grünes. 

odoriférantes, wôhlriechende, 

la fleur, die Blume, | 

délicieux, kôstliche, 

le fruit, die Frucht, 8. . 

de, mit, avec le datif. 

la raison, die Vernunft, 6. 

doué, begabt. 

ila, er hat, 

l'idée, der Begriff, 1. die 
Vôrstellung, 7. 

il compare, er vergleicht, 

ces, diese. _ 

entr’elles, unter sich. 

il juge , er urtheilt. 

de, von, avec le datif, 

leurs, ihrenm _ | 

le rapport, dieAehnlichkeït, 7. 

ou, oder. | ; | 

l'opposition, die Gegenein- 
dndeÿstellung, 7 

il agit, er handelt, . 

de ce, diesem. 

le jugement, das Urtheil, 1. 

en conséquence, gemä/fs, avec 

_le datif., 

reçu, empfangene. | 

le bienfait ; die Wôhlthat, 7. 

la plus sacrée, die heilig- 
ste. 

de toutes les, aller. | 

la dette, die Schüld, 74. 


à l’âge de 


trente-six ans et demi,. après avoir éprouvé ce que 
là prospérité a de plus grand, et ce que l’adversité 
a dé plus cruel, sans ävoir été amolli par l’une, ni 
ébranlé .un moment par:l’autre, . Presque tontes ses : 


Ld 
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‘actions, jusqu’à celles de sa vie privée, ont été bien 
loin au-delà du vraisemblable, C’est peut-être le 
seul de tous les hommes, et jusqu'ici le seul de tous 
les rois, qui ait vécu sans foiblesse. 11 a porté tou- 
tes les vertus des héros à un excès où elles sont aussi 
dangereuses que les vices opposés. Sa fermeté de- 
‘venue opinitreté fit ses malheurs dans l'Ukraine, 
et le retint cinq ans en Turquie. Sa libéralité dé- 
générant en profusion a ruiné la Suède. Son cou- 
rage poussé jusqu’à la témérité a causé sa mort. 
Sa justice a été quelquefois jusqu’à la cruaûté, et 
_ dans les dernières années le maintien de son autorité 
approchoit de la tyrannie. . 

Ses grandes qualités, dont une seule eût pu im- 
mortaliser un autre prinçe, ont fait le malheur de 
son pays. Il n’attaqua jamais personne; mais il ne 
fut. pas aussi prudent qu’implatable dans ses ven- 
geances. Il a été le premier qui ait eu l'ambition 
d’être conquérant sans avoir lenvie d’agrandir ses 
états. Il vouloit gagner des , empires pour Îles 
donner. Sa passion pour la gloire, pour la guerre, 
et pour la vengeance, l’empêcha d’être bon politique; 
qualité sans laquelle on n’a jamais vu de conquérant. 
Avant la bataille et après la victoire il n’avoit que 
de la modestie; après la défaite, que de la fermeté, 
Il étoit dur pour les autres comme pour lui-même, 
comptant pour rien la peine et la vie de ses sujets 
aussi bien que la sienne. (On voit par tout cela 
qu’il étoit homme unique plutôt que grand homme; 
admirable plutôt qu’à imiter. Sa vie doit apprendre 
aux rois combien un gouvernement pacifique et heu- 
reux est au - dessus de tant de gloire. 

Charles XII, Karl der Zwôlf- l'an, das Jahr, 1. 


après, nachdem ér. . 


te, 5. 
roi de , Kônig (1.) von. . ce de plus grand, das Grüfste, 
la Suède, Schweden, 3. 8. | | 
périt, (ging unter) verlôr que, was. | 

__ sein Lében. . | la prospérité, das Glück, 1. 
à le, (im) in einem. a, het. : 

l’âge, das Alter, 3. et ce de plus cruel, und das 
‘de, von, avec le datif. Graïüsamste, 


5 | 
trente- six et demi, sieben ladversité, das Unglück, 1- 
und dreifsigstehalb. ... avoir éprouvé, erfahrenhatte. 


Du substantif allemand. 


sms,ohkne. 
par l’une, (duroh das 

von jenem, = 
amolli, verweïchlicht, 
ni, n0ch. 


le moment, der Æügenblick, 
1. 7e 
par l’autre, (durch das a 


dere) von diesem. : 
avoir été ébranlé, gebeugt 
woräen zu seyn... 
presque, fast. - 
toutes ses, alle seine, 
l'action, die Handlung, 7. 
jusqu'à celles, sogar dieje- 
nigen. En 
de sa, seines. 
la vie hé » das Privätle- 
ben, e. É | 
ont été bien loin au-delà, 
(sind gewesen sehr weit 
über) gingen schr weit 
hinañs über.  Hinaus se 
met après le mot Wahr- 
scheinliche. 4 
le vraisemblable, das Währ- 
- scheinliche, 5. 
c'est peut-être, er ist viel- 
leicht. | 
le seul, der einzige, 
de, von, avec le datif. 
e tous les, von allen. 
jusqu'ici, bis hierher > bis 
jetzt. | 
qui, welcher. 
sans, ohne, avec l’accusatif. 
la foiblesse, die Schwäche, 7, 
aitvécu, gelebt hat. 
a, er hat. 
toutes les, alle. 
vertu, die Tugend, 7. 
Je héros, der Held, 5, 
porté à un excès, (zu einem 
Ucbermafse getrieben) auf 
zu hohe Stufe ge- 


eine) 


où elles, w0 sie. | 

aussi dangereuses, eben 50 
&ührlich. 

que 3 als. | 


“cinq, fünf. 


-de son, seines. 
| F 
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Opposés, enigegengesetzten. 

lobe das Laster 3, 

sont, sind, 

sa, seine. | | , 

la fermeté, die Féstigkeit, 7, 

devenue opiniâtreté, welche 
Sterrsinn. geworden war, 

fit, (machte) führte herbei, 

. Herbeise met aprèsUkräne. 

ses, seine. 

ls malheur, der Unfall, 1. 
ans, in, avec le datif. 2 

l'Ukraine, die Ukräne, 7. 


‘et lo retint, und hielt jhn 


zurück, Zurück se met 
aprés Türker, 


en, in, avec le datif, Kn 
allemand il faut ajouter 
l’article. 

la Turquie, die Türkei, 7. 

la libéralité, die Freigebig- 

- keit, 7. 

dégénérant 
welche in 
aüsartete. 

a ruioné, hat zu Grunde ge- 
richtet. : Gerichtet se met 
après Schweden. 

son, sein. 

le courage, der Müth, 1. 

poussé jusqn'd Îla témérité, 
(bis zur Tôllkühnheit ge- 
triebeh) der an Téllkühn- 
heit gränzte. . 

a causé, hat veranlasst. Ver- 
anlasst se met après Tod. 

sa, seinen. | 

la mort, der Tod,1. … , 

sa, seine. : À 

la justice, die Geréchtigkeit, 
7 


en profusion, 
erschwendung 


a. été quelquefois jusqu’à. la 
cruauté, war bisweïlen 
sogär Graïsamkeit. 

dans , in, avec le datif. 


dernières, letzten. . 


approchoit, näherte sich. . 
le maintien, die Erhaltung, 
. die Behauptung, 7% . 


N 


- 
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Putorité, das Ansehen, 8. * 
la tyrannie, die Tyrannet, 8, 
Mettez le datifs ‘: 
ses grandes, seine grofsen. 
la qüalité, die. Eiggnschaft, 


7, 
dont uxe seule, von welchen 
eine éinzige 
tutre, andern. 
le prince. der Fürst, 5 


et pu imniortaliser, hätre 
veréwigen kônnen. bi 
ont, haben, 


le mälheur, das Unglück, Ÿ. 


‘de sôn, %eines. 


le pays, das Eand, 2. 
fait, (gemacht) herbeëïge. 
 führt. | 
£l mattaqua jamais personne, 
er griff nie Jemanden an. 
mais ïl ne fut pas, aber er 
war nicht. 
aussi prudent, eben s0 weise. 
qu'implacable, äls unuer- 
sôhnlich, | 
dans ses, in Seine : 
ka vengeance, die Rackhe, ?. 
En allemand on ne sau- 


roit mettre le mot. Rache | 


au pluriel. 


‘ila, (er hat) er ist. 


été, gewesen. 


le premier, der erste, 


qui » der. : ds 

l'ambition, der Ehrgeiz, 1. 

àiteu, gehäbt hat. 

d’être conquérant, ein Er5- 
berer zu seyn. 


sans, ohne. \ | 


l'envie, die Begierde, 7. 
avoir, zu haben. | 
ses, seine, 

Vétat, der Staat, 6. _ 
d'agrandir, zu vergrüfsern, 
il vouloit, er wollte. 
l'empire, das Reich, 1. . 
gagner, (gewinnen) erdbern. 


. pourles donner, um sie wég- 


. zugeben. + 
la a die Leidenschaf, 


A 


qualité sans’ laquelle, 


°° Chapitre VI ** 


| 
Éne für, avec Faccusatif.” 


a gloire, der Rühm, 1. : : 
la guerre, der Krieg, 1. 
l'empécha , hinderté ihn.° : 
d’être bon politique; (ein 
. guter Politiker zu séyn) 

staastklug zu handeln. 
eine 
Eigenschaft, ohne welche. 
on n’a jamdis Vu, man nie 
geséhen hat. Gesehen hat 
se met après Eroberer. 

de; einin. : ï 

le conquérant, 


e , 


der Erôberer, 


avant, v5r, avec le datif, | 
la bataille, die Sehlécht, 7. 
après, nach, äâvec le datif, 
la victoire, der Sieg, 1. 
ñ n’avoit que, haïtre er blofss. 


la modestie, die Bescheïden- 


heit, 7. ; 
la défaite, die Niederlage, 7. 
ue, 16/5. le 
il étoit dur, ér wär hért. 
| ur ; (4 ne. 2 
es un de 
comrhe pour lui-même, ait 
gegen sich selbst. 
comptant pôur rien (indem 
er für Nichts rechnete) in- 
dem er nicht achtetè. Nicht 
achiete se met après das 
sainige, : 
la péine, die Nôth, 8, 
la vie, das Lében, 3, 
doses, seiner. 
le sujet; dèr Ünterthan , 5. 
aussi bien que la sienne, 
sowôhl als das seainige. 
on voit par tout cela, man 
sieht aus diesem Allen. 
qu'il, dafs er. 
lutét, vielmehr. 
omme unique , ein einziger 
Mann, É 
que grand homme, als ein 
grôfser Mann. 
étoit, war. 
admirable plutôt, : vielmehe- 
bewunderungswiürdig. 


LT 


“Du subetañtif allemand,  : #3 

NE | 4 | 4 
qu’à imiter, (ais nächzuah: heureux, glückliche.: : ” 
men) als nachahmungs- le gouvernement, . die. .Re- 


“ 
° 


werth. ! * - gteru ’ 


doit, muss. : __ ‘ést au- dessus de tant de 
æpprendre, lehren, avecl’ac- gloire, (über so viel Rukm 
evsdtif, ‘ : sé ‘. ist) eitem s06 ‘‘grofsen 


combien, wie sehre : Ruhme vorzuziehen ist: 
pacifique, friedliche. ne nu 
De l'adjectif allemand 


De dadjectif en général 
we Le nor adjectif tire sa dénominätion dü mot la- 
üin adjectus, . ajouté, patce qu’il s’ajoute -à ùn nom 
substantif exprimé ou sous- entendu. C’est pourquoi 
on nomine l'adjectif en allemaud ein Beiwort, c'est: 


‘à- dire, sun mot qui s'ajoute au substantif., L’adjec= 


üf désigee la qualité où la manière d’êtré du substan- 
tif auquel il est ajouté. : C’est par cette raison qu’on 
’appelle aussi en allemand pn mot de qualité (ei 
Eïgenechafiswort). Il y a par conséquent en alle- 
imand. deux. noms pour l'adjectif, - dont l’un désigne 
la place.et l’autre le but de l'adjectif,  . - : 
Lorsque le nom adjectif est seul,. il n'offre rien 
de déterminé à l’esprit, On ne peut pas s’en former 
üne idée parfaite sans le secours d’un nom sübstan- 
tif. Quand on dit: grü/s, grand; schôn, beau; Hein, 
petit; rüéh, rouge; on ne sait pas ce qui est gtatid, 


‘ beau, petit, rouge, si l’on ne joint pas à ces adjectifs 


an substantif; comme: pro/ser. Hit, grand chapeau; 
schônes Pférd, beat cheval; ÆHleines Kind, petit en- 
fant: rothes Kleid, habit rouge; Alors ils servent 
à exprimer. la qualité dé nom substantif auquel ils 
sont Joints; | as | 

Les adjectifs de la langue allemande sont ou pri- 
miifs, Où dérivés; simples, où composés. | 

Les adjectifs primitifs (die wreprünglichèen Bei- 


*_ swôrtèr} sont ceux qui ne sont formés d'aucune autre 
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partie du disbours ; s comme: Uäind, aveugles echôn; 
beau; schwarz, no; sweich, mou; etc. 

; Les adjectifs dérivés (die. abgeleiteten RBeivôrier) 
sont formés ou de substantifs, ou d’autres adjectifs, 
ou de noms de nombre, ou de verbes, ou d’adverbes. 

Les adjectifs suivants sont formés de substantifs : 
fürchtsam, peureux; menschlich, humain ; nachsich- 
tig, indulgent ; sernäünfig, raisonnable ; s svissen- 
schaftlich, scientifique; ‘ete. Ces ‘adjectifs viennent 
des substantifs Furcké,: > peurs. Menschk, homme; : 
Nächsicht, indulgence; fernunft, raison; Wis- 
_senschaft, science. 

Les adjectifs suivants sbnt formés d’autres adjec- 
tifs: älilich; un pen wsux; blüulich, bleuôtres ge- 
meïnsam, COMMUN ; Eränkich, maladif ; : säüerlich, 
aivret. Ces adjectifs ‘viennent des adjectifs alt, vieux ; 
bla , , bleu; gemein, , Lise éranb, ‘malade; 
sauer, aigre. | 

Les adjectifs suivants qui appartiennent aax nom : 
bres‘ordinaux, sont formés! de noms:de nombre: 
zweite, deuxième; vierie, ‘quatrième ; fänfte; fins 
quième; : “etc. Ces mots viennent de: Eve deux; 
rier, quatre; fünf, ing. "lt. 
- Les adjectifs suivants sont formés de ‘verbes : 
glaubheh, creyables Rserlich, lisible; thüntich, 
faisable; Züugbar, ce qu'on peut nier; ae, : Ces 
adjectifs viemment des verbes glauben : croire: lèsen, 
lire; thun, faire; lüugnen, nier. Qaand dés. par- 
ticipes des verbes sem ploient adjectivement, ils ap— 
partiennent aussi aux ad; jeotifs verbaux. Per exemple : 
bezaubernd, Sante entzückend, enchantant ; 5 ge- 
bildet ; cultivé: unterrichtet, instruit. 

Les adjectifs. suivants sont formés d'adverbes : 
‘dasig, dortis , de cet endroit; gestrig ,: d'hier; 
Aeutig, d aujourd’ hui; etc. Ces adjectifs viennent 
des adverbes da, dort, à; s gestern, hiers heute, au- 
Jourd’hui. Les adjectifs Aëndere, de derrière; s6r- 
dére, de devant; vorige, précédent; wnéere, de. des- 
sous; widrig, contraire; viennent des prépositions 
hinter, derrière ; #ür, y devant unter, dessous; wi- 
der, contre, ” 


La 
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1. 


Les adjectifs simples (die einfachen Beiwôrter) 
sont ceux quine sont pas composés de deux mots; 
comme: grammatikalisch, grammatical; Zieblick, 
suave, doux; préchtis, magnifique; ÿ wundorbar, 
- mireculeux; sierlich, élégant. | 

Les adjectifs composés (die susamhemgesetsten 
Beiwôrter) sont ceux qui se. forment par la jonction 
de deux mets. . Pour les former, on réunit ensemble 
ou deux adjectifs. ou un substantif et un adjectif, ou 
un nom de nombre et un adjectif, ou une préposition 
et un adjectif, ou un adverbe et un adjectif. Voici 
quelques exemples d’adjectifs eomposés: AeZerin, 
vert clair; Æebesoll, plem d'amour: sierjäkris, de 
quatre ans; vürschnell, trop prompt, "précipité ; hoch- 
heïlig, très saint; kchhersig, qui a le coeur grand. 

* Plusieurs adjectifs composés de la langue allemande 
* se forment par Punion d’un substantif ou d’un adverbe 
avec Île participe présent ou passé d'un verbe; com- 
me: frebervertreibend, fébrifuge; édeldenbend, qui 
pense noblement; Aochserdient,' qui est: d’un grand 
mérite ; zür{fühlend,. qui ale‘sentiment délicat. Ces 
mots et ceux qui sont formés dela même: manière peu- 
vent aussi être écrits en deux mots: Fieber vertrei- 
bend: edel. dentend ; hock verdient, :Aloxs ils rede- 
viennent ce qu'ils sont proprement, savoir un syb- 
stantif et un participe, ur adverbe et: un participe. 

La plupart des adjectifs : composés allemands ne 
ei être exprimés que par une circonkoceution dans 

a langue françoise, qui n’a pas dans cette partie de 
la formation des mots la flexibilité: fertile de ha! langue 
allemande. 

IL y: a: aussi plusieurs adjectifs simplesen SUsund, 
qui doivent être exprimés en français par une circon- 
locution ; comme: blechern , : de fer-blano; bleiern, 
de plomb; kupfern, de cuivres golden, d'or; silbern, 
d'argent ; ‘atéhlern, d'acier; AÆô/zern, de bois; lédern, 
de cuir; gestrig, Dos heutig, ne hui; hie- 
sig, d'ici; etc... 
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| IL. ” 
Ds la terminaison des cdjvctifs simples, 


Les adjectifs simples se terminent! , 
1. En bar, et Lich,. Ces deux terminaisons indi- 


.quent que l’idée exprimée par le substantif duquél 


l'adjectif en bar ou äich est formé, s’attribue à une 
personne qu. à :-ne chose, on s’y rapporte; ou elles 
désignent la possibilité d’une chose. . Exemples: &kr. 
bar, honnête; glécklich, heureux ; spräcklich, ce 
qui se rapporte à la langue; nœchahmbar, on näch- 
ahmlich, imitable, La syllabe de dérivation ich ex- 
prime aussi le petit degré de la qualité d àne chose. 
Par exemple; sà/slich, doucereux, 
. 9. En en et ern, Ces deux terminaisons désig- 
nent Ja matière dont une chose est faite ou composée. 
Exemples: golden, d'or; seiden, de soie; swoilen, * 
de laine; irden, de terre; fleischern, de chair; Aôz- 
sern, de bois; steinern, Fr pierre, 

3, En er, Cette terminaison désigne l'endroit que 


l'on habite. Par exemple: ein berliner Kaufmann, 


un marchand de Berlin. 

En kafi. Cette terminaison désigne l’idée radi- 
cale comme la qualité. d’une chose, Par exemple : 
tugendhaft, vertueux, 

5. En icht. Cette terminaison indique que l’adjec- 


. tif contient une partie de la chose que le mot radical 


exprime duquel il est formé. Par exemple ; ; hoisicht, 
boisenx; sécinicht, pierreux, 


6. Enig. (Cette terminaison indique que le cos | 


désignée par le mot primitif | duquel l'adjectif en ig 


‘. est dérivé, s’attribue .à un objet en abondance. Par 


pxemplet hosig, plein de bois; séeinig, plein de 
pierres. La terminaison.5g sert aussi À former des 
adjectifs qui marquent un. certain temps. Par exemr 
ple: gestrig, d'hier: 

7. Enisch. Cette. términaison- sert à désigner 
une inclination ou ressemblance méprisable, ou un 
mauvais caractère. Exemples: £indisek, enfantin; 


_ nürrisch, fou; diebisch, enclin au val; launisch, 
bumoriste, La terminaison ésch sert aussi à former 


. 


{ 
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.des’adjectifs de noms de pays. Par exemple: schwe- 
disch, de Suède. : : 
8..En sam. (Cette terminaison désigne une in- 
clination à la chose que le mot radical exprime. Par 
exemple: friedsam, pacifique. .  . 


AL | 
De la déclinaison des adjectifs alle- 
mands.. | 


Les adjectifs allemands se déclinent, et ils ont, 
comme les substantifs, trois genres, le genre mascu- 
lin, le genre féminin, et le genre peutre; deux nom- 
bres, le singulier et le pluriel; et quatre cas, le no-- 
minatif, le génitif, le datif et l'accusatif, 

Les Allemands se servent, comme les autres na- 
tions, des adjectifs de deux manières. Ou ils les joi- 
gnent immédiatement à un substantif, ou ils Les y 
joignent au moyen d’un verbe, | … 

: Quand les adjectifs allemands se joignent immé- 
diatement à un substantif, ils se déclinent et doi- 
vent être au même genre, au même nombre et au mé- 
me cas que leur substantif. . Par exemple: ein grü- 
fser Mann, un grand homme; eine schône Frau, 
une belle femme; eis Æleines Xind, un petit 
enfant, | 

Mais quand les adjectifs se joignent à un substan- 
tif au moyen d’un verbe, ils sont indéclinables. Par 
exemple: der Gürten ist grüfs, le jardin est grand; 
meine Schwester ist schôn, ma soeur est belle; das 
Haus ist Hein, la maison est petite. Au reste, on 
ne doit pas croire avec quelques grammairiens alle- 
mands que l’adjectif s'emploie comme adyerbe en al- 
Jlemand, quand il se joint à un substantif au moyen 
d'un verbe. (Çar la fausseté de cette, opinion saute 
aux yeux. 2 Fo pie | 

Les adjectifs allemands :se déclinent: avec Particle 
défini, avec l’article indéfini, ou sans artitlé:: + 
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L’adjectif, quand il se joint à un substantif avec 

. Particle défini, se décline de la manière suivante: 
| © Masculin. | 
Singulier, 

N. Der grofse Mann, le grand homme. 

G. Des grofsen Mannes, du grand homme. 

D. Dem grofsen Manne, au grand homme. 

A. Den grofsen Mann, le grand homme. 

| Pluriel. 

N. Die grofsen Münner, les grands hommes. 

G. Der grofsen Münner, des grands hommes. 

D. Den grofsen Münnern, aux grands hommes, 

À, Die grofsen Müänner, les grunds hommes. 


Féminin, 


| ” _ Bingulier, : 

. Die grofse Stédt, la e ville. | 
G. Der grofsen Stadt, de la grande ville, 
D. Der grofsen Stadt, à la de ville, 
À. Die grofse Stadt, la grande ville. 


| Pluriel. 

N. Die grofsen Stüdte, les grandes villes. 

G. Der grofsen Städte, des grandes villes. 

D. Den grofs en Stüdten, aux graudes villes. 

À, Die grofsen Städte, les grandes villes. 

| Neutre. 
_ ‘Singulier. : - 

N, Das grofse Dorf, le grand'vilage. 

: G, Des grofsen Dre. du grand village, 

D, Dem grofsen Dorfe, eu grand village, 

A. Das grofse Dorf, le grand village, 

o r Le si 

+ Die grofs en Dôrfer, les grands villages. 

G. Der grofsen Dôrfer, des grands villages. : 

D. Den grofsen Dürfern, aux grands villages. 

A. Die grofsen Dürfer, les grands villages. 

De la même manière se déclinent les adjectifs, 
quand ils s’ajoutent à un substantif avec les pronoms 
dersèlbe, dieser , 'jener, seleheri, ‘ich, du, mein, 
sein, ihr, unser, euer, mancher, Derselbe, dieser 
et Jener suivent la déclinaison de: l'adjectif joint 
à un substentif avec l’article défihi pour le singulier 
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etle pluriel; welchèr poar le singulier, &h;, du, 
mein, sein, ihr, unser et euer pour le pluriel, man- 
cher pour le singulier, | 

Au reste, on voit que l'adjectif précédé de l’article 
défini prend au nominatif singulier la terminaison e 
pour tous les trois genres, et qu’il finit à tous les au- 
tres cas par em, à l'exception de l’accusatif sin- 
gulier féminin et neutre qui sont semblables à leur 
nominatif. ee EL » 

On retranche au pluriel de quelques adjectifs l’e 
de la syllabe finale du singulier, Parexemple: theuer, 
cher; die theuren (au lieu de theueren) eine, les 
chers vins. | re 
_ Les adjectifs formés d’un nom de pays ou de lieu 
moyennant la terminaison er sont indéclinables ; com— 
me: ein schweixer Kaufmann, un négociant suisses 
-berliner, de Berlin; pariser, de Paris 


2. | un: 
©” L'adjectif joint à un substantif avec l’article indé- 
fini se décline de la mahière suivante: 


Masculin. 
_Singuüulier. 

N. Ein junger Mann, un jeune homme. 
G, Eings jung en Mannes, d’un jeune homme. . 
- : D, Einem jungen Manne, à un jeune homme. 

À, Einen jung en Mann, un jeune homme. 

.. : Pluriel, 
N. Junge Männer, de jeunes hommes. 
G. Jung er Männer, de jeunes hommes. 


D. Jungen Miünnern, à de jeunes hommes. 
A. Junge Münner, de jeunes hommes. 


«. 


Féminin. 
Singulier. 
N. Eine junge Frau, une jeune femme. 
G. Einer jungen Frau, d’une jeune femme. 
D. Einer jungen Krau, à une jeune femme, 
A. Eine junge Frau, une jeune femme. 
| | Pluriel, 
N. Junge Frauen, de jeunes femmes... , 
G. Junger-Frauen, da.jeunes femmes... …. 
: 
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. D. Jungen Frauen, à de jeunes fommes, ° 
À Jung e Frauen, de jeunes femmes,  . 
Neutre. 
k | Singulier. 
N. Ein junges Kind, un jeune enfant. 
_G. Eines jungen Xindes, d'un jeune enfant. 
-__ D. Einem jungen Kinde, à un jeuné enfant. 
"7" A, Ein junges Kind, un jeune enfant, e 
. nn Pluriel. # UN 
N. Junge Kinder, de jeunes enfants. RS 
G. Junger ILinder » de jeunes -enfants, 
.. D, Jungen Xindern, à de jeunes enfants. 
À. Junge Kinder, de jeunes enfants. D . 
De la même manière se déclinent les adjectifs, 
quand ils. se joignent à un substantif avec Île singu- 
her des pronams personnels ich, du, er, sie; avec 
celui des pronoms possessifs mein, dein, sein, ihr, 
znser, euer; et avec celui des pronoms impropres 
kein, irgend ein. Par conséquent on dit: ch, du 
arme Mann, moi, toi pauvrehomme, Mein, dein, 
sein, ihkr, unser,. euer guter Bruder, mon, ton, 
son, leur, notre, votre bon frère, Mein, dein, sein, 
ihr, unser, euer schônes Haus, ma, ta, sa, leur, 
notre, votre belle maison. ÆKein réchtschaffener 
Mann thut dieses, aucun honnête homme ne fait 
cela, -Kein edles Hers denkt 50 niedrig, ahcun 
coeur noble ne pense si bassement, _— 
. Le nominatif singulier de cette déclinaison se ter- 
mine au masculin en er, au féminin en e et au neutre 
enes, L’accusatif singulier féminin et neutre sont 
semblables à leur nominatif, Les autres cas du nom- 
bre singulier ont la teriinaison en pour tous les trois 
genres. Le nominatif et l’accusatif pluriel finissent 
à tous les trois genres par e; le génitif se termine en 
er, et le datif en en, En: 
| | 4, 8 | x 
L’'adjectif ajouté à un substantif sans article se dé- 
chine de la manière suivante: ni 
Masculin. 
Singulier. 


N. Guter Wein, de bon vin. LR | 
G. Gutes (ou guten) Weines, de bon vin 


\ 
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A. Guten Wein, de bon vin, 
Pluriel, 
N. Gute Weine, de bona vins. 
G. Guter Weine, de bons vins, 
D. Guten Weinen, à de bons vins, 
A. Gute Weine, de bons vins. 
Féminin, 
| Singulier, 
N. Gute Suppe, de bonne soupe. 
G. Guter Suppe, de bonne soupe, 
D, Guter Suppe, à de bonne soupe, 
A. Gute Suppe, ds bonne soupe, 
Pluriel : 
N. Gute Suppen, de bonnes soupes. 
G. Guter Suppen, de bonnes soupes. 
D. Guten Suppen, à de bonnes soupes, 
A. Guyte Suppen, de bonnes.soupes. 
Nentre. 
| | © Singulier. 
N. Gutes Bier, de bonne bière. 
G: Gutes Bieres, de bonne bière. 
D. Gutem Biere, à de bonne bière, 
À. Gutes Bier, de bonne bière. | 
| Pluriel. 
N. Gute Biere, de bonnes bières, 
G. Guter Bicre, de bonnes bières, 
D. Guten Bieren, à de bonnes bières. d 
A. Gute Biere, de bonnes bières, 


Le nominatif singulier de cette déclinaison se ter- 
mine au masculin ener, au féminin ene, et au neutre 
en es, Le génitif et. le datif singulier masculin et 
neutre ont la terminaison es et em, Par conséquent 
faut dire; heutiges T'ages, aujourd'hui, et non keu- 
tigen Tages, Le génitif et le datif singulier féminin 
finissent par er. L’accusatif singulier masculin se 
termine en en. 1’accusatif singulier féminin et neutre 
sont semblables à leur nominatif, Le nominatif et 
Vaccusatif pluriel. masculin, féminin et neutre pren- 

*): Quand l'adjectif finit par m, on donne, pour adoucir 
‘da prononéiation, au datif la terxyminaisou n. Par ex- 
‘. emple: mit frommen Æifer, avec uù sèle pieux: Ge- 
pendant on dit plus corr d:1.mis:fronmem. Eifer. 


\ 


! 
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nent la terminaison e. Le géniif.et le datif pluriel 
se terminent dans tous les trois genres en er'et en. 


© Quand deux ou plusieurs adjectifs mis de suite 
et sans virgule ne sent précédés d'aucun autre mot 
déterminatif, on les décline au nominatif d’après le 
. modèle ci-dessus proposé. Mais dans les, aûtres 


cæ on re décline quele premier adjectif d’après. 


ce modèle, Car les autres adjectifs sont fléchis dans | 
“les cas obliques, comme s'ils étoient précédés de l’ar- 


ticle défini. Par exemple: 

Singukier, | 
N. Guter weisser Wein, de bon vin blanc. 
G. Guites *) weissen KWeines, de bon vin blanc. 
D. Guem weissen**) Weine, à de bon vin banc. 
A. Guten weisser Wein, de bon vin blanc, 
| Pluxriel, . | 
N. Gute wéisse Weine, de bons vins blancs. 
G. Guter weissen eine, de bons vins blancs. 
D. Guten weissen Weinen, à de. bons vins blancs. 
A. Gute weisse Weine, de bons vins blancs. 

On ne doit jamais retrancher dans la prose la syila- 
be finale es qui désigne le genre neutre de cette déclinai- 
son. Ceux qui font cela quelquefois en patlant 
ou en écrivant, commettent une faute qu’on ne par- 
domne qu'aux poètes. C’est pourquoi l’on'ne doit 
pas dire par exemple: Æs ist schôn W'etter, il 


fait beau temps, au lieu de es ist schônes Wetter. 


Eine. ré à CR x IV. 


Des degrés de signification où de com- 
| | paraisom. : Le 


Les adjectifs expriment les qualités des choseset : 


des personnes avec plus ou moins d’étendue. Par 


exemple, on peut dire d’un ivre: Ce livre est utile, 
H est plus utile que le mien. - Il est le plus utile 


de tous les livres. ‘ Ces différentes manières ‘d'ex- 
,#} Quoïiqu’on doivé fléchir proprement le génitif singu- 
"Her de cette manière, of peut pourtant dire ‘aussi au 
génitif,. sans faire de faute, gyen weissen Waéines.. . 
_#) Quand uner visgale sépare les deux adjectifs, on les 
) fléchit tous es sheux. Par ænemglé: guten', :klarem 
des, Peine. à du viu:bomret seins eu: : 2 1 4 3 u { 


épi or ls, gs a © “ét 
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primer dos” qualités : des -chbses -et, ‘dus pénodes 
8 rappelant re de D le aus ou. de: est 
raison 

L y a trois dimis de sprranisn (Gin on | 
‘Grade der F'ergleichung ou der. Steigerunxg): le 
wiéif (der Positir ou die ersée Stufe), le mp etS 
{der Comparatis où die Ferglichungsntufe), et le 
swperlatif. (der Superlativ. où - die hochste. Stufe). 
Quoiqu’à proprement parler il n’y ait que les deux 
Den qui doivent être ainsi appelés. + : : .; 

L’adjectif est au positif. quand, saus auonne 00m- 

> il exprime simplement la ‘qualité d’une 

chose ou d'une personne; commes . Sa pan est 
Beau. * Ma maison est belle. 

L’adjectif est’ au comparatif. ss. ne la 
qualité, il sert à faire corhparaison d'une ohose ou 
d’une. personne à une. autre; comme : .mgñ frère est 
plus beau que vous. . Ma femme est plis nil Les 
votre sDeur, 

L'adjectif est au eupe ertatif, gned il exprime ou 
en général la qualité d’une chose ou d’une personne 
dans le plus haut degré; ou avec rapport à une autre 
chôse où à une autre personne; comme: Votre père 
est Le plus grand savant. Le éhes à Less de plus 
bas de tous les vices. 

. Quand on exprime une qualité. dane un haut, degré 
et sans aucun rapport à une autre chose. on met en 
françois avant l'adjectif £rés, fort, bien >: extrêmer 
men, souverainèment, et en allemand sthr, äusserst, 


überaüs, .ungemeïn, hôchst, Par exemple: Dresde, 


capitale du royaume de Saxe, . est une ville très-belle 
et fort célèbre. Drèsden, > die Haïüpéstadt des K6- 
nigreiches Sachsen, ist eine sehr schène und sehr 
berühmie Städt, | 

Pour égaler une chose ou. une personne à une 
autre, on met en françois aussi, autant, et en alle- 
mand' , ében.so, èben so séhr avant l'adjectif. Par 
exemplei EF” histoire est aussi utile qu’agréable. Die 
Geschichte, ist ebenso nützlich, als ängenthm, 
Le menteur: est autant méprisé que l'homme. vrai est 
‘estimé. Der Lügner wird ebenso sehr ver- 
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achtet; als der währheitredende Menschk geach- 
MD dou ie 2, Aie Le à 
: Pout mettre üne chose ou une personne a des- 
sous d’urie autre, on met en françois moins; où ne... 
pts si, .et'en alletiand sweniger où minder, où niché 
s0 avant l'adjectif: ‘ Par exemple: L'Afriqüe est 
|‘rhoëns peuplée, où n’est.pas si peuplée que l'Europe 
Africa ist wehiger, où niché s0° bevülkbert : 


_ als Europë.” :: 


Pour former le comparatif ef françois, 6n.met 
plus avant ke positif; et pour former le superlatif, or 
Y éjoute Ze plus, ou la plus. «Mais en allemand le 
côntparatifiet le superlatif se forment par eux - mêmes, 

On forme Ïe comparatif Ke pe ajottant au 
positif l« syllabe er; et eh changeant les voÿelles a, 
o, u, en 4; Ü, #, quand elles sont daris la syllabe 
fiñake. Par exeuple: Reich, riches reicher, plus 


.. tiche. Ge/2hrf savants gelehter, plus savant. Farm, 


chaud ; swérmer, plus chaud. Fromm, pieux; frôüm-= 
mer, plus pieux. Gesund, sin; gesünder, plus 


_* Les adjectifs terminés par e ne prennent que la 
lettie r au comparatif; comme: bide, timide; Boô- - 
der; plus timide | se 

__ Quand les voyelles a, o, 4 he Ssotit pas dans la 
syllabe finale où radicale de l'adjectif, on ne Îles 

_ Éhañge pas at comparatif en à, ë; &; comme: Rühm= 
vol, plein de gloire, gloriéux; rukmvoller, plus 
glorieux. Herthaft, courageux; herzhafter, plus * 
courageux, Æéchsam; vigilant; sachsamer ; 
vigilant.’ Goëtlos, impie; gottloser, plus impie. 

Les adjectifs suivants font aussi exception de la 
iègle: 4bgeschmackt; absurde; abgeschmackter; 
plus absurde, Bunt, de plusieurs couleurs; bunter, 
de plus de couleurs Fa&kl, fauve; fahler, plus 
_ fauve. Fülsch, faux; falscher, plus faax. Æléch, 

plats facher, plus plat Froh, gai, content ; fro- 
… her, plus gai; plus content, Gerade, droit; gera- 
der, plus droit. ‘ Hokl, creux; hohler, plus creux. 
FHôld, gracieux; holder, plus gracieux. Kahl, chau- 
! ve; kahler, plus chauve... Xarg, chiches karger, , 
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plus chibkte. «Lahi ,-estropié; lrhmer; “plus éstro!- 
pié- Lose, folâtre; Zoser, plas folâtre. Matt, lan 
stuissant; 7/16) , "plus Janguissant. Mürech, frêle y 
morscher , ; “plus ftéke, Munter : , éveillé: munterer, 
_ plus éveillé.‘ Néék, nu; nackser, ples * mu: Plump, 
 fonfd ; “Plumper ; “plus JTourd.  Æo%,: cris: roher;, 
plus era. Rumd, 'tohd} runder, ples iond, ‘Satht; 
doux: '"sachtéf, plus dot. Senÿt, doux; “sanfter; 
oux. ‘Saft, rassasié :’ saïter, plus rassasiés 
Schlaf; \âche ; schlaffer ; 5 “plis Iâéhe. Schlank,. dé+ 
lié; schlanker, ÿlus'délié, Starr, roïde; starrér) 
uë toide. Sroiz, orgugilleux; séo!2er; plus ôfgueil- 
+$traff, toide, fort téndu ;. straÿfer, plus roide. 
Stumm s muets séumimer, plus - muet, : Séumpf 
émoussé } beumpfèr, plus étionssé, To, enfagé; 


toller, “plus enrègé. Po, plein; »oller, plus plein 


#Pahr, vrais Wwañrer, plus Vrais * Eühm , ge ne 
- voisés saher , 3" plus äpprivoisés" - : | 

Quand Padjectif. se termine en éZ ‘ er; on re 
traiche d’ordinaire la première lettre de ‘ces sylla- 
bes, savoir Pe, Par exemple :  Æïsel, van; ‘ebtier 
(äu lieu de eireler); plus vain, Sauer; aigre; enr 
ms Heu de saukrer), plus aigre. -  : 

L'adjectif Aôc#, haut, change les Rettres ch sk 
comparatif ën 4. ‘ H.fäut dire par conséquent: hôher, 
plus haut, et non hôcher. Mais le superlatif se fornie 
régulièrement: derhôchate, le plus haut. : L’adjectif 
_g@æ, bon, forme $on. comparatif d’une manière ire 

régulière. * Car -on dit : besser, et no “né Besscr; 
vient du mot bass, bon, qui a viei | 

La conjonction françoise que a se place aprés | 
an cémparatif et quisert à lier les deux termes de la 
comparaison, #’exprime’ en aHemand par a%s. Par 
‘exemple : - l'Asie est beaucoup plus grande que l'Eu+ 
rope. Asien ist mweit grôfser als Europa, 

On forme le gaperlatif allemand en saint à 0 
positif la syllabe ste, et en changent les voyelles &, 0, à 
en ä,ôü,&, quand elles sont dans la syllabe finale. 

$ Par exemple: Weise, sage; der weiseste, le plus 
sage. Reich, riche; der reichste, le. plns riche 
Warm, chaud ; der wärmste, le. plos chaud. 


ns 
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Frormm ;: pieux; der frêmmate, le plus pieux. Ge- 


_ sund, sain; der gesindaeste, le plus sain; 


Pour adoucir la prononciation, on ajoute au po- 
sitif de plusieurs. adjectifs les deux syllabes este; com- 


me: ÆXgusoh, chaste: der Keuschezte., le plus chaste. 


Friach, frais. der frischeste, le plus frais. Ge- 
krt,: savant; der gelehrteste, le plussavant. .San/?, 
oux; der sanftests, le plus doux. Séoës, orgueil- 


eux; der atolseste, le plus orgueilleux... Grüfe, 


grand; der grülseste: ou der . grüfute, le plus grand. 
Roth, rouge; der rôtheste, le plus rouge. 

Quand .le s voyelles a, 0, ne ont pas dans la 
syllabe finale ou radicale de l'adjectif, ne souf- 
frent point de changement.au superdatit. 

Aussi les adjectifs ci-dessus. mentionnés ébge= 
schmackt, bunt, fahl, ‘falsch, flach, froh, ge- 
rade, hohl, hold, kahl, karg, lahm, lose, matt, 
morsch, munter, nacké, ep. » 70h, rund, sacht, 


_ sanft, satt,. schlaff, schlant, starr, stols, straff, 


stimm, stumpf, toll, voll, Dahr. et cahm gardent sans 
ausun changement leurs voyelles a, o, u au superlatif, 

:. Ladjectif nakhe, proche, change sa lettre finalo 
» en ch au superlatif: der nächste, le plus proche. 
Ainsi l’on ne: dit pas réguliètement: der .néheste. 
Mais le comparatif se forme régulièrement : nûkher, 


| pe proche... 


: Pour ‘augmenter la s signification . du su uperlatif, on 

y ajoute quelquefois le génitif pluriel de. l'adjectif aZ, | 
tout; comme: der allerglücklichste M br l'homme 

le plus heureux (de tous), | 

Le superlatif de l'adjectif, PA bon, est irrégulier : : 


der besste, le meilleur. Ce superlatif vient du vieux 
. mot pass, bon. Ainsi der besste se dit pour der 
 büsseste. Ceux qui écrivent ce mot bete, l’écrivent 


par conséquent moins correctement. 
Le comparatif et le superlatif se déclinent comme 
le positif, Ainsi l’on dit: Re | | 


Cowparatie 


| Masculin. . Féminin. _ Neutre. 
N.sing, Dergelehrtére Diegelchrtere Das gelehrtere 
anrR. : | ral. | Kind. 2 38 
. | 


_ 
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G. Des gelehrteren Der gelehrteren 
Mannes. _ Frau. 
D. Dem teen ren Der gelehrteren 
anne, cFrau, 
A. Den gelehrteren Diegelehrtere 
Mann. Frau. 
N, plur, Die gelehrteren Diegelchrieren 
| Männer. Frauen. 
G. Der gelehrteren Der gelehrter en 
: Müänner. Frauen. 
D. Den gelchrteren Dengelchrteren 
 Münnern. Frauen. , 
A. -Die gelchrteren Diegelehrteren 
Müänner. rauen. 
| Masculin, Féminin. 
N, sing. Ein gelehterer Eine gelehrter e 
Mann. Frau. 
G, Eines gelehrte- Eïner gelehrte- 
ren Mannes. ren Frau. 
D. Einem gelehrte- Einer gelehrte- 
“ ren Mannt. ren Frau. 
A,  Kinen gelchrte- Eine gelchriere 
ren Mann. Frau. 
N. plur. Gelchrtere Män- Gelchrtere 
ner. | _ Frauen. 
G. Gelchrterer Gelebrterer 
Müänner. Frauen. 
D. Gelehrteren Gelchrteren 
| Münnern. Frauen. 
A. Gelchrtere Gelchrtere 
Mäünner. . Frauen. 
Superlatif. 
Masculin, Féminin. 
N, sing. Der gelehrteste Die gelehrteste 
ann. Frau. , 
G. Des gelehrte- Der gelehrte- 
- sten Mannes. sten Frau, 
D. Dem gelehrte: Der gelehrte- 
- sten Manne, sten Frau. 
A. . Den gelehrte- - Die gelchrteste 
sten Mann... .  Frau. 
N. plur. Die gelehrte- Die gelehrte- 
sten Männer. stenFrauen.' 
G, Der gelehrte- Der gelehrte- 
| sten Männer. stenFrauen. 
D. Den gelehrte- Den gelehrte- : 
; stenMännern stenFrauen. 
A Die gelehrte Die gelehrte- 
\ vsten Männg.  stenFrauen. 
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Des gelehrieren 
Kindes. 
Dem gelehrte- 
ren Kinde. 
Das gelehrtere 
Kind. < 
Dicgelchrteren 
Kinder. 

Der gelchrteyen 
Kinder. 
Den gelehrteren 

Kindern, 
Die gelehrteren 
inder. 
_ Neutre. 

Ein gelehrteres 
_ Kind. | 
Eines gelchrte- 

ren Kindes, 
Einem gelehrte. 
ren Kinde, 
Ein 1 id es 
| ind. 
Gelehrier e Kin- 
der. 


| Gelehrterer 


Kinder. 
Gelchrteren 
Kindern. 


* Gelehrier e : 


Kinder. 


Nettre, 
Dusgelehrteste 
Kind, 
Des gelehrte- 
.  sten Kindes. 


. Dem gelëhrte- 


-sten Kinde. 
Des gelehrteste 
Kind. . 
Die gelehrte- 
- sten Kinder. 
Der gelehrte- 
sten Kinder. 
Den gelehrte- 
sten Kindern. 


Die gelehrte- 


sten Kinder. 
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© Le superlatif allemand ne se décline qu'avec l’ar- 
_ ticle défini. Ainsi l’on ne dit pas! ein gelshrtester 
Mann. De même l’on ne dit pas: Mein Bruder 
ist gelehrtest, Le seul superlatif aleriïebst s'emploie 
sans l’article défini: ÂMWMeine Schwester ist ARATERONE 
Ma soeur est très - jolie. 


V. 


Remarques shr l'usage des adjectifs 
allemands. | 


. I n’est pas indifférent dans la langue françoise d’é- 
noncer le substantif avant l'adjectif, ou l’ adjectif avant 
le substantif. IL est vrai qu’il est égal, quant au sens, 
si l’on excepte les adjectifs qui changent de signifi- 
cation suivant la place qu'ils occupent, ©de mettre l’ad- 
jectif avant ou après son substantif. Mais la position 
de l'adjectif françois avant ou après son substantif 
n’est pas indifférente par rapport à l’élocution et à la 
syntaxe d'usage. Les François n’ont, outre la lec- 
ture de leurs auteurs classiques, sur ce point d'autre 
règle que l'oreille exercée, c’est-à-dire, accoutumée 
au commerce des personnes qui parlent correctement, 
et qui font le bon usage. Les Allemands au contraire 
placent toujours, à quelques exceptions près, l’ad- 
jectif avant son substantif. Parexemple: Derrécht- 
schaffene Mann, l’honnête homme. Die gute An- 
sendung der Zeit, le bon emploi du temps. Das 
reizende Thal, la vallée charmante. | 
Les noms adjectifs. se changent en substantifs quand 

ils deviennent les objets de nos pensées, quand ils 
cessent d'exprimer une qualité. Exemple: Hier 
. ist ein schôner Gérten. Voilà un beau jardin. Das 
Schûne entzückt mich. Le beau m’enchante. Dans 
la première phrase schôn est adjectif, parce qu’il ex- 
prime une qualité de jardin; dans la seconde il est 
substantif, parce qu'il exprime un objet dont l’esprit 
s'occupe. Les mots nitzlich et ängenèhm sont des 
. adjectifs qui par la même raison deviennent des sub- 
. Stantifs dans É phrase suivante: Wir müssen das 
Nützliche dem Angenehmen vürziehen. Nous de- 
vons us V’utile à l’agréable, Voici quel- 
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ques ‘exemples d’adjectifs employés comme substan- 
tifs masculins: Der Geizigé verdient nicht unsere 
Achtung. L’avare ne mérite pas notre estime. Der 
W'eise ist mit seinem Schicksale sufrteden. Le sage 
est content de son sort. Der Lästerhafte macht sich 
ünglücklich: Le vicieux se rend malheureux.. 

L’adjectif, avec les mots qui en dépendent, 
place fort bien avant le. sujet et le verbe. Par exe. 
emple: Treu seinem Wôrte, Këhrte er zurick, wie. 
er es versprochen hatte. Fidèle à sa parole, ire 
vint comme il lavoit promis. En 

Il y a des adjectifs qui ne régissent rien. Par ex- 
emple: Æih muthiger, ünerechrockener Mann. Un - 
homme courageux, intrépide. Æine {gendhafte, Ach- 
tungswbrdive Frau. Une femme vertueuse, estimable. 

Il ÿ a d’autres adjectifs qui régissent le sPnbl ou 
le datif, | 

Les adjectifs suivants régissent le génitif: bedürf. 
tig, qui a besoin; bewusst, “qui sait, qui se souvient; 
ingedenk, qui se souvient ; fähig, capable; Fundig, 
qui sait; éheilhañfiig, participant ; : Bberdriüssie > Bs; 
verdächtig, suspect; etc. 

L’adjectif vo/i, plein, prend'aussi le génitif, mais 
le plus souvent le nominatif. Par exemple: Dieser 
Mensch ist vol Weines. Cet homme est plein de 
vin. Æin Gärien volt Obst. Un jardin plein de 
fruits. ÆEin Boden voll Getraide. Un grenier plein 
de blé. Aussi dit-on très-souvent: voler fers 
stand, plein d'esprit; voler List, plein de ruse; 
voller. Fèhler, plein de fautes; etc. - Cependant on 
diroit plus correctement: vo} Fr erstand, voll' List, 

voll Fehler. . | 

Les adjectifs suivants résissent le datif: ange- 
 messen, gemäfs, conforme : s angenèhm, agréable; 
theuer , cher; ergèben, adonné : elc: 

Lorsqu'il se trouve après” un adjectif quelques 
mots qui en dépendent immédiatement, il faut les 
placer, comme nous l'avons dit, dans le phrase avant 
cet adjectif. Cependant il y a des cas dans lesquels 
on évite ce genre. de construction par quelque péri- 
phrase. Cela se fait toutes les fois que le substantif 
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auquel l'adjectif se rapporte, n’est pas gouverné par 
l'article défini, ou un nom de nombre. Exemples: 
Der Vernunft gemäfse Beweise. Des démonstra- 
tions conformes à la raison. Ær hat mit Cold ge- 
_stickte Kleider. Il a des habits brodésen or. Ær will 
der Welt wnbekannte Währheiten an das Lich£ : 
bringen. Il veut mettre au jour des vérités inconnues 
au monde. Il faut dire: Beweise, die der Vernunft 
-genäfs sind Er hat Kleider, die mit Gold gestickt 
sind. Er will Wahrheiten an das Licht bringen, 
 swelche der Welt unbekannt sind, Mais on diroit 
sans faire de faute: Die der Vernunÿft gemäfsen Be- 
smeise. Er hat vier mit Gold gestickte Kleider. Er 
s#ill verschiedene der Welt unbetannte W/ahrheitern 
an das Licht bringen. 
= Il y a enfin des adjectifs qui sont sans régime, 
quand on les emploie dans une signification générale, 
et qui ont un régime, quand on veut les appliquer 
à quelque chose de particulier. Exemple: Manmuss 
diesen würdigen Mann befordern. MH faut avancer ce. 
digne homme. Ær ist dieser Wühlthat nicht swür-. 
dig. Il n’est pas digne de ce bienfaït. , - 
_ Ï y a beaucoup d’adjéotifs après lesquels il faut 
employer.une prépèsition, quénd on veut les appli 
quer à quelque chose de particulier. Par exemple: 
Er ist begierig nach Ehre. “Il est avide d'honneur. 
Der Geist des Menschen ist fur gute und büse Ein- 
drücke empfänglich. L'esprit de lhomme est sus- 
ceptible de bonnes et de mauvaises impressions. Sie” 
ist reich an witzigen Einñfällen. . Elle est riche en 
saillies, | 
. Quand deux adjectifs résissent le même cas, ils 
peuvent se rapporter au même substantif, sans qu’on 
ait besoin d’exprimer le résime de chacun de ces ad- 
jectifs en particulier. Ainsi il faut dire: Ær isé - 
zum Trunke geneigt und gewôhnt. Il estenclin et 
… habitué à l’ivrognerie, Mais on ne sauroit dire: Ær 
hat sich nützlich und um sein Vaterland verdient 
gematht, parce que nützlich, prend le datif, et 
verdient la préposition um. À cause de cela il faut 
dire: Er haë sich seinem Vaterlande nütalich, und 
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un dasselbe verdient gemacht. H s’est rendu utile à 
sa pètrie et il a bien mérité d’elle. 

_ Les adjectifs régissent aussi quelquefois un inf- 
nitif, auquel on ajoute dans ce cas À particule zu. 
Par exemple: Ær scheënt nicht geneigt zu seyn, die- 


ses su thun. Il ne semble pas être disposé à 


faire cela. - 

Quand Fadjectif se rapporte à deux objets diffé 
rents de la même qualité, 1} faut, pour rendre le dis- 
cours plus clair, le “répéter avant chaque substantif: 


. - Par exemple, quand il s’agit de deux personnes dif- 


férentes, on ne sauroit dire: Der ttgendhafte First 
und Bürger, le prince et Ie citoyen vertueux ; mais 
il faut dire: Der tugendhafte Fürst und der tugend- 
hafie Bürger. Cependant cette répétition est désa- 
gréable à l'oreille. C’est pourquoi l’on joint, pour l’é- 
viter, au second substantif un autre adjectif qui a 
une signification presque semblable: Der tugend- 
hafte Fürst und der réchtschaffene Bürger. Le 
prince vertueux et l’hennête citoyen. 

On répète quelquefois, pour donner de la force 
au discours , la conjonction und avant chaque adjec- 
tif. Par exemple:  Æïin zärtliches und mitleidiges 
und beständiges Herz. Un coeur tendre et compa- 


tissant et constant. Ou on supprime quelquefois : 


tout-à-fait la conjonction und, pour rendre la dic- 


tion plus vive: O iïgenthafter, mit den herrlich- : 


sten Gaben geschmückter Mann! - O homme ver- 
tueux, orné des plus beaux talents! | : 
Quand plusieurs autres mots dépendent d’un ad- 
jectif ,- on le place après son substantif. Par exemple: 
ÆEin Kônig, unglucklich wie Lüdwig der Séchzéhnte. 
Un roi, malheureux comme Louisseize. Der H'eise, 
-satt vom Genusse der Freuden. Le sage, rassasié 
de la jouissance des plaisirs. : Ces phrases seroient 
sans grâce, si l'adjectif y étoit placé avant le substan- 
tif: Æin wie Ludwig der Sechzehnte unglicklicher 
Kônig. Der vom Genusse der Freuden satte Weise. 
On met aussi l'adjectif après son substantif quand 
dy est ajouté poux le caractériser mieux. Par ex- 
emple: ch habe heute guten Wein, rothen und 
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_weissen, getrunkén. Jai bu aujourd'hui de bon vin 
rouge et blanc. oo | 
On met presque toujours l'adjectif après les mots 
qui en dépendent immédiatement. Par exemple: Ær 
ist mit mir zufrieden. Âl est content de moi. Ær 
ist zu Allem geschirkt. : Il est propre atout. 
Quand Îles adjectifs employés substantivement 
servent à distinsuer Îles personnes dont on parle , ‘de 
celles qui pourroient porter le même nom, ils se pla- 
cent aussi après le substantif. ‘Par exemple: Fried- 
rich der Grofie. Fréderic le Grand. Æeinrich der 
Vierte. Henri quatre.’ | 
Les adjectifs employés comme substantifs se dé- 
clinent d’après la cinquième déclinaison. Par exemple : 
der Geisige, l’avares das Erhabene, le sublime. Mais 
. si le pluriel de ces mots s'emploie sans article, il perd 
Pa finale. Ondit donc avec l’article au pluriel die Gei- 
. zigen, les avares; mais sans article Geizige, desavares. 
_ La plupart des adjectifs allemands peuvent aussi 
s’employer comme des adverbes, et alors ils ne souf- 
- frent point de changement. Ainsi l’adjectif sortrefftich, 
excellent, signifie aussi, employé‘ comme adverbe, 
excellemment. Il est connu que les adjectifs fran- 
çois sont aussi souvent pris adverbialement.' Par ex- 
,emple: Elle chante faux. Elles voient clair. Elles 
parlèrent haut. _ 
Il y a des adjectifs qui ne se disent que des per- 
sonnes.. Ainsi l’on ne peut pas dire: Seine Kinder 
beweinten ihn mit untrôstlichen Thränen. : Ses en- 
fants le pleuroient avec des larmes inconsolables. On 
peut dire de cenx.qui pleurent, qu’ils sont untrüst- 
, ., eh, mais on ne sauroit dire: untrôstliche Thränen. 
Il faut que l'adjectif soit bien assorti au substan- 
tif. Alors il embellit la pensée, et il y donne de 
la force. Aussi faut-il que l'adjectif ajoute au sens 
du substantif. Ainsi dans la phrase: Sie swurden 
plôütalich von einem stürmischen Üngewitter überfab- . 
den, ‘ils furent surpris tout-à- coup par une tempête 
‘ orageuse; l'adjectif stürmisch n’est pas bon, parce 
qu’il n’ajoute rien au sens du substantif Ungewitter. 
La particule nésative ne qui se trouve en fran- 
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çois après les comparatifs , ne se traduit point en alle- 
mand. Exemples: Ces montagnes sont plus hautes 
qu’on ne croit. Diese Berge sind hôher, als man 
glaubt, Elle chante mieux qu’elle ne danse. Sie 
singt besser, als sie tanzt. ‘Si j'avois plus d'argent 
que je n’en ai, j'aurois plus d'amis. 7#enn ich mehr . 
._ Geld hätte, als ich habe: so wiürde ich mehr Freun- 
de haben, LÉ 

Lorsqu'on parle de deux choses qui se comparent : 
l'une avec l’autre, l’on ne doit jamais employer le 
superlatif, comme cela se fait quelquefois, mais tou- 
jours le comparatif, Ainsi il faut dire: Ær ist der 
swirdigere von beiden. Il est le plus digne des deux. 
Die Seele ist der edlere T'heil des Menschen. L'âme : 
est la plus noble partie de l’homme, ° ÆJelche son 
diesen zwei Federn ist die bessere? Laquelle de 
ces deux plumes est la meilleure ? | 
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Thèmes sur les adjectifs. 
LE 

Le chrétien vertueux croit en Dieu comme à sa 
propre existence. Dieu, suivant la belle instruction 
de la religion chrétienne, ne chôtie les hommes que 
pour les ramener à la vertu, La fausse vertu est 
ombrageuse, critique, âpre, sévère et implacable. 
La vraie vertu est toujours égale, douce, affable, 
compatissante. Les véritables grâces suivent la nature 
et ne la gênent Jamais. Dans la société, comme dans 
un climat pur et fertile, germent et se développent 
tous les arts. et toutes les sciences. Là se forment ces 
âmes généreuses, ces vaillants soldats, ces grands 
capitaines ; le plus ferme appui de l’état. Là se per- 
fectionne l’amitié, la compagne fidèle de la vie hu- 
maine, sans laquelle le malheureux passeroit dans 
les pleurs les longs instans de cette courte vie. 
Le chrétien, der Christ, 5. comme, awie, 
vertueux, tugendhaft, - à, an, avec Paceusatif. 


croit ,'glaubt. sa, sein, 
en Dieu, an Got. propre, eigene 
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{ : 


l'existence, das Düseyn, 3. germent et se développent, | 


suivant, nach, avec le datif.  keimenundeniwickelnsich. 
beau, schôn. tous les, toutes les, alle. 


l'instruction, der Unterricht, TV'art, die Kunst, 8 
1. ___: da science, die Wissenschaft, 
la religion, die Religion, 7: | 


chrétien, christlich. là se forment, dort bilden 
ne châtie que, züchtigt, sich. _ 
_ straftlofs. | - ces, jene. 
‘l’homme, der Mensch, 5. . : l'âme, die Seele, 7. 
our les, um sie. généreux, édelmüthig. 
k zu, avec le datif, vaillant, tapfer: 


la vertu, die Tugend, 7: le soldat, der Soldat, 5.' 
ramener, zurüÿckzuführen, le capitaine, der Feldherr, 


faux, falsch., 5. Ce mot se décline de 
_ ombrageux, misstrauisoh, cette manière: der Feld- 
drgwôühnisch. | ‘ herr, des, dem, den Feld- 
critique, tadelsüchtig. herrn, die, der, den Feld- 
âpre , rauh. herren. : 


- éévère, strenge . ferme, fest. 
implacable, unversühnlioh,  l’appui, die Stütze, 7, 
vrai, wahr, . l’état, der Staat, 6. 


toujours, stets, immer. Jà se perfectionne, dort ver- 
égal, gleichfôrmig. ,  edelt sich. Lu 
doux, sanft. ; | l'amitié, die Freundschaft, Te 
affâble, freundlich. la compagne, die Geführtin, 
compatisssant, mitleidig, 7. | 
Véritable, wahr, echt. - fidèle, treu. 
la grâce, die Annehmlichkeit,. la vie, das Lében, 3, 
Ste a À . humain, menschlich. 
suivent, folgen, avecle datif. ‘sans laquelle, ohne welohe. 
la nature, die Natür, 7. le malheureux, der Unglück- 
et ne la gênent jamais, und liche, 5. 

thun ihr nie Zwang an. long, lang. : 
dans, in, avec le datif l'instant, der Aüñgenbliok, 1, 
Ja société, die Gesellschaft, 7. de cette, dieses. 
comme, gleichsam wie. court, kurz, | 
le climat, der Himmelsstrich, dans les pleurs, in Thränen 

As à | qu mit Weinen. . 
pur, rein. / | passeroit, zubringen würde. 
fertile, fréchthar. os < < 
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Les hommes insolents pendant la prospérité sont 

_ toujours foibles et tremblants dans la disgrâce. La 
vraie félicité de l’homme consiste dans la-paix douce 
de l’âme, dans un coeur innocent, dans une raison 
- saine et éclairée par les vérités célestes de la religion 
" chrétienne, et dans l’accomplissement exact de ses 
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devoirs. La perfection de lhomme ‘consiste dans le 
bon usage de sa raison, et dans un esprit cultivé et 
orné dutiles connoissances. Le chrétien vertueux 
jouit après une belle action d’un plaisir pur et céleste. 
Dans tous les âges l'exemple a un pouvoir étonnant 


sur nous. Dans la tendre enfance il peut tout. 


Les, die, no 
pendant, wäkrend, avec le 
 génitif. . | 
la prospérité, das Glück, 1. 
insolent, übetmüthig. 
hommes, Menschen. 
.sont toujours, sind immer. 
foible, schwach. 
tremblant, (zitternd) 
cagt, | 
dans, in, avec le datif, - 
la disgrâce, das Unglück, 1. 
vrai, wahr | 


ucr- 


la félicité, ” die Gléckselig- . 


- keit, 7. 

consiste, besteht. 

doux; sanft. 

la paix, der Friede, 4, . 

innocent, änschuldig,schuld- 
los. 

le coeur, das Herz, 4. 

sain, gesund. . 

Dar, durch, avec l’accusatif. 

céleste, Afmmlisch: 

la vérité, die Wahrheït, 7. 

éclairé, erlewchtet. | 

lairaison, die Vernunft, 8. 

exact, genau, sérgfältig, | 

laccomplissement, die Er- 
füllung, 7 


de ses, seiner. 


da connoissance, 


laperfection,- die Fdllkom. 
s menheit, 7. à 
on, (güt)richtig, , 
l'usage, der Gebrauch, 1, 
de sa, seiner. 
et dans un, und in einem. 
cultivé, gebildet, 
et de, und mit. 
utile, nützlich. 4 
‘onnoi die Kennt- 
niss, 7, 
orné, geschmückt. 
esprit, Verstande. 
jouit, genïesst. 
après, nach, avec le datif, 
beau, schûün. 
l’action, die Handlung, 7. 
ur, rein. 
e plaisir, das Pergnigen, 8.” 
Mettez ce mot à l’accusatif, 
tous les, alle, | 
l’âge, ( das Alter) das Lé- 
bensalter, 3. 
a, hat. : ‘ 
l'exemple, das Beispiel, 1. 


étonnant, bewunderungswür- 


dig. : 
le pouvoir, die Gewalt, 7, 
sur nous, über uns. 
tendre, zart. 
l'enfance, die Kindheïit, 7. 


le devoir, die Pflicht, 7, il peut tout, vermag es Alles, 

Pour que la lecture soit utile, il faut recommen- 
cer sans cesse Les bons ouvrages. Beaucoup de livres 
parcourus rapidement ne laissent aucune trace dans 
l'esprit. Le visage le plus laid peut faire une im- 
pression délicieuse dans les moments où il exprime la. 
douceur et la tendresse. La: simplicité est la plus 
aimable de toutes les vertus. Une femme aimable 


/ 
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. Ja tendresse, 
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doit avoir non seulement les grâces extérieures, mais 


aussi celles du coeur etides sentiments. 


Rien n'est 


plus beau que la vertu. Rien n’est plus hid que le 
vice. , La pauvreté de l’âme rend l’homme plus mal- 


heureux que celle de .la fortune. 


Voltaire est sans 


contredit un des plus grands écrivains de la France. 
Ses ouvrages sont un beau monument de son grand’ 


génie et de ses connoïssances étendus. | 
le plus distinct de la morale chrétienne, c'est le prix 


Le caractère 


éminent qu’elle attache à Pesprit de charité. 


. Pour que, damit, 


la lecture, das Lében, 3. 

utile, fützlich, 

soit, sey. * 

il faut, muss man. 

sans cesse, ohne Unterlass, 
beständig. 

bon, güt. 

l'ouvrage, ‘das Werk, 1. 

recommencer, vonneuem an- 
Jfangen. 

beaucoup de, viele. 

rapidement, schnell. Le 
arcouru, durchlaïfen, 

Le livre, das Büch, 2. 

ne laissent, lassen zurück. 
Zurück, se met à la fin. 


, aucun, kein. 


la trace, die Spür, 7. 

l'esprit, der Geist, 2. 

laid, hässlich. 

le visage, das Gesicht, 2. 
eut, kann. 

le moment, der Aïgenblick, 
1. 


où il, woes. | 


la douceur, die Sénftmtith, 7. 
die Zürtlich- 

keit, 7. : 

exprime, aïsdrückt. 

délicieux, kôstlich, sehr ân- 
genéhm. | 

l'impression, der Eindruck, 1. 

faire, machen. 

la simplicité, die Eïnfach- 
heit, 7. 

aimable, /ebenswürdig. 

de toutes les, aller. : 


la femme, das Fraïenzin- 
_ mer, 5. 

doit, muss. | 

non seulement, nicht blüfs. 

extérieur, äusserlich. 

la grâce, die Annéhmlich- 
keit, 7. 

avoir, hesitzen. 

mais aussi, sondern auch, 

celles, diejenigen. ._ 

le sentiment, das Gefühl, 1. 

rien n’est, JNichts ist. : 

que, als. ee 

Je vice, das Laster, 3.| | 

la pauvreté, die Armüth, 7. 

rend, macht. Vue 

malheureux, ünglücklich. 

celle de la fortune, -(dieje- 
nige) die rmuth an 
Gliücksgütern. 

sans contredit, ohne Wider- 
rede, unstreïtig. 

un, einer. 

grand, grofs. 2 

l'écrivain, der Schriftsteller, 
3 ; 


la France, Frénkreich. 
sont, sind. 
le monument, das Dénkmal, 

2, 

dé son, seines. 

ke génie, der Geist, 2, 

de ses , seiner., 

tendu, aïsgebreitet. 

la connoissance, die Kennt- 

niss, 7. | 

distinct, unterscheïdend. 
le caractère, das Mérkmal, 
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. 4. On dit au pluriel die éminent, alfsgezeichnet. 
Merkmale. le prix, der Wérth, 1. 
chrétien, christlich. qu'elle, den sie. 
la morale, die Sitenlehre, l'esprit de charité, der Geist 
72 der Ménschenliebe. 
, c’est, ist... attache, beïlegt. | 


CHAPITRE IX. 
Des pronoms. 


D'éclinaison des pronoms. 


.- Avant de parler des pronoms, nous remarquons 
que le chapitre que toutes les grammaires leur desti- 
nent, en devroit être banni tout-à-fait. Ou ils ap- 
partiennent au chapitre qui traite des substantifs, 
ou à celui ‘qui traite. des adjectifs. (On dit que les 
pronoms sont des mots qui ont été ifventés pour tenir 
la place des noms, en rappeler l’idée, et en éviter 
la répétition. Mais très- peu de ces mots ont cette 
fonction, et ne remplacent pas par conséquent les. 
noms ou les choses dont on a parlé. | 

On distingue les pronoms (die Fürwôrter) en 
personnels , possessifs, demonstratifs, délerminatifs, 
relatifs, interrogatifs, et indefinis, Il y a donc 
sept différentes sortes de pronoms. 


1. 


Des pronoms personnels. 


; . 


\ 


Les pronoms personnels (die persôniichen Für- 
smôrter) sont ceux qui désignent directement les per. 
sonnes, ou qui tiennent la place du nom des person- 
nes. Ils se subdivisent en pronoms de la première 
personne, ou de celle qui parle; de la seconde per- 
sonne, ou de celle à qui l’on parles et dela troisième 

ersonne, ou de celle de qui l’on parle. /ch est 
Lou de la première, du celui de la. seconde, et 
ér, sie, es celui de La troisième personne. Voici 
Jeur déclinaison : : | : — 


u 
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. Déclinaisor ‘du pronom personnel de le première 


personne. | 
Singulier. | Pluriel, 

N. Jch, je, mot. N. Wir, nous. : 

G. Meiner, de moi. G. Unser, de nous. 

D. Mir, à moi, moi, me. - D. Uns, à nous, nous. 

A. Mich, me, moi, À, Uns, nous. 


Déclinaison du pronom personnel de la seconde 


| | personne. 
: Singulier. Pluriel. 
N. Du, toi. . N° Ihr, vous, 
G. Deiner, de toi. . G. Euer, de vous, 
D. Dir, à toi, toi, te D. Euch, à vous, vous. : { 
. À. Dich, te, toi. ._ À, Euch, vous. 


Déclinaison du pronom personnel de la troisième 


| personne. 
 Singulier. 

à Masculin. __ Féminin, __ Neutre, 
N. Er, il, lui. Sie, elle, Es, il. | 
G. Seiner, de lui, Jhrer, d'elle. Seiner, de lui. 
D. Ihm, lui, à lui. Ihr, à elle, lui. Jhm, lui, à lui, 
‘ ‘Sich, à soi, se, Sich, à soi, se  Sich, à soi, se. 
A. Jhn, le, lui. Ste, la, elle, Es, le. 

Sich, se. Sch, se. Sich, se, - 
Pluriel 


| pour tous les trois genres. 

N. Sie, ils, eux, elles, 

G. Jhrer, d'eux, d’elles, 

D. Ihnen, leur, à eux, à elles. 
Sich, se. - 7 

À. Sie, les, eux, elles. 


LU . ‘ 
 Sich, se. ; ‘ 


Remarques sur les pronoms personnels. 


FE Ceux de ees mots qui marquent la personne 
qui parle et celle à qui l’on parle, sont. de véritables 
substantifs, comme ils désignent directement les per- 
sonnes. On ne peut donc pas les. appeler des pro- 
_moms. Les autres mots qui désignent. la troisième 
‘personne, sont des substantifs qui peuvent être ap- 
pelés effectivement des ptonoms; comme ils tiennent 
la place du nom des personnes ou des choses. Sans 


A 
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ces mots on seroit obligé de répéter Îa personne on 
la chose chaque fois qu’on en veut rappelèr l’idée. 
Sans eux les langues formeroient donc une cacopho- 
nie insupportable, aux oreilles. 

IL On se sert du pronom personnel sich, à soi, 
se, lorsqu'on attribue à celui dont on parle une action 
qui retombe sur lui-même. Ce pronom s'emploie 
ordinairement, lorsque le pronom se rapporte au no- 
minatif de la phrase. Si non, onse sert des pronoms 
personnels 5m, ihr, ihnen, sie Exemple: Die 
Menschen entfernen sich von Gott durch ihre Sur- 
den, und Gott entfernt sich son ihnen swegen ihrer 
Vergchungen. Les hommes s’éloignent de Dieu par 
leurs péchés, et Dieu s’éloigne d’eux à cause de leurs 
prévarications. 2 | 

UI. Le mot selbst, même, se joint aux pronoms 
personnels pour leur donner plus d'énergie. Parex- 
emplè: ch selbst wusstees nicht. Je ne le savois pas 
moi-même. Die T'ugend belohnet sich selbst.. La 
vertu se récompense elle - même. On peut placer 
aussi le mot se/bst avant les pronoms personnels 
Par exemple: Nicht nür mein Bruder, sondern 
selbst ich habe es gesehien. Non seulement monfrère, 
mais moi - même je lai vu. PR 

IV. Le nominatif des pronoms personnels est le 
séul cas qui doit précéder le verbe. Par exemple: 
Îch gèbe, je donne. Du liebst, tu aimes; Mais le 
nominatif suit le verbe dans les demandes, ét après 
quelques particules Exemples: Gebe ich? donné-= 
je? Liebet er? aime=t-il? JWenn Sie Reissig 
sind: so werden Sie belohnt serden. Si vous êtes 
appliqué, vous seréz récompensé.  Ærbeitet ërst, 
meine Kinder! Dann wérdet ihr ruhen, Travail- 
lez premièrement, mes enfants! Alors vous vous 
reposerez. Daraüs sèke ich. Je vois par là. . Les 
autres cas des pronoms personnels doivent suivre le 
verbe, de sorte que l’accusatif précède ordinairement . 
le datif. Par exemple: Jck licbe ihn, Je l'aime, 
Er bewundert sie I l’admire, ÆY giebt es ihm, 

le lui donne. Ær zeigt ihn mir. Il me le montre. , 

V. Ne confondez pas les génitifs unser, de nous, 


} 


r 
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et euer, de vous, avec les génitifs des pronoms pos- 
sessifs ænsrer (au lieu de unserer), de nos, et eurer, 
(au lieu de euerer), de vos. : +. 
VI. E s’élide souvent dans es, quand il est À 
laccusatif, et alors à la place de l’eon met l’apos- 
trophe. Par exemple: Ær nahm’a au lieu de er 
nahm es. Ille prit ÆHabe ich's, au heu de Aabe 
ich es? L’ai-je? Cette suppression de l’e ne se fait 
guère que dans le style familier. Au reste le pronom 
personnel es ne se rapporte pas toujours à un substan- 
tif neutre, mais aussi souvent. à une phrase qui 


| précède. Par exemple: Sind Sie mit dieser Rede su- 


frieden? Ich bin es. Étes - vous content de ce dis- 
cours? Je le suis. 

VIL Quand mr, dir et thm sont suivis d’un ad- 
jectif, cet adjectif ne prend point d’m au datif du 
singulier, ‘étant alors décliné comme s’il étoit com- 
biné avec l’article défini der. Par exemple: Mir ver- 
dassenen Kinde. À moi, cet enfant abandonné. 

VIII. Les pronoms personnels sont souvent 
suivis d’un substantif qui sert d’éclaircissement. Par 
exemple: Jch, der Herr. Moi, le seigneur. /ck 

ünglucklicher Mann. (Moi homme malheureux) 
Malheureux que je suis. Du Thôr. (Toi fou) Fou 
que tu es. | 

- IX. Les pronoms personnels ich, du, wir, ihr 


, doïvent se répéter après le pronom relatif, Par ex- 


emple: ch, dér ich ihn kenne. Moi qui le con- 
hois. Du, der du mein Freund bist. Toi qui es 
mon ami. Mais cette règle n’a pas lieu pour er. 
et ace. | 

._ X. Il faut employer souvent au lieu du pronom 
personnel de la troisième personne un pronom 
démonstratif, pour rendre le rapport du pronom plus 
clair. Par exemple: Ær sprach mit mir von sich 
und seinem Freunde , und erzählte mir, dass er ein 
grüfses Vermôügen geerbt hätte. Il me parla de lui 
et de son ami, et me raconta qu'il avoit hérité de 


” grands biens. Si êr doit se rapporter à l'ami, il faut 


employer derséibe, ou dieser. Der Lehrer liebt sei- 
nen, Schiüler, urid erweiset ihm viel Gutes: allein 
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derselbe (non er) beträgt sich sehr sthlecht, Le pré- 
cepteur aime son écolier. et lui fait beaucoup de bien; 
mais celui-ci se comporte très - mal. 


_ XL ch s'emploie aussi substantivement: des Jch,. 


le moi. Du, mein zweites Ich. Toi, mon autre 
moi-même. Æür sein Ich sorgen, Avoir soin de 
son individu. en ee | | 
XII. On se sert en allemand du pluriel du pro- 
nom personnel de la troisième personne toutes les fois 
qu'en parle à quelqu'un avec honnéteté. On emploie 
: avec ceux à qui l’on doit moins d’égard, le singu- 
Lier du pronom personnel de la troisième personne. 
On se sert du singulier du’ pronom personnel de la 
seconde personne en parlant à Dieu; dans. la poésie; 
dans la chaleur de quelque passion; entre amis; etc. 
La première manière, qui est Sie, est à présent la 
plus usitée. Dans ce cas il faut aussi que ces mots 
commencent par une grande lettre: Sie; Er; Sie. 


2. 
Des pronoms possessifs 
Les pronoms possessifs (die den Besitz anzeigen- 


den Fürwôrter) sont des adjectifs qui marquent la 
possession et la propriété. On les appelle pronoms 


possessifs conjonetifs, quand ils sont joints à un sub- 
stantif. On les nomme pronoms possessifs absolus, : 


lorsqu'ils sont seuls dans le discours. Les derniers 
peuvent aussi s’appeler pronoms possessifs relatifs, 
parce qu’ils se rapportent à un substantif énoncé au- 
paravant. | | 

Les pronoms possessifs se rapportent à la première, 


- 


ou à la seconde, ou à la troisième personne. On 


forme les pronoms possessifs conjonctifs du génitif 


des pronoms personnels auxquels ils répondent, en 


retranchant la syllabe er, à l’exception d’unser et 
euer, qui restent tels qu'ils sont. Ils se déclinent, 
comme on va voir, comme l’article. 
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Déclinaïson des pronoms pôssessifs conjonctifs. 
Première personné ‘aingu lièr € 


Singulier. !. 
Mascolin. éminin. ‘£ Neutre. à 
N. Mein, mon.  . Meine, ma. Mein, mon. 
G. Meines, de mon. Meiner, de ma. Meines, de mon, 
D. Meinem, àämon, Mein er, à ma. Meinem, à mon. 
A. Meinen, mon. Meine, ma, Mein ,. mon. 


Pluriel , 
pour tous les trois genres, 


IN. Meine, mes. 

:G, Meiner, de mes. 

D. Meinen, à mes, 

A. Meine, mes... | A+ 


Seconde persanne singulière, 
Singulier, ' 


= 


. Masculin, Féminin. Neutre. 

N. Dein, ton. Deine, ta. Dein, ton. 
G. pins de ton, Deiner, de ta. ‘ Deines, de ton. 
D. Deinem, àton, Deiner, àta Dein em, à ton. 
A. Deinèn, ton. Deine,ta. Dein, ton. 

i ‘Pluriel 

à pour tous les trois genres. 
N. Deine, tes. . . 


G, Deiner, de tes, 
D. Deinen, âtes, 
| A. Deine, tes, 
Troisième personne singulière au masculine É 

Singulier. | | 
Masculin. Féminin, Neutre, 


\ 


t x 


N. Sein, son. Seine, sa. #‘ Sein, son. 

G. Seines, de son, Seiner, de sa Seines, de son. 
D. Seinem, à son. Seiner, à sa  . Seinem, à son. 
A, Seinen, son. Seine, Sa Sein, son. 

FE Pluriel 


pour tous les trois genres. 


- NN. Seine, ses. 
| G. Seiner, de ses... 
D. Seinen, à ses, 
À, Seine, ses... : 
Troisiôme personne sinkulière au féminin, 
Singulier. 
Masculin, | Féminin. Neutre, 
N. Ihr, son. lhre, sa. Ihr, son. 
G, Zhres, de son.  Ihrer, de sa  - Ihres, de son. 


N 


- 
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D. Ihrem, à so, Ihrer, à sa. Threm, à son, 
A, Ihren, son. Ihre, sa Ihr, son, | 
\ Pluriel 


pour tons les trois genres, 


N. Ihre, ses. 


/ __G. Zhrer, de ses. 
D. Ihren, à 328. / 


A. Ihre} ses. 


Première personne plurielle, 
; Singulier. 


Masculin, 
N. Unser, fotre. 


- Féminin. 
Unser e *), notre. 


G. Unser s (au lieu de unserds), de Unserer, de’ notre, 


notre. 


D. Unserm (au lieu de unserem), à 


notre. 


A Unsern (au lieu de unseren), 


notre. 
N. Unser, notre. 
G. 
D. 
A. 


Unser, notre. : 


\ 


Unserer, à notre, 


Unsere, notre, 


Neutre. 


Unsers (au lieu de unseres), de notre, 
ÜUnserm (au lieu de unserem ) à notre, 


Pluriel 


pour tous les’trois genres. 


N. Unsere, *), nos. 
Unserer, de nos. 


A. Unsere, nos.. 


Unsern (au lieu de unseren), 


à nos, 


* L 


Seconde personne plurielle. 


Singulier. 
Masculin. ; Féminin. 
N. Euer, votre.” Eure (au lieu de euere) 
' votre. 
GC. Euers, eures (au lien de ÆEurer (au lieu de euerer) 
: eueres), de votre, | de votre. ‘ - 
D. Euerm, eurem (au lieu Æurer (aulieu deeuerer), à 
de euerem), à votre. votre. 
À Euern, euren (au lieude Æure (au lieu de eucre)s 
œueren), Votre. ‘yotres 


N, Euer, votre. 


G, Euers, eures (au lieu de eucres), 


Neutre. 


de votre: 


D. Euerm, eurem (au lieu de euerem), à votre: 


A. Euer, votre, 


*) Les poëtes disent aussi urnisre, unstrer, unsrer, 
#) Les poëtes disent aussi unsre, unsrer. 


X, EDITe 


unsrés 
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Pluriel s 
pour tous les trois genres. 
N. Eure, (au lieu de euere), vos. 
°G. Eurer (au lieu de euerer), de vos. _ 
D, Euern, euren (au lieu de eueren), à vos. 
A. Eure (au lieu de euere), vos, . ; 


Troisième personne plurielle. 


Singulier. 
Masculin, Féminin, . Neutre. 
N. Ihr, leur. Ihre, leur. Ihr, leur. 
G. Zhres, de leur, JZhrer, de leur. Ihres, de leur, 
D. Ihrem, àleur. Jhrer, à leur,  Zhrem, äâ leur. . 
À, Ihren, leur. Ihre, leur. Ihr, leur. 
e - Pluriel 


pour tous les trois genres. 


N. Zhre, leurs. : 
G. JZhrer, de leurs. 
D. Ihren, à leurs, 
A. Ihre, leurs, 


Les pronoms possessifs absolus forment deux clas- 
ses. Ceux de la première classe ne diffèrent en rien 
des pronoms possessifs conjonctifs, si ce n’est que 
le masculin prend au nominatif du singulier la ter- 
minaison er, et le neutre es au nominatif et à l’accu- 
satif du même nombre. Ils s’emploient sans article, 
et ne sont usités qu’au nominatif et à l’accusatif. Les 
voici: JMeiner, le mien; meine, la mienne; meines, 
le mien. Deiner, le tien; deine, la tienne; deines, 
le tien. Seiner, le sien; seine, la sienne; seines, le 
sien. /hrer, le sien; ihre, la sienne; ühres, le sien. 


Unserer, le nôtre; unsere, la nôtre; unseres, le 
nôtre. Æurer (au lieu de euerer), le vôtres eure : 


(au lieu de euere), la vôtre; eures (au lieu de eueres), 
le vôtre. JArer, le leur; ikre, la leur; üihres, 
le leur. . cu R | | 

Les pronoms possessifs absolus de la seconde 
classe se mettent avec l’article défini, et se déclinent 
comme les adjectifs précédés de l’article der, die, das. 
On les forme, comme les autres pronoms possessifs 
absolus, des pronoms possessifs conjonctifs, en ajou- 
tant à ces pronoms les deux syllabes ige, comme on 
va voir par la déclinaison suivante, | 
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, Détclinaison des pronoms possessifs absolus. 
Première personne singulière, 
Singulier, : 
Masculin, Féminin. 
_IN. Der meinige, le mien, Die meinige, la mienne. 
G. Des meinigen, du mien. Der meinigen, de la mienne. 
D. Dem meinigen, au mien. Der meinigen, à la mienne. 
A. Den meinigen, le mièn. Die meinige, la mienne. : 


. Neutre. 

N.- Das meinige, le mien. 
G,. Des meinigen, du mien. 
D, Dem meinige n, au mien, 
À. Das meinige, le mien.” 


: Pluriel 
pour tons les trois genres. 


N. Die meinigen, les miens, les miennes, 
- G, Der meinigen, des miens, des miennés. 
D. Den meinigen, au miens, aux miennes. 
A. Die meinigen, les miens, les miennes: 


. 


Séconde personne singulière 
Singulier. 
Mastolin. | Féminin. - 
- N. Der deinige, le tien. Die deinige, la tienne. 
G. Des deinigen, dutien. Der deinigen, de la tienne, 
D. Dem deinigen, autien. ‘Der deinigen, à lo tienne, 
A, Den deinigen, le tien. Die deinige, la tienne. 


Neutre. 
N. Das deinige, le tien. 
| G: Des deinigen, du tien. 
à D. Dem deinigen, au tien, e " 
A. Das deinige, le tien. 
| Pluriel 
pour tous les trois genres, 


N. Lie deinigen, les tiens, les tiennes. 

G. Der deinigen, des tiens, des tiennes. 

D. Den deinigen, aux tiens, aux tiennes. 
À, Die deinigen, les tiens, les tiennes.  * 


Troisième personne singulière au masculin 


-Singulier, 
Masculin, Féminin. 
N. Der seinige, le sien. Die seinige, la sienne. 
G. Des seinigen, du sien. Der seinigen, de la sienne. 
D, Dem seinigen, au sien. Der seinigen, à la sienne. 
A. Den seinigen, le sien, Die seinige, la sienne. 


H?2 


f 
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Neutre. È 
N. Das seinige, le sien. . 
G. Des seinige n,.du siens : 
D. Dem séinigen, ausien. 
A. Das seinige, le sien. 


Pluriel 
pour tous les trois genres. . e 


N. Die seinige n, les siens, les siennes. 
G, Der seinigen, des siens, des siennes. 
D, Den seinigen, aux siens, aux siennes, 
À. Die seinigen, les siens, les siennes. 


+ 


Troisième personne singulière ‘au féminin, 


Singulier. - NS 
Masculin. _ Féminin. 
Ne Der ihrige, le sien. ‘ Die ihrige, la sienne. 
G. Des ihrigen, du sien. Der ihrige n, de la sienne. 
D, Dem ihrigen, au sien. Der ihrigen, à la sienne. 


.À. Den thrigen, le sien, Die thrige, la sienne. 


Neutre. ; : 
N. Das ihrige, le sien. 
G. Des ihrigen, du sien. 
D. Dem ihrigen, au sien. 
À. Das ihrige, le sien. 


Pluriel 
pour tous les trois genres 


* IN. Diethrigen, les siens, les siennes. 
G. Der ihrigen, des siens, des siennes. 
D. Den ihrigen, aux siens, aux siennes, 
. À. Die ihrigen, les siens, les siennes. 


Première personne plurielle. 


f 


Singulier. 

Masculin: |. Féminin. 
N, Derunserige*), lenôtre. Die unserige, la nôtre. 
G. Des unscrigen, du nôtre. Der unserigen, de la nôtre, 
D. Demunserigen, aunêtre, Der unserigen, à la nôtre, 
A. Den unserigen, lenôtre. Die-unserige, la nôtre, 


+“ 


à : Neutre, 


; N, cs unserige, le nôtre. | 
* G. Des unserigen, du nétre. 

D, Dem unserigen, au nôtre, 

À. Das unserige, le nôtre. 


L 


7) On dit aussi unsrige, unsrigen. : Ù 


à 


Ê 


” Des pronoms. | » 117 


Pluriel 
pour tous les trois ‘genres. 


N. Die unserigen, les nôtres. 
*G. Der unserigen, des nôtres, 

D. Den unserigen, aux nôtres. 
_ À, Die unserigen, les nôtres. 


Seconde personne plurielle. 


Singulier. 

| Masculin. h .. Féminin. 
N. Der eurige, le vôtre, : Die eurige, la vôtre. | 
G. Des eurigen, du vôtre. Der eurigen, de Ja vôtre. 
D. Dem eurigen, au vôtre. Der eurigen, à la vôtre. 


A. Den eurigén, le vôtre. * Die eurige, la vôtre. 


L 2 


- Neutre. 


N. Das eurige, le vôtre, 

G, Des eurigeu, du vôtres 

D. Dem eurigen, au vôtre. 

À. Das eurige, le vôtre, | 


. Pluriel 
pour tous les trois genres. 


N, Die eurigen, les vôtres. 
G. Der eurigen, des vôtres, > 
: | D. Den eurigen, aux vôtres. ji 
A, Die eurigen, les vôtres, F 


, $ 
Troisième personne plurielle. 


| Singulier. « 
Masculin Féminin. 
N. Der ihrige, le leur, Die ihrige, la leur. 
G. Des ihrigen, du leur. _- Derihrigen, de la leur. 
D. Dem ihrigen, au leur. Der ihrigen, à la leur, 
A. Den ihrigen, le leur, Die ihrige, la leur. 
Neutre, . 


N. Das ihrige, le leur. 
- G, Des ihrigen, du leur. 
* D, Demihrigen, au leur. 
. À. Das ihrige, le leur. 
_ { Plariel 
pour tous les trois genres. 
N. Dieihrigen, les leurs. : 
G. Der ihrigen, des leurs. 
\ D. Den ihrigen, aux leurs, 
A. Die ihrigèn, les leurs. 
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Remarques 
L Les pronoms possessifs, qui sont, comme nous 
Pavans dit, des adjectifs et qui se déclinent par con- 
séquent comme eux, sont formés des pronoms pcrson- 


- nels, et se mettent, comme tous les adjectifs, au 


même genre et au même nombre que le substantif 
auquel ils se joignent, ou auquel ils se rapportent. 

II. Les pronoms possessifs conjonctifs se met- 
tent, comme les adjectifs, avant leur substantif. Quel- 
quefois ils en sont séparés par quelque adjectif, qui 
pour lors se décline comme s’il étoit avec l’article in- 
défini au singulier, et comme avec l’article défini au 
pluriel. . Par exemple: Mein Bruder,. Mon frère. 


: Meine- Schwester, Ma soeur. Mein Pférd. Mon 


cheval, Mein guter Sühn. Mon bon fils. Mein 
Eleines Zimmer. Ma petite chambre. Dieguten F&- 
ter, Müiter, Kinder. Les bons pères, les bonnes 
mères , les bons enfants, . 


III. Les pronoms possessifs conjonctifs se mettent 
seuls, quand ilsse joignent à leur substantif au moyen 
du verbe seyn, être. Var exemple: Diese Bücher 
da sind'mein. Ces livres-là sont à moi. Dieses 
ist dein. Cela est à toi, Dieser Hüt ist nicht mein, 


er ist dein, Ce n’est pas mon chapeau, c’est le 


tien. Dieses Haus ist unser, euer. Cette naison 
est à nous, à vous. 


"IV. Lorsque le sujet auquel on attribue une chose 
est masculin ou neutre, on se sert du pronom pos- 
sessif sein, pour désigner la possession. Si ce sujet 
est féminin, on se sert du pronom possessif skr, en 
donnant à l’un et à l’autre le genre et le nombre de 
la chose possédée. Ainsi en parlant de la beauté: 
d’un homme, on dit: Seine Schôünheit. Sa beauté. 
Mais en parlant de celle d’une femme, il faut dire: 
Jhre Schônheir. ‘Voici encore un exemple: Das 
Kind hat sein Büch und seine Féder vergessen. L’en- 
fant a oublié son livré et sa plume. Die Tochter 
meines Bruders hat ihren Hut und ihr Schnépfinch 
verloren. La fille de mon frère a perdu son chapeau 
et son mouchoir. On voit par ces exemples qu’en 
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employant les deux pronoms possessifs sein et ikr on 
se règle sur ke genre du sujet qui possède quelque 
chose. ÆEes François doivent faire attention à l’usage 
de ces deux pronoms, n’ayant, pour les exprimer, 
dans leur langue que le seul pronom son. 

. V. Mein, dein, sein, unser, euer, shr doivent 
se répéter avant chaque substantif qui a un autre genre 
que celui qui précède, et avant les adjectifs qui sig- 
nifient des choses différentes, Par exemple: Mein 
Haus und mein H5f. Ma maison et ma cour. Æuer 
Lében und eure Ehre. Votre vie et votre honneur. 
Ich kenne seine grofsen und seine Eleinen Pfèrde. 
Je connois ses grands et ses petits chevaux. Mais 
quand Les substantifs sont de même genre, ou les ad- 
jectifs synonymes, on ne répète pas ces pronoms. 
Par exemple: Meine Mutter und Schwester. Ma 
mère et ma soeur. Seine schôünsten und prächtigsten 
Kleider. Ses plus beaux et plus magnifiques 
habits. | 
: VI. Il ne ‘faut pas mettre un pronom possessif 
avant un substantif qui est suivi des pronoms relatifs 
welcher, dér, qui, et d’un pronom de la même per- 
sonne que ce pronom possessif. On ne doit donc 
pas dire: Haben Sie meinen Brief, welchen ich 1h- 
nen vür acht Tagen geschrieben habe, erkalten? 
Halien Sie Lhre Verspréchungen, die Sie ihm ge- 
than haben. Il faut dire: Haben Sie den Brief, 
welchen ich Ihnen vor acht Tagen geschrieben habe, 
erhalten? Avez-vous reçu la lettre que je vous ai 
écrite il y a huit jours? Halten Sie die Verspre- 
chungen, die Sie ihm gethan haben. Tenez les pro- 
messes que vous lui avez faites. Mais 1l faut dire: 
Mein Brief, swelcher verloren gegangen war, hat 
sich wieder gefunden. Ma lettre qui s’étoit perdue, 
s'est retrouvée. Zhre Versprechungen, dénen ich 
vertrauele, haben mich getäuscht. Vos promesses 
sur lesquelles je me fiois, m'ont trompé. 

VIL Comme le génitif du substantif marque déjà 
la-possession, on ne doit pas mettre un pronom pos=. 
sesif après ce cas. Dites donc: Meines Vaters Haus, 
la maison de mon père, et non meines Vaters sein 
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Haus, Mais quand un nom propre’ précède, le pro- 


nom possessif est nécessaire. Exemple: Dieses 
Haus ist grôfser als des Cajus soines. Cette maison 
est plus grande que celle de Cajus. Cependant on 
dit mieux: als dasjenige ou als des des Cajus. 

VIT. Quand plusieurs substantifs sont dans une 
phrase, auxquels le pronom possessif de la troisième 
personne peut 86 rapporter, on se sert, pour éviter 
l’équivoque qui pourroit avoir lieu, du génitif des 
pronoms démonstratifs dersélbe et dèr. Exemples : 
Karl sah Franzen nebst dessen Schwester, Charles 
vit François avec la soeur de cé dernier. Die Freïnd- 
schaft, welche Friedrich seinem Néchbar und des- 
sen Freunde bewiesen hat, 1st sehr lobenswüreig. 
L'amitié que Fréderic.a témoignée à son voisin et à 


« l'ami de çe dernier, esttrès- louable, Ne dites pas ! 


nebst seiner Schwester 3 undseinem Freunde. Car si 
Von employoit dans ces exemples le pronom posses- 
sif sein, le sens ne seroit pas clair, parce que seiner 
dans le premier exemple pourroit se rapporter à Char 
des, et seinem dans le second exemple à Fréderic. 
IX. En parlant des choses nanimées, surtout 
quand elles sont du genre neutre, on se sert plus 
correctement de desselben et dessen que de sein. Ex- 
ëmple; Das ist ein schônes Haus, er ist der 
Besitzer desselben, ou dessen Besitzer? Voilà une 
belle maison, Qui en est le possesseur? ” 

À. Il a été remarqué ci-dessus, qu’en parlant à 
pe personne pour qui on a égard, on emploie en 
allemand le pluriel du pronom personnel de If troisième 
Personne Sie, De la même manière on se sert de 
{hr et Ihre, quand bn marque la possession. Par ex 
emplet Jo is Thr Degen? Où est votre épée 
£En parlant à une personne à qui on doit moins d'égard, 
on emplaie le singulier du pronom personnel de la 
traisième personne. Er et Sie.” Dans ce cas on se sert 
de Sein, Seinez Ihr, Ihre. Par exemple: Zck 4a- 
be Seinen Hne gefunden, Tai trouvé votre chapeau. 
dch habe Ihren Sïhn geséhen. J'ai vu votre fils. 

| * Eure, Seine, et Jhre se mettent aYant cer 
bains titres d'honneur, Lure s'emploie quand on 
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adresse la parole à un prince. Par exemple: Æure 
Majestäf, Votre Majesté. Eure Heiliskeit. Votre 
Sainteté. Æure kônigliche Hoheit. Votre Altesse 
xoyale. Æure türfürsiliche Durchlaïcht. Votre Al- 
tesse électorale, De la même manière on dit: Æuer, 
Gnaden; titre qu’on donne à la noblesse, Quand on 
parle dans la troisième personne, on dit au singulier 
Seine, Sa, pour le genre masculin; ZAre, Sa, pour le 
genre féminin; et au pluriel ZAre, Ses. 

_ XII Les pronoms possessifs absolus se prennent 
aussi substantivement. On dit: Das Meinige. Le 
mien. Das Deinige. Le tien. Das Seinige. Le 
sien. Das Unserige. Le nôtre, Das Eurige. Le 
vôtre. Das Thrige. Leleur, Die Meinigen. Les 
miens, Die Deinigen, Les tiens. Die Seinigen. 
Les siens. Die Unserigen. Les nôtres. Die Eu- 
rigen. Les-vôtres. Die Ihrigen, Les leurs. On 
dit aussi: das Meine; das Deine; das Seine; das 
Jhre; die Meinenz die Deinen; die Seinen. Dans 
la phrase: das Mein und Dein, le mien et le tien, 
les pronoms possessifs conjonctifs men et dein se pren= 
nent aussi substantivement, | | 


î | . 3 | 
Des pronoms démonstratifs. 
._ Les pronoms démonstratifs (die hinweigenden 
Fiürmwärter) servent à montrer l’objet dont on parle, 
et se joignent le plus souvent à un substantif. Lorsqu” 
ils se mettent seuls, alors ils ‘s’emploient substanti- 
vement. Ces pronoms sont dieser et jéner. Voici 
leur déclinaison: _. nn: RS 
|  Singulier 
| Masculin, ._. Féminin. 
N. Dieser, ce, cet,: celui-ci. . Diese, cette, celle - el. 
G. Dieses, de ce, decet, decelui-oi. Dieser, de cette, de celle-ci, 
D. Diesem, à ce,àcet, àcelui-ci. Dieser, âcette, à celle-ci, 
A, Diesen, ce, cet, celui-ci. Diese, cette, celle - ci. 
| | Neutre. | | ’ 
- N. Dieses, oe,'cet, celuiroi. 1 
.G. Dieses, de ce, de cet, de celui-ci. 
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D. Diesem, à ce, à cet, à celui-ci. 
A. Dieses, ce, cet, celui-ci. 
Pluriel 
- pour tous les trois geures. 
N. Diese, ces, ceux- ci, celles - ci. 
G. Dieser, de ces, de ceux-ci, de celles - ci. 
D. Diesen, àces, à ceux-ci, à celles-ci. 
A, Diese, ces, ceux-ci, celles-ci. 
; Singulier. | 
Masculin. | Féminin. 
N.Jener, ce, cet, celui-là. Jene, cette, celle - là. 
G. Jenes, de ce, de cet, de celui-là, Jener, de cette, de celle-là. 
D, Jenem, à ce, à cet, à celui-là,  Jener, à cette, à celle-là. 
A. Jenen, çe, cet, celui-là,  Jene, cette, celle-là. 
Neutre.. | 
_N. Jenes, ce, cet, celui-là, 
_ G. Jenes, de ce, de cet, de celai- là. 
D, Jenem, à ce, à cet, à celui-là. 
A. Jenes, ce, cet, celui-là. RE - 
Pluriel ; 
| pour tous les trois genres. 
N, Jene, ces, ceux-là, celles- là. 
G. Jener, de ces, de ceux-là, de celles-là. 
D, Jenen, à ces, à ceux-là, à celles - là. 
A. Jene, ces, ceux-là, celles-là 
Remarques. 0 
TL. Les pronoms démonstratifs ne remplacent point, 
si l’on excepte quelques cas, l’objet dont on parle, 
mais ils le montrent et le mettent, pour ainsi dire, 
sous les yeux. Quandje dis: Dieser Himmel, diese 
Érde ist das Werk Gottes, ce ciel, cette terre est 
l’ouvrage de Dieu, je montre le ciel, la terre dont 
je parle. Les pronoms démonstratifs sont donc de 
véritables adjectifs. Mais lorsque dieser, diese, die- 
ses désignent des objets proches, et jener, jene, je- 
nes des objets éloignés, alors ils remplacent les per- 
sonnes ou les choses que l’on a nommées. Par ex- 
emple: Der Mensch bestehet aus Leib und Seele. 
Jener gehet unter; diese ist unstérblich. L'homme 
est composé de corps et d'âme. Celui-là périt; celle- 
ci est immortelle #). Zchk lèse den Horaz und den 


*) On emploie aussi quelquefois au lieu de dieser et je- 
ner les adjectifs der ärstere et der letztere. Par exem- 
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V'irgïl, weil dieses die bessten lateinischen Dichter- 


sind. Je lis Horace et Virgile, parce que ce sont 


les meilleurs poètes latins. Die Stérnkundigen, wel- 
che die Natür. der Fixsterne zu kennen glauben, ver- 
sichern, dass dieses ében so viele Sonnen sind. Les 
astronomes qui prétendent connoître la nature des 
étoiles fixes, assurent que ce sont autant de soleils. 
Dieses dans la première phrase est pour Horaz und 
Virgil, et dans la seconde pour die Fixsterne. Der 
Mensch hat eine-unsterbliche Seelee Zweifeln Sie 
an dieser Wahrheit? L'homme a une âme immor- 
telle. Doutez - vous de cette vérité? Die Welt wird 


_einmal üntergehen. Halten Sie dieses für unmüig- 
ich? Le monde périra un jour.  Croyez -vous 


cela impossible? 4n dieser Wahrheit dans le pre 
mier exemple, et dieses dans le second remplacent 
la phrase précédente, et s’y rapportent par consé- 
quent. : | 
II. On ne devroit jamais dire dans la prose au neutre 
diess*) au lieu de dieses, quand il est suivi d’un 
substantif. Ne dites donc pas: Diess Léndgüt ist 
besser als jenes, maïs dieses Landgut ist besser als 
Jjenes. Gette terre - ci vaut mieux que celle-là. 

III. Quand les pronoms démonstratifs sont séparés 
de leur substantif par quelque adjectif, cet adjectif se 
décline comme s’il étoit avec l’article défini der, die, 
das. Par exemple: Dieser gute Künig. Ce bon roi, 
Dieses schône Kind. Ce bel enfant. Diese gelehr- 
ten Frauen. - Ces femmes savantes. | 

IV. Pour donner plus d’énergie à dieser et jener; 
on y ajouta ében. ‘Eben dieser hat mich betrogen. 


C’est celui - ci même qui m’a trompé. 


V. Pour exprimer en allemand le pronom françois 
cela, on emploie le neutre dièses ou diess. Par ex- 
emple: Wèr hat dieses gesagt? Qui a dit cela? 


ple: Die Tugend und das Laster sind 2wei entgëgen- 
gesetzte Dinge. Die erstere macht die Menñschen 
glücklich; dasletztere macht sieuünglücklich. La vertu 
et le vice sont deux choses opposées, (La première) 
Celle-là rend les hommes heureux; (le dernier ou le 
second ) celui - ci les rend malheureux. 

*) Prononces dis. | 
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Ich weiss von diesem Nichts. ° Je ne sais rien de 
cela. Dieses, diess s’emploient aussi, quand les Fran- 
çois mettent ce.  Dieses ist der Mann. C'est Fhom- 
me. Diess sind die Kinder. Ce sont les enfants. 
‘ On voit par le dernier exemple que les pronoms dé- 
monstratifs se mettent au singulier neutre, quand, … 
‘ avant le verbe seyn, être, ils se rapportent à un sub- 
stantif qu'on nomme immédiatement après ce verbe, 
lors même que le substantif est d’un autre genre ou 
du pluriel. , Te: 

VI. On se sert aussi dans le discours familier de 
l’article der, die, das, au lieu de dieser, diese, die- 
_ ses. Dans ce cas il faut donner à der, die, das un 

accent très-fprt, et dire au génitif du singulier des- 
sen ou desa, et non pas des; dèêren, et non pas der ; 
et au génitif du pluriel dèrer etnon pas der ;. et au 
datif du même nombre dênen, et non pas den. Ex- 
emples: Vie schmeckt Ihnen dèr Wein? Com- 
ment trouvez-vous ce vin? Yfessen ist das Haus ? 
De qui est cette maison? Dessen da. De celui-là. 
Ich spreche nicht gern mit dèm Manne. Je n'aime 
pas à parler à cet homme, ch liebe die Speise nicht. 
Je n’aime pas ce manger. Was man gern thüt, das - 
{au lieu de dieses) füllt Einem nicht schwër, On 
trouve facile ce qu’on fait avec plaisir. Yollen sie 
die Bücher kaufen? Voulez-vous acheter ces li- 
vres® WelchenKindern haben Sie es gegèben., À quels 
enfants l'avez- vous donné? Dénen da, À ceux-là. 


4. 
Des pronoms déterminatifs. 


Les pronoms déterminatifs (die bestimmenden 
Fürwôrier) servent à déterminer les pronoms rela- 
tifs dont ils sont suivis. Ces pronoms sont dér et 
dèrjenige. , Der se décline comme l'article défini, 
quand il s'ajoute à un substantif,. Mais quand il se 
met seul et qu'il s'emploie par conséquent substantive- 
- ment, alors on dit au génitif masculin et neutte du 
singulier dessen ou dess ; au génitif du pluriel déren ; 
et au datif du même nombre déhen. Quant à dérje- 
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nige, il se décline aussi comme l’article défini, si l’on 
excepte les trois syllabes jenigen, ‘qui n’éprouvent 
aucun changement, Voici la déclinaison du dernier 
pronom: 0 


: : Singulier, | 
Masculin. | Féminin. 
N. Dérjenige, celui. Dicjenige, celle. 
G. Désjenigen, de celui. Dérjenigen, de celles À 
D. Démjenigen, à celui. Dérjenigen, à celle, 
A. Dénjenigen, celui. Diejenige, celle. 
où Neutre. 


N. Däsjenige, celui. 
G. Désjenigen, de celni. 
D. Démjenigen, à celui. 
_ À. Désjenige, celui. 
. ‘Pluriel + 
pour tous les trois genres. 


N. Diejenigen, ceux, celles. d 
G. Dérjenigen, de ceux, de celle . 
D. Dénjenigen, à ceux, à celles, 

À. Diejenigen, ceux, celles. 


Remarques. 

T. Les pronoms déterminatifs s’ajoutent à un sub= 
Stantif, ou se mettent seuls. Dans le dernier cas ils 
s’emploient substantivement. | | 

IL. Vôici quelques exemples de l’usage des pro- 
noms déterminatifs® Dïejenigen Menschen, ou sim- 
plement dicjenigen, welche sv5r uns gelébt habens.. 
Ceux qui ont vécu avant nous. Dér *) ou dérjenige 
ist wañrhaäfiis grofsmüthiy, welcher seinen Feinden . 
Gutes erweiset, .Celui-là est vraiment généreux qui 
fait du bien à ses ennemis, ch bin verbunden, dém 
‘ou démjenigen beïzustehen, selcher ou der mein 
Freund ist, Je suis obligé d'aider celui qui est mon 
ami. Das Glüict desjenigen ou dessen, der Gott 
Jürchtet, ist ewig, Te bonheur de celui qui craint 
Dieu, est éternel. Das Glick dér Menschen, où 
das Glück dérjenigen Menschen, ou das Glück dé- 


. ) Appuyez sur der, die, das, quand if est pronom dé- 
terminatif. Dér Mensch ist weise, welchér — Celni- 


là est sage qui== Dér Mensch ist weise, wenn er — 
L'homme est sage sil =. | 


« 
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rer, die sich auf Kosten Anderer bereichèrn, ist 
selten bestëndig, La fortune de ceux qui s’enrichis- 
sent aux dépens d'autrui, est rarement constante, 
: Wir sind dénen unser ganzes Glück schuldig, durch 
die uns Gott das Lèbeu gegèben hat. Nous devons 
tout notre bonheur à ceux par qui Dieü nous a donné 

la vie. | 

IH. Au lieu de dèr, welchker, ou dèrjenige, wel- 
cher, on se sert souvent de wér, Wer mich kennt, 
liebt mich. Qui me connoît, m’aime. | 

IV: Ce qui s’exprime en allemand par das, was, 
ou däsjenige, was. Das, was Sie mir gesagt ha- 
ben, ist nicht währ. Ce que vous m'avez dit n’est 
pas vrai. Au lieu de das, was on dit plus souvent 
seulement was. Vas Sie mir sagen, habe ich schon 
seit vierzehn Tagen gewusst. Ce que vous me dites, 
je l’ai su depuis quinze jours. 

V. Dèérjenige, diejenige, däsjenige, ou dèr, die, 
‘das s’emploient aussi pour éviter la répétition d’un 
substantif. Par exemple: Der Garten meines Oheims 
äst schôner als derjenige Ihres Vetters. : Le jardin 
de mon oncle est plus beau que celui de votre cou- 
sin, Die Gelchrsamleit meines Bruders ist grüfser 
als diejenige meines Vaters. Le savoir de mon frère 
est plus grand que celui de mon père, | 

VI. Solcher, tel, s’emploie quelquefois pour der- 
jenige., Par exemple: Gében sie es solchen Perso- 
nen (au lieu de dénjenigen Personen), welche es ver- 
dienens Donnez- le à ceux-quile méritent, 


S£ 
Des pronoms relatifs. 


Les pronoms relatifs (die beziehenden Furwôr- 
ter) sont ceux qui ont rapport à un substantif ou À 
un pronom qui précède, et qu’on appelle leur anté- 
cédent. Ces pronoms sont welcher, dér; wèr, was: 
dersélbe, Welcher et der remplacent la personne ou 
la chose à laquelle ils se rapportent, et servent en 
même tèmps à lier ensemble les deux parties d’une 
phrase, Ces mots sont par conséquent indispensable- 
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ment nécessaires à Ja formation du discours. 1Der- 
selbe tient la place de la personne ou de la chose à 
laquelle il se rapporte. (Comme le pronom ! person- 
nel de la troisième personne a la même fonction, il 
peut aussi- être regardé ‘comme pronom relatif, _Les 
pronoms relatifs se déclinent de la manière suivante à 


| Singulier, | 
. Masculin, | Féminin. . 
IN. Welcher, qui, lequel. Welche, qui, laquelle. 
G. Welches, de qui, dont, Welcher, de qui, dont, de 


| duquel. aquelle, 
D. Welchem, à qui, auquel. #elcher, à qui, à laquelle. 
A. Welchen, que, leque Welche, que, laquelle. 
oo | Neutre. L 


N. Welches, qui, lequel. 
G. Welches, de qui, dont, duquel. 
- D. Welchem, à qui, auquel. 
nn A. Welches, que, lequel. 


Pluriel 
pour tous les trois genres, 
N. Welche, qui, lesquels, lesquelles. ; 
G. Welcher, de qui, dont, desquels, desquelles. 
D. Welchen, à qui, auxquels, auxquelles, 
A. _Weilche, que, lesquels, lesquelles, 


Singulier. nn 
: Masculin. vs Féminin, 
N. Dér, qui, lequel. Die, qui, laquelle. 
G. Dessen, de qui, dont, du= Déren, de qui, dont, de la- 
, + quel. uelle. 
D. Dém, à qui, auquel. Dér, à qui, à laquelle, 
À. Dén, que, lequel. . Die, que, laque Ce | 
| S Neutre. é 


= N, Das, qui, lequel. | 
G. Dessen, de qui, dont, duquel. 
D. Dém, à qui, auquel. | 


- À. Das, que, lequel. 


Pluriel 
pour tous les trois genres, 
N, Die, qui, lesquels, lesquelles. 
G. Déren, de qui, dont, desquels, desquelles. 
D. Déren, à qui, auxquels, auxquelles. 
À Die, que, lesquels, lesquelles, 


% 
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-Déclinaisop du pronom relatif 


w ére 1 ” 
N, Wér, WASe nn D. Wém.' x 
G. Wessen. | A. Win, was. 
Singulier. | - 
Masculin, _ Féminin, 
N. Derselbe, il. Dieselbe, elle. 
:G. Desselben, dessen, delui. :Derselben, d'elle, 
D, Demselben, lui. ” Derselben, lui. 
À, Denselbén, le. … Dieselbe, la, 
| - Neutre. è 


N, Dasselbe, il. 
G. Desselben, dessen, de lui, 
/ D. Demselben, lui. 

A. Dasselbe, le,’ 


Pluriel | 
pour tous les trois genres. 


: N. Dieselben, ils, eux, elles, 
G. Derselben, d’enx, d’elles. 
D, Denselben, leur, à eux, à elles, 
A. Dieselben, les, eux, elles. 


; Remarques 

I. Le génitif du nombre singulier et pluriel du 
pronom relatif swelcher ne s'emploie point, mais on 
ne se sert que de celui du pronom relatif der. Par 
exemple: Dèêr Mann, dessen Tugend ich schätze. 
L'homme dont j'estime la vertu. Das Büch, dessen. 
ich mich bediene, Le livre dont je me sers. Die 
Frau, déren Schônheit ich bewundere, La femme 
dont j’admire la beauté. Die Lübpreisungen, dèren 
Sie swürdig sind. Les louanges dont vous êtes 
digne. | 
IT. Pour éviter une équivoque, ïil faut donner 
à la phrase un autre tour, quand on emploie die et 
melche après deux substantifs auxquels ils peuvent 
se rapporter, ou-qu’on peut les prendre pour le no- 
minatif ou pour l’accusatif du pluriel. Les deux ex- 
emples suivants rendront cette remarque plus claire. 
Es ist eine Wirkung der Vürsehung, welche unsere 
Bewunderung verdient. Welche dans cette phrase 
Sie se rapporter à /Jirlung, et à Vorsehung. Pour 
ever cette équivoque, ilfaut dire: Æs set eine Wir- 
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kung der Vorsehung, und diese Wirkung verdient 
unsere Bewunderung. C'est un effet de la Provi- 
dence, et cet effet mérite notre admiration. Die 
Menschen, welche die Leïdenschaften beherrschem 
Jelche dans cette phrase peut être le nominatif ou 
l’accusatif du pluriel Pour ôter cette équivoque, 
il faut dire: Die Menschen, welche von den Lei- 
denschaften beherrscht swerden. Les hommes qui 
sont dominés par les passions. 

Il vaut mieux se servir dans Île discours sou- 
tenu de swelcher que de der, qui s'emploie le plus 
souvent dans le discours familier. Après dèérjenige 
il faut toujours employer selcher. Cependant il y a 
deux cas dans lesquels il faut employer dèr, et non 
welcher. Cet emploi du pronom relatif der a lieu 
quand on veut éviter la répétition trop fréquente du. 
pronom relatif selcher, et après un pronom person- 
nel. Il faut dire par exemple: hr, die ihr im Ue- 
berflusse lèbt. Vous qui vivez dans l'abondance. 
On ne diroit pas bien: hr, welche ihr im Ueber- 
flusse lebt. Âu reste, on voit par cet exemple qu’en 
ce eas les François ne répètent pas les pronoms per- 
sonnels. Mais en allemand ;Ar ne peut pas être omis. 
Cette remarque a aussi lieu pour ich, du, wir, com- 
me on va voir par les exemples suivants. -Zch, der 
ich die Ehre habe, mit Ihnen su sprechen. Moi 
qui ai l'honneur de vous parler. Du, der du mein 
Freund bist, Toiquies mon ami Wir, die wir 
reich sind. Nous qui sommes riches, Mais après 
êr et sie cette répétition n’a pas lieu. Ær, sie, die 
mir wohl will, Lui, elle qui me veut du bien. Sée, 
‘die mir ihren Segen gegèben haben. Eux, elles qui 
m'ont donné leur bénédiction, Mais quand on em- 
ploie le dernier pronom personnel pour adresser la 
parole à une ou à plusieurs personnes, il ne peut 
pas être supprimé, Exemple: Sie, die Sie michherz- . 
lich lieben. Vous qui m’aimez cordialement. Re- 
marquez encore les phrases suivantes: /ch bin es, der 
es gethan hat, C’est moi qui l'ai fait. Du bist es, 
der es gesagt hat. C’est toi qui l’as dit. | 

IV. Quand un pluriel, ou deux ou plusieurs sub- 
Xe EDIT. | | EL 
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stantifs précèdent les pronoms relatifs , ils se mettent 
au pluriel. Par exemple: Die Menschen, welche 
ich séhe, Les hommes que je vois. Peisheit und 


” Tugend sind es, welche uns glücklich maclhen. C'est 


\ 


Ja sagesse et la vertu qui nous rendent heureux. Le 
pronom relatif swelcher se met au neutre, quand il se 
rapporte à toute une phrase. YWelches zu bewaisen 


war. Ce qui étoit à démontrer. 7Welcher sert aussi 


à exprimer la particule en. Par exemple: Æaber 
Sie Küse? Ja, ich habe welchen. Avez-vous du 


fromage? Oui, j'en ai ÆHaben Sie Butter? Ja, ich 


habe welche. Avez-vous du beurre? Oui, j'en ai. 
Haben Sie Brüt? ‘Ja, ich habe welches, Avez- 
vous du pain? Oui, j'en ai Æaben sie Bücher? . 
Ja ; ich habe welche. Avez -vous des livres? Oui, 
j'en ai. | | 

V. Les pronoms relatifs sont explicatifs, ou de- 
terminatifs. Îls sont explicatifs, quand ils ne font 
qu'expliquer ou développer ce ‘qu’on suppose déjà 


dans le substantif auquel ils serapportent. Alors wel- 


cher ou der signifie weïl, parceque. Gott, welcher 
unéndiich gütig ist, erlaubt nicht, dass wir uber 
unseré Kräfte versucht serden. Dieu qui est mf- 


* himent ben, ne permet pas que nous soyons-tentés 


au - dessus de nos forces. Æelcher est ici explica- 
tif. Iéquivaut à weil, etil ne sert qu'à dévelop- 
per l’idée de la bonté infinie, renfermée dans l’idée 
de Dieu. Les pronoms relatifs sont déterminatifs, 
quand ils déterminent la sisnification du mot auquel 
ils se rappnrtent. Die Lehre, svelche das hôchste 
Güt in das Wohlsèeyn des Kürpers setzt, ist eines 
Philosophen günzlich ünwürdis. VLa doctrine qui 
met le souverain bien dans la volupté du corps, est 
tout-à-fait indigne d’un philosophe. elche est 
ici déterminatif,, parce qu’il détermine ou restreint 
la signification du mot Lehre. Ilfait connoître qu’on 
parle ; non de toutes les doctrines, mais seulement 
d’une sorte de doctrines. . | 
VI. On employoit autrefois au lien des pronoms 
relatifs swelcher et der aussi le mot indéclinable so. 
Par exemple: . Die Sachen, so ich Lhnen empfohlen 


* 


où je me promène. 
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habe. Les affaires que je vous ai recommandées. Cet 
usace du mot 80 à vieilli. | 
 VIL JJér et was n’ont que le sinculier et peu- 
vent être regardés comme des substantifs. er sé 
rapporte aux personnes des deux sexes, sas aux 
choses. Ver se dit au lieu de derjénige, welcher, 
celui qui; et sas au lieu de dasjenige, mwelches, 
ce qui, ce que. Par exemple: er ein reines Ge-. 
swissen hat, (dér) fürchtet Nichts. (Celui qui a la 
conscience nette, ne craint rien. : ZVas schlimrmier 
ist. Ce quipis est. Thün sie, was ich Ihnen sage. 
Faites ce que je vous dis. as s'emploie aussi pour 
‘welches. Exemple: Das Büch was (au lieu de 
swelches) ich lèse.. Le livre que je lis. Il vaut mieux 
pourtant se servir de welches que de was. à 
VII. Il y a plusieurs particules relatives qui s’em- 
ploient pour un pronom relatif précédé d’une prépo- 
sition. Telles sont woraüs,' wodürch, woreïn, worin, 
xwofür, womit, wovôn. Parexemple: Das Haus, wor- 
aus (aulieu de aus swelchem) er gegangen ist. La 
maison d'où il est sorti. Das Mittel, wodurch (au 
lieu de durch welches) er sich retten konnte. Lemoyen 
ar lequel il pouvoïit se sauver. Der Garten, worin 
(a lieu de in welchem) ich lüsiwandle. Le jardin 
‘IX. Voici des exemples de l'usage du pronom re- 
latif derselbe, dieselbe, dasselbe. Gott ist der Schüp- 


fer aller Dinge: Derselbe (au lieu de er) ist auch 


der Urheber der Menschen. Dieu est le créateur de 
toutes les choses. Il est aussi l’auteur des hommes. 
{ch habe es demselben (au lieu de ihm) gesagt. Je 
le lui ai dit. Zch habe es derselben (au lieu de ikr) 
gegében. Je le lui ai donné. Haben sie denselben, 
dieselbe, dasselbe (au lieu de ihn, sie, es) geséhen? 
L’avez- vous vu, vue? Die Wühühaten, welche 
ich von demselben, von derselben, von denselben: 
(au lieu de von ihm, von ihr, von ihnen) empfan- 
gen habe. Les bienfaits que j'ai reçus de lui, d'elle, 
d'eux, d'elles. Æaben sie dieselben (au lieu de sie) 
geséhen? Les avez-vous vus, vues? Haben sie es 
 denselben (au lieu de ihnen) gesagt? Le leur avez- 

| Ta | 


LS 
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vous dit? Le génitif de derselbe , dieselbe; dasselbe 


remplace aussi souvent le pronom possessif et sert 
à exprimer la particule en. Par exemple: Das ist 
ein schôner Garten. Ich kenne den Eïgenthiümer 
desselben ou dessen ÆEïigenthüumer. Voilà un'beau 
jardin. Jen connois le propriétaire, Derselbe, die- 
selbe, dasselbe signifie aussi souvent Le méme , la 
méme. Pour donner plus de force à derselbe, die- 
selbe, dasselbe, on ÿ ajoute. ében, Ainsi l’on dit 
eben derselbe, eben dieselbe, eben dasselbe. Dans ce 
sens on dit aussi dér, die, das ; eben dér, eben die, eben 
dus. Dans ce cas dér se décline comme l’article défini. 
Mais il fautappuyer sur dér, die, das, quand ils signi- 
fient le méme, la même, Exemples: Haben sie dieses 
T'üch bei demselben ou bei dém Kaufmanne gekauft, bei 
soelchem sir die schônen Hute geséhen haben ? Avez- 
vous acheté ce drap chez le même marchand, chez lequel 
nous avons vu les beaux chapeaux ? Ja, bei eben dem- 
selben ou bei eben dèm. Oui, chez le même. Der- 
selbe, swelcher mir das Büch geschenkt hat, hat mir 
auch das Gmälde gegében. Le même qui m’a donné 
le livre m'a aussi donné le tableau. Au reste, on 
peut aussi employer au lien de derselbe, dieselbe, 
dasselbe, dans le sens de Le mème, la méme, l’adjec- 
tif der, die, das nämliche, qui a la même signifi- 
cation:et qui est très-bon. . | 
X. Au lieu de derselbe, dieselbe, dasselbe on se 
sert aussi quelquefois de dersélbige, diesélbige, das- 
sélbige, et de sélbiger, sélbige, sélbiges, qui ont 


au génitif du singulier desselbigen , derselbigen, des- 
. selbigen; selbigen, selbiger, selbigen; au datif du 


même nombre démselbigen , derselbigen, demselbi- 
gen; selbigem, selbiger, selbigem; et à l’accusatif 
du même nombre denselbigen, dieselbige, dasselbige ; 
selbigen, selbige, selbiges. Au pluriel on dit: Nom. 
dieselbigen, selbige; Gên. derselbigen, selbiger; Dat. 
denselbigen, selbigen; Acc. dieselbigen, selbige. Voici 
quelques exemples: Dieselbige ou selbige Sache. Cette 
affaire, ou la méme affaire. 4{n demselbigen ou sel- 
bigem Orte. Dans ce lieu, ou au même lieu. Um 


dieselbige ou selbige Zeit. Dans ce temps, ou dans 
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le même temps. Won derselbigen ou von stliiger 


Zeit an. Dès-lors, 


Des pronoms interrogatifs 
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"Les pronoms interrogatifs (die fragenden 'Für- : 
wôrter) sont ceux dont on se se sert pour fairé quel- 
que question. Ces pronoms sont wèr? was? swel- 
cher? was für ein? Ils se déclinent de la manière 


_ suivante: 


Singulier. 


Masculin et Féminin, 
N. Wér? qui? | 
G. Wessen? de qe 
D. Wém? à qui 

‘A. Wén? qu? 


. ‘Neutre 
Was? quoi? que? 
Wessen? de quoi? 
Von was?:de quoi? 


Was? quoi? que? 


| _ Singulier. 
Masculin. Féminin, 
N. Welcher? quel? lequel? elche? quelle? laquelle? 
G, Welches? de quel? du- : H#elcher? de quelle? de la- 
. : quel? quelle ? | 
D. Welchem? à quel? au Welcher? à quelle? à la- 
nel ? ; quelle ? | 
A. Welchen? quel? lequel? Welche? quelle? laquelle? 
Neutre. 
N, Welches? quel? lequel? 
G. Welches? de quel? duquel? 


D. Welchem? à ques? ENT | 
A. Welches? quel? lequel 


Pluriel 
pour tous les trois genres. 


N. Welche? quels? quelles ?. lesquels ? lesquelles ? 


- G. Welcher? de quels ? de quelles? desquels? d uelles ? 


D, Welchen ? à quels? à quelles? auxquels ? ca es ? 
A. Welche? quels ? quelles ? lesquels ? lesquelles 
Singulier. 

Féminin. 


Was für eine? quelle? 


Masculin. 
N. Was für ein? quel? 


G. Was für eines? de quel? 
D. Was für einem? .à quel? 
A. Was für einen? quel? 


Was für einer? de quelle ?' 
Was für einer? à quelle? 
Was für eine? quelle? 
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ÿ ‘ Neutre. 

.N. Was für ein? quel? 

G. Was für eines? de quel? 

D. Was für einem? à quel? 

A. Was für ein? quel? 
L Le Pluriel 

pour tous les trois genres et tous les cas. 


Was für. 


Remarques. 


L Mer et was n’ont que le singulier. - 

IT. Les pronomsinterrogatifs ser et #welcher doi- 
vent être bien distingués. (Celui-là se rapporte à ce 
qui est indéterminé et inconnu; celui - ci à ce qui est 
déterminé etconnu. Par exemple: /ck erwarte heute 
einen Besich. J'attends aujourd’hui une visite. fon 

._wem? De qui? ch erwarte heute von einem 
Freunde einen Besuch. J'attends aujourd’hui une 
visite d’un ami. Won welchem? Duquel? Le pre- 
mier exemple ne détermine point la personne dont 
la visite est attendue ; mais le second exemple la dé- 
termine. | | 

IL. Vas für ein s'emploie avant un substantif : 
Was für ein Mann? Quel homme? Was für ein 
Kind ?: Quel enfant? JWas für einer et was für ei- 
nes ou eiëns s’emploient sans substantifs. Gében Sie 

_ mir eines ou eëns von diesen Biüchern. Donnez - moi 
un de ces livres. Vas für eines ou eins wollen 
Sie? Lequel voulez - vous ? | 

IV. L'article ein ne se joint pas au pronom inter- 
rogatif was für, quand il:se rapporte à un substantif, 
, qui ne s’emploie qu’au singulier. Parexemple: Æas 

. Jür Gold ist das? ou was ist das fiir Gold? Quel 
or est-ce là? Was fièr Wetter ist es? Quel temps 
fait-il? On dit aussi: /r was für Gelde, ou, in 

* was für Miünze hat er Sie bezahlt ? En quelle mon- 
noie vous a-t-1il payé? Cependant les mots Ge/d et 
Münze s’emploient aussi au pluriel. | 

V. Le neutre welches se met quand, avant le 
verbe seyn, être, il faut placer un pronom interroga- 
tif, qui se rapporte à un substantif qu’on nomme im- 

K 


4 
+ 
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—— après ce verbe. Dans ce cas on met 
s#elches, lors mème que le substantif est d’un autre 
genre ou du pluriel. Par exemple: /Yelches ist 
der Mann, der Aepfel verkauft? Quel est l'homme 
qui vend des pommes ? 7felches sind die Kinder, die 
im Garten gewesen ‘sind? Quels sont les enfants 
qui ont.été au jardin ? 
. VI. Quand les pronoms wer et welcher ne s’em- 
ploient pas pour faire quelque question, ils ne sont 
plus des pronomsinterrogatifs. Alors ser est pronom 


déterminatif et welcher pronom relatif, 
I. Les pronoms welcher et was für ein s’ém- 
loient aussi pour exprimer l’admiration ou la surprise. 
Par exemple: eiche Kühnheit! ou, was Pc eine, 


ou, welch eine Kühnheit ! Quelle hardiesse ! 


IV'el- 


ches Ünglück, ou, spelch ein Unglück! Quel mal- 


heur! 


_ 


Des pronoms. indéfinis. 


Les pronoms *) indéfinis (die unbestimmten Fur- 


sôrter) sont : 


Aller, alle, alles, tout, toute. 

Anderer, andere, anderes, 
autre. 

-Beide, deux. 


Einer, eine, eines, quelqu’ _ 


quelqu’une. 
Einiger, einige, 

quelque. 
Etliche, quelques. 
Etwas, quelque chose. 
Ganz, tout, toute. 
Gawiss, certain. 


. eéniges, 


“Jeder, jede, (ee chaque. 
c 


- Jedermann, 
‘monde. 
Jemanë, quelqu’un. 


\ 


acun, tout le 


Kein, aucun, 

Man, on, 

Mancher, manche, Manches: 
tel, telle. 

Mehrere, plusieurs. 

Die mehrsten, die meisten, la 
plupart, 

MNichts, rien. 

Niemand, nul homme, per- 
sonne. 

Solcher, solche, solches, tel, 
telle. | 

Verschieden, différent. 

Viel, beaucoup. 

Fo 


._Remar qu u es. 
. L Ces pronoms qui pour la plupart sont des ad-" 


*) Ces pronoms s'appellent anssi ronoms impropres (un- 


-.eigeniliche Fürwôrter). 
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“jectifs, s'appellent indéfinis, parce qu'ils expriment 


nn Objet vague et indéterminé, Quand je dis: Man 
Elopft an die Thüre, on frappe à la porte; es, EHlopft 


, Jemand an die Thiüre, quelqu'un frappe à la portes 


P2 


je parle d’une personne, mais je ne désigne pas quelle 
est cette personne: 
_ IL. ÆEtwas, man et Nichts sont des substantifs in- 
déclinables. Zch habe Ihnen Etwas zu sagen. J'ai 
quelque chose à vous dire, Ær ist rwéggegangen, 
ohne Etwas su sagen. Ils’en est allé sans rien dire. 
Gèben Sie mir Etwas von diesem, Donnez-moi un 
eu de cela, Ætwas s'emploie aussi adjectivement. 


ar exemple: Giebt es eiwas Neues? Y a-t-il 


quelque chose de nouveau? ÆWenn man uns hôrte. 
Si l’on nous entendoit, Zchhabe Nichts, Je n’ai rien. 
Nichits s'emploie aussi avec l'article: das Nichts, le 
rien, Je néant. Par exemple: Æin Nichts ärgert 
zhn. Un rien le fôche. Gott hat alle Dinge aus 
dem Nichts hervôrgezogen. Dieu a tiré toutes cho- 
ses du néant. Le mot' man qui s'écrit par une petite 
lettre initiale, est proprement le substantif Wann qui 
signifie originairement Wensch, homme. Il équivaut 
par conséquent à on, qui s’est formé de homme par 
abréviation ou par corruption, _ | 


UT, “ler se décline comme Île pronom démon- 
stratif dieser, Singulier, Nom. aller, alle, alless, 
gén, alles, aller, alles; dat. allem, aller, allem; 
acc, alen, alle, alles, FPluriel Nom. alle; gén. 
aller; dat. allenz; acc. alle. Aller unser Wein ist 
getrunken, Tout notre vin est bu. Dieser Greis hat 
hat noch alle Munterkeit, alles Feuer der Jugend. 
Ce vieillard a encore toute la vigueur, tout le feu de 
la jeunesse, Alle Menschen sind sterblich, ‘Tous 
les hommes sont mortels, Quand a//es n’est pas joint 
à un substantif, il se prend substantivement et signi- 
fie toute chose, Alors il commence par une lettre 


_majusçule, 4Zes oder Nichts. ‘Tout ou rien. ÆEr 


will Alles haben, Il veut tout avoir, JZst das Al- 


des? Est-ce là tout? Il en est de même du pluriel 


alle, tous. Celui-ci se prend aussi substantivement 
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quand il n’est pas joint à un substantif, Alle spre- 
chen davon, tous en parlent. | 

IV. Anderer se décline ainsi: Singaliér mascu— 
lin. Nom. ein anderer, der andere ; j gén. eines an- 
deren, des anderen ou andern; dat, einem anderen, 
dem anderen ou andern; acc. einen anderen, den 
anderen où andern. Féminin, Nom. eine andère, 
die andere; gén. einer anderen , der anderen ou an-. 
dern ; dat, einer anderen , dr andern ou andern; 
acc, eine andere, die andere: Neutre. Nom. ein 
anderes, das andere; gén. eines anderen, des an- 
deren ou andern; dat. einem anderen, dem anderen 
ou andern; acc, ein anderes, das andere. Pluriel. 
Nom. andere, die anderen ouandern; gén. anderer, 
der andéren ou andern; dat, anderen ou andern, den 
 anderen ou andern; acc, audere, die anderen ou 
andern. Anderer et der andere s’emploient comme 
autre et l’autre en françois. Cependant der andère 
se dit aussi pour der sweite, le deuxième, le second. 
Ainderes et andere se prennent aussi substantivement. 
Gében Sie mir etwas Anderes. Donnez - moi quelque 
autre chose, Das ist ganz etwas Anderes. C’est 
tout une autre chose, 4ndere sagen das Gêgentheil. 
D’autres disent le contraire, Machen Sie das An- 
deren weiss. Faites accroire cela à d’autres. 

V. Beide se décline ainsi: Nom. beide; gén. bei 
der ; dat, beiden ; acc, beide, Man muss beide Theile 
Aôren. Il faut écouter les deux parties. Sich beider 
Hände bedienen. Se servir des deux mains. Æïner 
son beiden, L'un des deux. ÆKeiner von Beiden. 
Ni l’un ni l’autre, 4{e Beide. ‘Tous deux, tous 
les deux. On dit aussi Beides. Man muss Beides 
thün. Il faut faire l’un et l’autre, ; | 

VI. Æïner se décline ainsi: Singulier masculin, 
Nom. einer, der eine; gén. eines, des einen; dat. ei- 
nemm, dem einen; acc. einen, den einen, Féminin, 
Nom. eine, die eine; gén. einer, der einen; dat. ei- 
ner, der einen; acc. eine, die eine. Neutre. Nom. 
eines, das eine; gén. eines, des einen; dat. einem, 
dem einen ; acc. eines, das eine. Pluriel Nom. die 
einen ; gén. der einen; dat. den einen; acc, die einen. 


\ 
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Einer , eine, eines se traduisent en françois par un, 
lune, ou par quelqu'un; der eine, dieeine, das 
- gine par lun, lune; die einen par les uns, les unes. 
Par exemple: ./ch kenne einen seiner Sôhine. Je con- . 
noïs l’un de ses fils. #Wielfeïcht ist Liner unter Ih-, 
nen. ; Peut-être y a-t-il quelqu'un parmi vous. 
Der Eine wollte. L'un vouloit. Unser Eïiner, (um 
de nous) un homme de mon état. Vas EÆEiner (au 
lieu de man) nicht hat, kann êr (au lieu de man) , 
nicht gèben. On ne sauroïit donner ce qu’on n’a pas. 
. Sie erschrecken ÆEinen. . Vous.m’effrayez, Ein Ei- 
ner, un un, se décline d’après la troisième dé- 
. Clinajson. | PRE 
 VIL. Æiniger se décline ainsi: Singulier. Nom. 
einiger , einige, einiges ; gén. einiges, einiger, eini-. 
ges; dat. eénigem, einiger, einigem; aCC @inigen, 
einige, einiges. Pluriel Nom. einige; gén. einc- 
ger; dat. einigen; acc. einige. ÆEïniger signifie un, 
seul, quelque. Par exemple: Nicht ein einiger (on 
dit plus correctement nicht ein einziger). Pas un. 
Es ist nur ein einiger Gott (mieux ernciger Gott). 
Il n’y a qu’un seul Dieu, ÆHaben Sie einigen Wein, 
einige Seife, einiges Geld , einige Bücher?  Avez- 
vous quelque vin, quelque savon, quelque ar- 
gent, quelques livres” Quand le pluriel einige 
se met seul et se rapporte à un substantif qui pré- 
cède ou qui suit, il faut le rendre en françois par 
_ quelques-uns, quelques-unes.- Par exemple: Un- 
ter allen diesrn Diamanten sind nur einige, welche 
ein schônes Wasser haben. Entre tous ces diamants 
il ny en a que quelques-uns qui soient d’une belle 
eau. /Jaben Sie einige von diesen Büchern? Avez- 
vous quelques-uns de ces livres? Haben Sie einige 
son diesen Stoffen? : Avez-vous quelques-unes de 
ces étoffes? Le pluriel eënige se prend aussi substan- 
tivement. Æënige haben versichert. Quelques-uns 
ont assuré. | d ; 


_ 


VIII. Ziliche se décline ainsi : Nom. etliche; gène 
etlicher ; dat. etlichen; acc. etliche,. Etliche s’em- 
ploie comme le pluriel einige.. Æiliche Menschen. 
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Ébes ones. Etliche glauben es. Quelques 
uns le croient. 

IX. Gans qui est un pur adjectif, se décline côm- 
me les antres adjectifs. Æin ganszer Tag. Un jour 
entier. Æine ganzse Stunde. Une heure entière, 
Ein ganses Brot. Un pain entier. Der ganze Tag. 
Tout le jour. Die ganze Stadt. Toute la ville. Das 
ganse Dorf, ‘Tout le village. Die gansen Zahlen. 
Les nombres entiers. Le neutre de £anz se prend 
aussi substantivement. . Ein Ganzes. Un tout. Das 
Ganse. Le tout. Nous remarquons encore qu ’avant 
, les noms de pays auxquels on n’ajoute pas l’article . 
défini et avant les noms de villes ganz ne se décline 
point. Parexemple: /n ganz Deutschland, Frantk- 
reich, Jtalien, Schweden. Dans toute l'Allemagne, 
dans toute la France, toute l’Italie, toute la Suède, 
In gans Paris, Lyon. Dans tout Paris, dans tout 
, Lyon. J/n ganzs Deutschland, Frankreich, Jialien, 
Schweden est mis pour im ganzen Deutschlande | 
Frantreich, Italien, Schweden. 

X. Gewiss se decline comme un adjectif. Æin 
gewisser Mann. Un certain homme. Zine ge- 
wisse Frau. Une certaine femme. Zn gewisses 
Dorf. Un certain village. Gewisse Personen. Cer- 
taines personnes. Il signifie aussi sûr, Æine gewisse 
Naächrichts Une nouvelle certaine, sûre, Le neutre 
de gewiss se prend aussi substantivement. Han 
muss das Geswisse dem Üngewissen vürziehen. , 1 
. faut préférer le certain à l’incertain. | 

- XI. Jeder qui n’a que le singulier, se décline 
ainsi: Nom. jeder, jede, jedes; gén. jedes, jeder, 
jedes; dat. jedem, jeder, jedem; acc. jsden, jede, 
jedes. Jeder s'emploie comme chaque en françois. 
Jeder Tag. (Chaque. jour. Jede Woche. (Chaque 
semaine. Jedes Land: Chaque pays. Quand jeder 
‘ se met seul et se rapporte à an substantif qui précède 
ou qui suit, il se rend en françois par chacun.  Je- 
der von uns, (Chacun de nous. Jede son den Da- 
men swär sehr gepuizt. ,Chacune des dames étoit 
fort parée, On met aussi l’article ein avant jeder. 
Ein jeder , eine jede, ein jedes. ÆEin jeder Mensck. 
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Chaque homme. Æïne jede von meinen Schilerinnen. 
Chacune de mes écolières. Æin jedes Kind. (Chaque 
enfant. Æinem Jeden das Seine, ou simplement 
Jedem das Seine. À chacun le sien. Au lieu de je= 
der, jede, jedes on emploie anssi jédweder, jed- 
swede, jedwedes, et jéglicher, jégliche, jégliches. 
Mais ces formes ont vieilli. 

‘XII. Jedermann (au lieu de jeder Mann, cha- 
que homme ) est substantif et se décline ainsi: Nom. 
Jedermann; gén. Jedermanns; dat. Jedermann; acc. 
Jedermann. Par exemple: Jedermann spricht davôn. 
_ Chacun en parle. 

XIII, Jémand qui s’est formé de jé ein Mann, 
quelque homme, est, comme le mot précédent, sub- 
stantif, et n’a point de pluriel. Il se décline ainsi: 
Nom. Jemand;. gén. Jemandes; dat. Jemanden; acc. 
. Jemandeñn. D'autres déclinent ce mot ainsi: Nom. Je- 
mand; gén.Jemandes; dat. Jemandem; acc. Jemand. 

XIV. ein se décline ainsi: Singulier. Nom. 
kein, Leiner, keine, Lein, bein ; gén. beënes, kei- 
ner, kbeines; dat. beinem, einer, keinem; acc. kei- 
nen, keine, kein, keines, Pluriel Nom. keine; 
gén. leiner: dat. teinen; acc. keine. ‘Kein se met 
avant un substantif et feiner seul. Exemples: Kein 
Mensch weiss es, Personne ne le sait. ch habe 
keine Schuld daran. J'en suis innocent. ch kabe : 
‘Keinen Bedienten, kein Geld. Je n'ai point de va- 
let, point d'argent. ÆEr ist bein Kind mehr. Il 
_ n’est plus enfant. ÆEr hat keine Kinder. I n’a point 
d'enfants. Keiner von uns hat es gesèhen. Aucun 
de nous ne l’a vu. Ær ist Leiner der stärksten. Il 
n’est pas des plus robustes. Æeines von diesen Bü- 
chern gefällt mir. Aucun de ces livres ne me plait. 
Keines von beiden. Ni lun nilautre. Er hat keine. 
1 n’en a point. | 

XV. Mancher se décline ainsi: Singulier. Nom. 
mancher, manche, manches; gén. manches, man- 
cher, manches; dat. manchem, mancher, man- 
chem; acc. manchen, manche, manches. . Pluriel. 
Nom. manche; gén. mancher; dat. manchen; acc. 
manche. | Mancher se rend en françois par tel, beau- 
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coup de. Exemples: Mancher Vater liebt seine 
Pfèrde mehr als seine Kinder, Tel père aime ses 
chevaux plus que ses enfants. ÂMancher theils Ge. 
schente aus, und besahlt seine Schulden nicht. Tel 
fait des libérabités, qui ne paie pas ses dettes. Jan- 
che Gelehrte behaupten. Quelques savants soutien- 
nent, Er hat manche Reise gemacht. Il a fait beau- 
coup de voyages. ch bin manches Mal bei ihm 
gewèsen. J'ai été chez lui bien des fois. Zch sweiss 
Manches nicht. J'ignore bien des choses. ie 
manchen Tag habe ich nicht gewartet? Combien 
de jours n’ai-je pas attendu?  . | 
XVI. Méhrere qui s'emploie adjectivement et 
substantivement, se décline ainsi: Nom. mekrere; 
gén. mehrerer ; dat. mehreren; acc. mehrere. Meh- 
rere Tische, Uhren, Bücher. Plusieurs tables, mon- 
tres, livres. ÆMehrere haben thedessen geglaubt. 
Plusieurs ont cru autrefois. Ce mot estaussi d’usage au 
singulier. Mit mehrerem Fleisse, mit mehrerer Sorg- 
fait. Avec plus de soin. On emploie souvent pour meh- 
rere le mot indéclinable mehr. Er hat mehr Feinde als 
ich. Il a plus d’ennemis que moi. Cependant on dit plus 
correctement: Ær hat mehrere F'einde als ich. Le mot 
mehrere vient de mehr, plus. Le motprimitif de mehr 
estmeh, qui a vieilli et qui signifie beaucoup. De meh 
se forme, conformément à la rèule, le comparatif 
meher et par contraction mehr. Par cette raison on 
dit aussi mekrentheils, pour la plupart, et noh pas 
mehrerentheils. Au pluriel on doit donc dire mehre, 
et non pas mehrere, comme le pluriel du comparatif 
reçoit toujours un simple e quand: il s’ajoute à un sub- 
stantif ou qu’il s’emploie substantivement. Ainsi la 
règle veut que le mot mehrere se décline ainsi: Nom. 
-mehre; gén. mehrer; dat. mehren; acc. mehre. 
XVII. Die mehrsten *) ou die meisten a dans tous 
les cas la même terminaison. Die mehrsten ou die 
meisten Menschen. . La plupart des hommes. Die 
mehrsten ou die meisten Stimmen entscheiden. La. 
pluralité des voix décide. On emploie aussi ce mot 
au singelier. Nom. der, die das mehrste ou meisie; 
*) Au lieu de die mehsten, de mek, beaucoup. 


# 


142 L + Chapitre IX, L . 


gén. des, der, des mehrsten ou mieisten; dat. dem, der, 

dem mehrsten ou meisten; acc. den mehrsten où mec- 

eten, die, das mehrste ou meiste. Er ist die mehrste 

ou die meiste Zeit bei seinem Bruder.. Il est la plu- 
rt du temps chez son frère. 


XVHE Nc tgmand quis est formé de nicht ein Mann, | 


pas un homme ,. n’a point de pluriel. Il se décline 
ainsi: Nom. NMiemand; gén. Niemandes ; dat, Nie:- 
manden; acc. Niemanden. Es ist Niemand zu Hau- 
se. In'ya personne au logis. ch habe Nieman- 
den gesèhen. Je n'ai vu personne. D’autres dé- 
clinent ce mot ainsi: Nom. Niemand; gén. Nieman- 
des ; ; dat. Niemandem; acc, Niemand. 

 XIX: Solcher se décline ainsi: Singulier. Nom. 
soîcher , solche, solches; gén. solches, so héhe , soi- 
ches; dat. solchem, solcher, solchem; acc. solchen, 


solche, solches. Pluriel. Nom. solche'; gén. solcher ; 


dat. solchen; acc, solche. Ein solcher Tüd. Une 
telle mort, Æine solche Menge Leute. Une telle 
multitude de gens. Æin solches Gedächinise. Une 
telle mémoire. Solche Leute. De tels gens. 


XX. Verschieden se décline ainsi: Singulier. 


Nom. serschiedener, verschiedene, sverschiedenes; 
gén. verschiedenes, verschiedener, ‘verschiedenes ; 
dat: verschiedenem, verschiedener, verschiedenem; 
acc. verschiedenen, verschiedene, verschiedenes, Plu- 
riel Nom. verschiedenes gén. sverschiedener; dat. 
verschiedenen; acc. verschiedene. Das sind sehr 
verschiedene Dinge. * Ce sont choses bien différentes. 
Ich habe Ihnen verschiedene Dinge (ou Verschiede- 
nes) zu. sagen. J'ai différentes choses à vous dire. 
An verschiedenen Orten. En divers lieux. Wer- 


schiedene Ursachen haben me? gehindert. Plasieurs 


causes m’ont empêché. 

XXI. Jiel se décline ainsi: Singulier. Nom. 
vieler, viele, vieles; gén. vieles, vieler, vieles; dat. 
en vie!er, ‘vielem ; ; acc. vielen, viele, vieles. 
Pluriel. Nom. srele; gén. vieler; dat. vielen;, acc. 
viele. Durch vieles Geld hat er es erlangt. À for- 
ce d’argent il l’a obtenu. /c4 habe Vieles s'ergessen. 


J'ai oublié bien des choses, . Au lieu de’ sieler, viele, 
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vielèx on emploie ordinairement l’adverbe ÿiel, . Er 
hat viel Mmh,.viel Wein.. I] a beaucoup de cou- 
rase, beaucoup de‘vin. -Mais' c’est une faute de dire 
au pluriel srel au lieu de se/e. Dites: siele Gelehrte, 
bien des savants, et non pas wie] Gelehrte. . 
XXII Wenig se décline comme sie/, et par con- 
séquent comme chaque autre adjectif. Au lieu de 
weniger, wenige, feniges on se sert souvent de 
l'adverbe swenig. Maïs n’employez pas au pluriel 


wenig pour wenige. Il.faut dire par exemple: JYVe- 


nige Menschen, peu d’hommes,. et non wenig Men- 
schen. Le neutre du singulier s'emploie aussi, com- 
me celui de tous les adjectifs, substantivement. Das 
Wenige, was ich habe.. Le peu que j'ai. 


| I 
Thèmes'sur les pronoms. 


L . 


"4 


Jai besoin de sages conseils. Donnez-m’en. Il. 


“veut se servir de moi. Cela est à moi. : Vous me 
donnez .un sage conseil. Vous me trouvez occupé. 
Il m'aime, et m’écrit souvent. Pense-t-on. à moi£ 
Nous aimons la vérité. * Vous blessez mon honneur: 
Il se souvient de nous très-souvent. La chose’ dé: 
pend de nous.  Viendrez-vous avec nous? Ne par- 
tez pas sans nous. ‘Elle nous a écrit deux lettres. 
‘Ai besoin, bedarf. ense-t-on, denkt man? 
sage, weisé. | à, an, avec l’accusatif. 

les conseils, die Raäthschläge, aimons, lieben. 


de der Räthschlag, 1, -: ‘la vérité, die Wahrheït, 7. 
donnez, geben Sie, blessez, verletzen, - . 
en, welche. lhonneur, die Ehre, 7. 
veut, will. | # LÀ se souvient, erinnert sich. 
se servir, sich bedienen. Be- très, sehr. _ 
dienen se met à la fin. la chose, dje Sâche ; 7. 
vous donnez, Sie gében. dépend, hängt ah. Ab se 
le conseil, der Rüth, 1. met à la fin. : 
vous trouvez, Sie finden. de, von, avec la datif, 
occupé, beschäftigt, viendrez-vous, wérden Ste 


aime, liebt, 
écrit, schreibt. à la fin. | | 
souvent, of ‘ : :  ‘ avec, mit, avec le datif. 


4” 


À 
e | L ‘ 
: 


LA 


_ kommen ? Kommen se place 
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ne partez pas, reisen Sie nicht 
ab. Ab se met à la fin. 
sans, ohne, avec l’accusatif. 


aécrit, hat gesthrieben. 
deux, zwei, 


la lettre, der Brief, {, 


Du 
Tu es un coquin. ‘Tu ne mérites pas la moindre 


indulgence. 


te souviens pas de moi. 


de toi, est très - belle. 


Je me souviens de toi, mais tu ‘ne 


La lettre que j'ai reçue 


Je pense souvent à toi et 


à tes enfants. Jete suis très-obligé de ton souve- 


nir. Mes amis, vous m’aimez. 


Je vous aime aus- 


si. Mes enfants, je veux me servir de vous. Mes 
écoliers, pourquoi ne reçois-je point de lettres de 


vous? Chrétiens, 
dissent. 


Es, bist, 
le coquin, der Schurke, 5, 
ne mérites pas, verdienst 
nicht. 
moindre, geringste. 
l’indulgence, dis Nächsicht,7. 
souviens, erinneré. 
mais, aber. 
ne souviens pas, erinnerst 
nicht. 
ai reçue, empfangen habe. 
est, ist, 
beau, schôn. 
ense,. denke. 
a, an, avec l’accusatif. 
l'enfant, das Kind, 2, 
suis, bin. | 


obligé, verbunden. Ce mot 


bénissez ceux qui vous mau- 


“ se place à la ‘fin de la 
phrase, 

de, für, avec l’açcusatif. 

le souvenir, das Andenken, 3. 

l'ami, der Freund, 1. 

aimez, liebet, 

aime, liebe. 

aussi, auch. 

je veux, ich will, 

’écolier, die Schüler, 8. 

pourquoi ne reçois- je point 
de lettres? warum erhalte 
ich keine Briefe? 

le chrétien, der Christ, 5. 

bénissez, segnet, FAue 

maudissent, jflüchen. Le 
verbe fluchen gouverne le 
datif, 


IT. 


Ïl aime ses enfants. Il ne leur refuse rien. Elle 


ne veut pas lire ce livre. 


Vous ne devez plus pen- 


ser ni à lui ni à elle. EÆElle- pense très - souvent à 
eux. Elle l’aime. Il les aime. Je lui écris, et il 
m'écrit. Je le vois presque tous les jours. Je suis 
content de lui. Je me souviens de lui et d’elle, Elle 
m'offense souvent; mais je lui pardonne tout. Con- 
noïssez -vous ma soeur? Oui, je la connois et je 
lVaime, Mes frères sont très-riches. Îls sont plus 
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. riches que Îles vôtres. : Mes soeurs sent très - belles s 
- maïs elles sont aussi très-bomnes. Je me souviens 


d'eux. Il parle d’elles avec le plus grand enthousias- 


me. J 
* L'aimant attire le 
elle - même. 


Il refuse ,- er schlägt ab. Ab 
se mét à la fin -de la phrase, 
_nerien, Nichts. 
pe veut pas, will nicht. 
‘Âe livre, das Büch, 2, 
lire, lésen. | 
ne devez plus, dürfen nicht 
menrs 
‘nid —, weder an... 
ni, noch, 
penséæ, denken. . 
pense, denket ou denkt, 
écris, Schreibe, 
vois, séhe. . 
pres tous les, fast lle. 
e jour, der Tag, 1. : 
suis, bin. 
de, mit, avec le datff. . 
content, zufrieden. 


offense, beleidiget ou belei- | 


digt. 
mais, allein, aber. 
pardonne, vergebe, verteihe. 
tout, Ales. ue 
connoïissez = VOUS?  kennen 

Sie? AU i 
la soeur, die Schwester, 7. 
Oui, . ja. | 
connois, kenne, 


+ 


. avec 


J'ai appris d’eux qu’il est mort depuis deux ans. 
fer à soi. La vertu se récompense 


le frère, der Bruder, 3. 
sont, sind, 
riche, reich. 
que, als. 
beau, schôn. 
aussi, auch, \ 
bon, gut. 
parle, épricht. 
de, von, avec le datif. 
mit, avec le datif, 
grand, grofs. . ei 
’enthousiasme, die Beègetste- 
Fungs 7e 
appris, erfahren | 
u6 , dass, : 
epuis, seit, avec le datif,: 
deux, zwei. 
l'an, das Jahr, 1. 
mort, todt. 
est, ist. l 
l’aimant, der Magnèt, 1. 
attire, zieht. 
le fer, das Eisen, 8. 
à, an. 
la vertu, die Tugend, 7. 
récompense , belohnet ou be- 
lohnt. : 
elle-même, selbst, 


IV. 


Mon frète, ta soeur, et les énfamts de rhôn onele 


sont malades. 
_ enfant est très — aimable. 


J'ai rendu à mon ami ses livres. 


As = tu écrit à ta soeur? 


Son . 


Avez-vous vu mon gendre? Mon père m’a donné 
sa bénédiction paternelle. Nos enfants ont perduleurs 
premières‘ dents. Ïl a acheté à mes enfants de 
beaux livres, et j’ai donné aux siens un bel habit. J'ai 
reçu de mon frère, de ma soeur, de ta femme, et de 


mes écoliers de beaux présents. La beauté de sa fem- 


meet de ses soeurs est passée. | | 
Xe. EDIT, K 
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_ Le cheval, 


\ 


L'oncle, der Oheim, 1. 

sont, sind. nn 
es, krank. | 

l'ami, der Freund, 1, 

le livre, das Büch, 2. 


rendu, wiedergegeben, 


très-aimable, sehr {iebens- 
würdig. | . 

à, an, avec l’accusatif, 

écrit, geschrieben. 

le gendre, der Schwteger- 
sohn, 1. 

vu, geséhen. 

m'a, hat mir. 

paternel, väterlich. 
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è 
! La 


»- 


la béndäiction der Size, 


donné, gegében. 

ont, haben. n 

la première dent, der erste 
ahn, 1. | 

perdu, verloren. 

acheté, gekauft, 

l’habit, das Kleid, 2.' 

de, von, avec le datif. , 

l’écolier, der Schüler, 3. 

le présent, das Geschenk, 1. 

reçü , erhalten. | 


la beauté, die Schünheït, 7 


passée, verblükt. 


, : V. | 
Ÿ'ai vendu mon cheval. Avez = vous encore Îe 
vôtre? Vous altérez votre santé. Je conserÿe la 


mienne. 


On loue ton frère et ta soeur, NX On loue 


leur mine noble, leurs manières engageantes, leur 


bon goût, leurs vertus. 


Je plains notre soeur. . Son 


fils et sa fille sont dangereusement malades. Il veut 
acheter ton cheval et tes belles maisons. Avez-vous 
vu danser notre roi, notre reine, ‘et les frères de notre 


roi et de notre reine ? 


das Pférd, 1. 
vendu, verkauft. 
encore, nock. 
vous aîtérez, Sie verderben. 
la santé, die Gesundheit, 7. 
je conserve , ich erhalte. 


4 
“ 


_ On loue, man 16bt. 


la mine noble, die edle Ge- 
sichtsbildung, 7. 
engageant, ernnehmend. 


\ 


bon, güt, fein. 


. le goût, der Geschmack, 1. 


la vertu, die Tugend, 7. 

je plains, ich beklage. 
dangereusement, gefährlich. 
il veut, er will. 

acheter, kaufen. 

la maison, das Haus, 2. 

vu danser, tangen geséhen. 
le”roi, der Kônig, 1. 


les manières, das Wésen, 3, la reine, die Kônigin, 7. 
. VI. | 


Îla donné à ses soeurs gt à nos enfants plusieurs 


beaux livres. 


Je donnerai à vos fils un beau camif,. 


J'ai rencontré vos frères, et vous avez rencontré les 
miens. Je leur montrerai ha bibliothèque, et j’es- 
père qu’ils me montreront la leur, | 


Plusieurs, mehrere. 
je donnerai, ich werde gé- 


ben, (Geben se met à la 
fia de la phrase. 
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le canif, das Fédermesser, 3%.  ihnen sign. 
J'ai, ich bin, | lu bibliothèque, die Biblio= 
vos frères — Mettez le datif,  rhëk, 7. . | 
et vons avez, und Sie sind.  jespère, ich hoffe. 


rencontré, begignet. qu'ils, dass sie. 
je leur montrera, ich werde ‘montreront, zeigen werden. 
VI. 


Ce ‘n’est pas mon avantage, c’est le sien. C’est 
là mon épée. Cherche la tienne. Voilà mes livres. 


Où sont les tiens? C’est l'avantage de votre frère : 


et du mien. Je parle de mon amie, et vous 
parlez de la vôtre. Vos affaires sont les mien- 
nes. Ce sont vos affaires comme les. siennes. Vous 
‘avez vos raisons, et nous avons les nôtres. J'aime 
les miens. (Chacun aime les siens. Le mien et le 
tien sont la cause de. toutes Îles querelles, de tous 
les procès. FR , Fe # 2 
Ge n’est pas, es ist nicht. ‘ce sont es sind, di 
l'avantage, der Vôrtheil, 1. comme, so wie. 


c’est là, das ist da. vous avez, Sie haben, … 

l'épée, der Degen, 3 la raison, der Grund, 1. 

cherche, siche. nous avons, wir haben, ‘| 

voilà, hier sind. j j'aime, ich liebe. 

où sont, wo sind. . Chacun, Jeder. 

j° parle, ich spreche. aimé, liebt.' ”_ 

’amié, die Freundin, 7. la cause, die Ursache, 7. 

vous parlez, Sie sprechen. , toutes les, tous les, alle. 

l'affaire, die Angelegenheïit, la querelle, die Streïtigkeit, 7. 
7 .  leprocès, der Procéss, 1. 

VIIL. 


Cet écrivain a composé de très - beaux Lvres. 


Connoissez-vous l’auteur de ce livre? Avez-vous 
Ju ce livre? Voulez- vous donner à cet enfant ce 
morceau de pain? Qu’avez- vous donné pour cette 
table? Jai reçu de cet homme, de cette femme, 
de cette fille, de ces dames un beau présent, , J'ai 
vu cet homme, cette femme, ces Messieurs pour la 
première fois à Paris La beauté de cette femmé 
m'enchante. Il parle de la modestie de cet hômine, 
Il donne à cette femme, à cet homme, à ces enfants 
beaucoup de louanges. | a 
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L'écrivain, der christelle, 
cons verfasst, geschrie- 
ben. Ce mot se met à la 
, fin de la phrase, 
copnoissez - vous ? 
Sie? 
: l'auteur, der Verfasser, 3 
lu, gelésen, 
xoulez- vous donner ? oies 
|! Sie gében? Gebense met 
-* à la fin de la phrase. 
de morceau de pain, das Stück 
. Brôt, 1. 
qv avez - vous ? was haben 
"Sie? 
pou Jirs avec l’accusatif, 


kennen 


IX. 


De tous ses domestiques, c est 


Ai je ; dit cela? 
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la table, der Tisch, 1. 
"homme, der Mann, 2. 
la femme, die Frau, 7. 


‘la fille, das Mädchen, 3. 


la dame, die Dame, 7. 
Messienrs, Herren. . 

pour la première fois, zum 
 ersten Male. ; 

à Paris, zu Paris. 
m’enchante, entzückt mich. 


il parle, er spricht. 


la modestie, 
heit, 7. 

il donne , er macht. : 

beancoup de louanges, viele 
Lôbeserhebungen. ; 


die Beschéïden- 


celui - & qui est le plus fidèle, Voilà plusieurs étof- 


fes. 
lui-là est le plus beau. 
immortelle. 


Prenez celle-ci. Entre tous ces tableaux, ce- 
Le. corps périt, l’âme est 
Cependant tous les soins sont pour ce- 


lui-là, tandis qu'on néglige celle < ci. 


Ai- je? hate ich ? 

dit, gesagt. : 

de, von, avec le datif. 
tous, alle, 

le domestique, der Bediente, 
C ’est, st es. . 

fidèle , treu. 

V’étoffe, der Zeug, 1. 
prenez, *nehmen Sie. 

gotre, unter, avec le datif. 
le tableau, das ÉeniSe, 1. 
est,ist. 

celui - la — 


le corps, der Kôrper , 3. 
ts geht unter, 

’âme, die Seele, 7. 
immortel, unstérblich. 
cependant, dénnoch, gleich- 

wohl, 
sont, sind. 
tous les, alle. 
le soin, die Sôrge, 7. 
pour, Für, avec l’açcusatif. 
tandis qu'on, während dass 

MAT. | 
celle-ci — 
néglige, vermächlässiger. | 


LS 


* 
EN Xe 
en EE ù e 
: 


. Celui qui aime la vertu est heureux. Une fem- 


me vraiment estimable est celle qui remplit exac- 
tement les devoirs de son état. Je l’ai donné à ce- 
lui. que vous m'avez nommé. Il plaît à celle qui pré- 
fère la beauté de l’âme à celle du .COxps- Les livres 


+ 
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que voùs m'avez envoyés, ne sont pas ceux que vous. 
maviez promis. J'aime à parler à ceux qui parlent 
leur langue maternelle avec correction et .avec élé- 
gance. Je parle de ceux qui me veulent du bien. 


Heureux, glücklich. vous m’aviez promis, Sie mir 
vraiment, wahrhäft. versprochen hntten. 
estimable, dchtungswürdig. j'aime à parler, ich spre- 
le devoir, die Pflicht, Te che gern. 
l'état, der Stand, 1. a, mit, avec le datif. 
exactement, pünktlich. - la langue maternelle, die 
remplit, erfüll. Muütterspräche, 7. 

je l'ai, ich habe es, avec, mit. 


rous m'avez nommé, Sie mir la correction, die Richtig- 
genennt (genannt) ha- keit, 7. | 
l'élégance, die Zierlichkeït, 


| en. ee 2 
il plaît, er gefälle. die. Schônheit, 7. 
préfère, vôrzieht. parlent, sprechen. ( 
envoyés, geschickt. me veulent du bien, m7r wühJ 
ve sont pas, sind nichh . wollen. . 
XI. 


L'homme qui a écrit cette lettre, est très - sa- 
vant. La poire que je mange, est très- douce. Le 
feu qui brûle. La femme qui aime ses enfants aime 
aussi son mari. L'enfant que j'ai vu ce matin, sait 
déjà lire. Les hommes qui aiment les sciences, ai- 
ment aussi les savants. Les espéranees que vous. 
m’avez données, me raniment. Les habits qu’il fait 
faire, coûtent beaucoup d’argent. Alexandre dônt 
les exploits sont généralement connus, mourut à la 
fleur de son âge. La maison dans laquelle je demeure, 
est trop petite. ,Le verre dans Jequel je bois, m'est 
très-cher. Les écrivains dont les ouvrages sont ex< 
cellents, font honneur à la nation à laquelle ils ap- 
partiennent. Celui de qui je parle, est très- riche. 
Il faut remplir exactement les devoirs de l’état qu’on: 
a choisi. Les gens à qui j’ai appris cette nou- 
velle', sont mes amis. Celui à qui j'ai donné cela; 
est très-pauvre. L'emploi auquel j’aspire, est très- 
lucratif. Celle auprès de laquelle j'étois assis, est 
morte. Ceux de qui nous parlons, ne sont plus. 

‘La lettre, der Brief, 1. la poire, die Birn. | 
savant, gelchrt. je mange, ich esse. 


e- 
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doux, sü/s. 

le feu, das Feuer, 8. 

brûle, brennt. 

aussi, auch. 

le mari, der Gatte, 5. der 
Mann, ?. 

le matin, der Môrgen, 5. 

sait déjà dire, kann schon 

‘ lésen. | 

la science, die Wissenschaft, 

7 : 


aiment, lieben. 

le savant, der Gelëhrte, 5. 

l'espérance, die Hoffnung, 7. 

vous m'avez données, Sie mir 
(gegében ) gemacht haben. 


me raniment, muntern ou rick- 


ten mich wieder auf, 
Vhabit, das Xleid, 2 . 
11 fait faire, mdchen lüsst. 
coûtent beaucoup d’argent, 
kosten viel Geld. 
Vexploit, die That, 7 
généralement, allgemeïn.. 
connus, bekdnnt, 
sont, sind. 
mourut, stérb. . 
à, in, avec le datif. 
lé fleur, die Blüthe, 7. 
l’âge, das Alter, 53. 
la maison, das Haus, 2, 
daps, in, avec le datif. 
| je demeure » ich wohne. 
trop petit, zu klein.” 
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le verre, das Gläs, à 


‘ dans , aus; avec le datif. 


je baïs, ich trinke. 

m'est très- cher, ist mir sehr 
theuer, sehr wérth. 

l'ouvrage, das Werk, 1. 

excellent, vortrefflich. 

font, machen. 

la nation, die Nation, 7. 

ils appartiennent, sie dnge- 
hôüren. 


honneur, Ehre, 


riche, reich. 

il faut, man muss. 

on a choisi, man gewühit 
hat. 

remplir exactement, pünkt. 
lich erfüllen. 

les gens, die Leute. 

j° » ich. | 

a nouvelle, die Nächricht,7. 

ai, habe. 

l’ami, der Freund, 1. 

auvre, arm. 

’emploi, der Dienst, 1. 

auquel, nach — Nach gou- 
verne le datif, 

j'aspire, ich strébe. 

lucratif, einträglich. 

auprès, bei, avec le datif. 

j'étois assis, ich safs. 

morte, gestorben. 

nous padlons, wir sprechen. 

nesont plus, sind nicht mehr. 


Qui doute que le jeune homme qui cultive la vertu : 


et les sciences, ne goûte un bonheur plus solide, que 
. celui qui passe sa vie dans Ja dissipation et les plai- 
sirs ? Que dit-on de nouveau? Quel homme peut 
se promettre un bonheur constant? Laquelle de 
ces deux étoffes choisissez-vous? À qui avez - 
vous donné cela? De qui avez - vous reçu cela? 
us des deux écrivez-vous? Lequel des deux 
a 


ait” Voilà du vin rouge et du vin blanc. Dur 


quel voulez-vous? Quels livres, quelles plumes, 
quels chevaux voulez - vous? À quoi pensez-vous £ 


À 
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De quoi parlez - vous? Il me demanda qui j'étois. 


Auxquels voulez - vous donner cela? 
deux avez-vous vu? Voilà deux livres. 
voulez-vous? Qui cherchez - vous ? 


Doute, zweifelt, 
que, dass, - 


le jeune hamme, der junge 


Mensch, der Jüngling. 
cultive, pflegt. 
solide, ecAt. 
le bonheur, das Gtück, 1. 
ne goûte , geniessta 
que, als. : 
la vie, das Lében, 3, 
dans, in, avec le datif. 
la dissipation, die Zerstreu- 


une. 7e | 

les plaisirs, die Vergnügun- 
gen. : 

passe, zübringt. 

dit-on, sägt man. 

* de nouveau, Neues. 

peut se, kann sich. 

constant, beständig. 

promettre, versprechen, 


Lequel des . 
Lequel 


de, von, avec le datif, 
deux , zwei. . 
choisissez-vous? wählen Sie ? 
des deux, von beiden. 


| écrivez-vous? schreiben Sie? 


Pa fait? hat es gahan? 
voilä, hier ist. 
rouge, rôth. 


.le vin, der Wein, ie 


blanc, weiss, 
duquel, von-welchem. 
voulez-vous? wollen Sic? 
la plume, die Féder, 7. 
à, an, avec l’accusatife 
pensez-cous? denken Sie? 
parlez- vous ? sprechen Sie? 
il me demanda, er fragte 
mich, | , 
j'étois, ich würe. 
voilà, hier sind, : 
cherchez vous ? siichen Sie? 


. CHAPITREX 
Des noms de nombre. 


Les noms de nombre (die ‘Zahlwürter) expri- 
ment la quantité ou le rang des choses. Ils sont ou 
cardinaux , Ou ordinaux, | 

Les nombres cardinaux (die Gründzahlwürter) 
marquent la quantité des choses, et répondent à cette 
question: Combien y en a-t-il? Un, une, deux, 
trois, quatre, etc. Ils sont ainsi appelés, parce 
qu’ils sont le principe des autres nombres, et qu'ils 
servent à les former. . | 

Les nombres ordinaux. (die Ordnungssahlwôrter) 
marquent l’ordre ou le rang des choses, et se met- 
tent à la question: Le quantième est-il? Le pre- 
mier, le seéond ; le troisième, të. 


‘49.  ' Chapitre X 


Les nombres cardinaux, 


| Eins, un. 


Sieben und zwanzig, vingt- 

Zwet, deux, sept, , 
Drei, trois ,  Achtund zwanzig, vingt- 
Vier, quatre. a huit, En | 
Fiünf, cinq. Neun und zwanzig, vingt- 
Sechs, six, | ueuf,. 
Sieben, sept,  Dreissig, trente. 
Acht , huit. | Ein und dreissig, trente et 
JNeun, neuf, un. . à, = 
Zthen, dix,  Zwei und dreissig, trente- 
Elf ( ail), onze, deux. ‘, 
-Zwôlf, douze. Drei und dreissig, trente- 
Dreïzehn, treize. . troiss etc. : 
Vierzehn, quutorze. . , Viercig, quarante. 

"_ Fünfzehn, quinze. Funfzig, cinquante, = 
Séchzehn, seize. | * Sechzig, soixante, : . 
Sjebzehn, dix-sept. ” Sebenzig, soixante et dix. 
Achtzshn, dix-huit. . Achtzig, quatre-vingt. | 
Neünzehn, dix-neuf.' Ein und achtrig, quatre- 
Zwanzig, vingt. | vingt-un. | 


ÆEinundzwanaig, viogtetun. JVeunzig, quatre- vingt- dix. 
Zwei und zwanzig, vingt- JHundert, cent. 
deux, + Hundert und'eins, cent un. 
Drei und zwanzig, vingt- Hundertund zwei, centdeux, 
trois. ‘ Zwei hundert, deux cent. 
Vier und zwanzig, vingt- Drei hundert, trois cent. 
quatre. | © Tausend, mille. 
Fünf und zwanzig, vingt- ÆZehn tausend, dix mille, 
cinge 2 Hundert tausend, cent mille. 
 $echs und zwanzig, vingt-  Zwei hundert tausend, deux 
six cent mille, 


Remarques, 


L Tous ces noms de nombre sont indéclinables, 
à l’exception des trois premiers, Æëins fait au nomi- 
natif ein, eine, ein, quand il se joint à un substan- 
tif, et alors il se décline comme l’article indéfini, 
Zwei et drei se déclinent de la manière suivante: 


: N. Zwei, deux, | .. NN, Drei, trois.' 
G. Zweier, de deux. - G. Dreier, de trois. 
D, Zweien*), à deux. D. Dreien*), à trois. 
À. Zwei, deux. L if A. Drei, trois. Le [ 


*) Quand zwei et drei so joignent à un substastif, on 
Jamais gweien et dreien, mais toujours zweë 
et dret. . . 


+ 


e 
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Il. On enfployoit autrefois ztpeen pour Je genre mas- 
culin; swo pour le féminin; et zwei pour le neu re. 
Mais” zween et wo ne sont plus du bel usage. On 
‘emploie à présent zwei pour tous les genres indis- 
tinctement, Zween et zwo se déclinent ainsi: 


N. Zween, deux. N. Zwo, deux. 
G. Zweener, de deux. G. Zivoer, de deux. 
-D. Zwcenen, à deux. D. Zwoen, à deux, 
À. Zween, deux. À. Zwo, deux. 


III. Tous les nombres cardinaux, quand ils s’em- 
loient seuls, prennent au datif la Rineson, en, 
à l'exception des mots sieben et zen. 

IV. En françois on dit vingt et un ou ne un, 
trente et un on irente-un; soixante et un Où soi- 
xante- un, Mais on dit toujours, sans ajouter ef, 
. vingt-deux, vingt-trois; quätre-sinot-un, qua- 

tre-vingt- - deux, cent deux; etc. Mais en Des 
il faut toujours ajouter und, 

* V. Les nombres rompus se mettent avant le nom 
d’une chose que l’on compte ou que l’on nombre, Ex- 
emples: Æin und ein halbes Pfund, Une livre et 
demie. Æin und drei Viertel Ellen. Une aune et 
trois quarts. En nommant l’heure du jour les nom- 
bres se mettent ou seuls, ou le mot Ur s'ajoute, Par 
exemple:, Es ist eins, on ein. Uhr. Ilest une heure. 
Gegen zwei, ou gegen swei Uhr. Vers les deux 
heures. Um drei, ou drei Uhr. À troisheures. £s 
#ird gleich vier ou vier Ulir schlagen. Il va son- 
ner quatre heures, Æs ist ein Viertel auf drei, ou 
auf drei Uhr. Il'est deux heures et un quart, Æe 
ist drei Wiertel auf funf, ou auf'fünf Uhr. Il est 
quatre heures et trois quarts, Mais il faut dire: Æs 
ist halb sieben. . I] est six heures etdemie. Um halb 
acht. À sept heures et demie. at es halb geschla- 
gen? La demie est-elle sonnée ? 

VI. Zéhen, dreïschen etc. s’écrivent et se pro- 
noncent ordinairement zén, dreizehn. L’ehk dans 
ces mois se prononce comme à dans tempête. LEif 

s'écrit et se prononce ordinairement comme ef, Sie- 
bensehn et siebenzig se prononcent ordinairement 
comme siebrehn et stebség.. Au lieu de seugi hundert, 
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zwei tausend etc. on écrit aussi zweihuüngert, siwvei- 


taüsend. 


VII. Les nombres cardinaux s’emploient aussi 


substantivement. 


î 


Die ÆEins, 
die Vier, die Fünf die Sechs, etc. 
le trois, le quatre, le cinq, le six. 


die Zwei, die Dre, 


IT. 


Les nombres ordinaux, 


Der erste, le premier, 

Der zweite, le second. 

Der dritte le troisième. 

Der vierte, le quatrième. 

Der Finfie, le cinquième. 

Der sechste, Ie sixième. 

Der siebente, le septième, 

Der achte, le huitième. 

Der neunte, le neuvième, 

Der zéhnte, le dixième. 

Der elfte (eïlfte), 1e onzième. 

Der zwôülfte, le douzième. 

Der dreïzehnte, le treizième. 

Der vierzehnie, le quator- 

zième. FT | 

Der fünfzeknte, le quinzième, 

Der séchzehnte, le seizième. 

‘Der siebenzehute, 
septième. 5 

Der dchirehnte, le dix- hui- 
tième. 

Der neïnzehnte, le dix- 
neuvième, 

Der zwanzigste, le vingtième. 

Derein und zwanzigste, le 
vingt-unième, 

Der zwei und zwanzigste, le 
vingt- deuxième, 


+ Der sechzigste, 


dix- 


Der dreissigste, letrentième. 

Der ein und dreissigste, le 

_ treñte-unième. : 

Der zwei und dreissigste, le 
trente - deuxième. 


Der vierzigste, le quaran- 


tième. 
Der ein und vierzigste, le 
quarante -unième, 
Der zwei und vierzigste, le 
quarante- deuxième.  . 
Der funfzigste, le cinquan- 
tième. | 
le soixan- 
tième, | 
Der siebenzigste, le soixante- 
dixième. 
Der achtzigste, lo quatre- 
_ vingtième. | 
Der ein und achtzigste, le 
quatre -vingt-unième. 
Der neunzigste, Île quatre- 
‘ vingt - dixième. 
Der ein und neunzigste, le 
quatre - vingt-onzième. 
Der hunderiste, le centième. 
Dertausendste, le millième. 


L'un, le deux, 


Remarques. 


. I. Les nombres ordinaux se forment des cardinaux, 
en ajoutant la syllabe te après l’article défini, et la 
syllabe £er après l’article indéfini aux dix-neuf pre- 
miers nombres cardinaux, à l’exception de eins et 
drei, qui font der erste, ein erster; der dritte, ein 
dritter,. On forme tous les autres nombres ordinaux, 


ls 


« 
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‘. en ajoutant aux nombres cardinaux qui suivent les .’ 


dix-neuf premiers, la syllabe ste après l’article dé- 
fini, et la syllabe ster après l’article indéfini, 

IL Les mots siebenzehnte et siebenzigste se pro- 
noncent ordinairement séebzehnie et siebzigste. 

III. Les nombres ordinaux s’emploient aussi sans 
substantif, Par exemple: Ær ist der Erste, der 
dber diese Materie geschrieben hat. Il est le pre- 
mier qui ait écrit sur cette matière. L 
= IV. Ondit enfrançois: le deux de Mars; le quatre 
de Mai; Louis neuf; Henri quatre; etc. Mais on 
emploie dans ces occasions en allemand les nombres 
ordinaux., Der zweite März; der vierte Mai; Lud- 
sig der Neunte; Heinrich der Vierte. L'on voit 
par les deux derniers exemples qu'on ajoute en alle- 
mand l'article défini aux nombres ordinanx quand ils 
sont joints aux noms des souverains. | - 

V. Les nombres ordinaux sont de véritables ad 
jectifs, et ils se déclinent par conséquent aussi com 
me les autres adjectifs. Par exemple: a 


N. Heinrich *) der Vierte, Henri IV. 
G. Heinrichs des Vierten, de Henri IV, 
D. Heinrich dem Vierten, à Henri 1V, 
A. Heinrich den Vierten, Henri IV. 

VI. Les nombres ordinaux sont comme tous les 
autres adjectifs, toujours précédés de l’article, quand 
äls se placent avant un substantif. Mais dans les 
titres ils se mettent sans article. Par exemple: Æ£- 
ster The. Partie première. . | 

VII. Les nombres cardinaux et ordinaux s’em« 
ploient souvent ou avec le génitif ou avec les prépo- 
sitions von, de, et unter, entre, parmi. Par ex- 
emple: Zswei meiner bessten Freunde ou zur. von 
meinen bessten Freunden sind tüdt. Deux de mes 
meïlleurs amis sont morts. Der erste von ou unter 
ähinen. Le premier d'eux. 

VII. Pour indiquer l’âge d’un homme, on dit en 

#) Lorsque quelque titre précède le nom du prince, ce 

titre ne se déclino point. On diroit donc par exemple 

au génitif: . Kônig Heinrichs des Vierten, du roi Henri 
quatre. | L | 
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allèmand par exemple: ie all sind Sie“)? Quel 


âge avez-vous? Jch bin sechsehn Jahre alt ++). 
| / | h 


J'ai séize ans. | | 

IX. Au reste les noms de nombre sont en partie 
primitifs, en partie dérivés; en partie simples, en 
partie composés. Les nombres cardinaux sont des 
_ noms de nombre primitifs (ursprüngliche Zahlwôrter), 
et les nombres ordinaux sont des noms de nombre 
dérivés (abgeleitete Zahlwôrter). Les dix premiers 


. nombres cardinaux et Îles mots Æundert ‘et tausend 


EN 


sont simples (einfach), et les autres nombres cardi- 
 naux sont composés (zusammengesetzt). Au lieu de 
eilf on disoit anciennement enf, c’est-à-dire: 
éins bleibt, un reste, savoir outre sekn, dix, ou 
que l’on doit ajouter à zekn. (Car au lieu de b4eiben, 


\ 


rester, on disoit alors Zéciben; et de Zeiben vient la 


- syllabe Zf. Zwôlf se prononçoit anciennement zuelif” 
ou zwelif, et dérive de zwei et du verbe leiben, 
dont nous venons de parler. : Zwelif signifie donc 


un nombre dans lequel reste encore zwei, deux, sa-- 


voir outre zen. De zwelif nâquit peu à peu swülf. 
Zwanzig se dit pour zweizig, deux fois dix, ou vingt. 
 Dreissig se dit pour dreëizig, trois fois dix, ou trente. 
X. Il faut ajouter aux nombres dérivés les nom- 
bres proporiionnels (die Ferhülinisszahlswôrter), qui, 
comme tous les autres adjectifs, s’emploient aussi 
substantivement. Tels sont: Zweifach ou zwer- 
“ fältig, swiefach ou zswïefältig, double. Dreifach 
ou dreïfällig, triple. ”® Frerfach ou vierfä'te, qua- 
druple. ÆFänffach ou fünffältig, quintuple. : Hün- 
dertfach où hündertfültig, centuple. Tauseridfach 
ou taïsend/&ltig, mille fois autant. Das Zweifackhe. 
Le d''ble. Das Dreifache, Le triple. Das Vier- 
Jache. Le quadruple, , ue SE 
XI. On forme des adverbes numératifs, en ajou- 
tant aux nombres ordinaux lés deux lettres ns. ÆEr- 
slens, premièrement. Zweitens, secondement. Drit- 
lens, troisièmement. Wüieriens, quatrièmement. Ou 


*) Littéralement: Combien vieux êtes-vous? , 
: **) Littéralement: Je suis seize ans vietx, 
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lPonmet sum avant. les nombres ordinaux,, en leur 
ajoutarit la lettre n. Zum ersten; ji sum swciten; ZUm 
_dritten; zum vierten. 

XII, Ajoutez le mot mal, ‘fois , aux nombres 
cardinaux, pour former les nombres de répétition qui 
sont une seconde espèce d’adverbes numératifs. Ex- 
_emples: Æinmal, une fois. Zweïmal, deux fois. 
Zé , dix fois. Huündertma}, cent fois, Taüsend- 
mal, mille fois. 

XII. Outre lés nombres adjectifs il ya aussi des 
nombres. substantifs,. qui se forment des nombres ad- 
jectifs. Ces nombres substantifs sont ou sep 
ou collectifs. Les distributifs (die Theïlungsza 
sôrter) expriment les parties d’un tout. Das Drit- 
tel ou der. Drittheil, le tiers. Das Viertel on der 
Viertheil, le quart. Das Fünfiel, Le cinquième, le 
 quint. Das Achtel, le huitième. Das Zéhntel, .le 
dixième. Das Séchzehntel, le seizième, Das Drei- 
ssigstel ou der Dreissigtheil, le trentième. À ces mots 
il faut ajouter le mot die Hülfte, la moitié. Les, co/- 
lectifs (die Sämmelzahiwürter ) marquent une cer- 
taine quantité de choses comme réunies. T'els sont : 
Ein Zweier, Dreier, Vierer, Fünfer, Sechser, Sie- 
.bener, Achter, Neuner, ein Zèhent. ces mots 
. À faut ajouter: Das Paar, la paire. Æin Dutzend, 
une douzaine. Æine Mandel, une quinzaine. Æïîne 
Stiege, une vingtaine. Æin Schock, soixante. Æïne 
Milliün, un milbon. De ces mots se forment les 
adverbes: Paärweise, par paires; ‘deux à deux. 
Dütsendweise, par douzaine. Mandelweise, par que 
zaine, SCACERRERSS > par soixante. 


Thèmes spr les noms denombre. 
: L La 

. Le pain fut très - cher en mil sept cent neuf. Lonis 
XIV, roi de France, mourut en 1715: Louis XV, 
en 1774; et le malheureux Louis XVI, en 1793. 
Fréderic II, roi de Prusse, mourut en 1786, après 
“un règne de 46 ans. L'empereur Charles VE mou- 
rut en 1740. 


4 
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Le pain 9 das Brôt, 4. malheureux, ünpglücklich, b 
fut, war. Fréderic, Friedrich. 
très-cher, sehr theuer, roi de Prusse, Kônig von 
en, im Jahre. Fes .. … Preussen. 2 
Louis, Lüdwig. après, nach, avec le datif, 


roi de France, Kônig von le règne, die Regiëerung, 7. 
- Frankreich. 4 l’empereur Charles, der Kai- 
mourut, starb, ——.— ser Karl, 
| | IL. + | 
Mon frère vient tous les jours à sept heures chez 


moi. Il a été deux heures chez moi. Il m'a donné 


cinquante - sept écus. Il a trente -deux:ans. J’ai-tren- 
te-cinq beaux livres. Il va tous les dimanches trois 
fois à l’église. . :, A LÉ 


Vient, kommt. |  Pécu, der Thaler, 3. 


chez moi, zu mir. _ Ilva, er geht. 
il a, er ist. . . er ) Le 
été, gewésen. . » in, avec l’accusatif, 


il m'a, er hat mir. Véglise, die Kirche, 7. 


CHAPITRE XI. 
Du verbe. 


Le verbe est le mot par excellence, Car en effet : 
il est le mot principal de la langue > Servant à ex- 
primer la liaison du sujet avec l’attribut. Nous ne 
saurions par conséquent exprimer la manière et la for- 


me de nos pensées sans le secours du verbe. Il n’y 


a pas une seule phrase, pas une seule idée dans la- 
0 9 9 e 
quelle il n'entre. (C’est donc le verbe qui donne la 
vie au discours qui sans lui seroit mort et inintel- 
ligible. , | 
Le verbe exprime nos divers jugements, et affir- 
me ou nie par conséquent quelque chose du sujet *). 
Il exprime donc l’attribut d’une phrase **#) et l’unit 
.*) Le sujet (das Subjéct) est la personne ou la chose 
donton parle. Par exemple: Le’ menteur sera puni. 
Dans cette phrase le menteur est le sujet qui recevra : 
la punition, l 
%*) L’attribut (das Praedicat, die Aïüssage), est ce qui 
s'affirme ou se nie d’un sujet. Par-exemple : Dieu 
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‘eu sujet. Voilà pourquoion doit appeler 1e verbe 
‘en allemand dus Aüssagewort, et non pas das Zeit- 
sort. La dernière dénomination n’est dérivée que 
d’une propriété externe et secondaire du verbe; qui 
outre l'affirmation qu’il signifie et qui en est la fonc- 
tion principale, exprime aussi le temps dans lequel 
une chose s’est faite, se fait, ou se fera. Vo | 

Le verbe est un mot qui exprime une action faite 
ou soufferte par le sujet, De là naïssent deux sortes 
dé verbes: les verbes actifs et neutres (diethkätigen und 
die unthätigen Aussagewbôrter), 

Le verbe actif est ou transitif, où intransitif. | 

Le verbe actif transitif (das thätige übergehen- 
de Aussagewort) exprime une action qui passé hors 
du sujet qui agit. IL exprime par conséquent une 
action faite par le sujet, et exercée haïs de lui = même 
œur quelque objet extérieur. Par exemplet ZcA 
diebe meinen Vater. Yaime mon père. Jck schreibe 
‘einen Brief. J'écris une léttre Quand l’action que 
Île verbe actif transitif exprimé, est soufferte ou re- 
çue par le sujet, alors ce verbe s’emploie dans sa for- 
me passive, Par exemplet Mein Vater wird von 
mir geliebt. Mon père est aimé de moi On voit 
par cet exemple qu'en allemand Îa forme passive du 

. erbe actif se forme moyennant le verbe wèrden. 

Le verbe actif intransitif (das thätige nicht über- 
gehende Aussagewort) exprimé une action qui ne 
passe pas hors du süjet qui agit. Par exemplet geken 
aller; ‘/aufen, courir; springen, sauter, 

Le verbe neutre (das unthätige Aussagewort) 
n’exprimie pas d'action, et n’admet pas la forme pas- 
sive, Il signifie un état de repos, une situation, une 
manière d’être, une qualité du sujets Par exemple: 
schläfen, dormir; ermatten, deVenir las; altern, 
vieillir, Le verbe neutre, de neuter, ra, rum, qui 
signifie ri l’un ni l'autre, est ainsi appelé parce qu'il 
n’exprime ni une action, hiune souffrance, 

est tout-puissant. Dans cette phrase Dieu est le su- 

jet, et tout- puissant l’attribut. Est lie l’attribut au 

sujet. Le verbe être qui joint le snjet et l’attribut 

s’appelle la copule. Tous les autres verbes expriment . 

à Ja fois J’attribut et la copule, 


, 
LE 


Le 
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Quand. Paction que les verbes actifs tranatifs ex 


priment retombe sur le sujet qui la produit, ils s’ap- 
nes réfléchis (zuriütckwirkende Aussagewôrter }. 


‘Par exemple: Mein Bruder badet sich, Mon frère 
se baigne. Mein Bruder test le sujet qui produit 


J’action de baden, baigner, et c’est sur lui que re- 
tombe cette action. Tout verbe actif transitif peut 
devenir réfléchi en y ajoutant mich, dich, sick, 
uns, euch. ; | + 

Les verbes réfléchis s'appellent réciproques, quand 
ils expriment l’action de plusieurs sujets .qui agissent 
les -uns sur les autres. Die Brüder müssen sich lie- 
ben. Il faut que les frères s'aiment. 

Quand les verbes s’emploient à toutes les person- 


nes du singulier et du pluriel, ils M ene per- 


sonnels (persônliche Aussagewôrter), Ceux qui ne 
s’emploient qu’à la troisième personne du singulier, 
s'appellent impersonnels (unpersônliche Aussagewôr- 
ter). Exemples: Æs donnert. Îltonne. Æs blitzet. 
Il fait des éclairs. Es régnet. I pleut. Æs schneiet. 
I neige. : - 

= Les verbes sont ou primitifs, on dérivés. Par 
exemple: eschlafen, dormir, rauchen, fumer, sont 
verbes primitifs («rsprüngliche Aussagewürter ) ; ein- 
schlüfern, endormir, réuchern, fumér, verbes dé- 


_ rivés (abgeleitete Aussagewôrter). 


De la conjugaison des verbes. 


Les verbes ont un grand norhbre de terminaisons 
différentes. Quand on donne ces terminaisons à un 
verbe, on le conjugue, Ainsi conjuguer un verbe 
(ein Aussagewort dbwandeln), c'est en assembler 
ou réciter toutes les différentes terminaisons dont il 
est susceptible. En conséquence l’action de conjyguer 
un verbe s’appelle la conjugaison du verbe (die Ab- 


_wandelung d:s Aussagewortes). 


Quand on n’exprime l’action ou Îa signification du 


: verbe que d’une manière indéfinie, on en emploie l’in- 
‘ finitif. L'infinitif (der Infinitiv) n’est susceptible 


n1 de nombres, ni de persomnes, et ne sert qu’à dé-- 
signer le verbe dont on veut parler. Par exemple : 
| ne ; 


En 


\ 
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glauben, croire; reden, parler. Finfnitif servant 


aussi à former les temps du verbe, il en peut être 
nommé la racine. (C’est pour cela qu’il faut commen- 
cer la conjugaison par l’infinitif, qui est par conséquent 
la première chose à laquelle on doit faire attention 
dans le verbe. En allemand linfinitif finit toujours 
par en. Par exemple: : endigen, terminer; schmei- 
chln (au lieu de schmeichelen), flatter; #immern 


(au lieu de wimimeren), gémir. 


Des modes 


Les modes (die. Beïlegungsarten) sont les diffé- 
rentes manières d'employer le verbe, Il yen a trois: 
Pindicatif, le conjonctif, et l'impératif. Ces trois 
modes attribuent l’action exprimée par le verbe au su- 
jet d’une manière définie. ; 

L'indicatif (die dnzeïgende Beïlegungsart) mar- 
que une affirmation d’une manière absolue, sans dé- 


_ pendance: d’aucun autre mot. IL forme par conséquent 


un sens par lui-même. /ch liebe die l'ugend. aime 
la vertu. ch liebte die Jagd lerdenschaftlich. J'aimai 
la chasse passionnément. /ch wérde Ihre Sache be- 
endigen. Je finirai votre affaire. Le verbe dans ces 
phrases est à l’indicatif, parce que mon affirmation y 
est indépendante des mots qui pourroient être au 
paravant. | | DE 
Aussi emploie-t-on l'indicatif, quand on fait 
ane question directe. Wird er heute kommen®? Vien- . 
dra-t—ilaujourd’hui ? | Fa 
Le conjonctif (die verbindende Beilegungsart); | 


ainsi appelé, parce qu’il dépend d’une conjonction qui: 


le précède, ne forme point une affirmation simple; 
comme l'indicatif; et séparé de ,ce qui le précède ; il 
ne présenteroit point de sens déterminé. /ck will, 
dass èr. dieses thue. Je veux qu’il fasse cela. 

Quand on fait une question indirecte, om se sert 
aussi en allemand du conjonctif. ° Er frägte mich, 
sér ich würe. Il me demanda qui j'étois. Mais il 
faut dire: Fragen Sie ihn, wohèr er kommt. De- 
mandez-lui, d’où il vient, Un 0 
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- L'impératif (die gebietende Beilegungsart) ex-. 


prime l’action de commander, de prier, d’exhorter. 
Thue dieses nicht. ‘Ne fais pas cela Férchiet Gott. 
_Craïgnez Dieu. Beleidigen Sie ikn nicht. Ne l'of- 
fensez pas. Les verbes dans ces phrases sont à l’im- 
pératif. Ce mode n’a point de première personne, 
parce qu on ne se commande point proprement : à 
soi - même. | # 
Des .e m p 3. 

Les temps (die Zeiten ou die Zeitformen) sont 
des terminaisons des modes, qui font connoître, si 
ce qui est exprimé par le verbe doit: se Apporter 
au nos au passé, ou à l'avenir. ‘ : 

-Ilya en allemand cinq temps dans l'indicatif et 
six dans le conjonctif, Voici leurs noms: 


Le présent, | 


SL présent (die gégenwärtige Zeit ou Zesiform) 
marque qu'une chose est ou se fait actuellement, ou 
habituellement. ch lése jetzt ein sehr schünes Bach. 
Je lis à Dies un très - beau livre. Lu 


\ 


L’i imp: arfait. 


4 : L'imparfait (die unvollendete Zeit ou Zeitform) 
marque qu’ une action n’étoit pas encore achevée, quand. 
une autre s’est faite. Mais l’imparfait allemand s’em- 
ploie-aussi: d’une .äction faite dans un.témps dont il ne 
veste plus rien. En ce cas il faut se servir en fran- 
çois du parfait défini. Ce témps se rend toujours en: 
allemand par l’imparfait. /c4 empfing gestern ein 
” Schreiben meines Vaters. Je recus hier une lettre de: 

mon. pére. | 
L | +. sétés 


+ 


" Le parfait ( die vergangene Zeit ou Zeitform) 
marque une action entièrement achevée. Z/ck habe 
meinen Brief geschrieben. Jai écrit ma lettre. ZAr 
Bruder ist gelobt worden. Votre frère a été loué, 

‘ Le. plusque- parfait. : 
Le plusque - parfait (die längst vergangene Zeit 
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ôu Zeitform) marque qu’üne action étoit déjà faite, 
quand une autre s’est faite, ou il exprime en général 
une action faite depuis long -temps. Zck war krank 
gewésen, als Sie mir schrieben. Tavois été mala- 
de, lorsqué, vous m’écrivîtes. Er hatte sein Haus 
sehr wohl erngerichtet. Il avoit très-bien arrangé 
sa maison. NU UNE Là ; 


Le futur (die zukünfiige Zeit ou Zeitform) mar- 
que ou simplement qu'une chose: sera ou se fera, ou 
qu’une. chose sera faite avant une autre. Le premier 
futur s’appelle le fufur absolu ; et le second se nom- 
me le futur relatif, parce qu’il marque l'avenir avec 
rapport à une action passée. . /ch sèrde seinen Be- 
süch erhalten, Je recevrai sa visite. Æann ich. 
merde géschrieben haben: werde ich ausgehen. 
Quand j'aurai écrit, je sortira Remarquez cepen- 
dant qu’on change souvent en allemand le futur absolu 
en le présent, et le futur relatif en le parfait. (Cela 
se fait pour éviter l'accumulation désagréable des ver- 
bes auxiliaires, par laquelle le discours deviendroit 
traînant. Ainsi l’on dit: /ch bezahle meine Rech- 
nung , sobald ‘ich Geld bekommien habe, au lieu de: 
Îch werde meine Rechnung bezahlen, sobald ich 
Geld beklommen haben werde. Je payerai mon compte, 
aussitôt que je recevrai de l'argent. , ne 
La même observation a lieu pour le futur du con- 
jonctif, Le futur du conjonctif est ou absolu, ou 
relatif. | | a 
Le conditionnel. Ne 


Le conditionnel (diebedingende Zeit ou Zeitform) 
ést ou présent ou passé. se . 

Le conditionnel présent marque qu’une chose se- 
roit ou se feroit moyennant üne condition; ét le 
conditionnel passé marque qu’une chose auroit été : 
faite, si une certaine condition avoit eu lieu. /ck 
siirde lésen, wenn ich Bücher hätte. Je lrois, st 
j'avois des livres. Sie würden den Kônig geséhen 
haben, wenn Sie mit mir gekommen wären. Vous 
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auriez vu le roi, si. vous étiez venu avec moi. Au 
lieu des conditionnels les Allemands emploient aussi 
souvent le conjonctif de Pimparfait et du plusque + 
parfait. Ainsi ils disent: ch thôte es, wenn ich 
künnte, au Heu de: ch würdees thün, senn ich 
_ Aôrnte. Je:le ferois, si je pouvois. ch hütte ihm 
geschrieben, wenn er mir geschrieben hütte, au lieu 
de: Zch swiürde ihm geschrieben haben, wenn er 
mir geschrieben hätte. Je lui aurois écrit, s’il m’a- 
voit écrit. à US ’ 


Des nombres et des personnes, 


I ÿa, comme dans les noms, deux nombres, 
le singulier et lè pluriel; et comme dans les pro- 
noms, érois personnes, tant pour le singulier qué 
‘pour le pluriel, | l 
La première personne (die erste Person) est celle 
qui parle. Zch .liebe, jaime; sir heben, nous. 
aimons, Fe | 

La seconde personne (die zweite Person) est celle 
à qui on parle. Du liebest, tu aimes; Ar lichet, 
vous aimez. Co 

La troisième personne (die dritte Person) est celle 
de qui on parle. Ær, sie, man liebet, il, elle, on 
äime à sie dicben, ils, elles aiment, 


Du participe, 


Ouire les modes, les temps, les nombres et Îles 
"personnes il est encore uñe partie du verbe qu’on ap- 
pelle le participe, et qui marque une action ou une 
souffrance dans un certain temps, mais sans nommer 
expressément une personne. Le participe est ainsi ‘ 
appelé, parce qu’il participe de la nature du verbe 
et de celle de l’adjeétif. Il participe du verbe, parce 
qu’il en'a la signification et le régime, et qu'il forme 
des temps composés et Îa forme passive #). Il par- 
ticipe de l'adjectif, parce qu'il sert à qualifier les sub- 
stantifs. C’est pour cela qu’en allemand on le nomme 
Mittelwort, se trouvant, quant à sa nature, au mi- 


_#) C’est pour cela qu’il faut mettre le participe dans la 
Le e T e . P P e,° 
, Sonjugaison du verbe immédiatement après l'infnitif, 


+ 
Li 


| 


= 
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Éen entre te verbe et l’adjectif, Il y a un participe 

présent et un participe Ressé (ein Mittelwort der. 

gegenwäürtigen Leit und ein Mittelwort der ver- : 
 gangenen Zeit). | | \ 


PE Des verbes auxiliaires. 


II y a dans la Hangue allemande trois verbes, à 
Paide dacael on conjugue tous les autres verbes. 
Ce sont wérden, devenir; seyn, être; et haben, 
avoir. Voilà pourquoi on les appelle serbes auxi- 
liaires ( L du mot latin auxilium, aide, 
secours. IL faut donc les savoir, si l’on veut apprendre 
à conjuguer les autres verbes, Nous donnons au verhe 
auxiliaire werden la première place , parce qu'il sert 
à conjuguer en partie les deux autres verbes auxi- 
hiaires seyn et haben. Quant au verbe seyn, remar- 
quez qu'il se conjugue avec lui- - même, Ainsi l’on 
ne dit pas comme en françois, ich habe gawêsen, 
jé “6, mais ich bin gewêsen, je suis été, 


L 
Conjugaison du verbe auxiliaire wérden. 


Infinitif. 


l 


Présent. | Passé. 
Werden, devenir, Wérden seyn, être devenu. 
Participes 
Présent. Passé. 
Werdend, devenant, , Worden, dévenu. 
Indicatif 
| | Présent 
(Singulier. Pluriel. 
Ich werde, je deviens, Wir werden, nous devenons, . 
Du wirst, tu deviens. . Ihr werdet, vous devenez. 
Er wird, il devient. Sie werden, ia deviennent. 
Imparfait. | | 
Singulier, Pluriel. 


Ich würde ow ich wdrd, je Wir wurden, nous devo- 
devenois, je devins. *_ nions, nous ‘devinmes. 


\ 


+ 
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.Du wurdest, ou du wardst, 
tu devenois ; tu deévins. 
Er wurde, ou er ward, il 
devenait, il devint. 


Singulier. 
Ich bin worden, je suis de- 
- venu. ne 
Qu bist worden 
_ venm 
Er ist worden, ïil est de- 
venu. ’ au À 


ta es de= 


’ 


Ihr wurdet, vous deveniez, 
vous devintes, 

Sie wurden, ils devenoient, 
ils devinrent. 


Parfait. 


Pluriel. 
Wir sind worden, 
sommes dévenus. : 
Ihr seyd worden, vous êtes 
devenus, 
Sie sind worden, ïls sont 
devenus, à 


nous 


 . _ Plusque-parfait. > à 


| _Singulier, 
Ich war worden, j'étois de- 
venu, je fus devenu, 


Du warest worden, tu ,étois 
devenu, tu fus devenu. 


Er war worden, il étoit de- 
venu, il fut devenu. 


Futur 
Singulier. 

Ich werde werden, je de- 
viendrai. j 
Du wirst werden, 

viendras, 
Er wird werden, il devieu- 
dra, 


tu de- 


Futur 
. Singulier. 
Ich werde worden seyn, je 
serai devenu. 
Du wirst worden seyn, tu 
seras devenu. 


Er wird worden seyn, ïüil 


_sera devenu, 


Pluriel. 

Wir waren worden, nous 
étions devenus, nous fûmes 
devenus, * 

Ihr waretworden, vous étiez 
devenus, vous fûtes deve 
nus. —— 

Sie waren worden, ils étoient 
devenus, ils furent devenus, 


absolu. 


Pluriel, 
Wir werden werden, nous 
deviendrons. 
Ihr werdet werden, vous 
deviendrez, / 
Sie werden ‘werden, ils de- 
viendront. 


relatif. 


-Pluriel, 
Wir werden worden seyn, 
nous serons devenus. 
Ihr werdet worden seyn, 
vous serez devenus. 
Sie werden worden seyn, 
ils seront devenus, 


Conditionnel présent. 


Singulier, 
Fch würde werden, je devien- 
drois. | 
Du würdest werden, tu de- 
viendrois. 


Er wiürde werden, il devien-. 


droit. 


\ 


Pluriel. 
Wir würden werden, nous 
_ deviendrions. 
Ihr würdet werden, vous de- 
viendriez, : | 
Sie würden werdeu, ils de- 
viendroient. 


t 


ot qu 


#5 


_Conditionnel passé. 


Singulier, 


Ich würde worden seÿn, je 


serois devenu. 

Du würdest worden seyn, tu 
serois devenu. . 

Er würde worden .seyn, il 
seroit devenu, : 


? 
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: Pluriel, : 

Wir würden worden seyn, 
nous serions devenus. 

Jhr würdet worden seyn, 

. yous seriez devenus. 

Sie würden worden Sseyn, 
ils seroient devenus. 


Conjonctif, 


Présent. N 


Singulier. 


Ich werde, je devienne. 


Du werdest, tu deviennes, 
Er werde, il devienne. 


Imparfait. 


Singulier. 
Ich würde, je devinsse, ou 
je deviendrois. 
Du würdest, tu devinsses, 
ou tu deviendrois, 


Pluriel. 
Wir werden, nous devenions. 


Ihr werdet, vous deveniez. 


Sie werden, is deviennent, 


L 


Pluriel. 

Wir würden, nous devins- 
sions, ou nous deviendrions. 

Ihr würdet, vous devinssiez, 
ou vous deviendriez- 


Er würde >. il devint, ouil Sie würden, 11 devinssenf, 
deviendroit, _ ou ils deviendroient, 
Parfait 
Singulier. Pluriel. 


Ich sey<worden, je sois de- 
venu. : 
Du seyst worden, tu sois de- 

venu. | 
Er sey worden, 
venu. 


il soit de- 


(Plusque- 


Singulier. 
Ich würe worden, je serois, 
ou je fusse devenu, 


Du wärest worden, tu serois, 
outu fusses devenu 
Er wäre worden, il seroit, 


‘” ou il fût devenu. 


Wir seyen worden, nous 
soyons devenus. 

Ihr seyd worden, VOUS soyèz 
devenus. | 

Sie seyen worden, ds soient 


devenus. 


parfait. 
Pluriel . 
Wir würen worden, nous 
serions, ou nous fussions 
‘ devenus. FE 
Ihr würet worden, VOUS Se- 
riez, ou vous fussiez devenus. 
Sie wären worden, ils seroient, 
ou ils fussent devenus. 
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Futur absolu. 


‘ Singulier, $ _ Pluriel. - 

Ich werde werden, je de- Wir werden werden , 1008 
viendrai. | . deviendrons. | 
Du werdest werden, tu de- Ihr iwerdet werden > Vous 
viendras. devieudrez, à 
Er werde werden, il devien- Sie werden werden , ils de- 
a. . | viendront, | 

Futur relatif, 
Singulier, TRE Pluriel. 


Ich werde worden seyn, je Wir werden worden seyn, 
serai devenu, ip nous serons devenus. | 
Du werdest worden seyn, ta Ihr werdet worden seyn, 


seras devenu. vous serez devenus. 
Er werde worden seyn, il Sie werden worden SeYTi 
sera devenu. ils seront devenus, 


Impératif. 


Singulier. Pluriel . 
Werde, deviens. : Lasst*) uns werden, Où wer- 
Werde er, qu'il devienne, den wir, devenons. 


Werdet, devenez, à 
: Werden sie, qu'ils deviens 
nent, 
° IT. : 
Conjugaison du verbe auxiliaire se y 


TInfinitif 


Présent, | _ Passé. 
Seyn, être. : Gewésen seyn, avoir été. - 
er .' Participes, | 
Présent. | Passé 
Seyrend ou | _ Gewèsens été. 
SALN - . 
UN Indicatif, 
| Présent. 
Singulier, ' Pluriel. 
Ich bin, je suis, Wir sind, nous sommes. 
Du bist, tu es, Ihr seyd , vous êtes. 
Er ist, il est. Sie sind, ils sont. 


*) Lassen, qui sert à former l'impératif, est proprement 
un verbe, et siguifie laisser. | ; 


i 


+ 


\ 
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Imparÿfait. 
Singulier. Pluriel. 


Ich war, j'étois, je fus. Wir waren, nous étions, 
nous fümes. A 
Du warést; tu étois, tu fus. Jhr waret, vous étiez, vous 


fûtes. 
Er war, il étoit, il fut. Sie waren, ils étoient, ils 
. | furent. 
Parfait. | 
S'ingulier. Ploriel. 
_ Ich bin gewesen, j’aiété. Wir sind gewesen, nous a- 


- vons été. 
Du bist gewesen, tu as été. Ihr seyd geweseu, vous avez 
LR été. | 
_ Erist gewesen, ila été, , Sie sind gewesen, ils ont 


[2 
° 


Plusque - parfait. 


| Singulier. Pluriel. | 
Ich war gewesen, j'avois été, Wir waren gewesen, nous 
j’eus été. es | avions été, nous eümes été. 
Du warest gewesen, tu avois hr waret gewesen, vous 
été, tu eus été. aviez été, vous eûtes été. 
Er war gewesen, il avoitété, Sie waren gewesen, ils a- 
il eut été. voient été, ils eurent été, 
_. Futur absobu. 
Singulier. Pluriel. " 
! Ich werde seyn, je serai, Wir werden seyn, nous so 
| | TOnS. | 
Du wirst seyn, tu seras Ihr werdet seÿn, vous serez, 
Er wird seyn, il sera. Sie werden seyn, ils seront, 
| Futurrelatif. | 
Singulien Pluriel. 
Ich werde gewesen seyn, Wir werden gewesen seyn, 
J'durai été. nous aurqus été. 


Du wirst gewesen seyn, Jhr werdet gewesen seynsy 


tu auras été, vous aurez été. 
Er wird gewesen seyn, il Sie wérden gewesen seyny 
aura été. ils auront été. 
Conditionnel présent. 
Singulier. .. Pluriel. 
Ich würde seyn, je serois. : Wir würden seyn, nous 8e 
| on rions. 


Du ivürdest seyn, tu serois.  Jhr würdet seyn, vous seriez. 
Er würde seyn, il seroit. Sie würden seyn, is seroient. 


4 


_Ersey, il'soit. 
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Conditionnel passé. 


Singulier. Pluriel. 
Ich würde gewesem seyn,. Wir wiürden gewesen seyn, » 
” j'aurois été. nous aurions été. 
Du würdest gewesen seyn, Ihr würdet gewesen seyn, 
tu aurois été. vous auriez été. 
Er würde gewesen seyn, Sie würden gewesen seyn, 
‘il auroit été. ils auroient été, 


Conjonctif. 
' | Présent. 
Singulier., ; : Pluriel. 
Ich sey, je sois. Wir seyen, nous soyons. 


Du seyst, tu sois. Ihr seyd, vous soyez. 
‘ Sie seyen, ils soient, 


4 


| Imparfait. _ 
Singulier. | . Plüriel 
Ich wäre, je fusse, ou je Wir wären, nous fussions, 


serois, | ou nous serions. 
Du wärest, tu fusses, ontn Jhr wäret, vous fussiez, ou 
serois. . , Vous seriez. 
Er würe, il fût, ou il se- Sie wären, ils fussent, ou 
roit, ils seroient. | 
| Parfait. _ 
Singulier. __ Pluriel. 


Ich sey gewesen, j'aie été, Wir seyen gewesen, nous 
ayons été  _ | 
Du seyst gewesen, tu aies Ihr seyd gewesen, vous ayez 


té. été, | 
Es sey gewesen, il ait été. Sie seyen gewesen, ils aient 
‘Plusque-parfait. | 
Singulier. a Pluriel. 


Ich wäüre gewesen, j'aurois Wir wären gewesen, nous 
‘été, j’eusse été. aurions été, nous eussions 


été, 
Du wäürest gewesen, tu au- Ihr wäret gewesen, vous au- 
rois été, tu eusses été. riez été, vous eussiez été. 
ÆEr wäüre gewesen, il auroit Sie wären gewesen, ils au- 
été, il eùt été. : roient été, ils eussent été. 
Futur absolu, : 
| Singulier. _ Pluriel. 
Ich werde seyn, je serai.  IWir werden seyn, nous se- 
rons. 


Du werdest seyn, tu seras, Jhr werdet seyn, vous serez; 
Lr werde seyn, il sexa. Sie werden seyn, is sexont. 
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Futur. tel dt if, 


Singulier. ‘. Plurfek 
Ich werde gewesen Sy j'au- Wir werden gewesen seyn, 
rai été. .nous aurons été. 
Du werdest gewesen seyn, tu Ihr werdet gewesen seyn, 
auras été, ‘vous aurez été, 
Er werde gapesen seyn, il Sie werden gewesen seyn, ils 
aura été, : . os été. - 
‘Im P érati if | 
$ingulier. : ‘Pluriel, 
Sey, ou sey du, sois Lasst uns Seyn, OU sfyen 
Sey er, tes wir, SOYONSe a 


Seyd, soyez. 
Seyen sie, qu'ils soient. 


mL. 


{ j si À 


Conjugaison du verbe auxiliaire haben. 


Infinitif.s 
Présent, _... . , Passé. 
Haben, avoir. ©,  Gehäbt haben, avoir eu. | 


\ 


, Présent, … Passé 
Habend, ayant, _ Gehabt, eu 


| _.. Participes  . “à 


Indicatif. 


,. Présent. 
Singulier © Pluriel. 
Ich habe, j'ai. | Wir haben, nous avons. . 
Du hast, tu as, Ihr habet, vous avez. 
Er hat, il6 ee __ Sie haben, ils ont, 
Imparfait. 
Singuligr. | _ Pluriel, 
Ich hatte, j j'avois, j’eus. Wir hatien, nous avions, | | 


‘ nous eùmes. 
Du hattest, tu avois, tu eus, Thr haiten, vous aviez y vous 
| RS LE ‘eùtes. 
Er haite, il avoit, ileut. Sie haiten, ils voient," ils 
ee ne qu eurent, 


fr # . +! ; - \ 4 VU: 
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° \ 


Sirgulier. 
Ich habe gehabt, j'ai eu, 


Du hast gehabt, tu as eu 
Er hat gehabt, il a eu. 


Du - parfait. 


Singulier. 


: Ich hatte gehabt, j'avois eu, 
j'ens çu. 

Du hattest gehabt, tu avois 
eu, tu eus eu. , 

Er hate gehabt, il avoit eu, 
il eut eu. 


L Futur 
$&ingulier. 
Ich werde haben, j'aurai. 


Du wirst haben, tu auras. 
Er wird haben » il aura. : 


Futur 
Singnlier. 
, Tch werde gehabt haben, 
j'aurai eu. 
Du wirst gehabt haben, tu 
auras eu. 
Er wird gehabt haben, àl 
aura eu. 
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Parfait 


absolu. 


.. PlurieL | 
Wir haben gehabt, nous 
avons eu, 
Jhr habet gehabt > Vous a 
vez eu. 
. Sie haben gehabt, ils ont 
eu | 
Pluriel 
Wir hatten gehabt, nous 


avions eu, nous eûmes eu. 

"Jhr hattet gebabt, vous a- 
viez eu, vous eùtes eu. 

Sie hatten gehabt, ïils a- 
voient eu, ils eurent eu. 


Pluriel, 


Wir werden haben; nou 
aurons. 


* Ihr werdet haben, vous aurez. 


Ste werden ie ils auront, 


relatif, 


à Pluriel. : 
Wir werden gehabt haben, 


nous aurons eu. , 

Jhr werdet gehabt haben, 
vous aurez eu. 

Sie werden gehabt haben, 
ils auront eu. 


Conditionne) présent. 


Singulier. 
Ich würde haben, j ’aurois. 


Du würdest haben, tu au 


rois, 


Er würde Fees il auroit. 


Pluriel. 
Wir wilrden Rap: 
aurions, 
Jhr würdet haben, vous au- 
.riez. : 
Sie würden haben, ils au- 
roient. 


nous 


Conditionnel passé. 


Singulier. 


Ich würde gehabi haben, 
j'aurois eu, 

Du würdest gehabt haben, 
tu aurois eu. 

Er würde gchabs haben, L 
auroit ew 


Pluriel. 

Wir fwüréen gehäbt haben, 
nous aurions EU, - 

Thr würdet gehabt 
vous auriez eu. 


haben, 


Sie würden gehabt haben, 


ils auroient eu. 
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Conjonctsfi 


N Présent. + 
- Singulier _ Plariel. 
Ich habe, j'aie. | Wir haben, nons ayouse 
Du habest,' tu aies. : -°  Xhr habet, vous ayez. 
Er habe, iläit … Sie haben, ils aient, 
; | Imbpaÿrfait | 
Singulier. at  cPlurtel, 
Ich hätte, j'eusse, ou j’au Wir fée. nous eussions,- 
rois. ou nous aurions, : 
Du hättest, tu euises, vuta Jhr hâttet, vous enssiez, ou 
aurois. vous auriez. 
Er hätte, il ets. ou: il au. Sie hätten, ils nan à ou 
roit . ils auroient. 
| : ° Pürfait, ; | * 
_! Bingüliern _ . Piurieh: ot 
Ich habe gchaht, j'aie eu ir haben gehabt, nous- 
ayons eu. 


2 _habest gchabt, ta aiés tr habet gehabt, vous ayez 
Æær habe gchabt, il ait où, Sie” haben “higuts ls aient 


eù. 
A Plisque- parfait. | 
Singülier. Pluriel, 
Ich hätte gehabt, ] 'enssé, üu Yir hätten gehabt, nous 
j'aurois ew « eussions, ouhoüs aurions êué | 
Du hättest gehabt, tdeusses, Ihr hättet gehabt, vous ous- 
ou tu auroiïis eu, siez, OU vous auriez eu. 
Er hütte gehabt, il eût, où Siehätten gehabt, 118 eussent, 
1 auroit eu, on ils auroienñt eu, 
| Futur absolu. 
Singulier. Plüriel. 
Ich werde haben, j'aurai. Wir werden haben, nous su- 
rons 


Du werdest haben, tu atirds. hr werdet haben, vous aurez. 
Er werde haben, il aura. - Sie werden haben, ils auront 


Futur relatif 


 Singulier. -. . : Pluriel. 
Tchwerde gehabt haben, J'aus _ Wir,werden gehabt haben, 
rai eu. nous eurons eu. 
Du werdest gehabt haben, tu hr iwerdet gehabt haben, 
auras eu. vous aurez eu, 


Er werde gehabt Re il Sie werden gehabt habsn, 
aura eu, is auront eu. 
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Tm-pér ati f, 


Singulior. +. :.: Pluriel. 
Habe, aies" ©" © Lasst uns haben, ou haben 
Habeër, qu'ilait ‘© : wir, ayons. | 
de ON ge Habet, ayez. L. 
e mc  : +  MHaben sie, qu'ils 'aient.. 


Remaryües sur les verbes auxiliaires, 
UE ‘Le verbe auxiliaire #érden,' qu’on rend en 
françois. par. être, sert à. conjuguer le futur, le con- 
ditionnel, etle passif dans tous ses temps. ‘Alors 
il'fait à le première et à la troisième personne du sin- 
culier de lPimparfäit wurde, à la seconde personne 
wurdest, et au participa passé worden. Par exem- 
ple: Jch;, er wurde gelübt, j'étois, il étoit loué. 
Ich ‘bin gelobt wordèn ; j'ai étéloué.' Quand werden 
n’est pas verbe auxiliaire, il. fait à la premiére et à 
la troisième personne du singulier de l’imparfait ward, 
à:la séconde: personne #wardst,. et au participe passé 
geworden. Par exemple: ÆEr ward ein Arst, 
se fit medecin. Aus einem reichen Manneward er ein 
Bettler. De riche qu'il étoit il devint gueux. Er ist 
närrisch geworden, il est devenu fou. Il y a donc 
une. différence ..entre les deux formes wurde, ward 
et'ardst, qui n'est pourtant pas observée par les 
écrivains allemands. Mais elle devroit au moins être 
ôbservée ,. et seulement les poètes devroient avoir la 
permission de la négliger. | DES 

IL. Seyn et haben servent à se conjuguer eux - mé- 
mes. Seyn sert à conjuguer le verbe werden et beau- 
éoup d’autres : verbes; et à l'aide du verbe Æaben 
on conjugue les. verbes actifs transitifs et beaucoup de 

verbes actifs intransitifs. ; 

III. Outre ér on met aussi sie, es et man avant 
les verbes. Ainsi l’on dit: Sie wird, elle devient 
Man wird, on devient. Sie ist, elle est. Man ist, 
nest. Sie hat, elle a. : Man hat, on a. 

IV. Quand on interroge, on met, comme en fran- 
-çois, les pronoms personnels après les verbes. Æabe 
ich? ai-je Hast du? as-tu? Hater? a-t- 
il? Hat sie? a-t- elle? Haben wir? avons- 


N 
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nous? Æabet ihr? avez-vous? Haben sie? 
ont-ils? : ;, | : 
V. Observez que les particules négatives françoi- 
-ses re pas. et ne point s'expriment simplement par 
nicht en allemand. Je ne suis pas pauvre. ch bin 
nicht arm. Nous ne sommes point riches  Æir' 
sind nicht reich. RS 
. VI. Il est permis aux poètes de supprimer les ver- 
bes äuxiliaires. seyn et Auben dans les temps compo- 
sés des verbes. Mais on ne doit pas se permettre 
cette suppression en prose. Cependant la briéveté et 
l'élégance du discours demandent que l’on ne répète 
as les mêmes verbes auxiliaires dans une phrase, 
Peuples: Îch habe es angefangen, aber (ich habe 
es) nicht geendigt. Je l'ai commencé, mais je ne 
l'ai pas fini ch werde es’ heute anfangen, und 
(werde es) morgen endigen, Je le commencerai au- 
jourd’hui et le finirai demain, Weil ich es heute an- 
_fangen (werde), und (es) morgen endigen were. 
Parce que je le commencerai aujourd’hui et le finirai 
demain. Les mots renfermés dans la parenthèse doi- 
vent se supprimer. rt 
VII. Le verbe seyn, quand il n’est pas verbe au: 

‘ xiliaire, s'appelle verbe substantif, parce qu’il sert 
à unir l’attribut au sujet. Il est de tous les verbes 
le seul qui n’enferme pas l’attribut. ‘Tous les autres 
verbes portent le nom de verbes adjectifs. | 


De la conjugaison des verbes régu- 
liers. 


. Quand les verbes se conjuguent suivant les règles. 
générales que l’on a établies, ils s'appellent serbes 
réguliers (regelmäfsige Aussagewürter). Les ver- 
bes réguliers forment le plus grand nombre des ver- 
bes allemands. | | 

Tous les verbes réguliers qui ne sont pas en même 
temps des verbes neutres, indiquent une action qui 
a été faite ou soufferte par le sujet. De-là naissent 
pour la conjugaison de ces verbes deux formes, la 
forme active et la forme passive. _.. 


_ 
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Les Allemands n’ont qu’une conjugaison résulière, 
Elle est très - simple et très-facile, comme l’on verra | 
par les règles que nous allons donner premièrentent 
de la forme active, et ensuite de la forme passive. . 


__. De la formation des temps... 


Les-temps sont ou simples, Ou composés. » 
* Les temps simples (die einfachen Zeiten où Zeit... 
épis sont ceux qui n’empruntent point un des 
temps des verbes auxiliaires haben, werden ou seyn. 
Il n'y a que deux temps simples en allemand. Ce 
sont le présent et l’iëmparfait de lactif, | 

Les temps composés (die zsusammengesetzten Zéi- 
Zen ou Zeitformen) sont formés de quelque temps des 
verbes auxiliaires kaben, werden ou seyn, et du par- 

ticipe passé. | NL | 

L'infinisif qui se tertnine en en, et dans quel- 
ques verbes en e/n et ern, sert à former les partici- 
pes, le présent et l’imparfait de l'actif, 

__ On forme le participe présent des verbes régu- 
liers et itréguliers,- en ajoutant à l’infinitif la lettre 
d, Liebend, aimant; sehend, voyant, 

On forme le participe passé des verbes réculiers, 
en changeant les deux lettres finales de l'infinitif en : 
et, ou simplement en £, et eñ ajoutant au commen- 
cement du verbe la syllabe ge. Infinitif: Zieben, 
aimer; participe passé, geliebei, où geliebt, aimé. 
- Infinitif: Schmeicheln, flatter; participe passé, ge- 
schméichelt, flatté. Ihfinitif: Fordern, exiger; par- 
ticipe passé, gefordert, exigé. nn 

- Cette règle souffre deux exceptions. : Car les ver- 
bes qui commencent par quelque particule différente 
du verbe même comme be, er, ge, re, ver, et 
les verbes dérivés de quelque langue étrangère, 
ne prennent point la syllabe ge ‘au participe passé. 
Exemples: Infinitif: Bezahlen, payer; participe 
passé, bezahlt, payé. Infinitift Ærzäh/en, raconter; 
patticipe passé ,'erzählt, raconté. Jnfinitif: gew&h- 
ren, accorder; participe passé, gewährt, accordé. 
Infinitif: Æegieren, régner; participe passé, regiert, 


L 
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régné. Hnfinitif: Verzxekren, consumer; participe 
passé, verzehrt, consumé. Infinitif: ,Commandiren, 
commander; participe passé, commandirt, com- 
mandé. | | 

présent de l'indicatif, en sapprimantla dernière lettre 
de linfinitif. Infinitif: Zieben, aimer; présent, ich 


On forme la première personne du singulier du 


liebe, j'aime. On forme la seconde personne du ain-. 


, en ajoutant à la première s, Du lebest ou 


du liebst, tu aimes. On forme la sroisième personne 


du singulier, en ajoutant à la première la lettre 4. Ær 
liebet ou er liebt, ilaime. La premiére et la troisième 
personne du pluriel sont semblables à l’infinitif, J#üir 
lieben, nous aimons; sie lieben, ils aiment. La se- 
conde personne du pétriel est semblable à la troisième 
du singulier. Jhr liebet ou ihr liebs, vous aimez. 


Le conjonctif du présent de l'actif est tout-è- | 


fait semblable au présent de l'indicatif, à l’exception 
de la troisième personne du singulier qui est sem- 
-blable à la prémiière. Er swill, dass er ihn liebe. 1] 


veut qu'il l'aime, Observez encore que ce temps n’ad- . 


met point de contraction. 

On'forme la première personne du singulier de 
Pimparfait de l'indicatif et du conjonctif, en chan- 
geant les deux lettres finales de l’infinitif en ere ou 


La 


simplement en ée. Infinitif: Zieben, aimer; im- 


parfait, ich liebete ou ich liebte, 'aimois. On forme 
la seconde personne du singulier, en ajoutant st à la 
première. Du liebetest ou du liebtest, tu aimois. La 
froisiéme personne du sengulier est semblable à la 
première. ÆZ7r liebete ou er liebte, il aimoit. On forme 
la première et la troisième personne du pluriel, en 
ajoutant à la première du singulier la lettre n.  ##Vir 
liebeten ou wir liebten, nous aimions; sie liebeten ou 
sie liebten, ils aimoient. On forme la seconde per- 
sonné du pluriel, ‘en ajoutant à la première du sin- 
gulier la lettre #.  ZhAr lebetet ou ihr liebtet, vous 
aimiez. | 
Tous les autres temps de l'actif se forment au mo- 


yen des verbes auxiliaires haben et werden. L’im- 


pératif se forme du conjonctif du présent. 
Xe EDIT. | . M 
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La langue allemande, comme a langue françoise, 
ne forme point ke passif de Paotif par ne addition 
ou par ‘un changement de lettres, comme la grecque 
et la latine; mais elle le forme à laide du verbe w#er- 
den , qui se traduit en françois par être, quand il sert 
à conjuguer le passif, et par le moyen du participe 
passé. Par exemple:. ch werde geliebt, je suis aimé. 

On verra par la conjugaison du verbe régulier 
qui va suivre, qu'en peut l'apprendre en trés-pen 
detemps | Fes n S 


© Conjugaison du serbe rêgulier Lo ben. ‘ 
| Forme active :. 


Infinitif 
Présent . Passé, 
Loben) louer. Gelôbt haben, avoir loué, 
Participes | 

Présent . | Passé. 

Lobend, louants . Gelobet, gelobt, loué 
{Indicatif 
__ Présent 

Singalier | Pluriel. 

Ich lobe, je loue. : Wir loben , nous louons. 


* Du hobest, du lbst, tu toues. Ihr lobet, I5bt, veus lewes. 
Er lobe, :er lübtÿ il loue. Sie loben, ils louent, 


Imparfait. 
Singulier, Pluriel. 
Ich lobete, ich lobte, je louois, Wir lobeten, wir lobten, nous 
je louai. | . leuions, nous lonämes. 
Du lobetest, du lobtest, ta Ihr lobetet, ikr lôbtet, vous 
louois, tu louas, louiez, vous louâtes. 
Er lobete, er lôbte, il louvoit, Sie lobetem, sie lôbten, ils 
&l loua. louoient , ils louèrent. 
_ Singulier. Pluriel, 


Ich habe gelabt, j'ai loué. Wir haben gelobt, nous 
à avons loué. | 
Du hast gelobt, tu as loué, # habet gelobt, vous avez 
: | oué, 
. Êr hat gelobt, il'a loué. ou rade gelobt, ils ont 
CL oué, 
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Pius Herp arfait, 
Singulier. Pluriel. _—. 

Ich hatte gelobt, j avois loué ir hatten gelobt nous a- 
jJ'eus done. 5 È Me loué, uous âmes loué | 

Du hattest gelobt,. ta. avois Ihr haïtet gelobt, tous aviez : 
loué, tu eus Joué. oué, vous eûtes loué, 

Er haîte geobs, il avoit loué ie Aatten gelobt, ils avoient 
il eut lopé.. ‘ 4: .:. loué, ils eurent louée, 
ri eine srÆatlur absolu. RAR 

Singulier. Pluriel, 

Ich werde loben, je louevai. ‘ JWix werden loben, nous lou- 

erons. 

Du wirst Iôben, tu U oueras, Ihr werdet loben, vous lpue- 
Fa Ne ON rez. 

Er wird loben,.il louera. | Pron lober ; ils loue- 

SE D | J Er Tr nt. 
Futur relatif. 
‘Sfngulier. Plariel 

Ich werde gelobt haben, j’au- - Wir werden gelobt haben, 
rai loué. nous anrons loué. 

Du wirst gelé haben , ta Ihr werdet elobs haben, 
auras Joué. ” | ‘€yôus aurez loué, + :: 

Er wird. gelobt. haben, il Sie ‘werden gelobt' haben, 

| aura loué, ‘ ils auront loué, | 
. Condifionnel. présent. | 
Singulier, . Fe Pluriel. 

Ich würde loben, je louerois, Wir wilrden loben, nous 

louerions.' : 

Du wiürdest loben, tu 108 Ihr würdet loben, vous ibée: 
rois. riez. 

né würde HER il lonéroit.i 3 Ste wilrden Joben 2 ils LS 

| roient. LL 
Canditionnél passé, . ‘:. 
Singulier. . Pluriel. 

Ich wiürde: gelobt habèn, Wir. dirden gelobt ‘haben, 
j'aurois loué. nous aurions loué. 

Du wiürdest gelobt haben, Ihr ‘würdet gelobt haben, 
tu aurois loué, vous auriez loué. 

Er würde gelobt haben. il Sie -würden gelobt haben, 
auroit loué. . ils auroient loué, 

_Conjonctéif. 
Prése nt. 
; Singulier, * ? Pluriel. 

Ich lobe, je loue. Wir a. nous Jouions. 

Du lobest, tu'lones. Thr'lobet, vous louiez, 

Er lobe, il loue. | - Sie loben, ils louent, 


, M2 
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Imp arfais ue 

Singulfîer. “Pluriel. 
Ich lobete, ich lobte, L Wir lobeten , + wir, * Tobtéh, 
. Jouasse, , ou je Touérois, . nous Jouassions, où nous 

:  __: loëerions. 

Du lobetest, du Lobéest. 5 tu Ihr lobetet, Yhr lobter, vous 
louasses , ou tutouerois, * louassiez, ‘ou vous loueriez. 
Er lobète, e bobte, il Joue, lobeten , sie Tobtèn, ‘ils 
ou il loueroit, ME Hemtesnt, où ue loueroient. 
Le MAT É . : Purfait. à " " Re ue 

SirpnM ER | Plariel. 
Ich haba gèlobt, j'aie Joué. Mi ir haben gclobt, nous ayons 


loué. ,: 
Du habest réobt, ta nies Jhr habet nélobi vous ayez 
loué. 


Joué, 
Er habe gelobt, il ait loué,” Sikhaben gelobt, ils aient loué. 


FN ‘Plusque- parfait. 
_Singulier. ee Ploriel, 
Ich hütte gelobt,. j'eusse Wir hätten gelobt, * nous ens- 
loué, ou j'aurois loué. .: te loûé, ‘ou nous aurions 
oué, 
Du hättest relobt, tu eus- Jhr 7. as vous eus- 
.8e8 loué, ‘ou tu édrois loué. - ! ne. oué, Ou vous auriez 
loué. 
Er hätte gelob, il vûtloud; Sie hätten gvlobt, Us eus- 
ou il auroit loué, | sent loué, ou ils auroient 
| | - Joue, | 
| Futur: absolu, 
Singulier, oo Pluriel, 
Ich werde loben, je louerai. éd nous loue- 
é .: Trou 
Du werdest loben, tu loue- Ihr one loben, vous loue 
ras. . tez. 


Er werde loben, il louera. ‘ ‘Siewerden loben, ils loneront, 


Futur relatif. 


__ Singulier. Pluriel. 

Ich werde gelobt haben, j'au Wir werden gelobt. haben, 
rai loué. nous aurons loué, 

Du werdest gelobt ha* 2) tu Zhrwerdet gclobt haben, vous 
auras loué. aurez loue. 


Er werde gelobt baben, il Sie werden gelobt haben, ils 
aura loué. É auront loué, : 


x N 
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Impératif. Eee 
. Lobe, loue, : © Lasst uns toben, ou loben 
Lobe ex, qu’il loue .. * wir, louons, 


Lobet, louez, 
” Loben sie, qu'ils Be 


En passive. NS 
_dnfinitifs : 


Présent. |  Passë L 
, Gelobt nu. être loué.  'Geloht worden. seyn, avoir 
‘été loué, 
77 ndicati fe 
Présent. 
| Singulier. ce Pluriel 
Ich werde gelobt, je suis ir werden gelobt, nous 
loué, sommes loués. 
Du wirst gelobt, tu ea loué, he wexdet gelobt, vous êtes 
oués, 
Er wird gelobt, il est loué, Sie werden. gelobt, ils sont 
| .… loués, 
Impar fair 
Singulier. Pluriel. 
Ich wurde ou ich ward ge- Wir. wurden gelobt, nous 
lobt, j'étois loué : je Îus étions loués, nous fûmes 


loué. loués, 

Du wurdest ou du wardst Ihr wurdet gelobt, vous étiez 
gelobt, tu étois loué, tu loués, vous fûtes loués. 
fus loué, 

Er wurde ou er sed ge _. Sie Hurdér gelobt, ils. étaient 


lobt, il étoit loué, : fut loué, Joués, ils furent loués, 
| Parf aits . 
Singulier. | Pluriel. 
Ich bin gelobt worden, jai Wirsind gelobtworden, nous 
été loué. avons été loués. 

Du bist gelobt socle tuas Jhr seyd Re worden, VOUS 
été loué. ” avez été loués. ,. | 
Er ist gelobt worden, ia été Sie sind aire worden, ils 

loué. ., ont St oués, 
Plusgye-perfair 
Singulier, » Pluriele 
Ich war gelopt. era, Je warett _g-lobt sworden, 
vois ét lou. nous avions été loués. : 


t 1 Le 
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à un. | 

Du warest gelobt worden, Ihr waret gelobt worden, vous 
tu avois été loué. . - aviez été loués. | 

Er war gelobt worden, il Sie waren gelobt worden, ils 
avoit été loué. .  avoient été loués. 


Futur absolu. 
Singulier.. Pluriel. 


Ich werde gelobt werden, je Wir werden gelobt. werden, 
serai loué. ‘  . : nous serons loués. 
Du wirst gelobt werden, tu Jhr werdet gelobt werden, 


seras loué. vous serez loués, 
Er wird gelobt werden, il Sie werden gelobt werden, 
sera loué. ‘ils seront loués, 
. Futur relatif. 
Singulier. PE Pluriel. 
Ich werde gelobt worden Wir werden gelobt worden 
seyn, j'aurai été loué. seyn, nous aurons été loués. 
. Du wirst gelobtwordenseyn, Ihr werdet  gelobt worden 
tu auras été loué. : seyn, vois aurez été loués. 


_ Er wird gelobt worden seyn, Se werden. gelobt worden 
il aura été loué, seyn; ils auront été loués, 


Conditionnel présent. 
Singulier. | PlarieL 
Ich würde gelobt werden, Wir würden gelobt werden, 
je seroïs loué, : nous serions loués. 
Du würdest gelobt werden, Ihr würdet gelobt werden, 
ta serois loué. “As vous seriez loués. | 
Er würde gelobt werden, Sie würden gelobt werden, 


il seroit loué. er ils seroient loués. 
PTS ÿ : Ÿ 1 
_Conditionnel passé. 
_ Singulier. ‘© Pluriel 
Ich würde gelobt worden Wir würden gelobt worden 
seyn, j'aurois été loué. :. .: ST nous aurions été 
- a UE oués. AURE 
Du würdest gelobt worden Ihr würdet gelobt worden 
seyn, tu aurois été foué. or “vous auriez été 
. DOS oués, 


Er würde gelobt wôrden Sie würden gelobt worden 
seyns. il auroit été loué. , , $eyn, ils auroient été loués. 
®Conjonctif. à 
, Préseht, _ Us 
Singulikr. Pluriel 
Tchk:werde gelobt, je sois ir. werllen gelobt, nous 
loué... +: soyons loués. ‘© ‘© : 


= 


* 
. 


| 
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Li werdess gelobt, tu sols Ihr werdetgebolt, vous s0yez 
oue,. | : 


loués, 
Er warde gelobt, ilsoït loué. Sie werden gelobs, its soient 


+ 


| loués, : 
Imparfait. 
/ Singulier. Pluriel, 
Ich würde gelobt, je fasse Wir würden gelobt, nous 
Joué, ou Je serois lou fussions loués, ou nous 


serions loués. 
Du würdest gelobn tu Ffusses Jhr würdèt gelobt, vous fus- 


_ 


| Joué, ou tu serois loué. *  siez loués, ou vous series 
Q : Joués. 

Er würdegelobr, il fûtloné, Sie würden gelobt, ils fussent 

ou il sexoit loué. loués, ou ils seroient loués. 
| . Parfait. | 
Singulier Plurteh, 

Fch sey gelobt worden, j'aie Wir seyen gelobt worden, 
été loné. nous ayons été loués. 

Du seyst gelobt worden, tu Ihr seyd gelobt worden, vous . 
aies été loué. ayez été loués. | 
Er sey gelobt worden, ilait Sie seyen gelobt worden, ils 

été loués | aient été loués, 
| | Plusque-parfait. | | 
Singulier, | PlnrieL 

Ich wäre gelobt worden, Wir wären gelobt wordem 
j'eusse été loué, au j'au- nous eussions été loués, ou 
rois été loué. : uaus aurions été loué, 

Du wärest gelobt worden, Ihr würet gelobt worden, 
tu eusses été loué, ou tu vous eussiez été Joués, ou 
aurois été loué. vous auriez été loués. , 

Er wäre gelobt worden, ik Sie wären gelobt worden, 
eût été loué, ou il auroit ils. eussent été loués, ou 
été loué. ils auroient été loués. 

Futur absolw 
Sivgubier. | Pluriel 
© Fch werde gelobt werden, je Wir werden gelobt werden, 
serai loué. | nous serons loués. 
Du werdest gelobt werden, Ihr werdet gelobt werden, 
__ tu seras loué. ‘ vous serez loués. 

Er werde gelebt werden, il Sie werden gelobt werden, 

sera loné,. ils seront loués: 


‘ Futur relatif. _ 
Singulier. NE Pluriel. t 
Ichwerde gelobtwordenseyn, Wir werden gelobt worden ‘ * 
‘ ÿ'aurai été loué. + seyn, NOUS aurons étéloués. 


\ 
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Du werdest gelobt worden Ihr werdet gelobr worden. 


2 


seyn, tu auras été loué. seyn, vous aurez été lopés. 
Er werde gelobtwordenseyn, Sie werden gelobt worden 
il aura été loué. | _ seyn, ils auront été loués. 
. Impératif. ee 
Singulier. | Pluriel. 


Werde gelobt, sois loué. Werdet gelobt, soyez loués, 


._ Remarque. : Les verbes -qui se terminent en 
eln et'ern, suppriment le dernier e. Par exemple: 
Sammeln (au lieu de sammelen), recueillir ; ich sam- 
mele ou ichsammle, du sammelst, er sammelt ; wir 
sammein, ihr sammelt, sie sammein; ich sammelte, 
du sammeltest, er samnielte; swir sammelten, hr 


_ sammeltet, sie sammelten ; gesammelt. 


/ ; 
© Des verbes actifs intransitife et des 


| verbes neutres. | 
Le verbe actif transitif est un verbe personnel, qui 


. met à l’accusatif ou au datif l’objet de l’action qu’il sert 


à marquer. Au contraire, le verbe actif intransitif, 
quoiqu'il signifie une action aussi bien que le verbe 
actif transitif, est un verbe personnel, qui en expri- 
mant une action qui ne passe pas hors du sujet qui 
agit, ne régit aucun nom à l’accusatif ou audatif, Re 
marquez cependant qu'il y a aussi des verbes actifs, 
intransitifs qui peuvent gouverner un accusatif. Mais 
cet accusatif ne désigne pas le but de l’action exprimée 


. par le verbe. Par exemple: Mein Bruder hat ein 


langes und glückliches Leben gelèb!. Mon frère a 
vécu une longue et heureuse vie. Aussi faut-il re- 


‘marquer que les verbes actifs transitifs deviennent des 


* verbes actifs intransitifs, dès qu’ils cessent de gou- 


verner un nom à l’accusatif ou au datif. Parexemple: 
Ich Leféhle dise Sache. Je commande cette chose. , 
Ich befehle, und Niemand gehércht mir. Je-com- 


_mäde, et personne ne m’obéit. Beféhlen, comman- 


der, est dans la première phrase verbe actif transitif, 
et dans la seconde verbe actif intransitif. Voici 
encore un exemple: Ær hat mich: geschlagen. Il 
m'a battu. “Die Uhr hat geschlagen. L'horloge a 


_ ! 
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ganné: (Chaque verbe actif transitif admet la forme 
passive. Mais les verbes actifs intransitifs n’admet- 
tent que la troisième personne des temps de la forme 
passive. On ptut convertir plusieurs verbes actifs 
transitifs en verbes actifs intransitifs ow verbes neu- 
tres, en changeant la voyelle radicale de l'infinitif. 
Par exemple: Sprengen, faire sauter; springen, 
sauter. Zegen, coucher, ou mettre; Zegen, coucher. 


Les verbes actifs intransitifs et les verbes neutres … 


se conjuguent ou avec le verbe auxiliaire Aaben, ou 
avec le verbe auxiliaire seyn. Ceux qui marquent 
une action, se conjuguent avec haben, .et ceux qui 
marquent une souffrance, ou un changement qui se. 
fait pour. la plupart sans la participation du sujet, se 
conjaguent avec seyn. Cependant cette rèsle souffre 
beaucoup. d’exceptions. 
Les verbes actifs intransitifs qui marquentun mou- 
vement vers un endroit, ou vers un but, se conju- 
guent avec seyn. Dans les autres cas ils prennent le 
verbe auxiliaire 4aben. Parexemple: ch bin nach 
Wien gegangen. Je suis allé à Vienne. .Zch bin 
spazieren gegangen. Je me suis promené. /ch bin 
nach Berlin geritten. Je suis allé à cheval à Berlin. 
Ich habe den ganzen Morgen geritien. Je suis allé 
à cheval toute la matinée. /ch habe den ganzen T'ag 
gesprungen. J'ai sauté toute la journée. Mais il faut 
dire: ch bin über die Mauer gesprungen. J'ai 
Sauté par = dessus la muraille. NE * | 
Presque tous les verbes neutres qui commencent 

- par la syllabe er et ver, se conjuguent avec seyn. Ex- 
emples: Erfrieren, geler, ou mourir de froid; er- 
staunen, s'étonner; serbleichen, pàlir; verwelken, 
se flétrir. RE en 
Les verbes suivants prennent tantôt Aaben, 
tantôt seyn. Es-hat sehr stark gefroren. Il a gelé bien 
serré. Der Fluss ist sugefroren. Larivière a gelé. 
Der Kutscher hat ümgeworfen. Le cocher a versé. 
"Der W'agen ist umgeworfen. La voiture a versé. 
Der Biitz hat in diesen .Thurm eingeschlagen.. La 
foudre est tombée sur cettetour. Ich bin diesen Wes 
eingeschlagen. Y'aï pris ce chemin. Ær.haët mir 


s 
C NS \ 


\ à, 
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: gefolgt. I ma obéi. Er ist mir auf dem Füfse ge- 


folgt. Il m'a suivi de près. Ær hat stets das La- 
ster geflohen. 1la toujours fui le vice. Man macht 
ihm den Vorwurf, er sex geflohen. On lui repro- 
che d’avoir fui. 

Voici une liste de verbes actifs intransitifs et de” 
verbes neutres qui se conjuguent'aveo kaben. 


f 
4 


Abblühen. Dampfen. Keifen. Schnieben. 
Abfüärben. Darben. Keimen. Schreien. 
Altern. Dauer Knallen. Schweben. 
Aïñfhrausen. Donnern. :  Knicen. Schweigen. 
Aïftfhôren. ‘ Duften. Krünkeln.  Seufzen,. - 
Aïsblühen.  Dürfen. Kranken. &rizen. 
Aüsbrausen.  Dursten, . Liegen. $Svurgen. 
Aïsruhen, Fechten. Müssen, Stehen. 
Deben. Féhlen. Feifen. Stühnen. 
Briwohnen. Gelten. Ringen. .Straucheln. 
Bellen. . Glänzen. -  Rinnen, Tagen. 
Blitzen. Glücken*}  Rudern. Wachen. 
Bliühen. Grünen. Ruhen. WVeinen. 
Bluten. Grunzen.  Schlafen. YWohnen. 
Brausen, Hangen. Schlummetn.  Zaudern, 
Briüllen. Hinreichen, Schmachten,  Zügern, 


Les verbes suivants se conjuguent avec seyn. 


Abfallen. Eilen. Gerinnen. Steigen. 

*  Abgehen. Eïnkehren.  Herümirren. Sterben. 
Ankanmen.  Erblassen. Kriechen. Stranden. 
_Aüfkeimen.  Erkalten. Landen. Stürzen. 
Aïfkommen. Erkranken.  Laufen. Treten. 
Aüj leben. Erlôschen. Reisen. V'erarmen, 

 Aïfwachen.  Erscheinen  Kennen. Verblühen. 

Aüsarten. Ersterben. Schleichen,  Verfliessen. 
Aïisdorrens  Fahren *).  Schreiten. Verschwinden… 
Aïüsspringen. Fallen. -Schwellen,  Versinken. 
Begéignen. Fliegens Schwimmen, Wachsen. 
Bersten. Fliehen. Schwinden, Wandern, 
Bleiben. Genésen. . Sinken. Zichen. 


__ Ceux qui ce conjuguent avec le ‘verbe auxiliaire 
haben, se conjuguent comme /oben. Ceux qui se 


. *) Ce verbe se conjugue avec haben et seyn. Ainsi l’on 
dit: ÆEs hat ihm nicht geglückt, oues ist ihm niche 
geglücht. Il n’a pas réussi, | 

*) Fahren, quand il est verbe actif, se conjugue avec 
haben. ” PE DS - FL à : 
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conjuguent avec ke verbe auxiliaire seyn, se conju- 
_guent de la manière suivante à / | 


« 
a: 


Begégnen Eu) Fe rencontrer, 


° Begegnet seyn, avoir rencontré, 
| 1 ndicati fe 
. di Pa rfait.. 
: | Pluriel. 
Ich bin begegnet, j'airen- Wir sind begegnet, nous Le 
. contré, vons rencontré, 
Du bist begegnet, tn as ren  Jhr seyd begegnet, vous avez : 
contré. rencontré. 
Er ist begegnet, il arenr Sie sind begegnet, ils ont 
OU rencontré, 


L 


Plusque-parfait. 


Singulier. Pluriel, 
Ich wdr begegnet, j’avois Wir waren begegnet, nous 
rencqntré. ‘ avions rencontré. 
Du warest begegnet, tu avois Thr waret begegnet, vous a- 
rencontré, viez rencontré. 
Er war begegnet, il avoit Sie waren begegnet, ils a 
réutontres voient rencontré, 


Futur relatif. 


. Singulier. Pluriel 
Ich'werde begegnet seyns Wir werden begegnet seyn, 
j'aurai rencontré. noûs aurons rencontré. 
Du wirst begegnes seyn, tu. hr werdet begegnet seyn, 

auras rencontré, Vous aurez rencontré. 
Er, wird begegnet seyns il Sie werden begegnet seyn, 
aura rencontré. ils auront rencontré, 


Conditionnel passé 


Singulier. | Pluriel. 

Ich würde hegegnet seyns Wir würden begegnet seyn, 
ÿ aurois rencontré. nous aurions rencontré. 
Du würdest bègegnet SePN . Jhr würdet begegnet &eyn, 
tu auroïis rencontré, vous auriez rencontré, r 
Er würde begegnet seyn,: il Sie würden begegnet seyn, 

auroit rencontré. ,. ils auroient rencontré. 


*). It n’est questiôn ici que des temps composés, où le 
verba auxilidire seyn se rencontre. 
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Conjonctif. _.: 


Parfait. | 
Singulier. | Pluriel. 

Ich sey begegnet, j'aioren- Wir seyen begegnet, nous 
contré. ayons rencontré. 

Du scyst begegnet, tuaies Ihr seyd begegnet, vous ayez 
rencontré. rençontré. 

Er sey begegnet, il aitren- Sie seyen begegnet, ils aient 
contré, | reucontré. 

| Plusque-parfait, = 
Singulier. | -Pluriel. 

Ich wäüre begegnet, j'eusse , JVir wären begegnet, nous 
rencontré, ou j’aurois ren- eussions rencontré, ou nous 
contré. aurions rencontré. 

Duvwärest begegnet, tueusses - Ihr wäret begegnet, vous 
rencontré, ou tu aurols eussiez rencontré, ou vous 
rencontré. auriez rencontré. 

Er wärebegegnet, ileût ren- Sie wäüren begegnet, ils 

‘ contré, ou il uauroit ren- eussent rencontré, ou ils 
contrd. auraient rencontrés 


; : Futur relatif. 
Singulier Pluriel. 

Ich werde begegnet seyn, Wir werden begegnet seyn, 
| j'aérai rencontré. nous aurous rencontré, 
Du werdest begegnet seyn, Ihr werdet begegnet seyn, 

tu auras rencontré. .__ Vous aurez rencontré. 
Er werde begegnet seyn, il Sie werden begegnet seyn, 

aura rencontré.’ * ils auront rencontré. 


Remarque. (C'est une faute de conjuguer le. 


verbe begegnen avec haben. Schiller a fait cette faute 


‘ dans sa Pucelle d'Orléans. 


Des verbes composés. 


Les serbes composés (die susimmengesetsten Aus- 
sagewüôrter) sont ceux qui, outre les deux syllabes 
radicales, dont presque tous les verbes allemands 
sont formés, commencent par une ou plusieurs sylla- 
bes qui en modifient le sens. Il y en a deux classes. 

Les verbes composés - de la. première classe com- 


. mencent par une particule nommée inséparable, parce 


qu’ils la gardent devant eux à tous leurs temps. 
Les particules constamment inséparables de leurs 


f 


1 


L 


vérbes sont Îles particules after, ant, be, emp, ent, 
er, ge, miss, ur, ver, verab, verun, zer. Ex- 
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ms éfterreden, médire; éntworten, répondre ; : 


beflecken, tather, souiller; empjangen, recevoir; 
entheïlicen, profaneri ertrüägen, supporter; geful- 
Len, plaire; mässverstéhen, entendre mal; réheilen, 


L2 


juger verschlingen, engloutir; serabsädumen, né- 


. gliger; verinreinigen, souiller; zerreissen, déchirer. . 


Les verbes suivants composés qui commencent par 
fuchs, hinter, muth, voll, wetter, .swider, will, ap- 
partiennent aussi à la premiére classe. ÆFuchsschrwän- 
sen, côjolers; hintervëhen, tromper, m&thmaÿsen, 
“conjecturer,; vol/ziehen, exécuter; soélterleuchten, 
faire des éclairs; swiderspréchen, contredire; will 
fahren, condescendre à la volonté de quelqu'un. . 
-  Lés vérbes empfanyen, ertragen, gefallen, hin- 
lergehen, missverstehen, verschlingen, vollziehen, 
smidersprechen, et xerreissen sont irréculiers, et font 
au participe passé empfangen, ertragen, gefallen, 
hintergarigen, missverstanden ; verschlungen, voll- 
sogen, swidersprochen, zerrissen. Wollimachen, étant 
proprement deux mots, est excepté. ; | 

Durch, über, um ét unter sont des mots sépa- 
rables et inséparables. Quand ils sont séparables, 
ils ont une äutre signihcation, Qué quand ils sont 
inséparables. Exemples: Dürchreisen, passer par —; 
présent, éch reire durch ; imparfait, ich reisete durch; 
parfait; ich bin dirchgereiset. Durchreïsen, par 
courir; présent, £ch durchreïses imparfait, ich durchk- 
retaete; parfait, ioh habe durchreïset. Uëbersetzen, 
passer la rivière; prêsent, ich seize über; imparfait, 
ich setzte Liber; parfait, ich habe Übergesetzt, Ue- 
bersélzen, traduire; présent, ich übersètze; impar- 
fait, ich überséizte; parfait, ich habe übersétzt. 
Umgehen, avoit commerce; présent, ir4 gehe um; 
imparfait, ch ging um; parfait, ich bin rmgesan- 
gen. Umgéhen ; faire le tour de —; présent, ich 
umoehe; imparfait, ich umgine; parfait, ich habe 


umsängen. UÜnterhalten, tenir dessous; présent, 


ich hale-unter; imparfait, ich hïelt writer; parfait, 
ich habe üntergehalten. Unterhälten, ‘entretenir; 


» 


- 
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présent, ich unterhäke; imparfait, ich prterhïelt ; 


parfait, ich habe unterhalten.  . ..; . 
Les verbes composés de la, seconde classe, com- 
mencent par une particule dite séparable, parce qu'ils 


ne la gardent pas devant eux an présent, à l’impar- 


fait et à l'impératif de la forme active, Exemples; 
Nachahmen, imiterç présent, ich Ghme näch sim 
parfait, ich &hmite näch; impératif, &hme nach. Zu- 
sammenselzen, composers présent, 2ch setze zusarm— 
men; imparfait, ich. aetzte zusammen;. impératif, 
seize zusammen. Tüodischlagen , tuer; présent, ich 
schlage todt; imparfait, ich schlug todt; impératif, 
schlage todt. Wéggehen, s’en. aller; présent, ich 
gehe wegÿ imparfait, ich ging -weg;. impératif, 
gehe weg. Re 
Les verbes composés de la prémière classe. se, con- 
juguent comme s'ils étoient simples, excepté qu’au 
participe passé ils ne reçoivent point la particule adn 
ditionnelle ge. Par exemple: Infinitif, serdbreden, 
concerter; participe passé , serdbredet, concerté,  . 
Les verbes composés qui commencent par la syl- 
labe miss, si l’on excepte le verbe missfallen, dé- 
plaire, ‘et encore quelques verbes, forment leur par- 


f 


ticipe passé regulièrement ,. et ajoutent par conséquent 


la syllabe additionnelle ge, ‘Ainsi misshandeln, mal- 
traiter , fait au participe passé gemisshandelt, mal- 
traité. La même observation a lieu pour les verbes 


| ântworten , Juüchsschwänzen, müthmofsen, wetter. 


leuchten, willfahren, qui font au participe passé 
geäniwortet, gefüchsschwänzt, gemüthmaÿst, ge- 
swétterleuchtet, gewillfahrt. Ces verbes gardent 
toujours devant eux leur première. syllabe. 


Les verbes composés de la seconde classe se sé- . 


parent de leur particule séparable au présent, à l’im- 
parfait, ‘et à l'impératif, Mais à linfinitif, au par- 
ticipe présent, au futur absolu, et au conditionnel 
présent ils gardent devant eux la particule addition- 
nelle. Au participe passé, qui sert, comme l’on sait, 
à former le parfait, Le plusque - parfait, le futur relatif, 
et le conditionnel passé, ces verbes gardent aussi 


devant eux la particule additionnelle, après laquelle 


A 


ils insérent la syllabe caractéristique du participe passé 
gt. Dans la conjugaison du verbe bezfügen, qui va 
suivre, on vexra l'application des règles que nous 
venons de donner, | | 
Beïfügen, ajouter. 
Beïfügend, ajoutant. 
Beïgefigt, ejouté. 


4. 


‘Forme active, 
0 Indicatif: 
Présent. Ich füge bei. | 

Impurfait, 9h fagre bei. 

Parfait, Ich habe beigefügt. , 
Plusque-parfait. Ich hatte beigefügt. 
Futur absolu. Ich werde beïfügen. 
Futur relatif. Ich werde beigefügt haben, 
Conditionnel présent, Ich würde beifügen. 
Conditionnel passé. Ich würde beigefügt haben 
| ! 


- 


or Zoh fige bei. : 
mparfait. Ich'füigte bei. 

Parfait, Ich PU Ag de efügt. 
Plusque-parfait. Fch hätte baigefügt. 
Futur absolu, Ich werde beifügen. 

Futur relatif. Ich werde beigefüigt haben. 


Impératif. | 
Füge het, Lasst uns beifügern, vou fü- 
Füge er bei, | gen wir bei D 


Fiiget bei. 
Fügen sie bet. 


Conjonctifs 


Forme passive 


Beigefügt twverden, être ajouté, . 
| Indicatif: 
Présent: Ich werde beïgefüpgt. | 
Imparfait, Ich wurde beigefügt. 
Parfait, Ich bin beigefügt worgen. — 
Plusque-parfait. ÎIch war beigefügt worden. 
Futur absolu. Ich werde beige it werden. : 
Futur relatif. Ich werde beigefügt worden seyn. : 
Conditionnel présent. Ichiwürde beigefügt werden. 
Conditionnel passé. Ich würde beigefügt worden seyn. 
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Conjonctif. 
‘Présent. Ich werde beigefüpt. 
Imparfatt. Ich würde baigefügt. : | 
Parfait. Ich sey beigefügt worden. . 
Plusque-parfait. Ich wäre beigefiügt word 
Futur absolu. Ich werde beigefügt werden. 
Futur relatif. Ich werde beigefügt worden seyn, 


Impératif. 


Werde beigefügt. | Werdet beigefügt. 
Werde er beigefügt. | 


Les verbes composés des prépositionis durch, über, 


um et unter, comme nous l'avons déjà dit, ont une 
double signification, et une double conjugaison qui 
en dépend. . Dans une de ces deux significations 
la préposition, dans l’autre le verbe est la chose prin- 
cipale; et c’est sur quoi que l’accent se règle, qui, 
selon les lois de la langue allemande, tombe: toujours 
sur la partie principale dumbt. Daris les mots dérck- 
brechen, überlaufen, wmfahren, unteraiehen, les 


prépositions sont la chose principale, et-elles onf par 


conséquent l'accent. Dans les ‘mots durchbréchen, 
&berlaüïfen, umfihren, unterstehen, les verbes sont 


la chose principale, et ils ont par conséquent l’aecent, , 


Dans les premiers mots qui ont l’accent sur les 
prépositions, les prépositions durch, über, um et 
unter se détachent de leur place au présent, à Pim- 
parfait, et à l'impératif, et se mettent après le verbe, 
Ainsi l’on conjugue: Zch breche durch; ich brach 
durch; brich durch, Ich laufe über; ich lief über ; 
daufe über. Ich fahre um; ich führ um; fahre 
um. ch siehe unter; ich :üg unter; siehe unter. 
Au participe passé ces mots prennent entre la prépo- 
sition et le verbe la syllabe ge. Ainsi l’on dit: 
Durchgebrochen, übergelaufen, ümgefahren, ünter- 
gezogen, Et à l’infinitif la particule s4 se place de 
la même manière entre la préposition ‘et le verbe. 
Aiïnsi l’on dit: Dérchzubrechen, überzulaufen, um- 
sufahren, ünterzuziehen. Remarquez encore que 
dans ces verbes, quand ils sont précédés d’une con- 
jonction, ou des mots wann, indèm, wäührend, les 

| 


_ 


Werden sie beigefügt. 


! 
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- prépositions ne se détachent point de leur place, : Par 
exemple: ZVenn die Zühne bei diesem Kinde dérch= 
brechen. Quand les dents percent à cet enfant, 
Dans les derniers mots qui ont l’accent sur ld 
racine du verbe, la préposition reste à sa place. Ainsi 
l’on. conjugue: ch durchbréche: ich'durchbrachs 
durchbrich. Ich überlanfe; ich überlief; überlanfe. 
Ich umfähre; ichumführ; umführe. Ich unter- 
giehe ; ich untersüg; unterziehe. Le participe passé 
ne reçoit point la particule additionnelle ge. Ainsi 
.Pon dit: Durchhrôchen, überlaïfen, umführen, 
. unterzügen. À l'infinitif la particule zx se place 
avant ces mots: Z4 durchbréchen, au überlaufen) 
zu umführen, su unterziehen. Der 
. Remarquez que dans les verbes composés de la 
seconde classe l’on met la particule à la place que de- 
vroit occuper un infinitif. Par ul. ZLusém- 
menkommen, se rassembler. Sie tamen alle Tage, 
und zwar mehrere Male des Tages, und bisweïlen 
sogar in der Nacht, züsammen. Ils se rassembloient 
tous les jours, et’cela plusieurs fois par jour,. et 
même quelquefois de nuit. | Dur 
| Quand on doit joindre à l’infinitif de ces verbes 
da particule z4, il faut l’insérer entre la particule sé- 
parable et le verbe. Ainsi l’on dit par exemple: 
Abschreiben, copier; wm dbzuschreiben, pour 
copier. | nn | 


LS 


‘ ; none ; 
ne Deÿ verbe réfléchis : 

Les verbes ‘réfléchis (die zuriückwirkenden 
“Aüssagewôrter ) Se conjuguent avec deux pro 
noms de la même personne. (C’est pour cette raison 
qu’on peut les appeller aussi verbes pronominaux. 
Le premier des pronoms avec lesquels les verbes ré- 
fléchis se conjuguent, se met au nominatif, et le se- 
cond à laccusatif ou au datif, selon que ces verbes 
régissent l’un’ou l’autre de ces cas. Ils prennent 
tous à Ja troisième personne de tout nombre et de tout . 
genre le pronom personnel réfléchi sich, quel, que 
soit leur régime. 

X. EDIT, | | N 
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Les verbes réfléchis, comme noùs T’avons dit'à 
Pintroduction au verbe, s appellent réciproques, quand 
ils expriment l’action de plusieurs sujets qui agissent 
les uns sur les autres. Cependant pour. que Le verbe 
soit réciproque sans équivoque, il est souvent néces= 
saire d’y -ajouter les mots nanas lun l’autre, ou 
gegenseitig, mutuellemeut. (Cette phrase par nee | 

le; Cicero und Antonius lübten sich beständig, Ci- 
céron et Antoine se louoient continuellement, peut 
signifier. ou que Cicéron avoit la vanité de se louer, 
et” qu’ Antoine avoit le même défaut; ou bien que Ci- 
céron lowoit Antoine, et d'Antoine: à son tour louoit 
Cicéron. Poux rendre le verbe réciproque sans qu’on . 
puisse s’y tromper, dites: Cicero und Antonius l5b- 
ten sich einander, lobten sich gegenseilig. Cicéron 
et Antoine se louoient se l’autre, se’ lonoïient mu- 
tuellement.. 


Le verbe réfléchi s emploie duelqusfo au lieu 
de la forme passive. Par exemple: AWles lernt sich 
mit der Zeit. Tout s’apprend avec le temps. Au 
lièu de: Ales wird mit der Zeit gelernt. Tout 
est appris avec le temps. ; 


Observez encore qu'il y # des verbes qui sont 
pronominaux en françois, et qui ne le sont pas en 
allemand. De tels verbes sont: se moquer, spot- 
ten 2 se lever, aïfstehen. Au contraire, il y en a 
qui sont pronominaux en allemand, sans l’êtré en fran-, 
çois. De tels verbes. sont : sich schämen, avoir 
honte; sich fürchten;: avoir peur. Mais on ne deit 
pas dire: Îch habe mir es überlëgt; j'ai réfléchi 
sur cette affaire, mais simplement: ich habe es 
dberlegt. 

Tous les verbes réfléchis dd dont la plu- 
part régissent l’accusatif, se he avec le verbe 
auxiliaire Arben. 


Nous conjuguerons le ne réfléchi sich &nklei- 
den , dont nous mettrons le présent tout entier. Pour 


abréger nous ne mettrons que la _prémière personne 
des eutres temps. | L 


$ 
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Sich énkleiden, shebiller. . 

Sich dngekleidet haben, s'être habillé, . 5 
Sich änkleidend , s’hubillant, n 
Angckleidet, habillé. 


I ndicati :f 
cn, Prés en te 
Singulier. Pluriel. 
Ich kleide mich an, jem’ha- Wir kleiden uns an, nous 
bille, nous: habillons, 
Du klejdest dich an,ta Cha- Jhr kleidet euch ans: r_ 
billes. " vous habillez. | 
Er kleidet sich an, ils’ha- Sie kleiden sich an, ils s'ha- 
bille. | billent. 
Imparfait. 
Singulier. : Pluriel. | 
Ich kleidete mich an, je Wir kleideten uns. an, nous 
m'habillois. nous “habillions, | 
Par ” ait. 
Singulier. Pluriel. 
Ich habe ‘mich angekleidet, Wir haben uns angekleidet, 
-je me suis habillés nous nous sommes habillés, 


Pro vre parfait. 


. Singulier. Pluriel. 
“Ich haite mich angekleidet, Wir hatten uns angekleidet, 
je m'étois habillé, | _ nous nous étions habillé. 


Fuiur absolu, 


Singulier, _: Pluriel. 
Ich werde mich ankleiden, Wir wer den uns ankleiden, 


je m'habillerai, | nous nous habillerons. 


Futur relatif, 


‘Singutier. Pluriel, 
Ich-werde mich angekleidet ‘Wir werden uns angekleidet 
haben, je me serai habillé. haben, nous nous serons 
= habillés. 


- 


Conditionnel présent. 


- Singulier. Pluriel. 
Ich ioürde mich ankleïden, Wir würden uns ankleiden, 
je m “habillerois. D — nous nous habillerions. 


N 2 
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Conditionnel passé. . e 

| Singulier. Pluriel. 

Ich würde mich ungekleïidet Wir würden uns angekleidet 

| haben je me serois habillé, Es j nous nous Serions 

CR 
C onjôonctif. 
| Présent. 

Singulier. | Plurfel. . 

Ich kleide mich an, je m'ha«- Wir kleiden uns an > vous 
ile, : mous habillions, 

Imparfait. -- 
‘singulier. Pluriel. 


Ich Kleidete mich an, jem’ha- Wir kleideten uns an, nous 
billasse , où, je m'habille- nous habillassions, ou nous 


rois. aoùs habillerions. 

| Parfait. . : : 
 Singulier, Pluriel, 

Ych habe mich angekleidet, Wir haben uns angekleïdet, 
je me sois habilté, nous nous s0yons habillés. 

Plusqué- parfait. 
Singuilier. _ :._ Pluriel - 

Xch hätte mich angekleidet, Wir hütten uns an geKleidet, 
je me fusse habillé, ou je nous nous fussions $ habillés, 
me serois habillé. oa nous nous serions ha- 

| | billés, | 
5 Futur absolu 
: Singulier, Pluriel. 

Ich werde mich ankleiden, Wir werden uns ankleiden, 

je m'habillerai. nous nous habillerons. 
Futur relatif. | 
Singulier. : Pluriel. 

Ich werde mich angekleidet Wir werden uns angekleidet 

haben, je me serai habillé,  Aaben, mous nous serons 

: : habillés. | 
Impératif 
Singulier. _ Pluriel | 
| Kleide dich an », habille-toi. KÂleiden wir uns an, habil- 
lons- nous. | | 
pores sich an, qu'ils’ha- KXleidet euch an, habillez- 
ille. 


vous, 
Sie kleide sich in, qu'elle Sie môgen . sich ankleiden, 
s’habille, qu'ils s’habillent. 
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i Û 
Remarquez encore les manières suivantes de s’ex- 

primer en allemand: Sick krank essen, trinken, si- | 
tzen, se rendre malade à force de manger, de boire, 
d’être assis. Sick arm bauen, s’appauvrir à force de 
- bâtir. Sick aus dem Athem laufen, courir à perte 
d’haleîne. Sick zu Tode laufen, se tuer à force de 
courir. Sich heiser reden, s’enrouer à force de par- 
ler. Sich aus einem Handel heraus ligen, se tirer 

d’une affaire à force de mentir. SU Re 


+ Des verbes impersonnets. 


Les verbes impersonhels (die unpersônlichen 
Aussagewÿrter) sont ceux qui ne sont pour l’ordi- 
maire en usage qu’à l’infinitif et à la troisième personne 
du singulier dans tous les temps. Ils sont précédés 
du pronom es, il. Nous conjuguerons le verbe reg- 

-nen, pleuvoir, pour montrer l’emploi des verbes im- 
personnels. : 
| fndicatif. 
Présent. | 
Es regnet, il pleut. 
| Imparfaix | ( 
Es regnete, il pleuvoit, il plut. | 
| Parfait. 
Es hat geregnet, il a plu | 
| Plusque-parfait. - 
Es hatte geregnet, il avoit plu. | EL 
Futur absolu | 
Es wird regnen, il pleuvra. 
| | Futur relatif. 
Es wird geregnet haben, il aura plu. 
Conditionnel présent. 
Es würde regnen, il pleuvroit. 
| Conditionnel passé. . 
Es würde geregnet haben, il auroit plu, 


Conjonctif. 
Présent. . 
Es regne, il pleuve. er : 
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SR. DE Imparfait. 
- « Es regnete, i plût, ou il pleuvroit, 
HN Parfait 
És habe geregnet, il aît plu, 


; ..Plusque-“parfait. 


FR Es hôtie geregnet, il eût plu, ou il auroit plu. 


| | Futur absolu. 
Es werde regnen, il pleuvra. : 
Puturrelatif. 
Es werde geregnet haben, il aura pla. 


Il y & trois sortes de verbes impersonnels. Il 
y en a qui sont impersonnels d'eux-mêmes et qui 


n’ont par conséquent què la troisième personne du sin- 


gulier; il y en a d’autres qui s’emploient au sin- 
gulier et au pluriel; d’autres enfin ont'un régime. 

Tout verbe impersonnel qui n’a proprement que 
la troisième personne du singulier précédée de es, 
peut être changé en un verbe personnel, aussitôt 
que le sujet du discours est déterminé. Voici quel- 
ques exemples: Goté donnert. Dieu tonne. ch 


. donnere, du donnerst, er donnert gegen die Laster. 


ï 


Je tonne, tu tonnes, il tonne contre les vices. Du- 
regnest Früchtbarkeit auf unsere Felder herab. Tu 
verses de la fertilité sur nos champs. 

On change les verbes personnels en impersonnels, 
en mettant es avant la troisième personne du singulier 
et du pluriel. Exemples: Æs ist ein Jahr. 1 ya 
un an. Æs sind zwei Mônate. Il y a deux mois. 
Es scheint, dass sich das Wetter ändern wolle. ‘I 
semble que le temps veuille changer. ÆEs scheinen 
-diese Menschen Recht zu haben, Ces hommes sem- 
blent avoirraison. Æs geschiehet mir Unrecht. On 
me fait tort. Æs geschèhen siele Dinge, von dénen 
man keine Ursache dnzugeben weiss. Il se fait bien 
‘des choses dont on ne peut pas rendre raison. Æs 
liebt ihn Jedermann. Toutle mondel’aime. Æs will 
Niemand hôren. Personne ne veut écouter. Æs hat 
mir Jemand gesagt. Quelqu'un m’a dit. Æs ist eine 
Frau angetommen. Il est arrivé une femme. 


+ 
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On pent mettre aussi avaht la troisième personne 
du singulier de tous les verbes allemands man, on. 
Man liebt. On ane. Man bewundert ihn. On 
l’admire. Le verbe impersonnel z/ faut se traduit en 
allemand par man muss. - Il faut travailler.. Man . 
muss drbeiten. Il faut de la patience. Mar muss 
Geduld haben. Il faut du temps. Æs gehürt Zeit 
dasu. Il me faut de l'argent. /ck muss Geld ha- 
ben. (Combien vous faut-il? ie viel müssen Sie 
_ haben? Il faut que je m’en aille, qu’il vienne, que 
tu restes, : /ch muss gehen, er muss kommen, du 
musst bleiben. Il demande plus qu'il ne lui faut. 
Er fordert mehr ,_als er nôthig hat. Il s'en faut 
peu- Æs féhlt wenig darän. Il s’en falloit plus de 
a moitié. . Es féhlie über die Hülfie daran. 

Il y a se traduit en allemand par es giebt, qui 
se conjugue irréoulièrement. Æs gb, ily eut. Æs 
hat gegeben, 11 Yaeu. Es hatte gegeben, il y avoit 
eu. Æs wird gélen, à y aura. Es wird gegeben 
haben, il y aura eu. Dass es gébe, qu’il y ait. ass 
es gäbe, qu'il yeût. Dass es gegeben habe, qu'il 
y ait eu. Dass es gegeben hätte, qu'il y eût eu. 
Es swirde geben, il y auroit. ÆEs würde gegeben hu- 
ben, il y. auroit eu. Æs giebt Menschen, mwelche 
glauben. Il ÿ a des hommes qui croient. ÆWennes 
_ bessere Menschen gegeben hätie. S'il y avoit eu de 
meilleurs hommes. | | 

Il y a en allemand des. verbes impeïsonnels pro- 
nominaux. Par exemple: Æs schickt sich, il con- 
vient. #4 

Quand au mot c’est se joint un substantif ou pro- 
nom, que l’on met en françois au cas que demande 
le verbe, auquel le substantif ou pronom se rapporte, 
- les Allemands commencent. par nommer le substan- 
tif ou pronom; puis ils mettent le verbe impersonnel 
es ist par inversion (isé es); et enfin le pronom re- 
latif der ou welkher se met au cas réui par le verbe. 
Par exemple: C’est à mon père que je l’ai dit. Mein 
_Vater ist es, dem ich es gesagt habe. C’est à lui que 
je le donne. , Zr.ist es, welchem ich es gébe. 

Beaucoup de verbes impersonnels allemands pren- 
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nent après eux le datif ou laccusatif, Exemples: 
Es ekelt mir, j'ai du dégoût. Es geziemet mir, il me 
. sied. Æs träumet mir, je rêve. ÆEs hungert mich, 
j'ai faim. Æs durstet mich, j'ai soif. ÆEs schläfert 
mich, jai sommeil. Æs serdriesst mich, je suis 
fâché. ZÆs reuet mich, je me repens. Æs verlangt 
mich, il me tarde. Æz düntet mich, il me semble. 

On dit aussi: Æs regnete dort Kugeln, Schläge. 
1 y pleuvoit des boulets, des coups. À 


Des verbes irréguliers. 


Les verbes réguliers (die régelmässigen Aïssa= 
gewôrter) sont ceux qui conservent la voyelle radicale 
de l’avant - dernière syllabe de leur infinitif dans tous 
les temps; quifinissent au participe passé par ef out; 
et qui se terminent à limparfait, qui est de deux ou 
de plusieurs syllabes, en £e. Tous les verbes qui 
n’ont pas toutes ces marques de verbes réguliers s’ap- 
pellent verbes irréguliers (ünregelmässige Aussage- 
wôrter),. Les verbes irréguliers sont donc ceux dont 
la conjugaison diffère de celle du verbe régulier dont 
nous avons donné le modèle. Quelques -uns ont moins 
d'irrégularités, d’autres en ont davantage. 

Il y a deux classes de verbes irréguliers. | 

La premiére classe des verbes irréguliers com- 
prend ceux qui ont, comme les verbes réculiers, au 
participe passé #, et à l’imparfait £e. Mais ils chan- 
gent la voyelle de l’avant - dernière syllabe de leur 
infinitif, Par exemple: Xônnen, pouvoir; gekonnt, 
pu; ick tonnte, je pouvois. XWissen, savoir; ge- 
wusst, SU; ich wusste, je savois. Au conjoncüf de 
imparfait. l’o et l’x se changenten Get ä: ich kônnte, 
ich wiisste. Les verbes de cette première classe sont 
ou irréguliers au présent de l'indicatif, ou réguliers. 
__ La seconde classe des verbes irréguliers est su- 
jette à des changements plus grands encore. Ces 
changements concernent Îé participe passé, le présent 
de lindicatif de l'actif, l’imparfait, et l'impératif. 

Les verbes irréguliers de la seconde classe ne se 
terminent pas au participe passé en ef, mais en en, 
Outre cela quelques-uns de ces verbes changent au 


L' 
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participe passé la voyelle de l’avant- dernière syllabe 
de leur infinitif. ÆExemplest Graben, creuser; ge... 
graben, creusé. Schaffen, créer; geschaffen, “réd 
Spinnen, filer; gesponnen à filé. , "Brechen, rompre ; 
gebrochen, rompu. à 
Les verbes irréguliers de la seconde classe chan- 
gent ordinairement la Pénultième syllabe de leur in- 
finitif à la seconde et à la troisième Se du sin- 


gulier- du présent de l'indicatif, L’a s’y change en 


_&; le en touen ce; et l’o en 6. Outre cela ces per- 


sonnes perdent dans quelques verbes le qui se trouve 
dans les verbes réguliers avant l’sé et le 7.  Exem- 
ples: Fallen, tomber; du Fällst, tu tombes: er f&lle, 
-il tombe. Ferderben, se gôters du verdirbst, tu'te 


_ gâtess er serdirbs, il se gâte. Gében, donner; du 


giebst, tu donnes; er giebt, il donne. S/G/fsen ; pous- 
,ser; du stèfest, tu pousses; er stüfset, il pousse. 
| Künnen, môgen, müiasen, et wissen font au singulier 
du présent de l'actif: ich kann, ich mag, ich muss, 
ich sweiss, et appartiennent à la première classe des 
verbes irréguliers. 

- La première personne du singulier et toutes les 
trois personnes du pluriel du présent de l’indicatif ne 
sont sujettes à aucun changement. Cette observa- 
tion a aussi lieu pour le conjonctif du présent qui se 
conjugue résulièrement. 

Les verbes irréguliers de la seconde classe chan- 
gent dans tout l'imparfait de l'indicatif la voyelle de 
Pavant - dernière syllabe de leur infinitif, L’a sy. 
change ordinairement enw, en iou enie; le en a 


\ 


ou en 0; l’eéenie; l’iena; et l’ie en o. Outre cela . 


les verbes irrévuliers de la seconde classe sont mono- 

syllabes à la première et à la troisième personne du 
singulier de Flimparfait de l'indicatif, Exemples: 
Backen, cuire; ich bük, je cuisois; er buk, il cui- 
soit. Fangen , prendre: ich fing, je prenois; er 
Jing, À prenoit. Schlafen, dormir; ich schlief, je 


dormois; er schlief, il dormoit. Bergen, cacher; 


ich bärg, je cachoiss er barg, il cachoit. Schswellen, 
enfler; ich schwoll, j'enfloiss; er schwoll, il enfloit. 
Bleiben, demeurer; ich blicb, je demeurois;, er blieb, 
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il demeuroït. Singen, chañter;. ich sang, je .chan- 
toiss er sang, il chantoit. Æliessen, couler; ich floss, 
je coulois ; er lose; il couloit. 

On forme Timparfait du conjonctif.de ces verbes, 
en ajoutant à l’imparfait de l’indicatif la voyelle e, 
et en changant l’a de ce temps en ä; lo en ô; et l’& 
en %. Exemples : Singen, thanter; Riessen. couler ; 
backen, cuite; imparfait de l'indicatif: ich sangs 
ich floss ; ich buk ; imparfait du ds ich sènge 
ich flüsse; ich bike. 

Les verbes irréguliers de la seconde classe chan- 
gent l’e de l’avant- “dernière syllabe de leur infinitif à 
la seconde personne du singulier de l'impératif en à 
ou en £e. Outre cela cette seconde personne du sin- 
gulier de l'impératif, dans laquelle ce changement de 
l’e radical de l’infinitif a lieu, est monosyllabe, à l’ex- 
ception des verbes stehen, weben, etc. Exemples: 
Séhen, voir; sprechen, parler; impératif: sieh ou 

siehe ; sprich. 

. Pour faciliter la connoissance des verbes irrégu- 
liers, nous allons en donner une liste alphabétique, 
dans laquelle le seul verbe seyn a été omis. Ceux 
qui sont marqués d'un astérisque *), peuvent se con- 
juguer à présent irrégulièrement, _ ou. régulièrement, 
Mais ceux qui sont marqués d’un double astérisque **), 
ne se conjuguent à présent que régulièrement, quoi- 
qu "ils se soient conjugués autrefois irréculièrement. 

Au reste, dans la liste des verbes irréguliers qui 
va suivre, les. verbes simples servent de modèles 
pour les composés, à moins que ceux-ci ne soient 
expressément exceptés. Les verbes bereiten, pré- 
parer; beschéren, donner; :h:ïrathen, épouser ; Yer- 
leiden, dégoûter, sont réguliers, quoiqu’ils parois- 
sent dérivés des verbes reiten, scheren, rathen, lei- 
den. Mais il suffit d’en connoître l’étymologie, pour. 
se convaincre qu'ils n’ont aucun rapport avec eux 
que celui de la terminaison. Remärquez encore Îles 
verbes suivants qui sont aussi réguliers: ÆBewillkom-" 
men, accueillir; Aandhaben, maintenir; Aérbergen, . 
loger; rcdbrechen > Toner; räthschlagen, délibérer ; 
umringen, entourer ; verdnlassen » Occasionner; Æër 
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nem wilfahren;: condescendre. À la volonté de 


quelqu'un. 


Æ 


Observez encore que plusieurs .verbes actifs in- 
transitifs et neutres irrésuliers reçoivent une signifi- 
cation active qui passe “hors du sujet qui agit, en 
changeant la voyelle dé l'ayant - dernière *syllabe 
dé leur infinitif, ÆEn ce cas ils perdent leur forme 
irrégulière. Exemples : Dringen — drüngen. Er-. 
saufen — ersäufen. Fallen — füllen, Hangen — 
häüngen. Liegen — legen. Saugen — säugen. 
Springen — sprengen. Schwimmen — schwemmen. 
Sinken — senken, WSitzen — setzen. Trinkten — 


._ trünkten. 


Liste alphabétique des verbes irrégus 
liers de la langue allemande. 


4) Bacten, cuire. 
Présent de l’indicatif: Zck backe, du bückgt, er 


bäckt; swir backen, ihr backet, sie backen. Présent 
du conjonctif : Îch backte, du backest, er backe; etc. 
Imparfait de l'indicatif: ‘Zchk bük, du bukest, er buk; 
sir buken; etc. Imparfait du conjonctif : ‘Ich bike; 


du bükest, er buke; sir buken, etc. Imparfait : 
 Backe. Participe passé: Gebacten. 


l 9) Beféhlen, commander, 


Prés. indicat. Zch befehle, du befiehlst, er be- 
fiehlt; wir befehlen, ihr befehlet, sie beJthlen.. Prés. 
conj. {ch befehle, du befehlest, er befehle ; etc. TImpar- 
fait indicat. ch befahl, du befahlest ou befahlst 
er befahls; sir befahlen, etc. -Imparfait conj. ch 
befühle, du befohlest, er befühle; wir befühlen, etc. 
Impérat. Befiehl. Participe passé: Befohlen. 

8) Sich Befleissen, s'appliquer. | 

Prés. indicat. ch befleisse mich, du befleissest 
dich, er befleisset ou befleisst sich; etc. Prés. con. : 
Ich befleïsse mich, du befleissest dich, er befleisse 
sich; etc. Imparf, indicat. Zch befliss. mich, du 
beflissest dich, er befliss sich; etc. Imparf. conj. 
Ich beflisse mich, du beflissest dich, er beflisse 


— 
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sich j etc: “Tmpérèt, Befleisse dich. Participe passés 
Beflissen. | 
Remarque. &ich befleiseigen, 8 “appliquer, est 

verbe réguher. : 


e 


.4) Beginnen, commencer. 


Prés, indic. Zch beginne, dù beginnest ou be- 
ginnst, er beginnet ou beginnt; etc. Prés. conj. . 
ch beginne, du beginnest, er beginne; etc. Imparf. 
indicat. Jch begann, du begannest ou begannst, er be- 
gann; wir begannen, etc, Imparf..con]. ch be- 
gänne, du begännest, er begünne; etc. IJmpérat, 
Beginne. Participe passé: Begonnen. 


5) Beissen, mordre. 


Prés. indicat: Jch beisse, du beigsest,. er beisset 
ou deisst ; etc. Prés. conj. ch beisse, du beissest, 
. er beisses etc. Tmparf. indicat. Zck biss, du bissest, 
. er bise; et, Imparf. conj. ch bisse, du bissest, 

er bisse; de Impérat. eisse,. larticipe passé: . 

Gebissen: | : … 
__S$ 6) Bergen ; cacher. 

Prés. fndicat. eh berge, du birgst; er birgt ; ; 
wir bergen, eto. Prés. conj. 1ch berge, du bergest, 
er berge; etc. Imparf. indicat. Jck barg, du bar- 
gest ou bargst > #r barg; wir bargen, etc. Imparf. 
conj. Jch bürge ,; du bürgest, er bürge; etc. Im- 
° pérat. Birg. : Participe passé: Geborgen. 


7) Bersten, crever. 

Prés. indicat, ch berste, du berstest ou birstest, 
er berstet ou b'rstet; wir bersten, etc. Prés. com). 
* Zch berste, du berstest, er berste ; ete. . Imparf. in- 
dicat. Zch barst ou borst. du barstest où borstest, er 
barst ou borst; wir barsten ou borsten, etc. Imparf. 
con. ch bärste ou bôrste, du bärstest ou bôrstest,. 
er bärste ou bôrste; etc. Impérat. Berste ou birst. 
Participe passé : Geborsten: 


8) Betriegen, tromper. 


Prés. indicat. Jch betriege, du Dariest ou be- 
triegst, er betrieget ou betriegt; etc.’ Prés. con). 
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Zch batriege , Betriogest » er betriege; etc. Im- 
parf. indicat, {ch betrüg, du betrogest ou betrôgst, 
© er betrog; ‘eto. Imparf. conj. - Zck betrôge, du be- 
trôgest, er betrôge; etc: Impérat. Betriege. Par- 
ticipe passé: Beirogen. | 


.. Remarque: Ce verbe nl fassement be 


trügen - 


: 9) Bewegeh > Mouvoir, 


| Prés. indicat. ch bewege, du bewepest ou Be 
sepst, er beweget où bewegt; ete. Prés. conj. Ich 


bewege, du bewegest, er beege: etc. Jmparf. in- : 


dicat. ch bewüg, dubewogest, er bewog ; etc. ‘Im- 
parf. conj. ch berge » du bewôgest, er bewôge ;: 
etc. Impératif, _ Bewege. Participe passé : Bewogen. 

Remarque. , Le verbe bewegen forme son 
mparfait et son participe passé d’une manièrè ré- 

ière, quand il se prend au propre. Par exemple : 
{ch konnte diesen Stein nicht bewegen: aber mein 
Bruder bewegte ihn. Je ne pus pas mouvoir cette 
pierre: mais mon frèré la mut, De la même ma- 
nière le verbe bewegen est régulier dans les phrases 
suivantes: Æs war ein Atfiritt in diesem Traïer- 
spiele, der das Innerste ineines Herzens biwegte. W 
y eut une scène dans cette tragédie qui me toucha au 
vif. Sie “ar bis zu Thränen bewegt. re fut our 
chée jusqu'aux larmes. 


_ 


10) Biegen, plier, courber, 00: 

Prés. indicat. Jch biege, du biégest, er biepet ; 

etc. Prés. conj. Jch biege, du liegest, er biege; 

. €tc.” Imparf, indicat. ch büg, du bogest, er bog; 

etc. Imparf. con). /chbôüge, du bügest, er bôge; etc. 
Impérat. Biege. Participe passé: Gebogens 


11) Büieten, offrir. 


Prés. indicat. Jck biete, du bietest, er … bietes 
etc. Prés. con] Jck biete, du bietest, er biete ; etc. 
Imparf. indicat, /ch büt, du botest, èr bot; etc. Im- 
parf. con}. /ch bôte, du bôtest, er bôüte ; etc. pe 
rat. 7e oo passé: Geboten. 


D 
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Remarque. ‘Au lieu de du ie, , er bietet, 
on dit aussi du beutst, er beut. Mais ces formes 
ne sont en usage présentement que dans la poésie. 


12) Binden, lier. 
® Présindicat, ZJck binde, tu bindest, er bindet; 
etc. Prés. conj. Zch binde, du bindest, er binde; 
etc. :Imparf. indicat. /chband, du bandest, er band; 
etc. Imparf. conj. Jchk bände, du bändest, er bände ; ; 
etc.. Impérat: inde. Participe passé: Gebunden. 


.. 143) Bütten, prier. 

Prés. indicat. Zck bitte, du bittest, er ue 
etc. Prés. conj. ch bite, du bittest, er bitte; etc. 
Imparf. indicat. Jck bat, du batest, er bat; etc. 
Imparf. conj: ch büte, du bätest, er bäte ; etc. Im- 
pérat. Bitte. Participe passé: Gebéten., 


‘ 144) Blasen, souffler. | 
Prés. indicat. ch blase, du bläsest, er bläset 
ou bläst ; etc. Prés, con]. ch blase, du blasest; er 
‘blase; etc. Imparf. indicat. ch blies, du bliesest, 
er blies; Imparf. conj. ch bliese, du bliesest, er 
Dliese; etc. Impératif. Base. FÉTHOpE "passé : 
GCeblasen. | 


45) Bleiben > demeurer. 

Prés. indicat. ch bleibe, du bleibest ou beibse, 
er bleibet ou bleibt ; etc. Prés. conj. ch bleibe, du 
 Dleibest, er bleibe ; etc. JImparf. indicat. /cA blieb, 
du blicbest, er blieb: wir bhieben, etc. Imparf. con). 
Ich bliebe, du bliebest, er blicbe; etc. Impérat 
® Bleibe. Participe passé: Geblieben. 

16) Bleichen **), blanchir. 
17) Braten *), rôtir. 

. Prés. indicat. Zch brate, du bratest ou brätst, 
er bratet ou brüt; wir braten, etc.. Prés. conj. 7ch 
brate, du bratest, er brate; etc. Imparf. indicat. 
{ch bratete ou briet, du bratetest ou brietst, er bra- 
- tete ou briet ; wir brateten ou brieten, etc. Imparf. 
con}, Jch bratete ou briete, du bratetest ou brietest, 
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_er bratele:ou briete; etc. pete Brate, Participe 
passé: Gebraten. ‘ 


18) Brechen, rompre. 


. Prés. indicat. Ÿch breche, du brichst, er bricht; 
. soir brechen2 etc. Prés. con. Zck breche du bre- 
chest, er breche; etc. Imparf. indicat. ch bräch, 
du brachest ou brachst, er bräch; wir brächen, etc. 
Imparf, conj. Zch bräche, du brächest, er bräcke; 
etc, Impérat. Brick. : Participe passé: Gebrochen. 


19) Brennen *), brûler. 


Prés. indicat. ce brenne; du brennest ou brennst, 
er brennet où brennt ; etc. Prés. conj. /ch brenne, 
‘du brenrest, er brenne; etc. Imparf. indicat. Zck 
 brennte ou brannte; etc. Imparf. conj. /c4 brerinete; 
etc. Impérat. Dre Participe passé: _ Gebrenné 
où gebrannt. , 


Remarque. Brennen est verbe actif et verbe 
neutre. Lorsqu? il s'emploie comme verbe actif, on de- 
vroit toujours dire ic brennte et gébrennt. Par ex- 
emple: Die Sonne brennte mich. Le soleil me brà- 
doit. : Zch habe immer Holz gebrennt. J'ai toujours 
brûlé du bois: Mais lorsque brenner est verbe neutre, 
les formes ic. brannie et gebrannt devroient toujours 
‘s’employer. Parexemple: Die ganze Stadt brannte. - 
Toute Ja ville étoit en flammes. Die Sonne hat heute 
sehr heftig gebrannt. Le soleil a été aujourd’hui 
bien brûlant. | 

20) Fr apporter. 
Prés. indicat. /ch bringe, du bringest ou. bringst, | 
. er bringet ou bringt; etc. Prés. con}, /ch bringe, 
du bringest, er bringe; etc.. Imparf..indicat. {ch 
brächte, du brachlest, er brachte; ete. Imparf. 
conÿ. ch brächie, du brächiest, er brächie; etc. 
Jnpérat, Bringe. Participe passé: Gebracht. 


- . 21) Denten, penser. 
Prés. indicat. Zchk dente, du denkest ou denkst, 


er denket ou dentt; etc. Prés, conj. ÎcÀ denke ; du 
denkest, er dente; etc; Imparf, indicat, Zck déchie, 
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_du dachtest, er dachte} sir dachten, “etc Imparf. 
conj. ch dächte, du dächiest, er düchte; etc. Im- 

_ pérat. Denkte. Participe passé: Gedacht. 

+,  .‘99) Dingen Ÿ), louer. a 
Prés. indicat. Jch dinge, du dingest ‘ou déngst, 
er dinget ou dingt;' etc. Prés. con]. ch dinge, du 
dingest, er dinge;-etc. Împarf. indicat. /ch dingte, 
du dingtest, er dingte, ou ich dung, du dangest où 
dungst er dung; wir dingten ou wir dungen; étc. 
Imparf. con. ch gdünge, du dingest ; er dünge; 
etc, Impérat. Dinge. Participe passé: Gedingen. 
,, ‘. 23 Dreschen,. battre du blé.  : 

57 Prés. indicat. 1ch dresche, du drischest, er dri- 
” schet ou drischt: wir dreschen, etc. Prés. con). 
Ich dresche, du dreschest, er dresthe; etc. Imparf. 
indicat. ch drosch, du droschest, er drosch; etc, 
©‘ Imparf. conj. Jch drôsche, du drèschest, er drôsche; 
etc. Jmpérat. Drisch. Participe passé 3 Gedroschen, 
! 24) Dringen, insister. + 7 : 

Prés indicat, Jch dringe, du dringest ou dringst, 
ér dringet ou dringt; etc. Prés. conj. ch dringe,, 
du dringést, er dringez etc.  Imparf. indicat. ch 
drang, du drangest ou drangst, er drang; etc. Im- 

. parf. conj.  Zch dränge, du drèngest, er dränge; 
etc. Jmpérat Dringe. Participe passé: Gedrungen: : 
. 95) Dürfen, vser. 

Drés. indicat. ch darf, du darfst, er darf; wir 
dürfen,. ihr dürfet, sie dürfen. Prés, con. ch 
_dürfe, du dürfest, er dürfe; etc. AImparf. Indicat. 
Ich durfte, du durfiest, er durfie; etc Impart.. | 

_ con. Îch dürfte, du dürfiest, er diürftes etc. lar- 
“ticipepassé: Gedurfte a 
| 06) Empfangen, récevoir.  . . 

Prés. indicats Jch empfange, du empfängst, er 
empfängt; wir empfangen, hr empfanget, sie em- 
pfangen. Prés. conj. Jchk empfange, du em- 
pfangest, er empfange; etc. Imparf. indicet. ch 
empjing, du empfingesé OU empfingst, er empjing; 
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etc. Imparf. con). ch empfinge, du empfngest, er 
empfinge; etc. Impératt Zmpfange, Participe 
passé: Æmpfangen. 

. 27) Empfèhlen, recommander. 


Prés. indicat. Zch empfehle, du empfiehlst, er 
empfiehit; sir empfehlen, ihr empfehlet, sie em- 
pfehlen. Prés. con]. ch empfehle, du empfehlest, 
er empfehle; etc. Imparf. indicat. Jch empfahl, 
du empfahlest ou empfahlst, er empfahl; wir em- 
pfahlen > ihr empfahlet, sie empfahlen. Xmparf. 
conjs Zch empfôhle, du empfôhlest ou empfôhist, er em- 
pfühle; wir empfôhlen, ihrempfôhlet, sie empfohlen. 
Impérat. Æmpfehl. “Participe passé: ÆEmp/ohlen. 


28) Emp/inden, sentir. 


Prés. indicat. Zch empjinde, du empfindest, er 
empfindet; etc. . Prés. con, ZJchk empjinde, du em- 
pfindest, er emp/inde; etc. Imparf. indicat. ch 
empfand, du empfandest, er empfand; etc. Im- 
parf. conj. Zch empfünde, du empfündest, er em- 
pfändez etc. Impérat. ÆEmpjinde. Participe passé: 
Empfunden. D | 


29) Erbleichen, pâlr. 

Prés. indicat. ch erbleiche, du erbleichest ou 
erbleichst, er erbleichet ouerbleicht; etc. Prés. conj. 
Îch erbleiche, du erbleichest, er erbleiche; etc. Im- 
parf. indicat. ch erblich, du erblichest ou erblichst, 
er erblich; etc. Imparf. con. J/ch erbliche, du er- 
blichest, er erbliche; etc. Impérat. Ærbleiche. Par- 
ticipe passé:  Erblichen. D 

30) Ær£üren, choisir. 

Prés. indicat. ch erküre, etc. Imparf. indic. 

Ich erkür, etc. Participe passé: Ertoren. 


Remarque. Ce verbe n’est d'usage qu’à l’im- 
parfait et au participe passé. 


31) Ærlüschen , s’éteindre. | 


Prés. indicat. ch erlôsche, du erlôschest ou er- 
dischest, er erlüscht ou erlischt ; wir erlôschen, etc. 
x. EDIT.: 
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Prés, conf. ch erlèsche, du erlüschest, er erlôsclie ; 
etc. JImparf. indicat. Jch erlésch, du érloschest, er 
erlosch; etc. Imparf. conj. ch erlüsche, du erlü- 
schest, er erlësche; etc. Impérat. Ærlôsche ou erlisch. 
Participe passé: Ærloschen.  __ 

Remarque. Lüschen et auslüschen, éteindre, 
sont des verbes réguliers, | 


32) Erschallen (*, résonner. L 
Prés. indicat. ch erschalle, du erschallest o 

erschallst, er erschallet ou erschallt; etc. Prés con). 
Ich erschalle, du erschallest, er erschalle; etc. Im- 
parf. indicat. /ch erschallte ou erscholl, du erschall- 
test ou erschollest ou erschollst, er erschallte ou er- 
scholl; etcs Imparf. conj. Jch erschôlle, du erschül- 
dest, er erschülle; etc. Impérat. Ærschalle, lVar- 
ticipe passé: Ærschollen, | 


33) Erschrecken, s’épouvanter, 

Prés. indicat. ch erschrecte, du erschrickst, er 
erschrickt 3 wir erschrecken, ihr erschrecket ou er- 
schreckt, sie erschrecken. Prés. con]. Ich erschre- 
cke, du erschreckest, er erschrecke ; etc.  Imparf. 
indicat.  Zch erschräk, du erschralkest ou erschräkst, 
er erschrakz; wir erschräken, ihr erschraket, sie er- 
schraken. Imparf. conj, Z°h ersckräke, du erschrü- 
kest, er erschräke; etc. Impérat. Ærschrick. Par- 
ticipe passé: Ærschrocken.. e 
_. Remarque: Ce verbe est régulier, quand il 
signifie efrayer, Alors il est verbe actif. 

34) Erwägen, peser, considérer, 
sè conjugue comme le verbe wägen. 
835) Essen, manger. 

Prés, indicat. /ch esse, du issest, er isset ou issts 
soir essen, ihr esset, sie essen. Prés. conj.' Îchesse, 
du essest, er esse; wir essen, etc. Imparf. indicat. 
Ich afs, du äfsest, er afs; wir afsen, ihr äfset, 
sie afen. Imparf. conj. ch äfse, du äfsest, er 
äfse ; wir äfsen, ihr äfset, sie &fsen. Xmpérat. Isa. 
Participe passé: Gegessen. | RE 


. 
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80) Fahren, aller en voiture, 

Prés. indicat. ch fahre, du führat, er fährt ; 
swir fahren, etc. Prés. con]. ch fahre, du fahrest, 
er Jahre; etc. Ymparf. indicat. Jck fuhr, du fuh- 
rest où fuhrst, er fuhr; etc. Imporf. con, ch 


führe, du führest, er fihre; etc. Impérat.: Fare. 
Participe passé: Gefahren. 
37) Fallen, tomber. 

Prés. indicat. /ck falle, du füllst, er fall; sir 
fallen ; etc.. Prés. con]. ch falle, du fallest, er 
faille; etc. Imparf. indicat. {ch fiel, du fielest ou 
fielst, er fiel; etc. Imparf, conj. ch jiele, du fie- 
Lest, er fiele; etc. Impérat. Falla, Une ss 
Gefallen. 

‘Remarque. De la même manière se conjugue 
le verbe missfallen, déplaire. Imparf. Jck misafiel ; ; 
Participe passé: Missfailen, 

38) Fangen, prendre, - 
Prés. indicat. /ck fange, du fängst, er fängt; 
wir fangen, etc. Prés. conj. ch fange du fan- 
gest, er fange; etc. Imparf. indicat. Zch fing, du 
Jingest ou fingst, er fing; wir fingen, etc. Imparf. 
conj. Jch finge, du fingest, er finge; etc. Impérat. 
Fange. Participe passé: Gefangen. 
: 89) Fechten, faire des armes, 

Prés. indicat. - ZcA fechte, du fichst, er: ficht : 
swir fechten, etc. Prés. conj. Zck fechte, du fech- 
Zest, er fechte; etc. Imiparf. indicat. ch focht, du 
fochtest, er focht; etc. Imparf. con. /ck füvhte, 
du fôchtest, er fiche ; etc. JImpérat. Æechte ou 
Jicht, Participe passé: Gefochten. 

40) Finden, trouver, 

Prés. indicat,. ch finde, du findest, er Jindet ; 
sir finden, etc. Prés. conj. ch finde, du jindest, 
er finde; etc. Imparf. indicat. ch fand, du fan- 
dest, er fand; etc. Imparf. conj. ch fände, du 
fändest, er fünde; etc. Impérat. Finde. Participe 
passé: Gefunden. : Fr 
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41) Flechten, tresser. | | 

Prés. Endicat. Jch flechte, du flichst, er flicht; 
sir flechten, etc. Prés. conj. Jch flechte, du flech- 
test, er flechte; etc. Imparf. indicat. Ich flocht, du 
flochtest, er flochts etc. Imparf. conj. ch flôchte, 
du flüchtest, er flôchte; etc. Impérat. Flicht. Par- 
ticipe passé: Geflochten. | 

: | 49) Fliegen, voler. 

Prés. indicat. Jch fliege, du fliegest, er flieget 
ou Jiegt} etc. Prés. con. Îch fliege, du fliegest, 
er fiege; etc. Imparf. indicat, {ch fig, du flo- 
gest, er flog; wir flogen, ihr floget, sie flogen. 
ete. Impaif.indicat. Jch flôge, du flügest, er flôge; 
etc. Impérat. Fliege Participe passé: Ge/logen. 
| .. 43) Fliechen, fair. | , 

© Prés: indicat, Jch fliehe, du flichest ou fliehst, 
er flichet ou fliehts etc. Prés. con]. : Jeñ fiche, du 
fliehest, er fliche; etc. Tmpart. indicat, ch floh, 
du flohest ou flohst, er floh; wir flohen, hr flo- 
het, sie Jlohen. Ymparf, conj. ch flühe, du flo- 
hest, er flôhe: etc. Impérat. Fliek. Participe 
passé: Geflohen. L 

. . 44) Fliessen, couler. 

Prés. indicat. Jch fliesse, du fliessest, er fliesset 
ou Jliesst; etc. Prés. conj: Jch fliesse, du fliessest, 
er fliesse; etc. Imparf. indicat. ch flosss du flos- 
sest, er floss; wir flossen, hr flosset, sie flossen. 
Impatf. conj. ch flüsse, du flôssest, er flüsse; etc. 
Impérat. ÆAiesse. Participe passé: Géflossen. 

__ 45) Fragen *), demander. | 

Prés. indicat. ch frage, du fragest ou frägst 
ou frägst, er fraget ou fraägt ou frägt; wir fra- 
gen, ihr fraget ou fragt, sie fragen. Prés. 
conj. Jch frage, du fragest, er frage; etc. Im- 
parf. indicat. ch fragte ou früg, du fragtest ou 
frugest, er fragte, ou frug; etc. Imparf. con]. Jch 
fragte ou früge, du fragtest ou frügest, er fragte 
ou früge; etc. Impérat. rage. Participe passé 
Gefragt. | 

| % 
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. … 46) Fressen, manger. | | 

Prés, indicat. ch fresse, du frissest, er frisset 

ou frisst; sir fressen, etc. Prés. con). {ch 

[resse, du fressest, er fresse; etc. Imparf. indicat. 

ch frafs, du frafsest, er frafs; wir frafsen, etc. 

Imparf. con]. ch fräfse, du fräfsest, er fräfie; etc. 
Impérat. rise. Participe passé: Gefressen: 


| 47) Frieren, geler. | 

Prés. indicat. ch friere, du frierest où frierst,. 

er frieret ou friert; etc. Prés. conj. ch friere, dis 

frierest, er friere; etc. Imparf. indicat. Zch fror, 

du frorest ou frürst, er fror; etc. Imparf. conj. 

Ich frôre, du frôrest, er früre; etc. Ympérat. Friere. 
Participe passé. Gefroren. 


48) Gähren , fermenter. | 
Prés. indicat. /ck gähre, du gährest ou g&hrst 
ougierst, er gühret où gährt ou giert; etc. Prés. 
con. ch gühre, du güährest, er gühre; etc. Im- 
parf. indicat. Jch gühr, du gohrest, er gohr; etc. 
Imparf: conj. ch gühre, du gührest, er gühre: etc. 
Impérat. Gähre. Participe passé. Gegohren. 


© 49) Gebären, enfanter. 


Prés. indicat. Jch gebäre, du gebärest ou ge- 
bärst ou gebierst, er gebäret ou gebärt ou gebiert ; 
etc. Prés. con], ch gebäre, du gebürest, er ge- 
büre; etc. Imparf. indicat. ch gebar, du geba- 
rest ou gebärst, er gebar; ‘etc. Imparf. conj. ch 
gebüre, du gebôrest, er gebôres etc. Impérat. Ge- 
bôre ou gebier. Participe passé: Geboren. 

50) Gében, donner. 

Prés. indicat. ch gebe, du giebst, er giebt; 
swir geben, ihr gebet, sie geben. Prés. con]. Îch 
gebe, du gebest, er gebe; etc. Imparf. indicat. Jch 
gab, du gabest où guübst, er gab; etc. Im 
parf. con. Zch gäbe, du gäbest, er gäbe; etc. 
Impérat. Gieb. Participe passé: Gegében. 

Remarque. . Les Allemands font de ce verbe 
un verbeimpersonnel. Ainsi londit: Æs giebt, il y a. 
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51) Gebieten, commander, 
se conjugue comme le verbe Bieten. 
52) Gedeihen, profiter. 

Prés. indicat. Jch gedeihe, du gedeihest ou ge- 
deihst, er gedeihet ougedeiht; etc. Prés. conj. Zch 
gedeihe, du gedeihest, er gedeihe;' etc. Imparf. in- 
dicat. ch gedieh, du gediehest ou gediehst, er ge- 
dieh; wir gediehen, ihr gediehet, sie gediehen. Im- 
parf. conj., {ch gediehe, du gediekest, er gediehe ; 
eto. Impérat. Gedeihe. Participe passé: Gediehen. 


53) Grefallen, plaire, 
se conjugue comme Je verbe Fallen. 


54) Geken, aller. 


Prés. indicat, Jch gehe, du gehest ou gehst, er 
gehet ou geht; etc, Prés. conj. ch gehe, du ge- 
hest, er gehez etc. Imparf indicat, ch ging, du 
gingest, er ging; wir gingen, ihr ginget, sie gin- 
gen. Imparf.conj. Jch ginge, du gingest, er ginge; 
etc Jmpérat. Geke. Participe passé: Gegangen. 


| 55) Gelingen, réussir. 

Prés, indicat, Je gelinge, du gelingesf ou ge- 
lingst, er gelinget ou gelingt; etc. Prés. conj. ch 
gelinge, du gelingest, er gelinge; etc. Imparf. in- 
 dicat. ch gelang, du gelangest ou gelangst, erge- 
lang s; wir gelangen, ihr gelanget, sie gelangen. 
Imparf. con). Jch gelänge, du gelëngest, er gelän- 
ge; etc. Impérat. Gelinge. Participe passé: Ge 
dungen. 

Remarque. Ce verbe n’est usité qu’à la troi- 
sième personne de tous les temps. 1] se conjugue avec 
le verbe auxiliaire seyn, F 

56) Gelten, valoir. 

Prés. indicat. Jch gelte, du giltst, er gile; sir 
gelten, etc Prés. conj, Ich gelte, du geltest, er 
gelte; etc. Imparf. indicat, /ck gélt, du galtest, 
er galt; etc. Imparf. conj. ch gülte, du gôltest, 
er gôlles etc. Impérat. Gir. Participe past: Ge- 
&golten. - s CR 


LD 
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97) Cenésen > guértr, 


Prés. indicat. /ch genese, du genesest, er gene- | 


set; etc. Prés. conj. ch genese, du genesest, er ge- 
nese; etc. Imparf. indicat. /ck genas, du genasest, 
er genas; j wir genasen, ihr genaset, sie genasen. 
Lmparf. conj.  /ck genäse, du genäsest, er genäse; 
etc. Impérat. -Genese. Participe passés Genesen. 


. 58) Geniessen, jouir. 

Prés. indicat. Jch geniesse, du geniessest, er ge- 
niesset ou geniesst, etc. Prés. conj. ch geniesse, 
du geniessest, er geniesse; etc. ÏImparf. indicat. 
Ich genéss, du genossest, er genoss; etc. EE 
con). Îch genüsse, du genüssest, er genüsse; etc. 
Impérat. Geniesse. Participe passé : Genossen. 


. 59} Geschéhen, 8e faire, 


Prés. indicat. Zch geschehe, du geschiehest où 
geschiehst, er geschiehet ou geschieht; wir gesche- 
hen, etc. Prés. conj. ch geschehe, du geschehes!, 


er geschehe; etc. Imparf. indicat. ch geschah, du 
geschahest ou geschahst, er geschah; etc. Imparf. 


conj. ch geschähe, du geshähest, er geschähe ; 
etc. Impérat. Geschehe. Participe passé: Geschehen. 


69) Gewinnen, gagner. 
Prés. indicat, Ch gewinne, du gewinnest ou ge- 
winnst, er gewinnet ou gewinnt; etc. Prés. con). 
1h gewinne, du gewinnest, er gewinne; etc. Im- 


parf. indicat. ch gewann, du gerwannest où ge- 


wannst, er gewann; etc. Imparf. con]. ch ge- 
swônne (gewänne), du gewônnest, er gewônne; etc. 
Impérat. Gewinne. Participe passé: Gewonnen. 


‘ 61) Giessen, fondre; verser; arroser, 

Prés. indicat. /ch giesse, du giessest,_er giesset 
ou giesst; etc. Prés conj. Îch giessé', du giessest, 
er giesse; etc. Imparf.. indicat. Jch goss, du gos- 
sest, er goss wir SORSEN ; ihr gosset, sie gossen. 
Imparf. conj. ÎcA ; ÿsse, du gôssest, er güsse; etc 
Impérat. Giesse, à passé: Gegossen. 

4. 
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62) Gleichen, ressembler, 


Prés, indicat. Zch gleiche, du gleichest ou 
gleichst, er glichet ou gleicht; etc. Prés. conj. 
Îch gleiche, du gleichest, er gleiche; etc. Imparf. 
indicat, ch glich, du glichest ou glichst, er glich; 
sir glichen, ihr glichet, sie glichen. Imparf. conj. 
1ch gliche; du glichest, er gliche; etc. Impérat. 
Gliche Participe passé: Geglichen. 


63) Gleiten *), glisser. 

Prés, indicat, Jch gleite, du gleitest, er glei- 
tet; etc. Prés. conj. ch gleite, du gleitest, er 
gleite; etc. Imparf. indicat. /ch gleitete ou glüt, du 
gleitetest ou glittest , er gleitete ou glitt; etc. Im- 
parf. con], ch gleitete ou glitte, du gleitetest où 
glittest, er gleilete ou glitte; etc. Impérat. Gleite. 
Participe passé: Gegleitet ou geglitten. | 


64) Glimmen *), couver sous Ja cendre. 

Prés. indicat, Zch glimme, du glimmest ou 
glimmst, er glimmet ou glimmt; etc. Prés. conj. 
Ich glimme, du glimmest, er glimme; etc. Imparf. 
indicat, ch glimmte ou glomm, du glimmtest ou 
glommest, er glimmte ou glomm; etc. Imparf. conj. 
Ich glimmte ou glômme, du glimmitest où glômmest, 
er glimmieou glümme; etc, Impérat. Gimme. Par- 
ticipe passé: Geglimmt ou geslommens | 

| 65) Graben, creuser. 

Prés. indicat. Jch grabe, du grübst, er gräbt: 
etc. Prés. con). Zch grabe, du grabest, er grabe: 
to.  Imparf. indicat, ch grüb, du grubest ou 
grübst , er grub; wir gruben, ihr grubet, sie gru- 
ben. Imparf, conj. ch grübe, du grübest, er grü- 


be; etc. Impérat. Grabe. Participe passé: Ge- 
graben. | 


66) Greifen , saisir. | | 

Prés. indicat, /ch greife, du greifest ou greifst 
er greifét ou greift; etc. Prés. conj. Ich greife, 
du greifest, er greife; etc. Imparf. indicat, ch 
griff, du griffest, er gril; wir griffen, #hr griffet, 
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sie griffen.  Imparf. conj, -Jch griffe, du griffest,. 
er griffe; etc. Impérat. Grei/e. Participe passé: 
Gegriffen. | 

67) Halten , tenir. 

Prés. indicat. ‘ch halle, du hältst, er hüält: wir 
alien, ihr haltet, sie halten. Prés. conj. Ich halte, 
du haltest, er halte; etc. TImparf. indicat. /ch hielt, 
du hieliest,. er hrelt; etc. Imparf. conj. ch hielte, 
du hieltest, er hielte; etc. Impérat. Halle. Par- 
ticipe passé: Gehalten. 


68) Hangen ; Déndes 


se conjugue comme le verbe Fangen. 


Remarque. Hüngen, pendre, verbe actif, 
est régulier. | 
69) Æauen, couper. 

Prés. indicat. ch haue, du hauest ou haust, er 
hauet ou haut; etc. Prés. conj, Ich haue, du hau- 
est, er haue; etc. Imparf. indicat. ch hieb, du hie- 
best, er hieb; wir hieben, ihr hiebet, sie hieben. 
Imparf. conj. ch hiebe, du hiebest, er hiebe; etc. 
Impérat. Haue. Participe passé: Gehauen. 


70) Heben, lever. 


Prés. indicat. ch hebe, du hebest ou Bebe, er 

Rebet ou hebt ; etc. Prés. con]. Zch hebe, du hebest, 
er Hebe; etc. Imparf. indicat. ch hüb, du hobest, 
er hob; etc. Imparf. conj. ch Bôbe, du hôbest, 
er hôbe; etc. Impérat. JZebe. Participe passé: Gehoben. 


71) Heissen, commander; appeler; s'appeler. 
Prés. indicat. Zch heisse, du heissest, er hei- 
sset ou heisst; etc, Prés, conj. ch heisse, du hei- 
ssest , er heisse; etc. Imparf. indicat. ch hiess, du 
hiessest, er hiess; wir hiessen, ihr hiesset, sie 
hiessen, Imparf. conj. ch hiesse, du hiessest, er 
hiesses; etc.  Impérat. Heisie, Participe passé ; 
Geheissen. : 
72) Helfen, aides # 
Prés. indicat. ch helfe, du hilfst, ir Bi; j etc. 
Prés. conj. /ch helfe, du helfest, er helfe : etc. Im- 


t 
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par. Andiçat. Jeh hüff, dy halfest où haïfst, er 
half; wir halfen, hr halfet, sie halfen. Tmparf. 
conj. ch hülfe, du hülfist, er hülfe; etc, LS ie 
Hif. VPartiape passé: Geholfen. 


73) Keifen *), gronder. 


Ce verbe se conjugoit autrefois comme  greifen, mais pré- 
sentement il se conjügue régulièrement. 


74) Kennen, connoître. 


+ 


er kennet ou kennt; etc. Prés. con]. Zch kenne, du 


kennest, er benne; etc. Imparf. indicat. /chk kannte, 


du kanntest, er kannte; etc. Imparf. con. ch ken- 
nete, du Lénneleet. er kennete ; ; etc Tmpérat, Kenne. 
Participe passé: Gelannt. : i 

| | 75) Klimmen, gravir, 


se corijugue ou comme glimmen, ou régulièrement. 


76) Xlingen, sonner. 


Prés. indicat. ch kinge, du blingest ou ee | 


er klinget ou Elingt; etc. Prés. con]. ch Hinge, 
du bHlingest, ‘er klinge; etc. Imparf. indicat. ch 


Hang, du klangest où klansst, er tlang ; etc. Im- 


parf. con). Ich Hlänge, du klängest, er Länge ; etc. 
_Impérat. ÆXlinge. Participe passé: Gellungen. 


77) Kneifen *) et Kneipen *), pincer, 
se conjagueht comme greifen, ou comme loben. 
78) Kommen, venir. 

Prés. indicat. /ch ktomme, du kommst, er tommt; 
etc. Prés. con. Zch tomme, du kommest, er kom- 
me; etc. Imparf. indicat. ch lüm, du kamest ou 
. &amst, èr kam; wir kamen, etc, Imparf. conj. 


* .Ichkäme, du lämest, er käme; etc. Impérat. KXom- 


me. Participe passé: Gelommen. 


79) Æônnen, pouvoir. 

Prés. indicat. ch kann, du kannst, er kann ; 
wir künnen, ir kônnet, sie künnen. Prés. con). Ich 
künne, du künnest , er Lünne; etc. Imparf. indicat. 
Ich konnte, du Lonnéest ; ; er konnte; swir konnien, 


Prés. indicat. /ch Ktenne, du kennest ou Eennst, : 
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etc. Imparf. conj. Zck kônnte, du kdnntest, er kônnte; 
etc. Participe passé: Gekupnt. 
60) Kreischen #), crier, et Âreissen *), être en 
travail, ou gémir, 
se conjuguent ou comme fe, , ou mieux d’une manière 
régulière. 


81) Kriechen,. ramper. 

Prés. indicat. JcA krieche, du kriechest, ou 
Hriechst, er kriechet ou kriecht; etc. Prés. con). 
Îch krieche, du kriechest, er krieche; etc. ‘Imparf. 
indicat. Zch kroch, du trochest ou trochst, er kroch: 
. sir trochen, ihr krochet, sie krochen.  Imparf. conj. 
Ich krôche, du krôchest, er krôche ; etc.  Impérat, 
Krieche. Participe passé: Gekrochen. 

82) Laden *), charger, 

Prés. indicat. ch lede, du lud:st, er ladet; etc. 
Prés. conj, ch lade, du ladest, er lade;: etc. Im- 
«parf. indicat. ch ladete ou ich Jad , da ladetest 
ou du ludest, er ladete ou er lud; etc. Imparf. 
con). ch ladete ou ich liüde, du ladetest ou du li- 
dest, er ladete ou er lüde; etc. Impérat. ZLade, 
Participe passé: Geladen. 


83) Lassen , laisser. 

Prés. indicat. Jch lasse, du lüssest ou lässt er 
lässet ou lässt; wir lassen, etc. Prés. conj. Tech 
dasse, du lassest, er lasses etc. Imparf. indicat. 
Îch liess, du liessest, er liess; wir liessen, etc. Im- 
parf. con]. ch liesse, du liessest, er liesse; etc. 
Impérat. Lasse. Participe passé: Gelassen. 

84) Laufen, courir. 

Prés, indicat. ch laufe, du l&ufst, er läuft; 
_swir laufen, etc, Prés. conj,. ch laufe, du lau- 
est, er laufe; etc. Imparf. indioat. ch lief; du 
diefest, er lief; wir liefèn, ihr liefet, sie liefen. 
Imparf. conj. ch liefe, du liefest, er liefe, etc. 
Impérat, Laufe. Participe passé: Gelaufen. 


85) Leiden, souffrir. 
Prés. indioat. Îch leide, . du leidest, er leidet ; : 
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etc. Prés, con]. Jch leide, du leidest, er leidei etc. 
Imparf. indicat, ’/ch lité, du littest, er litt; etc. 
Imparf., con. J/ch ditte, de littest, er litte; etc, Im— 
pérat. Leide. Participe passé: Gelitten. 


86) Leihen, prêter. | 
Prés. indicat., Zch Leihe, du leihest ou leihst, er 
leihet ou leiht; etc. Prés. conj. Zch leihe, du lei- 
hest, er leihe; etc. Imparf. indicat. ch lieh, du 
lichest ou liehst, er lich; wir liehen, etc. Imparf. 
con. ch liche, du liehest, er liche; etc. Impérat. 
Leihe. Participe passé: Gelichen. 


87) Lésen, lire. 
Prés. indicat. ch lese, du liesest, er lieset ou 
liest; wir lesen, etc. Prés. conj. ch lese, du le- 


sest, er lese; etc. Imparf. indicat. Zch läs, du la- 


sest, er las; etc. Imparf. con]. ch lüse, du lüsest, 
er läse; etc. Impérat. Lies. Participe passé: Gelésen. 


88) Liegen, coucher. 

Prés. indicat. ch liege, du liegest ou liegst, er 
lieget ou liest; etc. Prés. con). Îch liege, du lie- 
gest, er liege; etc. Imparf. Indicat. ch lag, du 
lagest ou /agst, er lag; wir lagen, ihr laget, sie 
lagen. Imparf. conj. ch ldge, du lägest, er läge; 
etc. Impérat. Ziege. Participe passé: Gelegen. 

89} Lügen, mentir. 

Prés. indicat. Ze lige, du lügest ou lügst, er 
” duget ou lügt; etc. Prés. conj. ch lige, du lu- 
gest, er luge; etc Ymparf. indicat. ch lg, du 
logest ou /ügst, er logs wir logen, ihr loget, sie 
logen. Imparf. conj. ch lôge, du lôgest, er lüge: 
etc. Impératif, Lüge. Participe passé: Gelogen.. 


90) Mahlen *), moudre. | 


Prés. indicat. Zck mahle, du mahlest où mahlst 
ou mûllst, er mahlet ou mahlt ou mählt; etc. Prés. 
con]. Jch mahle, du malhlest, er mahle; etc. Im- 
parf. indicat. Ich mahlte ( muhl) , du mahltest, etc. 
Imparf. con. /cA mahlte(mühle), tes Lo n Mah- 
de. Participe passé: Gemahlen. 


ee Ts 


Es 
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Remarque. Malen, peindre, est verbe ré- 
culier. | | . 


01) Meiden, éviter. 


Prés. indicat, Æch meide, du meidest, er meidet ; 
etc. Prés.” conj, Jck meide, du meidest, er meide; 
etc. JImparf, indicat. /ch mied, du miedest, er 
mied ; wir mieden, ihr miedet, sie mieden. Imparf. 
con). Zch miede, du miedest, er miede; etc. Impérat. 


Meide. Participe passé: Gemieden. 
92) Melken, traire. 


Prés.'indicat. ch melke, du melkest ou melkst 
ou mélkst, er melket ou melkt où müilkl; wir mel- 
ken, ihr melket, etc. Prés. conj. ch melle, du 
mellkest, er melke; etc. : Imparf. indicat. /ch moll, 
du molkest ou molkst, er molk; etc. Imparf. conj. 
Ich mülke, du môülkest, er mülle; etc. Impérat. 
Melle ou milk, Participe passé: Gemo/ken. 


03) Messen, mesurer. 


Prés. indicat. ch messe, du missest, er misset 
ou misst; wir messen, etc. Prés. conj, ch messe, 
dumessest, er messe; etc. Imparf. indicat, ch mafr, 
du müfsest, er mafs; wir mafsen, etc. Imparf. conj. 
Ich mäfse, du mäfsest, er mäfre; etc, Impérat. 
Miss. articipe passé: Gemessen. | 

04) Môgen, vouloir; pouvoir. 

Prés. indicat. ch mäg, du most, er mag: 
wir mÜügen, ihr môget, sie môgen. Prés. conj. Îch 
môge, du môgest, ‘er mûüges etc.  Imparf. indicat. 
Îch môchte, du mochtest, er mochte; wir mochten, 
etc. Imparf. conj. ch môchte, du môchtest, er 
môchte; etc. Participe passé: Gemocht. 

95) ATiüssen , falloir. 

Prés. indicat. Zoh muss, du musst, er muss+ wir 
müssen, ihr müéset où musst, sie müssen: Prés. 
conj. ch müsse, du mussest, er müsse; etc; Im- 
parf. indieat, ch musste, du musstest, er musste; 
sir mussten, etc. Imparf, con, ch müsste, du 
müsstest, er müsste; etc. Participe passé: Gemnusst. 
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96) Nékhmen, prendre. 


Prés. indicat. /chk nehme, du nimmst, er nimmt'; 
swir nehimen, ihr nehmet, sie nehmen.  Prés:. con). 
ch nelhme, du nehmest, er nehme; etc.  Imparf. 
inditat, /ck nahm, du nahmest ou nahmst, er 
nahm; wir nahmen, ihir nahmet, sie nahmen. 
Imparf. con). ch nühime, du nébmest > er nühine; 
etc Impérat. Nimm. Participe passé: Genommen, 


97) Nennen #), nommer. 

Prés. indic. Îch. nenne, du nennest ou nennst, 
er nennet ou nennt; etc. Prés. conj. /ch nenne, du 
nennest, er nenne; etc. Imparf. indicat. /ch nennte 
ou nannte, etc. Imparf. con). Ich nennete, etc. Im- 
pérat. ANenne. Participe passé: Genennt ou ge- 
nunné, a D 

O8) Pfeifen, siffler, 
se conjugue comme greifen,' 
99) Pflegen. 

: Prés. indicat, Jck pfiege, du es ou Rfregst, 
er pjleget ou pflegt ; eïc. Prés. conj. Ich pflege, du 
pfiegest, er pflege, etc. Imparf indicat.  ck pflog, 
du pjlogest ou pfiügst, er pflog ; etc, Imparf. conj. 
Ich pjlôge, du pflôgest, er pflôge; etc. Impérat. 
Pflege. Participe passé: Gepjlogen. ; 

Remarque. Ce verbe est irrégulier et régu- 
Jier. IL est irrégulier dans les phrases suivantes : Ge- 
rechtigkeit pes gen, administrer la justice; eines .Am- 
tes pflegen, exercer une ue Rathes mit Einem 
pflegen, délibérer avec qn.; Umngang, Freundschaft 
mit Eine pflegen , commerce avec qn., 
cultiver l’amitié de qn.; Unterhaältung pfegen, trai= 
ter. Mais quand le verbe pjleven signifie avoir soin, 
il est régulier. Exemples: Seiner Gesundheit pfle- 
gen, avoir grand soin de sa santé; seiner Bequém- 
dichkeit pfes cen, prendre ses aisess der Wollust pfie- 
gen, 8 ’adonner à la volupté; sich pjlegen, se choyet; 
einen Kranten pflegen , soigner un malade. Pflegen 
est aussi verhe neutre, et alors il est toujours régu- 
lier et signifie avoir .accoutumé, - Par exemple: Mein 


\ ! 
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Vater pflègte alle Tage um Jünf Uhr des Morsens 
aüfzustehen. Mon père avoit accoutumé de se le- 
ver tous les jours-à çinq heures du matin. 


100) Preisen, louer. 


Prés. indicat. ch preise, du preisest, er prei- 
set ou preist; etc. Prés. conj. Zch preise, du prei- 
cest, er preise; ét. Imparf. indicat, Zck pries, dû 
priesest, er pries; wir priesen, hr prieset, sie pris- 
sen. en à con]. Jch priese, du priesest, er prie- 
se; etc. Hoperet Preise. nine passé: Ge- 
priesen. PE MX 


101) Quellen, sourdre. 


Prés. indicat. Zch quelle, du quillst, er + quil ; , 
wir quellen, ihr quellet, sie quellen. Prés. conj. 
Jch quelle, du queliest, er quelle; etc: Imparf. in- 
dicat. ch quoll, du quollest où quollst, er quoil; 
wir quollen, ihkr quollet, sie quollen, Amparf, conj. 
Ich quôlle du quüllest, er quôlle ; etc.  Impérat. 
Quelle ou quill, Participe passé: Geguollen. 


F 


Remarque... Quand quellen .est verbe actif 
transitif, il est régulier. Alors il signifie faire renfler. 
11 est irrégulier en ce sens, quand il est employé com-- 
me verbe actif intransitif, Alors il signifie renfler, 


102) Rächen **), venger. 


Remarque. Les formes ich réch et geréchen 
ne sont plus en usage. 


103) Rathen, conseiller, 


Prés. indicat. Jchrathe, du rüthst, 'errüth; wir 
“rathen, ihr rathet, sie rathen. ‘ Prés. con], ch 
rathe, du rathest, er rathe; etc. Imparf. indicat, 
Ich rieth, du riethest, er rieth, etc. Imparf. con], 
Îch riethe, du riethest, er riethe; ét. Impérat. 
Rathe. Participe passé: Gerathen. 


104) Reiben, frotter. 


Prés. indicat. ch reibe, du reibest ou reibst, er 
retbet où raibt; etc. Prés. conj. ch reibe, du rei- 
best, er reibe; etc. Jinparf, indicat. - ch rieb, du 
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riebest ou riebst, er rieb; wir rieben, etc: Imparf. 
conj., ch riebe, du riebest, er riebe; etc, Impérat. 
 Reibe. DVarticipe passé: Gerieben. | 


105) Reissen, déchirer, etc. 


Prés. indicat, Zck reisses du reissest, er reisset 
ou reisst; etc. Prés. con]. 1ck4 reisse, du reissest, 
er reisse; etc. JImparf. indicat.. Jch riss, du ris- 
sest, er riss; etc. Imparf. conj, ch risse, du ris- 
sest, er risse; ‘etc. Impérat. ÆReisse. Participe 
passé: Gerissen, s 


106) Reëten, allerèä cheval. e 

Prés. indicat. ch reite, du reitest, er reitet; 

etc. Prés. conj. ch reite, du reitest, er reite; 

etc. Imparf. indicat. Jchritt, du rittest; er ritt; 

etc. Imparf. conj. ch ritte, du rittest, er ritte; 
etc. JImpérat. Æeite. Participe passé: Geritten. 


107) Rennen *), courir, 
se conjugue comme nennene 


108) Riechen, sentir. 


Prés. indicat. ch rieche, dn riechest ou riechst, 
ér riechet où riecht; etc. Prés. conj. ch rieche, 
du riechest, er rieche ; etc. JImparf. indicat.  Zch 
rôch, du rochest ou rochst, er roch;s wir rochen, 
etc. Imparf. conj. ch rôche, du rôchest, er rôche; 
etc.. lmpérat. AÆieche. Participe passé: Gerochen. 


109) Ringen, lutter. 


Prés. indicat. ch ringe, du ringest ou rings, er 
ringet ‘ou ringt; etc. Prés. con]. ch ringe, du 
ringest, er ringe; etc. JImparf. indicat. Zchk rang, 
du rangest où rangst, er rang; wir rangen, etc. 
Imparf. conj. ch ränge, du rüngesb, er rünge; 
etc. Impérat. Ringe. Participe passé: Gerungen. 


110) Rinnen, couler, 
se conjugue comme gewinnene 
111) Zufen, appeler. 


Prés. indicat. ch rufe, du rufest où rüfst, er 
rufet ou rüft; etc. Prés. conj. ch rufe, du rufest, 
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er rufe; etc. Imparf. indicat. Zc4 rief ou rnfie, 
du riefest Ou riefst ou rüfiest, er rief ou rufie: 
etc. Jmparf, conj. Jch riefe ou rufte, du riefest 
ou rufiest, er riefe ou rufie; etc. Impérat, ZÆufe. 
Participe passé: Gerufen. | | 


112) Saufen, boire excessivement. | 

Prés. indicat. ch saufe, du séufst, er ‘sdufis 
soir saufen, etc. Prés con. ch saufe, du saufest, 
er saufes etc.  Imparf. indicat, ch sof, du soffese 
"ou soÿst, er sf; wir soffen, ihr soffet, sie soffen, 
Imparf. con). Zch s5ffe, du süffest, er sûffe, etc. 
Impérat. . Saufe. Participe passé: Gesoffen. 


113) Saugen, sucer. | 
Prés. indicat, 1e} sauge, du saugest ou sauget, 

‘er sauget où saugt; etc, . Prés conj. Îck satge, du 
| saugest, er sauge; etc, Imparf. indicat, ch s5g, 
_ du sogest ou sôgst, er sg; wir sogen, ihr soget, 
sie sogen. Imparf. con. {ch sûge, du sügest, er 
sôge; etc. JImpérat. Sauge. Participe passé: Ge- 
sogen. | ; ” 
Remarque. Sêugen, allaiter, est 


gulier. | 


” 


verbe ré- 
114) Schaffen, créer. 

Prés. indicat. Zc4 schaffe, du schaffest ou schaffst, 
er schaffet ou schafft; etc. Prés. conj. Jrk schaffe, , 
du schaffest, er schaffe; etc. Imparf. indicat. /ck 
schuf, du schufest où schüfst, er schuf: etc. Im- 
parf. con]. ch schüfe, du schüfest, er schüfe ; etc. 
_‘Impérat. Srhaffe. Participe passé: Geschaffen. 

Remarque. Schaffen (au lieu de verschkaf- 
fen); procurer) est verbe régulier. | | 


115) Schallen #), sonner; résonner; retentir. 


Prés. indicat. Zch schalle, du schallest ou schallst, | 
er schallet ou schallt; etc. Prés. con. Zck schalle, 
du schallest, er schalle; etc.. Imparf. indicat. ch 
scholl ou schallte : du schollest ou schalllest, er scholl 
ou schallte; etc, Imparf. con), Zck schôlle ou : 
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schallte, etc. Impérat. Sckale. Participe pu: Ge- 
schollen ou geschull. 


116) Sckciden, séparer. 

Prés, indicat. /ch scheide, du scheidest, PT 
de! ; etc. Prés. conj. Jch scheide, du scheidest, er 
scheide; etc. Imparf. indicat. Ich schid, du Aie 
dest, er schied; etc. Imparf. con. ch schiede , da 
schiedest, er schiede 3 etc. Impérat, Done Par= 
ticipe passé: Geschieden. 


117) Scheinen, luire> sembler, 

Prés, indicat, ch scheine, du srheinest où 
scheinst, er scheinet ou scheints etc Prés. conj. 
- ch scheine, du scheinest, er scheine; etc. Imparf. 
indicat. ch schien, du schienest ôu schienst, er 
- schien; etc, : Imparf. con]. 1ch schiene, du schienest, 
er schiene; etc. Impérat. Scheine. a à EE t 


Geschienen. 
118) Scheissen, » hier 


se conjugue comme schmeissen: 


419) Schelien, gronder, 


se conjugue comme gelten. 


190) Schèren, tondre. 


Prés. indicat. Zch schere, duschierst, er schiert; F 
wir scheren, etc. Prés. conj. Ich schere, du sche- 
rest, er schere ; etc. Imparf. indicat, - Zch scAôr, du 
schorest où schürst » er schor; wir schoren, etc. 
Imparf. conj. . rh schôre, du schôrest, er schôres 
etc. Impérat, Schier, Participe passé: Geschoren. 


121) Schieber , ‘pousser. 
Prés. indicat. ch schiebe, du schiebest ou 
schiebst, er schiebet où schiebt; etc. Prés. con]. 1cA 
schübe, du schiebest, er schiebe; etc. Imparf, in- 
_dicat, Zch schôb, du schobest ou schôbst, er schob ; 
wir sohoben , ihr schobet, sie schoben. * Imparf. conj. 
Ich schôbe, du schôlest, er schôbe; etc. Impérat. 
Schiebe.” Participe passé t Geschoben. 
122) Schiessen, tirer, 


se conjugue comme -Jliessen. 
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| 123) Schinden, écorcher, | 
Prés. indicat. ch schinde, du echindest, er 
schindet ; etc. Prés. conj. /ch schinde, du schindest, 
er schinde ; etc. Imparf. indicat. Zch schund, du 
_ schundest, er schund; wir schunden, etc. Imparf. 
conj. ch schünde, du schündest, er schünde; etc. 


 Impérat, Schinde. Participe passé: Geschunden. 
124) ScAlafen, dormir; coucher, 
| Prés. indicat, Zchschlafe, du schläfst, er schläft ; 
wir sohlafen, etc.. Prés. con] ch schlafe, du 
schlafest, er schlafe; etc Imparf. indicat. Zck 
schlief, du schliefest, er schlief; etc. \mparf. con). 


_ 


‘ Ich schliefe, du schliefest, er schliefe; etc. Impérat, 


 Schlafe. Participe passé: Geschlafen. 
195) Schlagen, battre. 
- Prés. indicat, ch schlage, du schlôgst, er 
echlägt; wir schlagen, etc. Prés. conj. ch schlage, 
du schlagest, er schdage; etc. Imparf. indicat. /cA 


echlig, du schlugest ou'schlügst, er schlug; etc. 
‘ Imparf. conj. ch schlige, du schlügest, er schli 


ge; etc. AImpérat. Schlage. Participe passét Ge- 
126) Sckleïchen, marcher lentement, 


Prés. indicat. Zck schleiche, du schleichesé dt 


echleichst, er schleichet ou schleicht; etc. Prés. conj, 


- 


Ich schleiche, du schleichest, er schleiches etc. Im 


- parf. indicat.  Zch schlich, du schlichest ou schlichst, 
"er schlich; sir schlichen, ete: Imparf. conj. /ck 
echliche, du schlichest, er schliches etc.  lmpérat, 
Schleiches Participe passé: Geschlichen. 

| 127) Schleifen, émoudre, 
se conjugue comme greifen. 

.__ Remarque. Schleifén, traîner, où démolir, 
est régulier, | | 

198) Schleissen, fendre, 
se conjugte comme beissen. 
129) ScAliessen; fermer, 
se conjügue comme fliesserts 
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| 130) Schlingen, avaler, 


se conjugue comme dringen. 
- 131) Schmeissen, jeter, 
. se conjugue comme reissen. 
-132) Schmelzen (verbe neutre), fondre. 

Prés. indicat. ch schmelzxe, du schmilrest, er 
schmilzt; swir schmelzsen, etc. Prés. con. Zch 
schmelze, du schmelzest, er schmelze; etc. Imparf. 
indicat. Ich schmolz, du schmo/sest, er schmolz ; 
wir schmolsen, ihr schmolzet, sie schmolzen. 1m- 
par, conj. /ch schmôlze, du schmôlzest, er schmôülze ; 
etc. Impérat. DRE Participe passé : Ge- 
schmolien. | 

‘Remarque. Schmelien (verbe sn » fondre, 
se conjugue régulièrement. 


. 1338) ScAnauben , souffler. 

Prés. indicat. Zch schnaube, du schnaubest ou 
schnaubst, er. schnaubet ou schnaubt; etc. Prés. 
conj. ch schnaube, du schnaubest, er schnaube; 

* etc. . Imparf. indicat. /ch schnüb, du schnobest ou. 
schnôbst, er schnob; wir schnoben, etc. Imparf. 
con), ch schnôbe, di schnôbest, er schnôbe; etc. 
Impérat. Schnaube. Participe passé: GCeschncben. 

Remarque. Schnauben (vor Zorn), renâcler 
et schnauben (verbe actif), moucher, se conjuguent 
régulierèment. 


\ 
134) Schneiden, y Couper, 
©: . 8e conjugue: comme Leiden, 
135) Schnieben, souffler, 
| __se conjugue comme stieben,. 
136) ScAreiben, écrire, 
se conjugue comme bleiben ou reiben,. 
137) Schreien, crier. 
o Prés. indicat. Zck schreie, du schreiest, er 
schreiet ou schreït ; etc. Prés. conj. Ich schreie, du 


_ échreiest, er store ; etc Imparf. indicat.  Zck 
schrie à ou) ,) du schriest, er schrèe ; ÿ wir 
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schrien, etc. Imparf. conj. ch schrié (deux syl- 
labes), du schriest, er schrie; etc. Impérat. Schreie, 
Participe passé: Geschrien (trois syllabes). 

Remarque. On écriroit plus correctement du 
schrieest , wir schrieen, ihr schrieet, etc. 


138) Schreiten, faire des pas, 


"se conjugue comme reiten. 


139) ScAwären, suppurer. 

Prés. indicat. Jch schswère, du schwärest ou 
schwärst, er schwäret ou schwärt : etc. Prés. conj. 
Ich schwbre du schwärest, er schwäre ; etc. Im- 
parf. indicat. Zck schwür, du schworest où schwôrst, 
er schwor; wir schworen, etc. Imparf. conj. ch 
schwôre, du schwôrest,, er schwôre; etc. Impérat. 
Schwäre.. Participe passé: Geschworen. 


140) Schweigen, se taire. 
__ Prés. indicat. Jch schweige, du sohweigest ou 
sthweigst, èr schweïget ou schweigt ; etc. Prés. con). 
Ich schweïge, du schweigest, er schweige; etc. Im- 
parf. indicat, Jch schwiez, du schwiegest ou 
échwiegst, er schwiegs etc. Imparf. conj. ch 
schwiege, du schwiegest, er schwiege ; etc. Impérat. 
Schweige. Participe passé: Geschwiegen. 

Remarque, Quand schweigen est verbe actif 
et qu'il signifie par D faire taire, il est 
régulier. | 
141) Schwellen (verbe , enfler, 

se conjugue comme quellen. 
| Remarque.: Schwellen, enfler, est aussi verbe 
* actif, et alors il est régulier. . 


142) Schwimmen, nager. 
Prés. indicat. ch schwimme, dy schwimmest 
ou schwimmst, er schwimmet ou schwimmt; etc. 
: Prés. con). ch schwimme, du schwimmest, er 
schwimme; etc. JImparf. indicat. Jchk schwamm, du 
schwammest où schwammst, er schwamm; wir 
schwammen, etc. Imparf. con). ch schwämme, 
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du schwë&mmest, er schwümme; ete, Impérat, 
Sehrmimme, Participe passét Geschwommen, 


1443) Schwinden , disparoître, 

se conjugue comme binden. 

144) Schwingen, vanner, 

Û se conjngus comme dringen. 

145) Schwôren, jurer. 

Prés. indicat. /ch schmôre, du schwôrest où 
schwôrst, er schwôret ou schmôrt; etc. Prés, con), 
Ich schwôre, du schwôrest, er schwôre ; etc. Imparf, 
indicat. Zch schwÿfr, du schwurest ou schwürst, 
er schwur ; wir schwuren, ihr schwuret, sie schua= 
‘ren. Jmparf.conj. Jch échwüre, du schwürest, en 


- schswüre ; etc, Jmpérat, Sphswôre, Participe passé; 


Géschworen. 
146) Sèhen, voie, | 

Prés, indicat, Jch seche, du siehest ou .siehsr, er 
siechet qu sieht; wir sehen, ihr sehet, sie seheñ, 

Prés. conj, Zchseche, du sehest, er sehe; etc, Im 
‘ parf. indicat. ch sah, du sahest , er sah; wir sa- 
hen, ihr sahet, sie sahen. Tmparf, conj. /ch sähe, 
du sähest, er sûhe; eto Imp rat, Siehe Participe 
| passé! Gesèhen, : 

Remarque. Quand l'imparfait d'un verbe irré- 
gulier n'est que d’une syMabe, ‘Fimpératif est aussi 
_monosyllabe, | | 

147) Senden *), envoyer. 

Prés. indicat, -/ch sende, du sendest, er sendetj 
etc. Prés. con. /ch sende, du eendest, er sende; 
etc, Imparf. indicat, /ch sandte on sendete, etc. 
Imparf. con]. ch sendete, etc, Impérat. Sende, 
Participe passé; Gesandt on gesendet. 

| 148) Sieden, houiller, FC 
_" Prés. indicat. ch siede, du siedest, er siedet ; 

etc. Prés. conj, Joh siede, du siedest, er siede; etc. 
Imparf. indicat, - {ch sott, du sottest, er soit; etc. 
Imparf. conj. ch sûôtte, du sôttest, er sûlle; etc, 
[mpérat, Siede, Participe passé: Gesotéen. 
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149) Sirgen, chanter, | 


se conjugue comme dringen. 

. 150) Sinken, enfoncer, etc. | 

Prés. indicat, Jck sinke, du sinkest ou sinkst, 

er sinket ou sinkt, etc: Prés. con). Ich sinke, du sin- 

best, er sinke; etc. Imparf. indicat. Zck sant, du 

sankest ou sankst, er sank; wir sanken, etc. IÎm- 

arf. conj. Jeh sänke, du sônkest, er sünke; etc. 
fn mpérat, Sinke. Participe passé: Gesunken. 


151) Sinnen, méditer, : 
| se conjugue comme gewinnen. | | 
Prés. Zch sinne, Imparf. indicat. Zck sann. 
Tmpärf, conj. Zch sänne. Jmpérat. Sinne, Parti- 
‘ cipe passé: Gesonnen. | 


152) Siszen, être assis, 

Prés. indicat, . /cA sitze, du sitzest, er sitzet ; etc. 
Prés. con) Jch sitze, du sitzest, er sitze; etc. 
Imparf. indicat, /ch säfs, du safsest, er safs; etc. 
Imparf. conj. ch säfse, du süféest, er säfse; etc. 
Ampérat. ‘Size. Participe passé: Gesessen, 


153) Speien , cracher; vomir. 
_ Ge verbe se conjugue comme schreien | / 
154) Spinuen, filer, . 

_ se conjugue comme sinnen. | | 
Prés. Jch spinne. Imparf. indicat. /c4 spann. 
_Amparf. con]. -/ck spünne, Impérat. ee Par- 
ticipe passé: Gesponnen. 

PR 155) Sprechen, parler, 

.se conjugue comme brechen. 

Prés. oh spreche. Imparf, indicat, © Zeh sprach.. 
Imparf. conj. Ich spräche. Jmpérat. Sprich. Par- 
ticipe passé : Gesprochen. 

156) Spriessen , bourgeonner , 
se conjugue comme fliessen, 

| Prés. Zek spriesse. Imparf. indicat. ch epross. 
Imparf. conj. /ch sprôsse. mpérat. Spriesse. Par- 
ticipe passé: Gesprossen. | 
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| 157) Springen, sauter,  : 


se conjugue comme dringen:- 
Prés. Ich springe. Imparf. indicat. Jch sprang, 
Imparf. conj. Jch spränge. Impérat. Springe, ue 
ticipe passé: Gesprungen. 


158) Stechen, piquer, 
se se conjugue comme brechen. 
| Prés. Ich steche.  Imparf. indicat. Jch sräch. 
Imparf. conj. Jch stëche. Impérat. Stich._ Parti- 
cipe passé: Geslochen. 


159) Séecten *) (verbe neutre), y tenir; être 
fiché ; être. , 1 
| Prés. /ch stecke. Dubai indicat, JZch stak ou 
steckte. Imparf. conj. ch stäke ou steckte,  Impé- 
rat. Stecke. Participe passé: Gesteckt. 
Remarque- Steeken (verbe 4 mettre, est 
régulier. 


160) Stehen, être debout. : 


Prés. indicat, eh stche, du stehest ou stehst, 
| er atchet ou steht; etc. Prés. con. Jch stehe, du 
stehest, er stehe; etc. Imparf. indicat. ch stand, 
du standest , er stand; wir standen, etc. Imparf. 
con). ch stünde, du siändest, er stände; etc. 
Impérat. Slehe. Participe passé: Gestanden. 


é 161) Stéhlen, voler; dérober. 

Prés. indicat, Ich stehle, du stiehlst, er stiehlt : 
wir stehlen, etc.* Prés. con. ch stehle, du steh: 
lest, er stehle: etc. Ymparf. indicat. ch stahl, du 
stahlest ou stahlst, er stahl; wir stahlen, etc. ‘Im 
parf. con]. ch stähle, du sitählest, er stähle; ete 
Impérat, Stiehl. Participe passé: Gestohlen. 


162) Sieigen, monter, 
- se conjugue comme schweigen. 
° 463) Sterben, mourir. 


Prés. indicat. Zck sterbe > dustirbst, er ‘stirbt ; : 
sir sterben, etc. Prés. cônj. ch sterbe, du sterbest, 
er sterbe; etc. TImparf. indicat. ch stérb, dustar- 


\ 
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best ou starbst, er etarb; wir starben, ete. Im- 
paf. con). ch stürbe, du stürbest, er stürbes 
etc. Impérat. Sir Participe passé: Gestorben. 


164) Scieben, aus einander stieben, disperser, 
se conjugue comme schieben. 

165) Stinten, puer, 

se voujugue comme sinken. 

- + 166) Stüfsen, pousser. 
Prés. indicat. Jch stofse, du stôfsest ,» er stôfset 
ou séôfst ; wir stofsen, etc. Prés. con). Jck stofse, 
du stofsest, er stofse; etc. Imparf. indicat.  Jch 
sliess, du stiessest, er stiess; wir stiessen,.etc. Im- 
parf. conj. Jch stiesse, du stiessest,. er stiesse; etc. 


“ Impérat. Siyfse. Participe passé: Gesitfsen, 


167) Streichen frotter, 


se conjugue comme gleichen. 


168): Streiten, combattre, 
se conjague comme reiten* 
. 169) TAün, faire. 

Prés. indicat. ch thue, du thtst, er 1hüt; wir 
thün, ihr thüt, sie thün. Prés. conj. Ichihue, du 
thuest, er thue; etc. Imparf. indicat. Jch thüé, : 
du thatest, er that; wir thaten, ihr thatet, sie 
thaten, Imparf. conj. ch 1häle, du thütest, er 
éhdte; etc. Impérat. Thue. Participe passé: 
Ge:hün. NE 2 on 

170) Tragen, porter, 
‘se conjugue comme schlagens 
171) Treffen, atteindre ; trouver. 

Prés. indicat, ch treffe, A triffet, er trifft; 
sir treffen, etc. Prés. conj. ch treffe, du treffest, 
er treffe; etc. Imparf, indicat. Jch traf, du tra fest 
Ou {ra/fst, er traf; wir trafen, ikr trafet, sie tra- 
Jen. Amparf. conj. ch trüfe, du träfest, er trüfe; 
etc. Impérat. Zriff. Participe passé: Sn LS 


172) Treiben, chasser, 


se conjugue comme bleiben. 
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Prés, Jch treibe.  Imparf. indicat,  Jch érieb. 
mparf, conj. Jch triebe, Impérat Treibe, Par- 
‘ticipe passés Gerrieben. nd | 

173) Tréten, mettre les pieds sur qüelque 

chose, etc, ni | 

Prés. indicat, ch tréte, du trittst, er tritts mir 
treten, etc. Prés. conj. {ch trete, du tretest, er 
trete; etc. Imparf. indicat, Jchträt, du traiest ou 
trätst, er trats etc.’ Imparf. conj. ZJchträte, du 
trätest, er trâte; et. ‘Jmpérat, Tritt, . Participe 
passé: Geiréten. | ——— h 

174) Triefen ##), dégoutter. | 

Prés. ch triefe, du triefest ou triefst Ctreufst) 
er triefet ou trieft'(treufi); etc. * Imparf. indicat. 
Jch triefie (troff). Imparf. conj. Jchiériefte (rôffe). 
Impérat. Triefe (treuf). Participe passé: Getrieft 
{etraffon); ; | 
| 475) Triegen, tromper, 
se conjugue comme betrieger, 

176) Trinken, boire, 
___ $e conjugue comme sinken. | 

Prés. ZLeh trinke, lmparf. indicat. Zch frank. 
Imparf, conj, /chk trénke. Participe passés Ge- 
trunken. | 

177) Werbergen, cacher. __ 

Prés. indicat. Ich verberge, du verbirgst, er 
verbirgt; wir verbergen, etc. Prés. conj. ch ser- 
berge, du verbergest, er verberges etc, Imparf. in- 
: dicat, ch verbärg, du verbargest ou verbargst, er 
.werbarg; etc. Imparf. conj. /ch verbirge, du ver- 
bürgest, er verbürges etc, Impérat, Verbirg.' Par- 
ticipe passé +: Verborgen, 

178) FVerbleichen, pälir, 
se conjugue commo erbleichen.. 
. 179) Ferderben, se gâter. 


| Prés. indiçat,. Zc4 verderbe, du verdirbst, er 
. Verdirbt; wir verderben, eto. Prés. eonj. ch ver- 


i 
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derbe, du verderbest, er verderbe; etc. Imparf. in- 


dicat,. ch verdärb, du verdarbest ou verdarbst, er 
verdarb; wir verdarben, etc. Imparf. conj. ch 
verdürbe, du verdürbest, er serdirbe; etc. Impé- 

rat, Verdirb. Participe passé: Verdorben, 
Remarque, Verderben, gâter, est aussi verbe 
actif, et alors il est régulier. Exemples: eine 
Nächsicht verderbt ihn, Mon indulsence le pâte. 
Ær verderbte Alles, swas er im Zimmer dntraf. 1] 
gête tout ce qu'il trouva dans la chambre, Seine 
eisen haben ihn gänzlich serderbt, Ses voyages 
Pont entièrement gâté. Ferderke es nicht, Ne le 

gôte pas, | 
180) Ferdriessen, causer du chagrin 
so conjugue comme fliessen. : 


‘— 


181) Fergessen, oublier, 


Prés. indicat. Jvk vergesse, du vergissest où ver 


isst, er vergisset OU vergisst; soir vergessen, eto. 

Prés, con]. {ch vergesse, du vergeasest, er vergesse; 

etc, Imparf. indicat,. ch vergafs, du vergafsest; 

er vergafs; sir vergafsen, etc. Imparf. conj. ch 

vergäfse, du vergäfsest, er vergäfse; etc Impérat, 
Fergiss Participe passé: Vergessen. 

182) Ferlieren, perdre. | 
Prés. indicat. ch verliere, du sverlierest où s'er- 


dierst, er verlieret ou verliert ; etc. Prés. conj, 1ch 
‘ yerliere, du verlierest, er verliere; etc. Imparf, in- 


dicat. /ch verlür, du verlorest ou verlorst, er ver= 


lor; wir verloren, etc. Imparf. conj. Z0h verlôre, 
di verlërest, er verlüre; etc. Impérat. Ferkere 
Participe passé: Ferloren. / 
. 183) Ferlôschen, s'éteindre. 
Prés. indicat. Zck verlüsche, du verlüschest ou 


verlischest, er verlüschet ou verlèscht, er verlischet 


ou verdischt ; soir veriüschen, etc. Prés. conj. Zch 
verlôsche, du verlüchest, er verlôsche ; etc. . Imparf. 
indicat. Jck verlésch, du verloschest, er verlosch ; 
swir verloschen, etc, Imparf, conj. eh verlüsche, 
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_du verlôsrhest , er verlôsohez etc. TImpérat. Verii- 
sche ou serlisch. Participe passé: FWerloschen. | 


184) 7. erechlingen , engloutir, 
se conjugue comme dringen, 

185) Verwirren*), méler; brouiller; confondre. 

Prés. indicat. Jch verwirre, du'verwirrest ou 
verwirrst, er: verwirret Où verwirrt; etc. Prés. 
conj. {ch verwirre, du verwirrest, er serwirre ; 
etc. JImparf. indicat. ch verwirrte ou verworr, 
etc. JImparf. conj. ch sverwirrte » etc. Impérat. 
Verwirre. Participe passés Verwirrt ou verworren. 

Remarque. Wirren (dans les phrases in ein- 
” ander wirren, embrouiller, et aus einander wirren, 
débrouiller) et entwirren, débrouiller, se conjuguent 
régulièrement. 


186) Verseihen, pardonnet, 
se conjugue comme gedeihen. 
Prés. Jch verzeihe. Imparf. indicat. ch versiek. 
Imparf. conÿ. ch svérziche. Impérat. Verzeih?, 
Participe passé: Verzichen. | 


187) Wachsen, croître, 


Prés. indicat, Jch wachse, du wächsest, er 
müchst; wirswachsen, etc. Prés. con. Jch wachse, 
du wachsest, er wachse; etc. Imparf. indicat. Jch 
#“ichs, du wuchsest, er wuchs; etc. Imparf. conj. 
Ich wüchse, du wichsest, er wüchse; etc. Impérat. 
JVachse. Participe passé: Gewachsen. 


188) #ägen (verbeactif), peser. 


_ Prés. indicat. Zck süpge, du wägest ou Hagst, 
er swüget où wägt; etc Prés. con. ch swäge, du 
swûgest, er wège ; etc. Imparf. indicat. ch #wüp, 
.du wogestouwügst; er wog j etc. Imparf. conj. ch 
svige, du wôgest, er wôge; etc. Impérat. YWäge. 
Participe passé: Gewogen. : oo 

7 Remarque. Wiegen, étant verbe neutre de- 
vroit seulement se conjuguer irréguliérement. Mais 
swägen qui est verbe actif; devroit se conjuguer régu- 
lièrement. 
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489) Faschen, laver. 

Prés. indicat. ‘ Zch wasche; du wäschest, er. 

#äscht; wirwaschen, etc. Prés. conj. 1ch wasche, 

du waschest, er ivasche ; etc. Imparf. indicat. ch 

swüsch, du wuschest, er wusch; etc. Imparf. con. 

ch swiüsche, du iwüschest, er wüsche; etc. Impérat. 
Hasche. Participe passé: Gewaschen. 


190) ében **), tisser. 
Prés. Zch wébe. “Imparf. indicat. Zch swébte 
(w5b). Imparf. conj. ch webte Rate 
cipe passé: Gewébt (gewoben). 


191) JW'eichen ,» reculer, 
se conjugue comme gleichen. 

Prés. ch weiche. Imparf, indicat. ch wich. 
Imparf. con]. /ch wiche. Impérat. ÆWeiche. Par- 
. ticipe passé: Geswichen. 

Remarque. Weichen, tremper, ou mollir, 
est régulier, | 
492) 7eiren, montrer, 

_se conjugue comme Preisen. 

Prés. Jch meise, JImparf. indicat, Zch swies. 
Imparf. con. Jch swiese. Impérat. Weise. Parti- 
cipe passé: Gewiesen. | À 

193) /Fenden *), tourner, 
| se conjugue comme sendeñ. 

Prés. 7ch wende. Imparf, A Ich sendete 
ou swandte. Imparf, con). ch wendete.  Impérat. 
Mende. Participe passé: Gewendet où gewandt.. 


194) #Werben, enrôler, ou rechercher, 


Prés. indicat, ch werbe, du swirbst, er wirbts 
sir werben; etc. ° Prés. conj. ch werbe, du swer- 
best, er werbe; etc. ;Imparf. indicat. ch warb, 
du warbest ou warbst, er warb; wir warben, etc. 
. Imparf. conj. Jch würbe, du spirbest » er würbe; 
etc. Impérat. YWerbe. Participe passé : Geworben. 


195) 77/érden, devenir. 


Werden est aussi verhe auxiliaire, et par cette 
raison il a été conjugué tout entier. 


+ 
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196) Werfen, jeter. 

Prés. indicat, ch swerfe, du wirfèt, er wirft; 
swir swerfen, etc. Prés. conj. ch werfo, du wer- 
fest, er werfe; etc. Imparf. indicat. ch swärf, du 
mwarfest ou warfst, er warf; wir warfen, etc. Îm- 

arf. con. Zch würfe, du würfest, er wrfe; etc. 
mpérat. : ÆWirf. Participe passé: Geworfen. 
197) Wiegen (verbe neutre), peser. 

Prés. Jch swiege. Imparf. indicat. Ich wüg. Im- 
parf. conj. Jch wige. Impérat.  Wiege. Participe 
passé: Gewogen. | | 

Remarque Wiegen, bercer, est régulier. 


189) inden, tortiller, 
__se conjugue comme£ binden,. 
Prés. Îch winde, Imparf. indicat, . Zchk wand. 
Imparf. conj. Jch wände Impérat, inde. Parti 
cipe passét Gewunden. | 


199) 77ïissen, savoir. 


Prés. indicat. ch seiss, du weisst, er #aeissÿ 
wir soissen, ir wisset, sie wissen. Prés. conj. Ich 
sisse, du swissest, er wisse; wir swissen, ihr wis- 
set, sie wissen. Imparf. indicat. Jch mwueste, du 
swusstest, er swusste; wir wusslen, ihr wusstet, sie 
swussten. Imparf.. con). {ch swüsste, du swisstest, 
er wiïsstes etc. Impérat. ÆVisse. Participe passé: 
Getvusét. | 


# 


900) 77'ollen, vouloir, | 
Prés. indicat, ch will, du willst, er will; wi 
wollen, ihr wollet, sie wollen. Prés. con]. ch 
molle, du swollest, er wolle; wir wollen, etc. Im- 
parf. indicat. et conj. Ich wollte, du wolltest, er 
swollte; soir wollten, ihr wolllet, sie wollten. .Im- 
pérat.. JWüh Participe passé: Gewollt, | 


901) Zeihen, accuser quelqu'un d’uné faute, 
| | se conjugue comme verzeihens 
| 202) Ziehen, tirer. 
| Prés, indicat,’ /ch siehe, du siehec ou siehst, 
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‘er ziehet ou sieht; etc. Prés. conj. Zch siehe, du 
ziehest, er ziehe; etc. Imparf. indicat, ch :0p, du 
zogest où zügst, er 50g; wir sogen, etc. Imparf. 
conj. Zch sôge, du zügest, er zôge; etc. Impérat. 
Ziche, Participe passé: Gezogen. 
203) Zwingen, contraindre; forcer, 

| ___ se conjugue comme dringen, | 

Prés. Ich swinge. Imparf. indicat. /c4 zswanp., 
Imparf. conj. ch swünge. Impérat. Zwinge. Par- 
ticipe passé: Gezwungens | 


De la construction. 


Î ÿ a quatre sortes de constructions; savoir: la 
” cônstruction indicative (die unabhüngige Wortfui-= 
gung)s; la construction conjonctive (die abhüngige 
Wortfigung); la construction interrogative (die 
fragende Wortfügung); et la construction impéra- ‘ 
tive (die gebielende Wortfügung). La construction 
indicative est ainsi appelée, parce qu’elle ne dépend 
* d'aucune conjonction; et là conséruction conjonctive 
s'appelle ainsi, parce qu’elle dépend d’une con- 
jonction. L | | 
” Voici quel est le plus souvent lPordre des mots 
dans Ja construction indicative, (On place 1. le 
nominatif, ou Île sujet avec ce qui en dépend; 9, les 
temps simples du verbe, ou dans les temps compo= 
sés le verbe qui leur sert d’auxiliaires; 3: le régi- . 
me *) du verbe; 4. la préposition avéc son régime ; 5. 
l'adverbe ; 6. le participe passé où linfinitif qui for- 
ment, comme on sait, les temps composés des ver- 
bes. Exemples! Der Kônig selbst ermahnte seine 
Soldäten sir Tapferkett; Le roi lui-même exhortoit : 
ses soldats à la bravoure: Ær hatte ein Pférd gekauft, - 
Il:avoit acheté un cheval. Jch habe einen Brief von : 
meinem Bruder bekommen, J'ai reçu une lettre de 
mon frère. ch swerde an meinen Freund oft schrei= 
ben. J'écritai souvent à moh ami. ch habe alle 
meine Bücher heute verkauft. SY’ai vendu aüjourd’hui . 


*) Le régime da verbe est le substantif ou le pronom que 
. Île verbe régit, du 


” 
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tous mes livres. Jch swerde maine ÆBlicher morgen 
verkaufen. Je vendrai demain mes livres. ‘ir 
sollen Gott, unsern Schüpfer, furchten, Nous de- 
vons craindre Dieu notre créateur. 
On place aussi trés-souvent l’adverbe avant le 
#ésime du verbe, surtout quand il est d’une certaine 
‘importance. Par exemple: Der Kônig wird mor- 
gen seinen Einzug halten. Le roi fera demain son 
entrée. | ne 
Les particules séparables du verbe se mettent à la 
fin de la phrase. Par exemple: Dieses hängt nicht 
von meinem Willen ab. Cela ne dépend pas de 
ma volonté. | | | LL 
datif se place ordinairement avant l’accusa- 
tif._ Par exemple: Jchk habe meinem Bruder diesen 
Räth gegèben. J'ai donné à mon frère ce conseil, 
Si l’on place le datif après l’accusatif, c’est pour di- 
riger particulièrement l'attention suf le substantif qui 
est au datif, /ch habe diesen Rath meinem Bruder 
gegeben. Cest à mon frère que j’ai donné ce conseil. . 
Les pronoms personnels qui sont au datif ou à. 
l’accusatif, se placent immédiatement après les verbes : 
qui sont à l'indicatif, ow au conjonctif, ou à l’impé- 
ratif, et non pas avant les verbes comme cela se fait . 
en françois quand ils sont à l’indicatif ou au conjonc- 
tif. Exemples: Er giebt mir Geld. .]l me donne. 
de l'argent. Er liebt dich.. Il aime. Er hat ihn 
s'orige Woche ge.ehen. Il l’a vu la semaine passée. 
Er hat ihn mir gegeben. I] me l'a donné. £r er- 
holet sich, Il se remet. Æ7r gèpees mir. Qu’ilme 
le donne. Ærhole dich. Remets-toi. Quant aux 
verbes qui sont à l’infinitif, ils prennent avant eux, 
‘” comme en françois, les pronoms personnels qui sont . 
au datif ou à l’accusatif. Exemples: Sick befinden, . 
se trouver. Ær swill mich séhen. 1l veut me- voir. 
Er wird mich immer lieben. Il m’aimera toujours. 
Gott verlangt unser Herz von uns. Kônnen wir es 
- ÿhm verweigern? Dieu nous demande notre coeur. . 
Pouvons - nous le lui refuser? Wir lernen vom 
Heïlande, wie wir uns gegen unsern Nüchsten be- 
tragen sollen. Nous apprenons du sauveur comment 
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fous devons nous comporter envers notre prochain. 
Ich werde mit ihnen duvôn sprechen, und werde Ih- 
ñnen davon eine treue. Rechenschaft Gblegen. _ Je leux 
en parlerai, et vous en rendrai un compte fidèle. 

7 Qüand deux pronoms personnels sont ensemble 
dans une même phrase, dont l’un est au datif, et. 
l’autre à l’accusatif, il vaut mieux placer l’accusatif 
avant le datif. Par exemple: Sie künnen es ihm gè- 
ben: Vous pouvez le lui donner. 

On place ordinairement les mots qui désignent 
le temps avant le régime du verbe. Par exemple: 
Îch habe vorige W. oche meiner Schwester einen Rath 
gegeben. J'ai donné la semaine passée un conseil 
à ma soeur. 

Quand deux infinitifs se trouvent de suite, le-pre- 
mier en françois se place le dernier en allemand. 
Par exemple: Je -voudroîs bien aller me promener. 
Ich môchie gern spazieren gehen. Le participe se 
met avant l'infinitif. Par exemple : : Geliebt haben, 
avoir aimé. ” 

La particule de qui précède linfinitif, se rend en alle- 
mand par zu. . Ce zu se place toujours immédiate- 
ment avant l'infinitif. Exemples: Ær wiünschte, 
mich zu sehen. Il désiroit de me voir, Jck nèhme 
mir vôr, Sie Morgen zu besüchen. Je me propose 
de vous aller voir demain. £r fängtan ; seinen ÉR= 
ler einzusehen. I] commence à recpnnoître sa faute. 
{ch wünsche mir Glück,-eine so gute Wahl getrof- 
Jen zu haben. Je me félicite d’avoir fait un si bon 
choix. | 

La particule pour avant l'infinitif se rend en alle- 
mand parwm zu. ‘Si l’infinitif en françois est suivi 
de quelques mots qu’il gouverne, on met d’abord le 
. mot wm avant ces mots-là, et puis z4 immédiate- 
ment avant l'infinitif, garde sa place accoutumée 
à la fin de la phrase. +. exemple: Um zu spre- 
chen, pour parler. Um geliebt zu werden, pour être 
aimé. Um von seinen Freunden Abschied zu neh- 
men, pour prendre congé de ses amis. Quelquefois 
on supprimé um, en ne mettant que zu. Ær that 
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‘Ales , sas er konnte, mich zu überrèden, Al fit tout: 
ce qu’il put pour me persuader, | 

La particule sans avant l'infinitif s’exprime en 
allemand par ohne su, -Observez à son égard la même 
règle que nous avons donnée pour la particule pour. 
Par.exemple: Ofne zu schreiben, sans écrire. 
Ohne geschrieben zu haben, sans avoir écrit One 
seinen Vater su séhen «sans voir son père One 
von seinen Freunden Abschied gu nehmen, sans 
prendre tongé de ses amis, _ 

La particule négative nicht, ne. pas, se met après 
le verbe, . Par exemple: ÆEr geht nicht in die Kirche. 
Il ne va pas à l’église. Habe ich nicht? N'ai-je 
pas? Si le verbe est à un temps composé, elle se 
place entre l’auxiliaire et l’infinitif ou le participe. 
Par exemples Ær will nicht hëren Il ne veut pas 
écouter. Ær swird noch nicht an seinen Sohn schrei- 
ben.. Il n’écrira pas encore à son fils. ÆEr at nicht 
getanzt. Il n’a pas dansé, Ær ist nicht gekoummen. 
Il n’est pas venu. S’il y a quelque substantif ou quel- 
que pronom personnel après le verbe, ils précèdent 
la négation. Par exemplet Jfein Bruder liebt seine 
Kinder nicht, Mon frère n'aime pas ses enfants. 
Ær schreibt ihm nicht. I ne lui écrit pas. £r wird 
mich heute nicht sehen. Il ne me verra pas au- 
jourd’hui. Zr haë ihn nicht beleidigtk Il ne la 
pas offensé. | TUE | 

‘Voici l’ordre des mots qu’on observé pour la con- 
struction cônjonctise. On place 1. la conjonction; 
2. le nominatif; 3. l’adverbe ; 4. le résime du verbe; 
5. la préposition avec son régime; 6. le verbe, Ex- 
emples: 4d{s ich gestern meinen Bruder in der Kir- 
che spräch, lorsque je parlai hier à mon frère dans 
l'église. _4s Gott die Welt schifs quand Dieu créa 
le monde. ch sprach mitilhim, als er noch im Bette 
war. Je'lui parlai lorsqu'il êtoit encore au lit. Da 
es nie einem Christen erlaubt ist, comme il n’est ja- 
mais permis à un chrétien. ch machte viele Fêéhler, 
da ich jung war. Je fis bien des fautes lorsque j'é- 
tois jeune. Weil du nicht willst, puisque tu ne veux 
pas Obgleich ich ihn kenne, quoique je le connoisse, 


Les pronoms personnels se mettent dans cette 


construction avant l’adverbe, Far exemple: Jfenn 
ich 1hn morgen sehe, si je le vois demain. L 

Quand le verbe est à un temps composé dans 
cette construction, l’auxiliaire se place à la fin de la 
phrase: Exemples: ann ich werde gesehen haben, 
quand j'aurai vu. Veil er gegangen ist, puisqu'il 
est allé. . ds er gekommen war, lorsqu'il fut venu. 
Ich swerde daruber urtheilen, mwann ich besser davon 
unterrichtet seyn werde. J'en jugerai lorsque j’en se- 
rai mieux informé. ° /ch swerde äbreisen, sann er 
ängekommen seyn wird. Je partirai lorsqu’il sera arrivé. 

Il faut mettre aussi dans les temps composés des 
verbes l’auxiliaire à la fin de la phrase après les pro= 
‘noms relatifs, mwelcher, svelche, welches, der, die, 
das, ainsi qu'après les mots swann, #w0, worauf; 
#woraus, WOrin, #ovon, 80, etc. Par exemple: 
Die Frau, welche ich gesehen habe, la femme que 
j'ai vue. | | | 

Observez que les verbes composés reprennent dans 
la construction conjonctive à leur commencement les 
particules séparables. Par exemple: Da der Künig 


selbst seine Soldaten zur Tapferkeit aufmunterte, 


comme le roi lui-même exhortoit ses soldats à la 
bravoure. . | 
Quand les mots dessen uüngeachtet, nichts desto 
sweniger, doch, dénnoch, jedôch, gleichwGhl, hin- 
gègen, im Gëgentheile, commencent la phrase, le 
sujet se met après le verbe. Quand ils ne commen- 
cent pas la phrase, le sujet se place avant Île verbe, 
Exemples: Ær ist noch sehr jung, und dessen un- 
geachtet ist er sehr verétändig, Îl'est encore fort. 
jeune, et néanmois il est très-sage. Sie haben es 
mir versprochen, und doch thun Sie gerade das Ge 
entheil, Vous me Pavez promis, et cependant vous 
aites tout le contrair& Die Sache ist dringend, und 
gleichwohl versäumen Sie die Gelegenheit, L'affaire 
piesse,. et cependant vous perdez l’occasion. Æ#n- 
gegen hatte er, de l’autre côté il avoit, Ale Men- 
-schen bewerben sich um Reichthiümer, und man sieht 
doch wenige glückliche Reichen, ‘Tous les hommes 
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rechérchent les richesses, et toutefois où voit peu 
d'hommes riches heureux. 

Dans les phrases où il y à une cena, le 
sujet se place après le verbe. Pays exemple: Wie 
glücklich sind die Franzosen! Que les François 
sont heureux! Wie zufrieden wiürde ich seyn! Que 
je serois content ! | 

Le sujet se place ‘après le verbe qu’on metentre 
deux virgules, en rapportant les paroles” de quel- 
qu’ un. Par exemple: /ch liebe ihn, sagte der Kü- 
nig, weil er tugendhaft ist. Je l'aime , dit le roi, 
puisqu'il est vertueux. 

_ Le sujet se met après Le verbe, dnl la phrase 
commence par dieses, s0 où auf diese Art,  Exem- 
ples: Dieses war seine Meinung. Tél étoit son avis. 
Auf diese Art wurde der Streit beigelegt. Ainsi fut . 
terminé le différent. 

Quand un adjectif avee son régime commence la 
phrase, le sujet se place après le verbe. Par exemple : 
Treu seinem Worte, kam er zuriick, wie er es ver- 
.-sprochen hatte. Fidèle à sa parole ; il revint comme 
| il Pavoit promis. 

Le sujet se met aussi après le verbe, quand un 
participe avec ses dépendances est précédé de la con- 
jonction und,_etc. Par exemple: Der Kônig wusste 
Alles, und die Gemüthsart seines Sohnes kennend, 
sah er vorhér, etc. ‘Le roi savoit tout, et connois- 
sant le caractère de son fils, il prévoyoit. etc. 

Après so, darauf, auch et sielleicht le sujet se. 
place après le verbe. Par exemple: Z7ennich reich 
‘ wäre: so würde ich Freunde haben. Si j'étois riche, 
Jaurois des amis. Darauf Eäm er zu mir. Ensuite 
Al vint à moi. Æ4uch ist er mein Freund. Aussi est- . 
il mon ami. Vielleicht werde ich in der Zukunft 
por seyne Peut-être serai-je plus heureux à 

’avenir. 

Quand on retrancheÏa conjonction ivenn, le verbe 
doit aussi précéder le nominatif. Par exemple: Hätte 
ich lhnen geglaubt, au lieu de: YWenn ich Ihnen 
geglaubt hätte, si je vous avois cru. 

Quand on retranche la conjonction dass, le sujet 
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se place avant le verbe. Par exemple: /c4 wollte, 
Sie gingen. Au lieu de: /ch wollte, dass Sie gin- 
gen. Je voudrois que vous allassiez. 
Voici l’ordre des mots qu’on observe pour la con- 
struction interrogative. On met 1. le verbe; 9. 
le nominatif; 3. l’adverbe; 4. le régime du verbe; 
5. l’infinitif ou le participe, quand le verbe est à un 
temps composé. Exemples: Jsé er gelehrt? Est-il 
savant? ZLicbt er auch die Tugend? Aime-t-il aus- 
‘sila vertu? Schreibt er ihm ofi? Lui écrit-il sou- 
vent? Sichst du ihn noch heute? Levois-tu encore 
aujourd’hui? /#irder 1hnen schreiben? Vous é- 
crira-t-1il? Hat er Ihnen geschrieben? Vous a-t- 
il écrit? On voit par plusieurs de ces exemples que 
les pronoms personnels se mettent avant l’adverbe. 
Dans les cas où le nominatif est un substantif, 
les Allemands mettent d’abord le verbe, et puis le 
substantif. Mais les François placent d’abord le sub- 
stantif, et puis le verbe suivi du pronom personnel. 
Par exemple: J/st Zhr Bruder reich? Votre frère 
est-il riche? Sind {hre Schüler fleissig? Vos écoli- 
ers sont-ils appliqués ? 
__ Observez que les verbes composés mettent leurs 

particules séparables à la fin de la phrase. Par ex- 
emple: ann reisen Sie ab? Quand partez - vous? 
Munterte der Kônig selbst seine Soldaten zur Tapfer- 
keit auf? Le roi exhortoit -il lui-même ses soldats 
à la bravoure ? | | 

Voici l’ordre des mots qu’on observe pour la con- 
struction impérative. On place 1. l'impératif; 2. le 
pronom qui s’y rapporte; 3. l’adverbe; 4. le régime 
du verbe; et 5. la particule séparable du verbe. Ex- 
emples: Xünig! ermahne selbst margen deine Sol- 
daten zur Tapferkeit. Roi, exhorte toi-même de- 
main tes soldats à la bravoure. Christen! betet Gott 
anit reinem Hersen an. (Chrétiens, adorez Dieu avec - 
un coeur pur, . L’adyerbe négatif nicht se place or- 
dinairement dans cette construction après le régime. 
Par exemple: Sagen. Sie es meinem Vater nicht 
Ne le dites pas à mon père. Si l’on veut donner 
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au ‘mot nické une force particulière, on dit: Sagen 
Sie es nicht meinem Vaier. | 

Le substantif auquel l'impératif s'adresse, se met, 
| commé en françois, ou au commencement, ou au milieu 
de la phrase. Par exemple: Mein Freund! 1hün 
Sie Jhr Müigliches *), um Ihre Pflieht su erfüllen. 
Mon ami, faites votre possible pour remplir votre 
devoir. Thun Sie £hr Miôgliches, ‘mein Freund\ 
um Îhre Pjlicht zu erflillen, Faites votre possible, 
mon ami, pour remplir votre devoir. _. 

À ce que nous avons dit de la construction alle 
mande, nous joindrons encore Îles remarques sui- 
vantes. 

Quand une phrase est composée de deux propo+ 
sitions partielles, la plus courte des deux propositions 
se place ordinairement la première, Exemple: Æ#enn 
man tugendhaft ist: so tann man eine Religion nicht 
hassen, welche nur die Tugend prediget, Quand 
on est vertueux, en ne peut har une religion qui 
ne prèche que la vertu: Si l’on disoitt Man tann 
eine Religion nieht hassen, welché nur die Tugend 
_predigt, senn man tugendhaft ist; l'arrangement 
de cette phrase n’auroit ni grâce ni harmonie. 

La langue allemande admet beaucoup de transpo- 
sitions qui n’ont point lieu dans la langue françoise. Ces 
transpositions ou inversions (Ümbehrung der Ordnung, 
Würiversetzungen) sont si fréquentes dans la langue 
allemande, qu'il y a peu de langues modernes qui 
fassent un usage aussi étendu des inversions qu’elle. 
Cette prérogative la rend fort propre à la poésie; mais 
elle en augmente les difficultés pour les étrangers. 

On s’écarte de la construction régulière, pour don- 
ner à certains mots du discours plus d'énergie , et en 
général pour rendre la diction plus vive. Exemples: 
Morgen wird er. kommen, Demain il viendra. Au 
lieu de: ÆEr mird morgen kommen. Müchtig sind 
diejenigen, swelche mich hassen. Ceux qui me haïs- 
sent sont puissants, Au lieu der Diejenigen, welche 
mich liassen, sind müchtig. Schwaoh bin ich Je 

°) C’est une faute de dire: Ihr Müglichstes. Il faut dir 

comme en françois: Jkr Mügliches, . 
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suis foible. Au lieu de: /ch bin sckwach. Mit den 
Reizen der Schünheit verbindet sie das Verdienst ei- 
ner seltenen Bescheidenheit. Aux charmes de la 
beauté elle joint le mérite d’une rare modestie, Au lieu 
de: Sie verbindet daa Verdienst einer seltenen Pe- 
scheidenheit mit den Reisen der Schônkeit. 


Remarques sur l'usage des modes et des temps. 


Quand deux verbes se mettent ensemble, Fun 
d'eux est à linfinitif et prènd la particule zu. Ex- 
emples: JVir häben Nichts mehr zu hoffen. Nous 
n'avons plusrien à espérer. Ær hat mir versprochen, 
morgen zu mir zu.kommen. It m’a promis de ven 
demain chez mot. ch wünsohe blofs, ihn zu séhen. 
Je ne désire que de le voir. 

La règle ci-dessus donnée n’a pas lieu pour les 
vexbes dürfen, künnen, môgen, bleiben, gthrn, las- 
sen, machen, finden, legin, müssen, sollen, wol- 
en, etc. Exemples: Dieser Kranke Künnie old 
gerben, Ce malade pourroit bien mourir. Sie mô- 
gen kommen, wann Sie wollen. Vous pouvez ve- 
pir quand vous voudrez, Lassen Sie mich gehen. 
Laissez - moi aller. Ær dässt ein Haus bauen. . Wfait - 
bâtir une maison. Sie machen mich. weinen. Vous 
me faites pleurer. Legen Sie Ihr Kind schlafen. 
Couchez votre enfant. Ær sxll nieht kommen., 1 ne 
veut pas venir. . 

Plusieurs verbes qni sont suivis en françois d’un 
simple infinitif, font précéder en allemand cet infini 
if de la particule zu. Exemples: /chkabe geglaube, 
ein gutes Werk qu {hun. Pai cru faire une bonne 
oeuvre. Ær weiss sich zu verstellen. W sait dissi- 
muler. Ær unterstehet sich, zu sagen. 1] ose dire. 
Er scheint viel Verstand zu haben. I] paroît avoir 
beaucoup de jugement. - .. | 

Quelques verbes allemands prennent ou l'infini 
tif avec la particule z4 après eux, ou la conjonction 
dass avec A conjonctif. Par-exemple: Ær glaubt, 
es getkän su haben, ou: er glaubt, dass er e& ge- 
than habe. Il croit Pavoix fait. Zch hekenne, 1h- 
ren Brief empfangen su haben, ou: ch bekenne, 
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_ dass ich Ihren Brief empfungen habe. Je reconnois : 


avoir reçu votre lettre. ‘ 

Les verbes heissen, commander; helfen , aider; 
lehren, enseigner; ernen, apprendre ; sont suivis 
d’un simple infinitif. Exemples: Ær hiess mich 
schreiben. I]me commanda d'écrire. ÆEr hüf mir 
érbeiten. I] m'aide à travailler. £r lehrt in lésen. 
11 lui enseiëne à lire. Ær lernt HUeRe I apprend 
à écrire. 

On ne se sert en allemand que des mots 34, um 
su, ohne zu avec l'infinitif. Exemples: ch habe 
einen Brief zu schreiben. J'ai à écrire une lettre. 
Um lesen zu lernen, pour +phiande à lire. One 
ihn zu sehen, sans le voir. 

Quand le mot après se trouve en françois avant 
un infinitif, cet infinitif doit être changé en ‘allemand 
en le temps fini, qui indique l’idée que l’on veut ex- 


primer. Par exemple: Après avoir dit cela (après 


qu’il eût dit cela), il m’embrassa. Nachdèm er die- 


ses gesagt hatte: umérmle er mich. Après : avoir été 


chez vous (après que j’auraiété chez vous), j'irai chez 


mon frère. Nachdem ich bei Ihren gewesen seyn 


werde :. will ich su meinem Bruder gehen. 

L’infinitif précédé des verbes versprechen, pro- 
mettre ; Aoffen, espérer; etc. désigne un futur. Par 
exemple: Ær verspricht, zù koïmmen, © est - -à- dire, 
dass er kommen wird, . I] promet de venir, c’est-à- 
dire, qu il viendra. Ær hofft, Sie zu befriedigen, 
c’est-à-dire, dass er Sie befriedigen wird. Il espère 
vous contenter, c’est-à-dire, qu'il vous coritentera. 

" Quelques verbes, au heu d’être mis, selon la 
rèyle, au participe passé, se mettent à linfinitif, 
quand ils sont accompagnés d’un autre vote à à l'infi- 
nitif. ‘Exemples: /ck hütte eher kommen künnen, 


. au lieu de: {ch hätte eher Lommen gekonnt. J'au- 


rois pu venir plutôt. Ær hat nicht kommen dürfen, 
au lieu de: Er hat nicht kommen gedurft. Il n’a 
pas osé venir. _Zck. habe ihn. ankommen sehen, au 
lieu de: /ck habe ihn ankommen gesehen. Je lai 

vu arriver. Ær hat mich nicht gehen lassen, au lieu 
de: ÆEr hat mich nicht gehen gelassen. Ïl ne mwa 
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pas laissé aller, Zc4 habe ihn nicht sehon môügen, 


wollen, au lieu de: /rh habe ihn nicht sehen ge- 
mocht, gewollt. Je ne l’ai pas voulu voir. Ær hat 
es thun sollen, au heu de:.. Er hat es thun gesollt. 
Il a dû le faire. Man hat ihn bezahlen müssen, au 
Leu de: Man hat ihn bezahlen gehusst. 1l a fallu 
le payer. Ær hat mir arbeiten helfen, au lieu de: 
Er hat mir arbeiten geholfen. 11 m’a aidé à travailler, 
Jch habe sagen hüren, au lieu de: °/ch habe sagen 
gehôrt. J'ai oui dire. Zch habe ihn Lomimen Leissen, ' 
au lieu de: /ch habe ihn kommen geheissen. Je lui 
ai commandé de venir. Jch habe ihn kennen lernen, 
au lieu de: ch habe ihn khennen gelernt. Jai fait 
sa connoissance.s .Il vaut mieux se servir dans le 
dernier verbe du participe passé. De même il vaut 
mieux dire: /ch habe ihn lesen gelehrt. Je lui ai 
enseigné à lire. | | : 

L’infinitif s’emploie aussi en allemand, comme 
en françois, après un substantif. Par exemple: Die 
Kunst su schreiben, l'art d'écrire. Das Vermügen su 
denten, la faculté .de penser. ù | 

Tous les infinitifs allemands deviennent des sub- 
stantifs neutres, quand ‘on met l’article das avant . 
eux. Par exemple: Das Bearbeites der Aecker, 
la culture des champs. Das Bewrundern, l'admira- 
tion. Das Kussen , le baisement. 

On forme d’un grand nombre d’infinitifs allemands 
des substantifs qui finissent par ung, en changeant 
.en en ung. Par exemple: Ærsählen, raconter; 
die Erzählung, le récit. Bewundern, admirer; die 
Beswunderung, admiration. | 

Il y a deux sortes de participes, comme nous 
T'avons dit, savoir le participe du présent et le par- 
ticipe du passé. | 

Le participe du présent ou a un régime, ou n’en 
a aucun. Quand il a un révime, il résit le cas que 
demande le verbe auquel dl appartient. Exemples: 
Er verliess; ihm eine derbe Ohrfeige gébend, das Zim- 
mer. Ïl quitta, lui appliquant un bon soufflet, la 
chambre. Er starb,. seine Kinder ségnend, gestern 
um acht Uhr des Abends. Il mourut, bénissant ses 
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énfants, hier à huit heures du soir, Æÿse Gott füreh- 
tende, ihren Gatten liebende, und für ikre Familie 
eifrig sorgende Frau wird von allen denen geachtet, 
welche sie kennen. : Une femme, craignant Dieu, 
aimant son mari, et ayant bien soin de sa famille, est 
respectée de tous ceux qui la connoiïssent. 

* Le participe du présent fait quelquefois la fonction 
du verbe, sans avoir un régime, Par exemple: Sin+ 
gend trät er in das Zimmer herein, I] entra dans là 
chambre en chantant, | 
‘ «* Le participe du présent des François, quand il 
fait la fonction du verbe, s’exprime ordinairement 
en allemand par une circonleeution, qui se forme au 
moyen d'une conjonction et d’un temps fini, ou au : 
meyen du pronom relatif swelcher et d'un temps fini. 
Les principales conjonctions dont on se sert pour cet 
effet, sont les suivantes: als, da, nachdëm,; îin- 
dém, ureil, Exemples: Le roi étant arrivé, l’on re- 
çutetc. #s der À üerg angetommen war, erkielt 
man etc Voyant cela, je pris la résolution, etc. 

_Da ich diesrs sah3 fasste ich den Entschluss, etc, 
Ayant achevé son ouvrage, il partit, ANerkdem er 
seine Arbeit vollendet hatie, verreisete er. 1l s'ap- 
procha de lw, en disant. Æ71rat su ihm, indem 
er sägte, ou: Er trat su ikm, und sagpte. On ap- 

rend, en enseignant aux autres. Jan lernet, indem 
man Andere lhret. Cela étant, vous pouvez lui 
dire, etc. 7#'eël dèm so ist: so Lônnen Sie ihm sa- 

. gen, ec. . Un homme sage préférant l'étude au jeu. 

Ein weiser Mann, welcher das Studiren dem Spiele 
vürzieh!. 

Quand. le participe du présent n’a aucun régime, 
il s'emploie adjectivement. Cependant le participe 
du présent participe aussi dans ce cas de la nature du 
verbe. Exemples: Æin irrender Ritter, un che- 
valier errant. Æin denktendrr Kopf, une tête pen- 
sante, Æine spinnende Frau, une femme filante. 
ÆEïin schlafendes Kind, un enfant dormant, 

Le participe du présent s'emploie aussi substanti- 
vement. Par exemple; Die Bafèklenden, ceux qui 
commandent. DieGehorchenden, ceux qui obéissent. 
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Plusieurs mots sont participes dans lenr origine. 
Mais ils sont devenus de purs adjectifs, parce que 
Pusage a supprimé de leur signification toute idée de 
temps. Tels.sont reëzend, charmant; a&/munternd, 
‘encourageant; bedeutend, significatif; 6cfremdend, 
surprenant. 

Le participe du passé sert, comme on sait, à fore 
mer la plupart des temps composés des verbes. . Par 
exemple: ich habe geliebt, j'ai aimé. À werde 
gelübt, jo suis Joué. 

Quand le participe du passé ne forme pas aveo les 
verbes auxiliaires les temps composés, il est regardé 
comme adjéctif, parce qu’alorg il exprime une qua+ 
lité ou un attribut parce qu'il se rapporte à un nom 
substantif, et qu’il est susceptible de genres et de 
nombres. Par exemple: Der geliebte Vater, le 

ère aimé, Lie geliebte Mutter, la mère aimée. Das 
. ægeliebte Kind, lenfant aimé. Die geliebten Vüäiler, . 
Müiter, Kinder, les pères aimés, les mères aimées, 
les enfants aimés, Æïin beswnunderter Mann, un hom= 
me admiré, Æine bewunderte Frau, une femme ad- 
mirée, Æn bewundertes Kind, un enfant admiré. 
Bewunderte Männer, Frauen, Kinder, des hom- 
mes admirés, des femmes admirées, des enfants 


‘ - admirés. 


Le participe du passé s’emploie. aussi substantive. 
ment. Par exemple: Die Besiegien, die Ueberwun- 
denen , les vaincus. :. | 

Quand le participe du passé se met après un nom 
substantif, il n'est sujet à aucun changemet. Par 
exemple: J/ck haite das Vergnügen, meine Kinder 
belohnt su sèhen, J'eus le plaisir de voir récompen- 
_sés mes enfants. 

: On se sert quelquefois du participe du passé au 
Heu de l'impératif. Par exemple: Angepackt! Qu'on 
le saisisse! Il se met aussi dans certaines occa+ 
sions au lieu de l’infinitif. Par exemple: Das heisst 
gelogen. C’est ce qui s'appelle mentir. 

Au reste, il vaut mieux nommer le participe du 
présent participe actif, et le participe du passé par- 
ticipe passif. : 
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Remarquez encore qu’on forme aussi en allemand 
un participé futur, en ajoutant au participe du pré- 
sent le mot su. Ainsi l’on dit: Æin su lobender 
Mann, un homme qui doit être loué. ,. 

Le verbe se met en alemand à l'indicatif après 
le pronom relatif welcher ou dèr, qui, et jamais au 
conjonctif. Par exemple: /ch sil ein lférd ha- 
ben, welches grüfser als dieses ist. Je veux (avoir) 
un cheval qui soit plus grand que celui-ci. 

On se sert aussi toujours en allemand de l’indica- 
tif après les superlatifs. Par exemple: Der besste. 
Bürger, dèn er geséhen hat, le meilleur citoyen 
qu'il ait vu. 

On met le verbe au conjonctif, quand par :ce 
verbe on veut marquer une chose qui tient du doute, 
du souhait, de la volonté, sans affirmer absolument 
qu’elle est, était, a été, sera, seroit, ou auroit été. 
Ainsi le conjonctif se met après les verbes et les con- 
jonctions, qui ne marquent rien de positif. Voici 
plusieurs exemples: ; ue 

Îch sweifle, dass er komme. Je doute qu’il 
vienne, Die Leute sagen, dass er in der Schlacht 
geblieben sey. Les gens disent qu’il est resté sur le 
champ de bataille. Er hat mich gefrägt, warum 
sie nicht gekommen sûre, Il ma demandé pour- 
quoi elle n’étoit pas venue. Æs scheint, als swenn ou 
als ob sich das Wetter ändern wollee IL semble 
* que le temps veuille changer. Glauben Sie, dass 
man - ‘in Lurzer Zeit gelhrt werde? Croyez-vous 
qu’on devienne savant en peu detemps? Ær behauptet, 
dass es wahr sey.. Il soutient qu’il est vrai. ##ir 
_ hoffcn, dass er bald kommen werde. Nous espé- 
rons qu’il viendra bientôt. ch wünsche, dass {hr 
Bruder morgen hierher homme. Je souhaite que 

votre frère vienne demain ici. Die guten Kônige 
befèhlen, wollen, dass die Gérechtigkeit in ihren 
Siaaten wohl verwaltet werde. ° Les bons roi or- 
donnent, prétendent que la justice soit bien admi- 
nistrée dans leurs états. /ch bat ihn, dass er kom- 
men môchte. ° Je le priai de venir. Ær sagt mir, 
dass sein Vater krank würe, 1l me dit a son père 
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étoit malade. ch swänechte, dass er Lme. Je vou< 
drois qu’il vint. Dieses geschah, auf dass où demit 
erfüllet werde, was‘vorhér gesägt worden ist. Celæ 
arriva de la sorte ,.afin que s’accomplissé ce qui a été 

prédit Æommen Sie, damit ich Jhnen ein Wort 
sage. Venez que.je vous dise un mot. /ch würde 
sufrieden seyn, wenn ich einen treuen Freund hütte. 
* Je seroïs content, si j’avois un ami fidèle. Sie wür- 
* den din Künig gesehen haben, wenn Sie mit mir ge- 
kommen wären, Vous auriez vu lé roi, si vous 
étiez venu avec moi. n. | 
On voit par ces exemples que les conjonctions 
dass, auf dass, damit, als wenn, alsob, wenn 
régissent le conjonctif. Les conjonctions auf dass, 
damit, als swenn, als ob régissent constamment le. 
‘’conjonctif. -:Mais dass et wenn régissent aussi l’in- 
dicatif. ee Hé | 
La conjonction dass régit l'indicatif, quand on 
parle positivement et par conséquent non pas avec 
quelque doute. Exemples: ch sweiss, dass er mich 
nicht liebt. Je sais qu’il ne m’aime pas. Æ* ist mir 
leid, dass er nicht hier ist. Je suis fâché de ce qu'il 
n’est pasici. Æs verdrossihn, dass ich ihm nicht 
schrieb. Il:se fâcha de ce que je ne lui écrivis pas. 
Er 'hat keinen andrrn Féhler, als das er den Frau- 
enzimmern zu sehr érgèben ist.. Il n’a d’autre défaut 
que d’être trop attaché aux femmes. | 
_ La conjonction #enn régit toujours le conjonctif 
de l'imparfait, quand ce temps est suivi ou précédé 
d’un conditionnel. Exemples: /fenn er mir oft 
schriebe: so witrde ich ihm auch oft schreiben. S'il 
m'écrivoit souvent, je lui écrirois aussi souvent. 
Wenn ich es wüsste: so swürde ich es sagen. Si je 
e savois, je le dirois. Jr wirde Sie gegrüfst ka- 
ben, wenn ich Sie gesehen hütte. Je vous aurois. 
salué, si je vous avois vu. }Wenn Sie die rômische 
Geschichte studiré hütten: so würden Sie wissen, 
dass Rom Anfangs von Kônigen regiert wurde. Si 
vous aviez étudié l’histoire romaine, vous sauriez que 
Rome étoit d’abord gouvernée par des rois. 
Dans tous les autres cas Ja conjonction wenn 
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régit l'indicatif, Exemples: Æenn Sie Hrmens 


so geschah dieses nicht. Si vous étiez ici, cela n’ar= 
riva pas. oh werde ihm so Viel geben, swenn er 
thut, sons er mir versprochen hat, Je lui donnerai 
tant, s’il fait ce qu'il m'a promis, Æenn er mich 
diebt: so wird er meine Rüthschläge befolgen. S'il 
m'aime, il suivra mes conseils, 

Dans le premier de ces exemples l’imparfait de 
l'indicatif est mis pour le plusque + parfait du conjonc— 
üf: WVenn Sie hier gewésen wären: 50 würe dieses 
nicht geschehen, Si vous aviez été ici, cela ne 68. 
seroit pàs fait. | … 

Le conjonction ob régit. constamment l'indicatif. 
Exemples: : /ch iveiss nicht, ob dieses wahr ist, 
Je ne sais si cela est vrai ÆXôrniten Sie mir sagen, 
‘ob er seine Arbeit geendigt hat? Me pourriez-vous 
dire, s’il a achevé son ouvrage? 

Pour exprimer un souhait, on se sert en allemand, 
eomme en françois, du conjonctif, ou des condition 
nels. Exemplest Gott müge ihm beistehen! Dieu 
“veuille Passister! 4/55 sey es! Aïnei svit-il! Goft 
segne Siel Dieu vous bénisse! We froh wirde 
ich sèyn, swenn mir dièse Unternehmung gelängel 
Ques je servis content de, réussir dans cette entreprise ! 
. Le présent exprime ce qui se fait actuellement ou 
habituellement, On se sert aussi de.ce temps pour 
exprimer des choses qui sont et qui seront tou- 
joùrs vraies. | | 

En racontant des choses passées, on emploie le 
présent, quand on veut donner plus de vivacité et 
d'énergie à ce qu’on raconte, Par exemple: Sobald 
die Flotte in offener See istt bedectt sich der Him- 
mel mit Wolten, leuchten die Blitze 1'on allen Sei- 
ten, murmelt der Donner, schäumt das Meer , sto= 
fsen die Wellen an einander, üffnen sich die Ab- 

. gr'ünde, verlieren die Schiffe ihre Segel, ihre Maste, 
ihre Steuerruder, und scheitern an den Sandbänken 
und den Felsen, Dès que la flotte est en pleine mer, 
le ciel se couvre de nuages, les éclairs brillent de 
toutes parts, le tonnerre gronde, la mer écume, les 
flots s’entre - choquent, les abimes ouvrent, les vais- 
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seaux perdent leurs voiles, leurs mâts, leurs gou- 
vernails, et se brisent contre les bancs et les rochers. 
_ Quand on emploie ainsi le présent pour l’imparfait, 
il faut que tous les verbes qui se trouvent dans la 
phrase soient au présent, . Par exemple: Sie stürsen 
quf die Feinde mit einer solchen Vüath, dass sie die- 
selben'zum Weichen bringen, Îls tombent sur les 
ennemis avec uñe telle furie, qu’ils les font plier, 
Cette phrase nè setoit pas. correcte, 81 l’on disoit: 
dass sie dieselben zum Weichen brachten, qu'ils les 
ent plier, . Fe 
On emploie, quelquefois le présent pour le futur. 
Par exemple: ch reise morgen nach Berlin, . Je 
. à . | 
pars demain pour Berlin. ch bin entsrhlossen zu 
reisen, wenn ich eine Gelegenheit finde. Je suis. 
résolu de voyager, si j'en trouve l’occasion, . | 
Quand les Allemands parlent d’une chose à la- 
quelle ils ont été présents eux-mêmes, ou à laquelle 
ils ont été plus proches que celui à quiils la tacon- 
tent, ils emploient l’imparfait, C’est pour cette rai 
son qu'on se sert en allemand dans le style historique. 
de l’imparfait, parce que l'historien se considère 
comme témoin oculaire de ve du’il raconte. Par ex- 
emple: Ale waren ausserérdentlich vergniigt. Tous 
étoient extrèmement contents. Mais si l’on n’y à pas 
été présent, on se sert du parfait, en disantt 4e 
sind ausserordentlich vergnügt gewesen. Tous ont : 
été extrêmement contents. | | 
On met quelquefois en allemand dans des phrases 
conditionnelles l’imparfait de l'indicatif au lieu du con- 
jonctif du plusque - parfait et du conditionnel passé. 
Par exemple: Venn ich früher küm: so geschah 
dieses nicht, Au lieu de: Âenn ich früher ge-. 
Âommen würe: so würde dieses nicht geschehen . 
"seyn. Si j'étois venu de meilleure heure, cela ne 
Seroit arrivé. | | 
L’imparfait du conjonctif s'emploie souvent en al. 
Jemand au lieu du conditionnel présent. Par exemple: 
Zch hätte Freunde, wenn ich reich würe, J’aurois 
des amis, si j’étois riche. Zck hätte Freunde est mis 
pou ich wirde Freunde haben, 
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Quand l'imparfait; le parfait et le-plusque - parfait 
sont suivis de la conjonction dass, il faut mettre le 
verbe qui accompagne cétte conjonction à l’imparfait 


” du conjonctif,' si ce verbe marque une action dou- 
. .teuse ou passagère. Par exemple: ch glaubte, ich 


habe immer geglaubt, ih hatte immer geglaubt, dass 
er mein Freund wäre. : je croyois', j'ai toujours cru, 
j'avois toujours cru qu'il étoit mon ami. : 

Mais quand le verbe qui accompagne la conjonc- 
tion dass exprime une chose vraie dans tous les temps; 
il faut mettre ce verbe au présent de l'indicatif, quoi- 


que le premier verbe soit à limparfait, au parfait, 


où au plusque-parfait. Exemples: Æin Mtiser 
Griechenlandes behauptete, dass in der Gesundheit 
das Glick des Küôrpers, und'in der Gelehrsamdkeit 


* das Glück des Geistes besteht, : Un sage de la Grèce 


soutenoit que la santé fait la félicité du corps, et le 


‘ savoir celle de l'esprit. Ovid hat gesagt, dass das' 


Studiren die Sitten mildert, und dass es das Grobe 


ünd Rauhe, welches sich in uns findet, vertilot. | 


Ovide a dit que l'étude adoucit les moeurs, et qu’elle 
éfface ce qui se trouve en nous de grossier et de bar- 
bare. ch hatte Lhnen schon bewiesen, dass Gott 
unéndlich gütig ist. Je vous avois déjà prouvé que 
Dieu est infiniment bon. | 
Le parfait se met quelquefois pour le futur. 
Exemples: Æaben Sie bald Ihren Brief geendigt? 
Avez-vous bientôt fini votre lettre? Ja, ich habe 
thn in einem Augenblicke geendigt. Oui, je l'ai 
finie dans un moment. ann ich ihn gesprochen 
habe: werde ich äbreisen. Quand je lui ai parlé, 
je partira. Au lieu de: fèrden Sie Ihren Brief 
bald geendigt haben?  Aurez-vous bientôt fini votre 


lettre? ch werde ihn in einem Augenblicke geen- - 


digt haben. Je l'aurai finie dans un moment. ann 
ich ihn gesprochen haben werde : werde ich abreisen. 
Quand je lui aurai parlé, je partira. 

= Le plusque-parfait du conjonctif s’emploit sou- 
vent pour le conditionnel passé. Par exemple: /ck 
hätte den Kônig geséhen, wenn ich in Paris gewèsen 
wäûre. J'aurois vu le roi, si j'avois été à Paris. J1cA 
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hütte den Kônig gesehen est mis pour ich swirde den 
Kônig gesehen haben. | 


Le futur a la signification de Pimpératif, quand : 


il exprime un commandement ou une défense. Par 
exemple: Sie werden dieses bald thün. Vous ferez 
cela bientôt, Sie werden nicht dahin gehen. Vous 
n’y irez pas. oo 

On évite de se servir du futur après une conjonc- 
tion, quand il ÿ a encore un futur dans la seconde 
partie de laphrase, Ainsi Pondit: ann er tommit, 
.so wertle ich mit ihm sprechen. Quand il viendra, 


je lui parlerai. Sie sverden glücklich werden, wenn 


Sie die Tugend aïsüben. Vous deviendrez heureux, 
si vous pratiquez la vertu. Le présent est mis ici 


au lieu du fotur: swann er Lommen wird; wenn Sie 


die Tugend ausülen werden. 


De l'accord du verbe avec son sujet. 


Lé verbe s’accorde en nombre et en personne 


avec son sujet.‘ Exemples: Der Rühm, dèn sich. 


dieser Mann erworben hat, wird seinen Namen un- 
sterblich machen. La gloire que cet homme s’est 
acquise rendra son nom immortel. ÆMWMeine Schüler 
Æennen die schünsten Stellen im Homëér. ' Mes éco- 
liers savent les plus beaux endroits d'Homère. ir 
müssen lesen, um uns zu unterrichten. Nous de- 
vons lire pour nous instruire. Jr habet, meine 
Kinder! diese Stelle güt übersétzt. Vous avez bien 
traduit, mes enfants, cet endroit. : 
Quand le verbe se rapporte à plusieurs substan- 
tifs, il se met au pluriel. Par exemple: Die Un- 
môfsigheit und der Müfsiggang sind die zwei ge- 
fährlichsten Feinde des menschiiéhen Lébens. L’in- 
tempérance et l’oisiveté sont les deux ennemis les plus 
dangereux de la vie humaine. Cette règle a aussi 


lieu quand les substantifs ne sont pas liés par la con 


jonction und, et. | | 
. Quand le verbe se rapporte à plusieurs sujets de 
différentes personnes, il se met au pluriel, et s'ac- 


corde avèc la plus noble personne, La première per- : 
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sonne est la plus noble des trois, et la seconde est 
plus noble quela troisième. Par exemple: 7kr Bru- 
der und ich haben diesen verworrenen Handel ent- 
deckt, (C’est votre frère et moi qui avons découvert 
cette intrigue. Du und Dein Freund habet ‘mir die- 
sen schlechtén Streich gespielt. C’est toi et ton ami 
qui m'avez joué ce mauvais tour. Du und er habet 
mir das Lében gerettet. C’est toi et lui qui m’avez 
sauvé la vie. — | 

La politesse, comme on le voit dans le pre- 
mier exemple, veut que celui qui parle se nomme 
le dernier. Le pronom de Ïa seconde personne, 
comme on le voit dans les deux derniers exem- 


les, se place avant le substantif ou le pronom de 

A troisième. | On | se 

Quand le verbe se rapporte à plusieurs substan- 
tifs, on peut le mettre dans quelques phrases au sin- 
gulier, quand ces substantifs sont singuliers, et non 
liés par ane conjonction. Parexemple: Æs ist nicht. 
nothwendig, dass sich die ganze Welt Lewaffne, um 
den Menschen zu zermalmen. Ein Dampf, ein Trop- 
Jen Wasser ist hinreichend, ihn zu 1ôdten:_ Il ne 
faut pas que l’univers entier s’arme pour écraser l’hom- 
me. Une vapeur, une goutte d’eau suffit pour le tuer. 

On dit: Drei und zwei ist funf. Trois et deux 
font cinq. On diroit plus correctement: Drei und’ 
zwei sind fünf. | PAF 

Quoique les substantifs ne soient pas liés par une 
conjonction, le verbe se met au pluriel, quand l’un 
des substantifs est pluriel. Par exemple: Die Sanft- 
heit , die Seufzer dieser unglücklichen Frau konnten 
die Härte seines Herzens nicht erweichen.. La dou- 
| ceur, les soupirs de cette femme infortunée ne purent 

fléchir la dureté de son coeur. | 

Quand il doit y avoir un singulier et un pluriel 
pour sujet, le mieux est de placer le pluriel auprès 
du verbe, Par exemple: Wie grofs waren meine 
Bekümmernisse und meineScham! Quels furent mes 
chagrins et ma honte! | L 

Si les nominatifs sont au singulier, de même 
persohne, et liés par oder, ou; sowohl als, aussi 
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bien que; s0 sehr als,. autant que; so wie, comme; 
on met le verbe au singulier. Par exemple: Die 
Furcht oder das Unvermôgen verhinderte sie, sich 
zu regen. La crainte où l’impuissance les empêcha 
de remüér. Der Kônig sowôhl als das Volt ver- 
langte den Frieden. ‘Le roi aussi bien que le peuple 
demanda la paix. Seine Sänfimuth, so svie seine 
“Gelehrsamkeit, hat ihm dieses Amt erworben. Sa 
douceur, comte son savoir, Jui a mérité cet emploi. 
Quand les substantifs sont liés par sseder - noch, 
ni-ni, et qu'il n’y a qu’un des deux substantifs, qui 
fasse ou qui reçoïve l’action, on met le verbe au sin- 
gulier. Par exemple: ÆWeder die Eine, noch die 
Andere ist meine Mutter. Ni lune ñi l’autre n’est 
ma mère. Mais il faut le pluriel, quand les deux 
. substantifs font ou reçoivent en même temps l’action. 
Exemple: Æeder das Gold, noch die Grôfse macht 
uns glücklich. Ni l'or, ni la grandeur ne nous ren- 
dent heureux. Le Lee : | 
On met le verbe au singulier, malgré les pluriels 
qui précèdent, quand il y a une expression qui réuit 
en un les pluriels. Exemple: Güter, Ehrenstellen, 
Wiürden, Ales verschwindet im Tode: die Tugend 
alleïn bleibet,. Biens, honneurs, dignités, tout dis- 
paroît à la mort; la vertu senle reste. Grofie und 
Reiche,  Kleine und Arme, Niemand tann sich die- 
sem heiligen Gesetze entziehen, Grands et riches, 
petits et pauvres, personne ne peut se soustraire à 
cette sainte loi. JVicht nür alle seine Reichihümer, 
sondern auch sein ganzer Ruhm gerschwand Non 
seulement toutes ses richesses, mais encore toute sa 
gloire s’évanouit. | AS à 
© Dans les deux premiers exemples on sousentend 
le verbe après les plurielst Güter, Æhrenstellen, 
W/irden verschwinden (disparoïssent) etc.  Grofse 
und Reiche, Kleine und Arme kônnen sich nicht 
diesem heiligen Gesetze entiiehen (ne peuvent se 
soustraire à cette sainte loi), etc. Dans le dernier’ 
exemple il faut verschwand au singulier, parce que 
nicht nur fait sutisentendré serschwanden (s’évanoui- 
rent) après les mots seine Reichthiümer: 51 au lieu 
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de sondern auch on met und, et, où dit alorst' 4e 
seine Reichthiümer und sein ganzer Ruhm ver- 
schwanden. | , | 
Quand le pronom relatif s'emploie pour détermi- 
neï le pronom personnel, le verbe se met toujours 
à la troïsième personne. Par exemple: /ck bin es, 
_ der 1hnen dafür bürgt C’est moi qui Vous en féponds. 
On ne doit pas changer de persônne dans une mê- 
me phrase. Par exemple cetté phrase n’est pas exacte: 
Wir müssen nitht an Andern die nämditlren Fehler 
tadein, in #lche man selbst falls. Nous ne devons 
pas censurer dans les autres les inèmes défauts où lon 
tombe soi-même. Il faut dire: in séelche seir selbst 
fallen, où nous tombohs nous - mêmes | 


Du régime des verbei. 


Quad uün verbe se lie avec un sübstantif, ‘ou le 
substantif régit le verbe, ou le verbe gouverne le 
substantif. | ne | 

Quand le substantif régit le verbe, le verbe se 
place ordinairement à l'infinitif avec le mot zu. Par 
exémple: die Freiheit zu denken urd zu handeln, 
la liberté de penser et d’agin . 

Quand ls verbe régit $e substantif, Île substantif 
se place tantôt au nominatif, tantôt au gémitif, tantôt 
au datif, tantôt à l’accusatif, suivant que le verbe de 
mande l’un ‘de ces cas 


EL 
Des verbes qui régissent le nominatif 
1. Les verbes passifs qui gouvérnent à l'actif l’ac- 
cusatif, régissent le nominatif, Ainsi l’on ditt Der 
tugendhafte Mensch wird geliebt, L'homme ver- 
tueux est aimé, Le nominatif se met ici, parce qu’on 
= dit à l’actif: ch liebe den tugendhaften Menschen. 
J'aime l’homme vertueux, Ru 
Remarque. Si le verbe actif régit le datif, ce 
_cas reste aussi au..passif. Par éxemple:. Man hilft 
dir ; aber mir wird nicht geholfen, (On taide; mais 
onne m'aïde pas.. : RE | | 
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9. Les verbes seyn, werden, bleiben, sich betra- 
gen'als, et le verbe heïssen quand il signifie se:nom- 
mer, être nommé, prennent deux nominatifs, l’un 
avant et l'autre après eux; La même observation a 
lieu pourles verbes nennen, taufen, sche'ten, schim- 
pfen, quand ils s'emploient dans la forme passive. 
Exemples: Er ist und bleibt mein Freuna. 1l est 
mon ami et le sera toujours. . Ær sward ein grofser 
Mann. I devint un grand homme. Er betrôpt sich 
als ein rechischaffener Mann. I] se conduit en 
honnète-homme. Mein Bruder heist Wilhelm. 
Mon frère se nomme Guillaume. Æ7 hiess der Grofse 
ou er wurde der Grofse genannt. X1 fut nommé le 
Grand. Ær wird l'ranz getauft,. Le nom qu’on lui 
donne au baptême est François. Ær wird ein Narr 
gescholten. Ilesttraité de fou. ch bin ein Lüm- 
rrel son im geschimpft worden. | m'a injurié en 
me nommant un lourdaud. . 

. EE. | 
. Des verbes qui régissent le génitif. 

1. Les verbes suivants et encore plusieurs autres 
gouvernent le génitif de la chose, 

Anklagen. Man tlagt ihn eines grofsen Verbre- 
chens an. On l’accuse d’un grand crime. 

Bedirfen. Ich.bedarf dieses Buches. Jai be- 
soin de ce livre. , 

Berauben, Er hat mich meines Grides beraubt. 
Il ma privé de mon argent. | 

Heschuldisen.. Man beschuldigt ikn der Partet- 
_dichkeit,. OnVaccuse de partialité. ra | 
Entbéhren. ch will lieber aller Hilfe entbeh- 
_ ren. J'aime mieux me passer de tout secours. | 

Entledigen. Entledigen Sie mich dieser Ünrukhe, 
Délivrez - moi de cette inquiétude. - 

Entübrigen. Sie Lünnten mich wohl dieser Muhe 
eniübrigex. ‘Vous pourriez bien me dispenser de 
cette peine. : | , 

Erwähnen. . Er erwüknt dieses Umstandes niche. 
. Il ne fait pas mention de cette circonstance. 
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Gedenken, Gedenket der Armen.: Souvenez - 
vous des pauvres. | 
Geniessen. Er hat seines Gliückes nicht lange ge- 


nossen, Il n'a pas joui long-temps de son bonheur, 


Ge:chweigen. Ich geschweige seiner andern Las- 
ter, Je passe sons silence ses autres vices, . 
Schonen. Der T'üd schonet keines Menschen. La 
mort n’épargne personne. | | 
Spotten. “ Sie spotten meiner. Vous vous mo- 
quez de moi. | : 
Ueberführen, iberweïsen, Man hat ihn der 
Vaerrälherez überfuhrt, überwiesen, ‘On l'a con-— 
vaincu de trahison. | Ce 
Ucberhëben. Ueberheben Sie mich dieses ünan- 


&enélimen  Aufirages.  Dispensez - moi de cette 


fâcheuse commission.  . 

Vergessen. Vergesset der Armen nicht, N'ou- 
bliez pas les pauvres, | 

Versichern. Versichern Sie ihn meiner Hôchach- 


‘tung, . Assurez -le de mon estime, ’ersichern ré- 


git aussi l’accusatif de la chose. Alors il prend le da- 
üif de la personne, ch sersichere es Ihnen. Je vous 
en assure, : 0. 
Wäührnèhmen. Einer Sache wahrnehmen, avoir 
soin de quelque chose. ; en | 
Wiirdigen. ÆEr-hat ihn keiner Antwort gemiür- 
diget. 11 n’a pas daigné lui faire réponse, | 
Remarque. Les verbes entbehren, erwähnen, 
gentessen, schonen et sersessen régissent le plus sou- 
vent l’accusatif. Le verbe vergessen gouverne tou- 
jours l’accusatif, quand il s'emploie daris sa propre 
signification. Mais quand il s'emploie fisurément, alors 
il régit l’accusatif et le génitif. Par exemple: /ch 
libe meinen Hüt vergessen. J'ai oubliémon chapeau, 
Îch werde Sie où Jhrer nicht vergessen. Je ne vous 
oublierai pas. Spotten s'emploie ordinairement avec 
la préposition #ber suivie de l’accusatif, Ær spottet 
icber die heiligsten Dinge. Ï1 se raille des choses les 
plus saintes, J’ahrnehmen régit aussi l’accusatif. 
En ce cas ce verbe signifie apercevoir. Den Feind 
von weitem wahrrehimen, apercevoir l'ennemi deloin, 
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a: 


Ich he seine Absieht wahr. Je m’ aperçus de son 


- , dessein. . Die Gelégenheit wahrnehmen, profiter de 
l’occasion. Den Vértheil Jémandes wahrnehmen, 
ménager les intérêts de quelqu'un, 


2. On ‘emploie quelquefois le génitif après seyn. 


Exemples: ÆEr ist meiner Meinung. Il est de mon 
avis. Er ist immer gutes Muihes.' Il est toujours 
de bonne humeur. ch will des Todes seyn wenn 


. äch es weiss. Je veux mourir si je le sais. Aussi . 


met - on après serben le génitif, ÆEr starb Hungers. 
Il mourut de faim. Ærstarb eines natürlichen Todes. 
Il mourut d’une mort naturelle, En nommant la ma- 
‘ladie on emploie Je datif avec la préposition a» 
suivie du datif. Ær starb an der Aüszchrung. 
mourut” de.la consomption. # Er starb an seinen 
Wand:n. Il mourut de ses blessures. 

8. Voici plusieurs LL pronominaux qui ins 
sent le génitif: 

Sich Jemandes ou einer Sache EN s’in- 

-  téresser pour quelqu'un où dans quelque chose, 

Sich «iner Sache bedienen, se servir de quel- 
qué chose, 

Sich einer Sache beflcisaigen s’appliquer à quel- 
que chose. 

\  Sich eines Dinges begèben, renoncer à quelque 

chose. 


de 


Sich einer Sache bemächtigen, s’emparer de sue 


que chose, 

Sick einer. Sache Qi ei se rendre maître de 
quelque chose, 

Sich einer Sache enthalten, s 'abstenir de quel- 
que chose. 

Sich Jemandserbarmen, avoir pitié de quelqu'un. 

Sich'eines Dinges erinnern, se souvenir de quel- 
que chose, se rappeler quelque chose. 

Sick einer Sache erwehren, se défendre de quel- 
que chose. 

. Sich einer Sache freuen, se réjouir de quelque chose. 
_Sich einer Sache getrüsten, espérer quelque chose. 
| Sich einer Sache rühmen, se glorifier de quel- 

que. chose. 
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© Sich einer Sarhe schämen, avoir honte de quel- 
que chose, UN | 
“ Remarque. Quelques - uns de ces verbes 
prennent aussi des prépôsitions. Ær erbarmt sich 
über die Armen. Il a pitié des pauvres. Ær freut 
sich über sein Gliück. Il se réjouit de son bonheur. 
_ Ich erinnere mich oft an meine Kindheit, Je me 

souviens souvent de mon enfance, 

: 4, On dit aussi: Æs jammert mich dieses Kin- 
des (au Leu de: dieses Kind jammert mich). (Cet 
enfant me fait pitié Æs+ verlohnet sich der Müihé 
nicht, Il ne vaut pas la peine. On dit plus COÏITECr 

temeht: Æs lohnet die Mihe nicht. | 

; * 7 
CO 
Des verbes qui régissent le datif. 


1. Les verbes suivants demandent en allemand le 
datif de la pexsonne, quoique les verbes français 
qui leur répondent, gouvernent l’accusatif, 

Æinem Etwas abfordern, exiger quelque chose 
de quelqu'un. er 

Einem ttwas äbgewôhnen,. désaccoutumer duel- 
qu'un de quelque chose. RE ON, 

Eïnem änliegen, presser quelqw'un, 

Eine aïfwarten, servir quelqu'un. 

Einem aüsweichen, éviter quelqu'un, 

Æinem begegnen, xencontrer quelqu'un. Æinem 
&bel begegnen, maltraiter quelqu'un. 

ÆEïinem beïstchen, secourir quelqu'un. 

ÆEinem für Etwas danken, remercier quelqu'un 
de quelque chose, : | | 

Einem dienen, servir quelqu’un, 

_ Einem mit Etwas drohen, menacer quelqu'un de 
quelque chose, 
ÆEinem eïnblasen, souffler quelqu’un, 

Æ£inem flñchen, maudire quelqu'un, | 

ÆEinem folgen, suivre’ quelqu'un. ÆFogen wir 
seinem Rathe. Suivons son conseil, 7 
ÆEinem frühnen, servir quelqu'un. os 
diinem glauben, croire quelqu'un, Quand oroire 
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est suivi en françois du datif, on emploie en alle- 
mand la préposition an suivie de l’accusatif, Par 
exemple: croire aux revenants, aux songes, au Saïnt- 
Esprit, az Gespenster, an Trüume, an den heili- 
gen Geist glaudben, Croire en Dieu, an Goté glaubeg. 

Einemgleichen, gleich kbommen, égaler quelqu'un. 

Einem su Elwas Glüctk wünschen, féliciter quel- 
‘qu’un de quelque chose. | | 
“ Æïinem helfen, aider, assister quelqu'un. 

Seinen Leuten klingeln, sonner ses gens. 

Æinem lohnen, récompenser quelqu'un. Gots 
#ird es Lhnen lohnen. Dieu.vous en récompensera. 

Einem nächlaufen, courir après quelqu'un, 

Eïinem nächahkmen, imiter quelqu'un.  Æinen 
nachahmen, contrefaire quelqu'un. 

Sich Einem nëhern, approcher de quelqu'un. 

Einem predigen , vorpredigen, prècher, sermon+ 
ner quelqu'un. | . 

Einem schmeicheln, flatter quelqu'un. Dem La- 
sler schmeicheln, flatter le vice. 

Einem trotzsen, braver quelqu'un. Den Gefah- 
ren trotzen, braver, affronter les dangers. | 

Eïnem Etwas vergelten, récompenser quelqu'un 
de quelque chose, |  n | 

Einem vorén gehen, précéder quelqu'un. 

Einem widerspréchen, contredire quelqu'un, 

Einem entgegen wirken, contrarier quelqu'un. 

_ ÆEinem zuhôren, écouter quelqu'un. | 

Den Spielen süsehen, syschauen, être spectar 

teur des jeux. 
” Einem züsetsen, presser quelqu'un vivement. 

Eïiner Stadt kart zusetzen, serrer une ville de 
près. | | | 

Finem süsprechen, encourager, ou consoler 
quelqu'un, | 
_ Æinem suvürkommen, prévenir quelqu'un, Man 
ist allen meinen Winschen suvorgekommen, Ona 
prévenu tous mes désirs, | x 

2. Beaucoup de verbes impersonnels régissent Île 
datif. Exemples: Æs aÂnet mir, j'ai nn pressen- 
timent. Æé déucht mir, i me semble. Es ekelt nur 
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vür dem Fette. J'ai du dégoût pour le gras. Æs 

J'ällt mir ein, il me tombe dans l'esprit. Mir ge- 
- nügt an IVenigen, Je me contente de pen de chose. 
Es gesiemet mir, il me sied. Æ> gilt mir, cela me 
regarde, Æ* grauet mir vür einer solchen Speise, 
J'ai un décoût pour une telle viande, ZÆs fommt mir 
eine. Lust an (de dnkommen), il me prend une envie 
(mieux que es Lommt mich eine Lust an). Es kommi 
mir vür, ‘il me semble, Æs scheint mir, il me 
semble. Mir schwindelt, la tète me tourne. Æs 
träumt mir, je songe, Je rêve, 

Remarque  Ahnen, pressentir, ne doit pas se 
confondre avec ahnden, punir. On dit: Æs yilt 
seine Ehre, s-in Lèben. Il y va de.son honneur, , 
de sa vie, Au lien de: Es gilt ihm die Ehre, 
das Leben, | 


| AV, 
Des verbes qui régissent l'accusatif. 
4. Tous les verbes actifs qui prennent au passif 
Je nominatif, régissent l’accusatif. Ainsi l’on dit: 
Îch lobe den Schüler. Je loue l'écolier. L’accusatif 
‘se met ici, parce qu'on dit au passif; Der Schiler 
mird gelübit, L’écolier est loué. | 
Remarque. Quand on ajoute au commence- 
ment de plusieurs verbes qui gouvernent le datif, 
la syllabe be, alors ils récissent l’accusatif. Par ex- 
emple; ÆEinem dniworten, répondre à quelqu'un; 
einen Brief beäntiworten, répondre à une lettre. /ck 
Jolse ihm, je le suis, ou je lui obéis; ich befolge 
seine Rathschläge, je suis ses conseils. /c diene 
zhm. je le sers; ich bediene ihn bei Tische, je le 
gers à table. Die Gefahr drohet mir, le danger me 
menaces die Feinde bedrohen unser Land mit ei- 
nem Einfatle. Les ennemis menacent notre pays 
d'une invasion. .. oo, | 
© 2. La plupart des verbes réfléchis régissent l’aç- 
cusatif, tels que /c4 hesinne mich, je me souviens; 
ich schäme.mich, j'ai honte; etc. Exceptions:. Zck 
bDilde mir ein, je m’imagine. ch sielle mir vor, je 
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me propose. ch getraue mir nicht, es ihm \zu su- 


gen. Je n’ose le lui dire. 


Remarque. Si les verbes réfléchis reçoivent 


encore une addition explicative, cette addition se place 


tantôt au nominatif, tantôt à l’accusatif, Par exemple : 
ÆEr beträpt sich als ein weiser ann. I] se conduit 
en homme sage, ÆEr betrachtet sich als einen un- 
glücklichen Mann. I] se considère comme un'homme 
malheureux, | | 

3. Beaucoup de verbes impersonnels régissent 
l'accusatif. Exemple: Es befremdet mich, je suis 
surpris, Es dauert mich, je suis fâché, ÆEs dünkt 
mich, il me semble, ÆEs sundert mich, je m'é- 
tonne. , Es verlangt mich, il me tarde. 

4. Les verbes qui ont au passif un double nomi- : 
natif, prennent à l’actif deux accusatifs, l’un de la 
personne ,. l’autre de la chose. Exemple: Sie nen- 
net ou heisset ihn ihren Liebling. Elle l’appelle son 
favori. | 

5. Com ..e onne dit pas: 70h werde die Geschichte 
gelehrt, mais mir wird die Geschichte gelehrt, on 
m'enseigne l’histoire, il faut par conséquent aussi 
employer le verbe Zehren avec le datif de la personne 
et l’accusatif de la chose, Ainsi il faut dire: Ær Leh- 
ret mir die Geschichte, et non pas, er lehret mich 
die Geschichte. 11 m’enseigne l’histoire. Mais lors- 
qu’en employant ce verbe, on ne nomme qu’une per- 
sonne, il faut la mettre à l’accusatif. ÆEyr lehret mich. 
Heissen, quand il signifie commander, s'emploie de 
la manière suivante: Ver hat lhnen geheissen dahin 
zu gchen? Qui vous à commandé. d'y aller? Sein 
Herr hat es him geheissen. Son maître le hui a or- 
donné, On dit plus correctement: Dieses Buck For 


stet mir viel Geld, ce livre me coûte beaucoup d’arz 


gent, que Loste: mich vie Geld. _.., ; ;, 

.… “6. Remarquez encore les verbes.suivants qui gou- 
vernent d’accusatif: Ærinen sprechen, . PS a quel- 
qu’un; Einen überlèben, survivre à quelqu'un; Eire 
verhühnen, insulter . à quelqun; inen fragen, de- 
mander à quelqu'un, . lchimuss Sie noch ÆEjmas fre- 
gen. J'ai encore une question à vous. faire. Fragen 
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s'emploie aussi avec la préposition nach. Nach Ei-, 
nem fragen, demander quelqu'un. 

Si le verbe lassen a un infinitif après lui, on peut 
mettre le datif ou l’accusatif, suivant que le sens l’exige. 
Par exemple: ZLassen Sie mich es sagen, laissez. - moi 
le dire, c’est-a- dire, souffrez que je Îe dise moi- 
même. Zassen Sie es mir sagen, faites - moi le dire. 
Mais on ne sauroit dire: Ær swird ihm seinen Zorn 
Jihlen lassen; maïs il faut dire: Ær wird ilin seinen 
Zorn fühien lassen. I] lui fera sentir sa colère. 


V. 


Do l’emploi des verbes avec ure pré- 

position. | 

4. Les verbes passifs et ceux qui ont la significa- 
tion passive, s’emploïent avec la préposition von, 
de. Par exemple: Zr wird von einigen gelôbt, und 
von Andern getadelt. Il est loué des uns et blämé 
des autres. Dieses Büch ist von meinem Vater ge- 
schrieben worden. Ce livre a été écrit par mon père. 

2, Les verbes qui n'indiquent pas un mouvement 
d’un lieu vers un autre, s’emploient avec les ;prépo- 
sitions in, auf, bei, iéber et unter suivies du datif, 
Par exemple: Ær drbeitet im Garten. Il travaille 
au jardin. Das Buch liest auf dem Tische. Le . 
livre est sur latable, Ær sitzt bei Tische. Il est à 
table, Æin Vogel, welcher über dem Flusse schkwé- 
_ Bet, Un oiseau qui plane sur la rivière. Ær eitzt 

unter einem Baume. Il est assis sous un arbre. 

3. Les verbes qui indiquent .un mouvement d'un 
Lieu vers un autre, s'emploient avec les prépositions 
in, auf, über et unter suivies de l'accusatif. Par 
exemple: Gehen Sie in die Kirche? Allez-vous à 
église ? ‘Ich suérde morgen auf das Land reisen. 
Je partirai demain pour la campagne, 4/s snir über 
den Fluss setzten, quand nous passômes la rimière. 
Ær setzsie sich unter einen HDaum, JIl s’assit sous 
un arbre. | 

4, La plupart des verbes françois suivis du géni- 
tif, demandent en allemand une préposition qui a son 
régime particulier. Tels sont: : 2 
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. Étwas(accus.) benutzen, profiter de quelque chose, 
Sich an Einrm rächen, se venger de quelqu'un. 
ÆEïinem für Elwas (accus.) serbunden seyn, être 

obligé à quelqu'un de quelque chose. | 
Eïnen für Etwas (accus.) lestrafen, punir quel- 
qu’un de quelque chose. | 
Mit Etwas zufrieden seyñ, Être content de quel- 
‘que chose, 
Mit Elwas bechrèn, honoret de äuelque chose. 
Mit Eïinem Mileiden habeh, avoit pitié de 
quelqu'un, | | | | 
Sich nach Étwaserkundigen, s'informer de quel: 
‘que chose, eo 
Sich nach Eiwas sehnen, sotpitet après quel: ” 
que chose, | | | 
| Auf Einen warten ou Eiïnen erwarten, attendre 
quelqu'un. | , | | 

_. Auf einem Înstrumente spielen, jouer d'un instru: : 

ment, c'est:à- diré, à ce moment mais et /nstru- 
. ‘ment spéelen Signifie savoir jouer d’un instrument 
Um etwas (accus.) spielen, jouèr quelque chose, 

Sich über Eine aüfhalten, ou sich über Eïnen 
duslig machéèn, se moquèr de quelqu'un. 
; Sich über Einen beklagen, se plaindre de quel= 

u un 

Es Sich über Élwas wuñdern, s'étonner de quelque . 
those. 
Ueber Elsôas (accüs.) sich betriben, betrübt seyn, 
s’aflliger, être affligé de quelqne chose. ° 
Ueber Etwas errôthen, rougir de quelque chose. 
ÆEinen um Etwas (accus) betriegen, tromper quel 
qu’un de quelqué chose. | 
_Sich um Einen beliimmerñ, se soucier de quele 
qu'un | | | 
Vor Külte stérben, mourir dé froid. 
For Furcht sittern , trembler de peur. 
Sich vor Elwas (datif) fürchten , avoir peut de 
quelque chose. - 

_: Wegen des Preises rinig werden; tonvenir 

du prix RE 
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Thèmes sur les verbes. 
Ï. 


Les expressions métaphoriques font un très-bel ef. 
fet, quand elles sont bien employées. La plupart 
des hommes sont aveugles sur leurs propres défauts. 
Les bons poètes seront toujours rares. Vivez de ré- 
gime, ou vous deviendrez la proie des maladies. 
Appliquons -nous à l'étude; sinon nous serons inca- 
pables de remplir les places auxquelles la Providence 
nous destine,  L’éloquence de Cicéron a eu de tout 
temps beaucoup d’admirateurs. (Commèé nous tenons 
tout de Dieu, 1l est juste de lui consacrer tout notre 
coeur. L’étudé sera toujours mon plus doux plaisir, 
comme elle forme le coeur et étend l'esprit. Les « 
louanges, disoit Henri IV, roi de France, seroiïent 
dun grand prix, si elles nous donnoïent les perfec- 


tions qui noùs manquent. 


: L'expression, der Aïsdruck,1. 
métaphorique, metaphorisch. 
faire, (machen) * thün. 
besu, $chôn. : 

Vetfet, die Wirkung, 7. 

quand, wann. 

bién, wohl, richtig. 

‘être emploÿé, gsbraucht iier- 
den. 

La plupart des hommes, (der 
Mehrtheil der Menschen) 
die meisten Menschen. 

.avétigle, blind. 
sur, in Ansehung. 
propres eigen. = 

e défaut, der Féhler, 3, 

le poète, der Dichter, 3. 

rare, selten. . 5 

vivre, leben. 

de régime, ordentlich. 

la proie, die Bèute, 7. 

‘la maladie, die. Krankheit, 7. 
s'appliquer, sich béfleissigen, 

. avec le génitif., 
l'étude, das Studiren, 3, 
sinon, sonst. | 

ie ds » Unfähig. 

la place, die Stelle, 7. 

de remplir, aüssufülleñ, 


auxquelles, zu welchen. 

la Providence, die Vôrse- 
hung, 7. 

destiner, bestimmen, 

l’éloquence, die Beredtsam- 
keit, 7. 


dé tout temps, zu jeder Zein 
- l’admirateur, der Bewundé: 


ref, 8. ë : 
comme , da, 
tout, Ailes. 


de, von. 


tenir, * haben. 

il est juste, so ist és Pflicht. 

consacrer, weihen. :Tras 
duisez comme si ces mots 
étoient duns le texte: que 
(das) nous lui consacrons. 

tout notre coeur, unser gan 
zes Herz. 

doux, süfs. . 

le plaisir, das Vergnügen, 3. 

forrer, bilden. 

l'esprit, der Geist, 2. 

étendré, erweitern, 

les louanges, das L5b, 1. 

dire, sagen. 


 HenrilV, Heinrich der Vierte. 
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roi de France, Xôn'g von si elles nous donnoïent, wenn 
Frankreich. es uns gübe. . 
être d’un grand prix (vonei- la perfection, die Vollkom- 
nem grofsen Werthé seyn) menheit, 7. 
einen grofsen Werth habeh. manquer, fehlen, mangeln. 


IL. 

J'ai été aujourd’hui trois fois chez mon frère, Ceux 
qui ont de bonnes qualités méritent notre estime, Ju 
non étoit femme de Jupiter. Les dernières fisues 
que vous m'avez envoyées étoient tout aütres que les 
premières. La première action de ce roi fut de don- 
ner à sou peuple de sages lois. Ce prince avoit de 
très - bonnes qualités: J’oublie que je suis malher- 
reux, quand je songe que vous ne m'avez pas oublié. 
Avez-vous quelques-uns de ces livres? Je n’au- 
rai jamais beaucoup d'amis, étant très-pauvre. Je 
n’aurois jamais été votre ennemi, si. vous aviez été 
mon ami. Je voudrois que j’eusse un véritable aim 
pour pouvoir goûter les doûceurs de l’amitié. Je 
Toudroïis que je fusse riche pour pouvoir secourir les 
pauvres. Dieu qui est infiniment bon, ne permet 
pas que nôus soyons tentés au-dessus de nos for- 
ces.  J’eus hier achevé ma lettre avant sept heu- 
res. J’avois déjà dîné quand votre frère est venu, 
Ne reprochez jamais les services que vous aurez ien- 
dus à quelqu'un. | | : 
Trois fois, drermal (au leu tout autres, ganz äünders 

de drei Male). Il ne faut (adverbe). 

pas dire et écrire: zum que, als: : 5 

drittenmal, ais zum drit- Vaction, die Harñdlung, 7. 

ten Male, pour la troi- Je roi, der Kôünig, 1. 


sième fois. C’est une de donner, (zu*geben) dasse 
faute fort commune qu’il er gab. Gabse met ä la fin, 


fant ériter, | le peuple, das Volk, 2. 
chez, bei, avec le datif. sage, weise. 
la qualité, die Eigenschafi, 7. la loi, das Gesetz, 1. 
mériter, verdienen. ‘ Je prince, der Fürst 5, 
l'estime, die Achtung, 7. oublier, * vergessen. 
Junon, Juno. malheureux, ünglücklich. 
femme, die Frau, 7. quand, wann. : 
detnier, létrté. ” | songer , * denken, 
la figue, die Feige, 7. ue, dass. 


envoyer, schichen. __ Yons; (hr) Sie: 


Le 
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_ pour. pouvoir goûter, 


quelques-uns, éiniges 
le livre, das Büch, 2, 


‘ ne jamais, nremals. 
- beaucoup de, viele, 


l'ami, der Freund, 1. 
étant, da ich bin, 
place à la fin. 
pauvre, arm. | 
votre, (Ener) Ihr. 
l'ennemi, dér Feind, 1. 
je voudrois, ich wünschte 
véritable, wahr. 


Bin se 


um 
* gehiessen zu künnen. Les 
trois dérniers mots se met 
tent à la fin, | 

la douceur, die Süfsigkeit, 
diè néhmlichker, Ÿ. 


Pamitié, die Freundschaf}, 7, 


riche, reich. 
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le pauvres der Arme, & 
ieu, Goit. 
‘infiniment, unéndlich. 
ermettre, erlauben. 
tre tenté, wersücht tér- 
den. 
au- dessus, über, avec l’ac- 
cusatif, 
la forcé, die Kraft, 8. 
achever, endigen. 
la lettre, der Brief » 1, 
avant sept heures, vor sie- 
ben Uhr. | À 
déjà, schôn. : i 
diner, zu Minage * essens 
quand, als, 
venu, chan 
rèprochet, * vôrwerfèn. 
le service, der Dienst, 1, 
à quelqu'un, Jemanden. 


beïstehen, aved 


| ni, 
. Homère flonissoit environ quatre siècles après la 


secourir, * rendre, deisten 


le datif 


pe de Troie, vers l'an 900 avant $. C. Toute 


la ñatüre montre la toute : puissance de son auteur, 
Le plus noble et le plus doux plaisir que procurent 
les grands biens à ceux qui les possèdent, est de pou 
voir répandre un superflu, qui fournisse le nécessaire 
à ceux qui sont dans l’indigence, On connoît le vé- 
ritable ami dans le besvin. £e connoisseur regarde 
les beautés d’un tableau qu’il voit; celui qui ne l’est 
as, regaide lé tableau sans en voix les beautés, Saint 
oseph fut aveïti par une vision de fuir en Égypte 


_avec sa famille La Magdeleine fut instruite de la 
s ‘résurrection du Sauveur par une apparition. Efostrate 


brûla le temple de Diane pour se rende fameux. Les 
Gobelins ont étè des teinturiers si rencmmés, que 
leur nom est demeuré au liëu où ils travailloient, et 
aux ouvrages que d’autres ont continués après eux, 
Je voudrois qu’il étudiât la langüué allemande. 
Homère, Homer, après, nach, avec le datif, 
fleurir, bien. la guerre de Troie, der tro 
environ, ungefähr. janische Krieg, 1, . 

le siècle, desJahrhundert, 4. vers l'an, .gégen das Jahr. 


j 


l 


avant J, C., vor Christi Ge- 
bürt.. 2e 
toute La nature, die ganze 
\ Natür, 7. | 
montrer, zeigen. ; 
la toute - puissance, die AIl- 
macht, 8 
l’auteur, der Urheber, 3, 
noble, edel. | 
les grands biens, (die gro- 
Jsen Güter) ein grofses 
Vermôügen. 
po verschaffen. 
es, es, | 
posséder, besitzen, 
est de pouvoir répandre un 
superflu, ist, dass sie ei- 


nen Ueberfluss verbreiten 


kônnen. . 
être dans l’indigence, in 
Dürftigkeit lében. 
le nécessaire, das Nothwen- 
dige, 
fournir, darreichen. Mettez 
en allemand l'indicatif, 
connoître, * erkennen, 
dans, in, avec le datif, 
le besoin, die Nôth, 8, 
le connoïsseur, der Kenner, 3. 
regarder, betrachien. 


la beauté, die Schônheit, 7. 


le tableau, das Gemälde, 1. 

voir, * séhen. 

celui qui ne l’est pas, der, 
welcher es nicht ist. 

saus, ohne zu. 

en, desselben. | 

saint Joseph, der heilige Jo- 
seph. 

être, werden. 
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ar, durch, avec l'accusatif, 
a vision, das Gesicht, 1, 
avertir, benächrichtigen. 
avec, mit, avec le datif. 
la famille, die Familie, 7, 
en Egypte, nach Aegypten. 
de, zu. 
fuir, * fliehen. F 
la Magdeleine, Magdalena, 
être, werden. 
de, von, avec le datif. 
la résurrection, die Aufer- 
stéhung, 7, 
le Sauveur, der Erlôser, 3. 
l'apparition, die Erschei- 
nung, 72. | 
instruire , unterrichten. 
Érostrate, Herostratus. 
brûler, * verbrennen. 


. le temple, der Teinpel, 3, 


de Diane, der Diana. 

pour se rendre fameux, um 
sich berühmt zu machen. 

si, 50, 

renommé, berühmt. 

le teinturier, der Fürber, 8. 

le nom, der Name, 4. | 

le lieu, der Ort, 2. 


OÙ, wo. 


travailler, drbeiten, 
l'ouvrage, die Arbeit, 7, 
d’autres, Ændere. \ 
continuer, frtsetzen, Qn dit 
au participe du temps passd 
Jfortgesetzt. | 
demeurer, * bleiben, 
allemand, deutsch. . 
la langue, die Sprache, 7. 
étudier , studiren. : 


IV. J à 
Jai mangé deux pommes cuites, Pourquoi vo- 


yagez-vous par la pluie? 


Avez- vous réclé votre 


montre au soleil?  Ayec la bonté de me prêter votre 


couteau. 


Cette nouvelle m’a causé 


une grande. joie. 


Je ne me’ consolerai jamais de la perte de mon pro- 
cès. Il ne mourra point de cette maladie. Il s’est 


Z. EDIT, 


S 
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signalé dans cette occasion. Quand on est à la cam- 
pagne, on jouit des beattés de la nature. Aimez - 
vous la bière? A-t-on cassé du sucre pour le café? 
Le café refroidira. Lorsque Ménage eut publié son 
livre des origines de la langue françoise, Christine, 
reine de Suède, dit: Ménage est l’homme du monde 
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le plus incommode. 


Il ne sauroit laisser passer un 


mot sans son passe - port 5, il veut savoir, d’où il vient, 
par où il a passé, et où il ve. : dE 


La pomme, der Apfel, 3. 
cuit, gebraten. 
manger, * essen. 
pourquoi ? warum ? 
voyager, reisen. 
par la pluie, im Regen. 
la montre, die Uhr, 7. 
régler, stellen. * 
au soleil , nach der Sonne. 
la bonté, die Güte, 7. 
de me -prèter (mir zu * lei- 
hen) und leihen Sie mir. 
le couteau, das Messer, 3. 
la nouvelle, die Nächricht,7, 
la joie, die Freude, 7. 


L' 


causer, (verürsachen)machen, . 
se consoler, sich trôsten. 


de, über, avec l’accusatif, 


la perte, der Verlust, 1, 


le prôcès, der Procéss, 4 
mourir, * sterben. 

de; an, avec le datif. 

se signaler, sich auszeichnen. 
dans, bei, avec le datif. 


l’occasion, die Gelegenheit, 7. 


à, auf, avec le datif. 
la campagne, das Land, 2. 


jouir, * gentessen, avec le 


_ génitif ou laccusatif. 
aimer la bière, (das Bier 
lieben) gern Bier*trinken. 


U 


le sucre, der do 8. 


pour le café, zum Kaffee. 

casser, * schlagen, klopfen. 

refroidir, kalt * werden, 
lorsque, als. 

des origines, von den Ur- 
sPrre es datif du pluriel 

+ du mot der Ursprung, 1.. 

françois , franzüsisch. 

publier, bekañnt machen, 
* heraïtsgeben. 

dire, sagen. 

Christine, Christina. 

reine de Suède, Xôniginvon 
Schweden. 

l’homme du monde le plus 
incommode, der lästigste 
Mann von der Welt. : 

il ne sauroït laisser passer 
un mot sans sOn passe -port, 
er kann kein Wort ohne 
Pass vorbeïgehen lassen. 

vouloir, * wollen. | 

savoir, * wissen. 
d’où, wohér. 
venir, * kommen. 
par où, wodürch. 
passer, * gehen, reisen, avec 

Seyns. \ a x 
où, wohin. 

aller, * gehen. 


$ 


Un V7 


Les sciences ont toujours été protégées par les 


bons gouvernements. 


Il s’est comporté de telle ma- 


nière, qu’il a mérité l’estime des gens de bien. Tant, 
que je vivrai, je nè cessprai pas d'apprendre quel- 


| 
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que chose d’ütile, 11 faut bien EURE son temps, 
si l’on veut devenir savant. Ces cloches sonnent 
bien lugubrement. Le feu agit sur tous les métaux. 


: Mes remontrances n’ont point opéré dans son coeur. 


Cet homme n’auroit pas fait tant de bien, si l’amour 
de là vertu n’avoit pas, enflammé son coeur noble. 
Beaucoup d'hommes meneroïent une vie plus heu- 
reuse, s'ils étoient plus contents de leur sort. Rien 
ne doit tant diminuer la satisfaction que nous avons 
de nous-mêmes, que de voir que nous désapprou- 
vVôons dans un temps ce que nous approuvons dans 
un autre. : | 


La science, die issen- ten, quand ce verbe] est 
schaft, 7. ‘’ neutre, et läuten, quand 

par von, avec le datif, il est actif. Par exemple: 

e gouvernement, die Regie- die Glockenlüäuten, ou mit 
rung, 7e den Glocken läuten, sonner 

protéger, beschützen. + les cloches. 

se comporter, sich * betrar bien lugubrement, sehr trau- 


rif. 


ETLe 
de telle manière, auf eine le feu, das Feuer, 3. 


solche Art. agir, wirken. Autrefois on 


les gens de bien, die Recht- écrivoitwürken. Mais cette 
schaffinen. . manière d'écrire ce mot est 
tant que, so lange (als). fausse, parce qu'il vient 
vivre, lében. de Werk, veuvre, et que 
cesser, aïfhôren. En alle  l’e de plusieurs mots pri- 
mand il faut mettre ici le mitifs se change dans les 
‘pronom personnel après dérivés en à, Par cette 
.son verbe.‘ raison il faut écrire Hilfe, 
quelque chose d'utile, et- aide, parce: que ce mot 
was Nützliches. | . vient de helfen, aider, 
d'apprendre, zu.lerrien. Cependant la plupart des 
il faut, man muss. . Allemands écrivent Hülfe, 
le temps, die Zeit, 7. sur, auf, avec l’accusatif, 


bien employer, wohl dnwen- tous les, alle. 
den, wohl nützen. On dit le métal, das Metall, 1, 


nützen, quand ce, verbe L’a de ce mot ne se chan- 
est actif, etnut2en, quand : ° ge point au pluriel en à, 
il est neutre. Parexemple: Ja remontrance, die Vôrstel- 
Dieses hat weder ihm, noch lung, 7 : 


den Seinigen genutzt. Gela ne point, nichi. 
n’a profité ni à lui, niaux opérer, wirken. 


siens. : dans, auf, avec l’accüusatif. 
‘si, wenn. to À :_ * Je coeur, das Herz, 4. 
savant, gelehrt. . d'homme, der Mann, ?. 
la cloche, die Glocke, 7, faire du bien, Gutes wirken, 
sonner, lauten. On dit Jau-  Gutes stiften. 


s2 
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tant, so viel. 

l'amour de la vertu, die Liebe 
zur Tugend. 

noble, edel. 

enflammer, entflammen. 

beaucoup d’hommes, viele 
Menschen. 

mener une vie heureuse, ein 
glückliches Leben führen. 

content, zufrieden. 

de, mit, avec le datif. 
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la satisfaction, die Freude, 


de nous- mêmes, über uns 
selbst. 

tant diminuer, s0 sehr ver- 

_ mindern. | 

que de voir, als wenn wir 
sehen. : 

dans untemps, zu einer Zeit. 

ce, das. 


désapprouver, missbilligen, 


le sort, das Loos, 1. das que was. | 

Schicksal, 1. . | ans un autre, Zu einer an- 
rien né, nichts, / dern, 
devoir , “ müssen. approuver, billigen. 


VI. 


J'ai beaucoup aimé ke miel dans ma jeunesse ; mais 
maintenant je'ne l'aime pas. La lettre que je reçus 
hier de mon excellent père, est écrite d’une manière 
si touchante, que je n’en oublierai jamais le contenu. 
Ce prince ne sera plus loué, quand il aura cessé de 
vivre. Comme le grand homme dont nous parlons, 
ne perdit pas ses jeunes années dans la mollesse et 
dans la volupté, il n’a pas été contraint de passer les 
dernières dans Poisiveté et dans la foiblesse. Ce grand 
homme apaisa par sa conduite l’orage, dont sa patrie 
étoit agitée. La licence fut réprimée; les haines pu- 
bliques et particulières furent assoupies; les lois re-. 
prirent leur ancienne vigueur; Perdre et le repos fu- 
rent rétablis dans les villes et dans les villages; les 
membres furent heureusement réunis avec leur chef. 
La valeur n’est qu'une force aveugle et impétueuse, 
qui se trouble et se précipite, si elle n’est éclairée et 
conduite par la probité et par la prudence; et le ca- 

itaine n'est pas accompli, s’il ne renferme en soi 
‘homme de bien et l'homme sage, | | 


Aimer beaucoup le miel, (den 
Honig sehr lieben) sehr 
gerr Honig essen. On dit 
der Honig et das Honig, 1. 


Cependant on dit mieux 


der Honig. 
dans, in, avec le datif, 


la jeunesse, die Jugend, 7. . 

mais maintenant, allein jetzt. 

la lettre, der Brief, 1. 

recevoir, *erkalten," bekom- 
men. s 

de, von, avec le datif, 

excellent, vortrefflich. 
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est, ist. : 

‘ d’une manière si touchante, 
auf eine so rührende Art, 

écrire, * schreiben. 

que, dass. 

ne jamais, nie, niemals. 

le contenu, der Inhalt, 1, 

en, desselben. 

oublier, * vergessen. 

le prince, der Fürst, 8. 

ne plus, nicht mehr. 

louer, loben. 

quand, wann. 

cesser, aüfhüren. 

de vivre, zu lében. 

comme, da : 

l’homme, der Mann, 2. 

dont, von welchem, 

parler, * sprechen. 

| je Jung. 
’année, das Jahr, 1. 

ne pas, nicht. 

la mollesse, die Weichlich- 
keit, 7: 

la volupté, die Wallust, 8. 

perdre, * verlieren. 

contraindre, * zwingen. 

dernier, letzte. 
l’oisiveté, der Müfsiggang, 1. 

” la foiblesse, die Kraftlosig- 
keit, 7. 

de passer, zizubringen. 

apaiser, besänftigen. 

par durch, avec l’accusatif. 

a conduite, das Betragen, 
das Benéhmen, 3. 

l'orage, das Ungewitier, 3. 

dont, von welchem. 

la patrie, das Vaterland, ?, 

agiter, beunruhigen. 

lu licence, die Zügellosig- 
keit, 7. 

réprimer, bezähmen, hkemmen. 

la haine, der Hass, 1. Com- 
me le pluriel de çe mot 


VII. 
A quelle heure partirez - vous ? 


: Ja force 


4 
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n’est pas usité, on lerem- 

place par le pluriel du mot 

Feindschaft. 
public, ôffentlich. 
particulier, besonder. 
assoupir, dämpfen. Pi, 


Ja loi, das Geseiz, 1. 


reprendre, wieder * bekom- 
men. 

ancien, éhémalig. 

la vigueur, die Kraft, 8. 

l'ordre, die Ordnung, 7. 

le repos, die Ruhe, 7. 

rétablir, wieder herstellen. 

la ville, die Stadt, 8, 

le village, das Dorf, 2. 

le membre, das Glied, 2. 

heureusement,  glücklicher 
Weise. ” 

réunir, wieder vereinigen. 

le chef, das Haupt, 2, 

la valeur, die Tapferkeit, 7, 

n’est que, ist nüre 

aveugle, blind, 

impétueux, wngestim. 

die Gewailt, 7. 

se troubler, sich verwirren, 
in Verwirrung * gerathen. 

se précipiter, sich übereïlen. 

si, wenn. 

ne, nicht, . 

la probité, die Rédlichkeïit, 

ie Rechisphaffenheit, 7. 

la prudence, die Klügheit, 7. 

éclairer, erleuchten. 

conduire, leiten, | 

le capitaine, der Feldherr, 5. 

accompli, véllkommen. 

sage, weise. 

l’homme de bien, der rédliche, 
rechtschaffene Mann, 2. 

renfermer en soi, (in sich * 
schliessen) in sich verei- 
nigen. 


Je vous le dirois, 


si je le savois. Le messager part à six heures du 
matin. Peut- être m'arréterai-je plusieurs semaines 
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| nr. ; 
chez mon frère. Le prince commande à ses sujets, 
le père à ses enfants, le maître à ses doméstiques. La 
rivière est crue. Les jours croissent, Cette fille 
” croît taus les jours en beauté et en esprit. On n’esti- 
me pas ceux qui n’ont pas cultivé leur esprit. Les 
vertus ornent l'âme, et les vices la déshonorent. 
L’oisiveté engendre le vice. Je m'engage à vous 
servir dans cette affaire. Il s’est engagé à m'envoyer 
toutes les semaines deux beaux livres. Il m’a dé- 
couvert son secret, Je me suis découvert à mi, Je 
ine seroïs découvert à lui, si je l’avois cru mon ami. 
Le livre dont je me sers, m'a été envoyé par ma soeur 
il y a huit jours. Elle ne me l’auroit pas envoyé, si 
elle ne connoissoit pas mon désir d'apprendre. Les 
soins continuels appesantissent l'esprit et lui ôtent sa 
vivacité, ; La colère l’aveugle et l'enveloppe d’épais- 
$es ténèbres, Nous ne devons jamais laisser passer 
, de jour, sans donner quelque temps.à la science que 
. ROu$ nous sommes proposé d'étudier, 
- À quelle heure? um wie viel Schônheit und an Va- 
r? | 2 stand. SE 
partir, abreisen, . estimer, schätzen. 
dire, sagen. l'esprit, der Geist, 2. 
savoir, * wÿssen,: | cultiver, dénbauen. 
le messager, der.Bote, 5, la vertu, die Tugend , 7, 
artir, * dbgehen. | . Orner, zieren. 
a six heures, um sechs Uhr. l'âme, die Seele, 7, 
le matin, der Morgen, 3. le vice, das Laster, 8. 
peut-être, vielleicht. déshonorer, -entehren, schän- 
s'arrêter, sich * anfhalten, den. 


lusieurs, mehrere, | engendrer, erzeugen: 
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a semaine, die Woche, 1. 
chez, bei, avec le datif. 
commander, * gebieten. 
le sujet, der Unterthan, 5. 
le maître, der Herr, 5. 
Je domestique, derj Bedien- 
te, 5. | | 
la rivière, der Fluss, 1. 
croître, * wachsen. 
la fille, das Müdchen, 3. 
croître, * wachsen, zïüneh- 
men. 
tous les jours, (elle Tage) 
täglich. 
en beauté et en esprit, an 


s'engager, sich dnheischig 
machen. ; 

Paffaire, die Angelegenheit, 
die Sache, 7. 

servir, dienen. 

toutes les, alle. 


envoyer, schicken. 


découvrir, entdecken. 

le secret, das Geheimniss;1, 

se découvrir, sich entdecken. 

croire sou ami, für seinen 
Freund * halten. 

se servir, sich bedienen. 

Par, von, avec le datif, 

IN ÿ a, vor, avec le datif. 


% 


- 
9 
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lé! désir d’apprendre; die  bres, in dicke Finiterniss 
. Jérnbegierde, 7. __ eïnhüllen. 
counoitre, kennen. devoir, dürfen. 


ns de jour, einen Ta 
< .e 0 « 7 ? &° ’ 
continnel, beständig. , * laisser. passer, *” hingehen 


le soin, die Sorge, 7. . lassen. 
appesantir, schwër, stumpf -sans, ohne. 
machen, Schwächen. _ quelque temps, einige Zeit. 


ôter, * néhmen. Ja science, die  Wissen- 
la vivacité, die Lébhaftig- schaft, 7. ne 


keit, 7. donner, (zu gében) zu wid- 
la colère, der Zorn, 1, men. 
aveugler , verblenden. se proposer, sich vôorsetzen. 


envelopper d’épaisses ténè- d’étudier, zu studiren. 


! ; - 


CHAPITRE XIL 
Des prépositions. 


/ 


Les *) préposititions (de #*#) Pürwôrter ou die. 


: Verhülinisswôrter) sont ainsi appelées, parce qu’en 
allemand, comme en françois, elles se placent avant 
les substantifs et les pronoms, qui se mettent après 
elles à. un certain cas déterminé par la règle et par 
_Pusage. Elles sont une partie importante du dis- 
cours, exprimant les différents rapports que les cho- 
ses ont les unes aux autres, dans toutes les occasions 
dans lesquelles ils seroient désignés par les seuls cas 
des noms ou d’une manière indéterminée , ou ne le 
seroient pas du tout. Les prépositions servent donc 
à compléter. la déclinaison, qui ne suffit point pour 
exprimer les différents rapports que les choses peu- 
vent avoir les unes avec les autres dans le discours. 
Les prépositions se lient toujours à des substan- 
tifs ou pronoms qui, comme nous l'avons déjà dit, 
sont régis par elles. Seules, elles: ne forment point 
de sens.  Par-]là elles diffèrent essentiellement de 
l’'adverbe qui forme à lui seul un sens et vaut 
presque toujours autant qu’une préposition et un nom 
, substantif. ‘Tous les mots indéclinables qui régissent 


un cas, sont donc des prépositions , et non pas des 


*) Ce mot vient du: verbe latin praeponere, mettre avant. 
*#*) Vorwort ne doit pas se confondre avec Fürwort, 
pronom, : 
\ 


280 L Chapitre Xe 


adverbes. Quelques prépositions s'emploient quel--. 
quefois dans une ‘certaine signification sans régime. 
Alors elles prennent la qualité d’adverbe, et dans cette 
occasion és cessent d’être des prépositions. De tel- 
les prépositions sont durch, fur, nach, über. 

Les prépositions allemandes se placent, comme 
nous l’avons dit, avant les mots qu'elles régissent. 
Cependant il y en a quelques-unes qui peuvent se. 
mettre évant ou après leur régime *), Les préposi- 
tions Aalben, entgegen et zuwider ne se placent 
qu'après leur régime. On ne peut donc pas donner 
proprement à ces mots le nom de prépositions. | 

Les prépositions de la langue allemande sont ou 
simples, ou composées. | 

Les prépositions simples (die eënfachen Vorwôr- 
ter) sont ou originaires (ursprüngliche Vorwbrter), 
ou elles sont empruntées d’autres parties du discours 
(von andern Redetheilen entlehnts Vorwürter). Les pré- | 
positions originaires sont an, aus, bei, durch, in, 
mit, nach, etc. Les prépositions empruntées d’au- 
tres parties du discours sont Æ£ra/ft, trotz, nächat, 
ungeachtet, etc. . _- | 

Les préposititions composées (die susdmmenge- 
setsten Vorwürter) sont formées ou d’une préposi- 
tion simple et d’un substantif, comme anstatt et zu- 
Jfolge; ou de deux prépositions simples, comme ge- 
genüber, von...an, suwider; ou d’une préposition - 
simple et d’un adverbe, comme sunächst. 

Quelques’ prépositions se placent aussi avant plu- 
sieurs adverbes de temps. Par exemple: auf immer, 
pour toujours; fr heute, pour aujourd'hui; son 
nun an, dès à présents etc. | 

Il y a dans la langue allemande cinq classes de 
ph Quelques prépositions ne régissent que 
e génitif; d’autres régissent le génitif et le datifs 
d’autres seulement le datif ; d’autres le datif et l’ac- 
cusatif; d’autres enfin seulement l'accüsatif. 

*) On appelle régime (die Regierung) l’action d’un mot 
sur un autre, et la manière éribère de les joindre 

‘ensemble. Jl marchoit devant moi. Les François ai- 


ment La gloife. Moi,- la gloire, sont régimes de la 
prépositions devant et du verbo aiment. 
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Première classe des prépositions alle- 
mandes. 


Les prépositions suivantes régissent le génitif : 


Anstdtt, statt, au lieu de, en place de. 
fon hors de, 

Innerhalb, | au dedans de, 

Oberhalb, au- dessus de, +, 
Ünterhalb, | au - dessous de. 
Besage, selon, suivant. 
Diesseit, | - : deçà, au-decà, 

_ Jénseit, delà, au-delà. 
Halben, halber, : À caase de. 
Hinsichtlich, récksichtlich, par rapport à, 

Kraft, laut, vermôge, : en vertu de. 
Um... willen, pôur l’amour de. 
nfern, “nweit, . pas loin. 
Ungedchtet, malgré. 
Vermittelst, moyennant, par le moyen de. 
Während, | +. durant, pendant, 
.Wegen, ä câuse ee 


Remarques sur les Prépositions qui à régisaené d 


génitifs 
Remar que Z La préposition anstatt ‘étant 

composée de deux mots, devroit s’écrire an Stati. 
Stait est le datif qui est régi par la préposition an. 
. Anstatt est donc équivalent à an der Stelle ; et le gé- 
nitif qui suit anstatt, est régi par le mot Stat. : Ainsi. 
Je. mot anstatt n’est pas une simple préposition y Mais 
proprement un nom substantif joint à la préposition 
an et régi par elle. La coutume de l’écrire en un seul 
mot lui donne seulement la forme d’une préposition. 
C’est pourquoi l’on dit au lieu de anstatt des Fürsten 
aussi an des Fürsten Statt, en place du prince; au 
lieu de anstatt meiner *) aussi an meiner Stait, 
ma place. On voit par ces exemples que quand on ïe- 
pare anstatt, on place le substantif entre les deux mots 
dont cette préposition est composée. De même on dit 
aussi an Kindes Stait annehmen, adapter. Remarquez 
encore qu’on dit aussi, quoique moins correctement, 


*) Observez que meiner est le shneE cu pronom per 
sonnel icA. 
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s'att au. lieu de onstatt. Par exemple: S/ait dieses 
JJortes müssen Sie ein anderes {Vort gebrauchen, 
Au lieu dece mot vous devez employer un autre mot. 
Remarque 11. Les prépositions ausserhalb 
innerhalb, oberhaïb et unterhalb s’emploient de la. 
manière suivante: Ausserhaib der Stadt, hors de 
la ville.  /nnerhalb des Gebäudes, dans l'oeuvre. 
Er wird innérhalb drei Tagen anktommen: Ïl arrivera 
en trois jours. Æine leichte Nunde oberhalb der 
Augenbraunen, une lésère blessure au-dessus des 
sourcils. Oberhalb der Stadt, par - delà la ville. 
Unterhalb der Sladt, des Rheins, au-dessous de 
la ville, du Rhin. | ol | 
Remarque IIL  Besage, iqui n’est pas fort 
.usité; semble être l'impératif du verbe besagen, dire. 
Besage, seiner Rechnung ist er 1lhnen Nichts schul- 
dig. Ace que dit son compte, c’est-à-dire, sui- 
vant son compte il ne vous doit rien. 
Remarque IV. . Diesseit et jenseit se disent 
au lieu de diesseits et jenseils, pour en adoucir le son. 
Var exemple: - Diesseit und jenseit des Flusses, deçà 
et delà la-rivière, Maïs quand ils sont adverbes, il 
faut dire déesseils et jenseits, .ces adverbes s'étant 
formés par contraction de dieserseits et jenerseits. 
Ces derniers mots suivent l’analogie des adverbes ei- 
nerseits, d’un côté, et meinerseits de ma part On 
dit aussi: das Jenseits, l'autre monde. Au reste, 
la première syllabe des mots diesseits et jenseits de- 
vroit être longue; mais la prononciation en est brève. 
Remarque. V. Hailben et halber se placent 
toujours après le substantif et le pronom. Æaiben 
s'emploie, quand le substantif a l’article ou qu’il est 
précédé d’un pronom; halber, quand le substantif 
s'emploie sans article. Par exemple: Der Armuth 
Lalben, à cause de lapauvreté. Dieser Ursache hal- 
ben, par cette raison. Î/ch thue es meines Vaters 
halben. Je le fais pour l’'amour'de mon père. _44ers 
‘halber, à cause de l’âge. - oo | 
Quand le'régime de la préposition Aalben est un 
pronom personnel, on change l’r du génitif de ce pro- 
-+ momenuné, en réunissant Aa/hen et le pronom per- 


- 
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sonneÏ en un seul. mot. Ainsi l’on dit: MWeïnet- 
halben, à cause de moi, je le veux bien, Deïnet- 
halben, à cause de toi. Seïnethuben, à cause de 
Jui. Zhrethalben, à cause d’elle; pour l’amour d’eux, 
d'elles; (/hrethalben) pour l'amour de vous. Au lieu 
de mneinerhalben, deinerhalben, seinerhalben , ihrer- 
halben. Dans unserthalben, à cause de nous; et 
euerthalben, à cause de vous; on ne retranche pas 
lr, mais on y ajoute encore unf. Aussi forme -t- 
on moyennant la préposition alben les adverbes sui- 
vants: Dérenthalben, dérohalben, déssenhalben *), 
 - désshaillen, désshalb, à cause de cela, pour cette rai- 
son, Desshalb doit se rendre quelquefois en françois 
par en. ch bin desshalb sehr bekimmert, J'en suis 
fort en peine. | MS | 
._ Remarque VI. Hinsichilich et rücksichiäich 
sont équivalents à in Hinsicht auf, in Rücksicht. 
auf. Er hat dieses hinsichtlich où ruücksichtlich 
seiner Kinder gethan. Il a fait cela par rapport à 
ses enfants. Hinsichilich seiner Verdiense, eu 
"égard à son mérite, ÆRäcktsichtlich seines Alters, at- 
tendu son âge. . | 

Remarque VII *#) Kraft et laut sont pro- 
prement des substantifs, Æra/t s'emploie pour in 
Kraft, et laut pour nach dem Laute. Par exemple: 
Kraft meines Amtes, pour in Xraft meines Amtes, . 
en vertu de ma charge. ZLaut des Vertrages, pour. 
nach dem Laute, c'est-à-dire, nach dem Jnhalle 
des V'ertrages, suivant la teneur du contrat, suivant 
‘ de contrat. ZLaus seines Versprechens, en vertu de 
sa parole. De là il est clair, pourquoi #raft et laut 
sont suivis du génitif, Vermôge est plus usité que 
raft et laut. Vermôge des Urtheils, en vertu de la 
sentente, Vermôge der Gewohnheit, suivant. là 
coutume, | | 
_ Remarque VIII Um...willen est équiva- 
lent à swegen. Par exemple: Um unserer allen 
°*) N’écrivez pas deshalben, deshalb, mais desshalben, 
desshalb, ces mots s'étant formés par contraction du: 

mot dessenhalben, pour lequel on dit dessenihalben. 


*) Les substantifs: Kraft et Laut'signifient force et son. 
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Freundschaft swillen werden Sie es thun. À cause 
de notre ancienne amitié vous le ferez. /ch liebe sie 
um ihrer Schünheit willen. Je l'aime pour sa beauté. 
Um Gottes willen, pour l'amour de Dieu. Die Tu- 
gend ist schätzbar um ihrer sellst willen. La vertu 
est estimable par elle-même. On voit par ces ex- 
emples qu’on place la particule 4m avant le substan- 
tif, et willen après le substantif. 


Lorsque wm ... swillen a pour régime un pronom 
personnel, on change l’r du génitif de ce pronom en 
t, en réunissant le pronom personnel et swillen en 
un seul mot. Ainsi l’on dit: Um meïnetwillen, 
pour l'amour de moi. Um deïnetwillen, pour la- 
mour detoi, Um seinetwillen, pour l'amour de lui. 
Um ïhretwillen, pour l'amour d’elle; pour l’amour 
d'eux, d'elles; (um Jhretwillen) pour l’amour de 
vous. Dans um ünsertw'llen, pour Famour de nous; 
et um eïertwillen, pour l'amour de vous; on ne re- 
tranche pas l’r, mais on y ajoute encore un #, Aussi 
forme-t- on au moyen de la préposition um... s#illen 
les mots suivants: Um dérentwillen, um déssent- 
swillen (au lieu de um dessenwillen), um desswil- 
len, à cause de cela. : | 


= Observez encore qu’on ne doit point dire wm ..- 
wegen, au dieu de um ... willen. 


Remarque IX. Unfern et unweit sont équi- 
valents à nicht fern von, nicht weit von. Er wohnt 
unfern où unweit des Thores. Il est logé près de 
la porte. Unfern et unweit s’emploient aussi ad- 
verbialement. Unfern ou  unweit von hier, pas 
loin d’ici. Cu | 
Remarque X. Ungeachtet est équivalent à 
nicht geachiet. Ainsi cette préposition est propre- 
ment le participe passé du verbe achten, avoir égard. . 
Il faut dire par conséquent ungeachtet, et non pas, 
comme plusieurs personnes disent, unerachtet ou 
ohnerachtet. * | 


C’est une faute de dire démn ungeachtet. ‘Il faut. 
dire dessen-ungeachtet, malgré cela, la préposition 
ungeachtet ne gouvernant jamais le datif, On peut 


; 
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aussi écrire dessen ungeachtet en un seul mot: des- 
senungeächtet. | | 

Ungeachtet se place avant et après le substantif. 
Ainsi Pon dit: Ungeachtet seines hohen Alters, 
sans avoir égard à son grand âge. Ungeachtet der 
Heiligkeit des Ortes, malgré la sainteté du lieu. £r 
ist der rauheèen Witterung ungeachtet äbgereiset. I] 
est parti malgré la rigueur du temps. {es dessen 
ungeachtet, malgré tout cela... Cependant ungeathtet 
se met le plus souvent après le substantif. 

Remurque XI. Au lieu de sermittelst on dit 
aussi,muttelst. Par exemple: Vermitielst ou mit- 
telst einer beträchtlichen Summe, moyennant une 
somme considérable, Fermittelst bu mittelst der 
Fürsprache meines Bruders wérden Sie erhalten, 
swas Sie verlangen. * Au moyen de lintercession de 
mon frère vous obtiendrez ce que vous désirez. ÆMi- 
telst, quise dit pour mäittels, est proprement le gé- 
nitif du substantif Wittel, moyen. C’est pourquoi 
plusieurs Allemands écrivent et prononcent à présent 
mittels au lieu de mttelst. Re , 

_ Remarque XI1, Während est proprement le 
participe présent du verbe währen, durer. "ä&h- 
rend seines ganzen Lèbens, durant toute savie. Æaäh- 
rend ihrer Ehe, durant leur mariage. Quelques per- 
sonnes emploient quelquefois wühirend avec le datif, 
faute qu’il faut éviter, si l’on veut parler et écrire cor- 
rectement, Une autre faute qu'il faut éviter, c’est 
‘ de prononcer et d’écrire sä&hrender Zeit, au lieu de 
wüährend der Zeit, durant le temps. | 

Wälirend s'emploie aussi adverbialement, et alors 
il est adverbe de temps. fä&hrend Sie dort seyn 
sverden, pendant que Vous serez là. 

Remarque XIII Wegen se place avant et 
après le substantif, Ainsi l’on dit: ÆWegen seines 
Æliers, à cause de son âge. Er ist eines leichten 
Verséhens wegen verurtheilt worden. Il a été con- 
damné pour une légère faute. | 

Quand wegen a pour régime un pronom person- 
nel, on change l’7 du génitif de ce pronom en un f, 
en réunissant le pronom personnel et wegen en un 
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‘seul mot. Ainsi l’on dit: Meïnetwegen, à cause de 
moi: je le veux bien. Dreinetwegen, à cause de toi. 
Seïnetwesen, à cause de lui. Zhreiwegen, à cause 
d'elle; à cause d'eux, d'elles; (ZAretwegen) à cause 
de vous. Au lieu de meinerwegen » deinerwegen, 
seinerwegen, ihrerwegen, Dans unsertwégen, à 
cause de nous; exerlwegen, à cause de vous; on ne 
retranche pas l’r, mais on y ajoute encore un #. Aussi 
forme-t-on moyennant la préposition wegen les ad- 
verbes suivants: Dérentweven, dèromwegen, déssent- 
swegen*), désswegen, à cause de cela, par cette raison. 
On dit aussi; #on Réchtswegen, de bon droit. 

- Wegen ne doit jamais s employer avec le-datif., 
Je n° aurois pas fait cette observation, si quelques Al- 
lemands ne faisoient pas assez souvent cette faute en 
parlant et en écrivant. 


Le 


IL. 


Seconde classe des prépositions alle- 
mandes 


Les deux prépositions suivantes régissent le 
génitif et le datif: 


Trotz, ° * malgré. 
Zufolge!, en conséquent des 


Remarques sur Le déux prépositions qui régissent 
le génitif et le datif, - 


Remarque I. Trotz est proprement un sub- 
stantif, et se dit pour zum Trotze, en dépit de. Par 
| exemple : Trotz aller Einwendungen, pour allen 
Einwendungen sum, Trotze, en dépit de toutes Îles 
objections, c'est-à-dire, malgré toutes les objections. 
. Trotz régit le génitif toutes les fois qu’il est équiva- 
lent, comme dans l'exemple précédent, à ungeach- 
tet, nonobstant, malgré. Maïs quand il signifie wie, 
comme, il gouverne le datif. "Par exemple : Er 
läuft trotz einem Läufer, c'est-à-dire, er läuft wie 

*) N’écrivez pas deswegen, mais desswegen, cet adverbe 


.&’étant formé par contraction du mot dessenwegen, 
pour lequel on dit dessentwegen. 


He 
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# 
« - 


ein Lünfer, so schnell als ein ZLüufer, il court aussi 


vite qu’un coureur. 


/ 


Remarque II, Zufolge est composé de zu 
et Folge. Par cette raison il s'écrit aussi fréquem- 
ment en deux mots: 24 Folge. Alors il perd la forme 


d’une préposition. 


25 ces 
_ position zu. Ainsi 
préposition, mais u 


Folge est le datif régi par la pré. 
zufolge n’est pas proprement une 
n substantif joint à une préposition;- 


lequel, lorsqu'il est écrit en un seul mot, prend la 


forme d’une préposition. 
- avant le substantif, il r 
il se met aprés le subst 


Quand zufolge se place 


git le génitif. Mais quand 
antif, il souverne le datif. 


Exemples: Zufolge Ihres Bèfehles ou Jhrem Befehle 
zufolge, en conséquence de votré ordre. Zufoke' 
Zhrer Nächrichten ou 1hren Nachrichten zufo'ge, 


en conséquence de vos avis. 


CES ' n LL 
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Troisième classe des prépositions 


allemandes. 


, 1 
Les prépositions suivantes régissent ledatif: 


Aus, 

Ausser, 

Bei, 

Binnen, 
_ÆEnigègen, 

Gegenüber; . 

Gemäfs, 
- Längs, 

Mit, sammt, 

ach, 
Nächst, -zunächst, 


+ 


ébst, 
b (vicux mot), - 


Zuwïler, 


de; par, 

hors de. 

chez; près de. 

dans l’espace de. . 

contre; au devant de, 

vis-à-vis de. RE  , 

conformément à. Ce mot se 
place toujours aprés son 
régime. | | | 

le loug de. 

avec. . _ : 

aprés; à; selon. : 

tout près, r 

avec; outre. 

ser; au delà ; durant ; à cause 
de. 


depbis. 


de. 

dès. 

à; chez, 
contre. 


Lé 


- 
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Remarques sur les prépositions qui ré- 
gissent le datif. 

Remarque I. Aus s'emploie, quand on veut 
marquer un changement de lieu, en indiquant une 
sortie. Exemples: Aus dem Hause gehen, sortir de 
la maison. Æus dem Bette aïüfstehen, sortir du lit. 
Ein Soldat darf nicht aus seinem Gliede gehen. Un 
Soldat ne doit point sortir de son rang. Æs 2üg eine 
Menge Voikes aus diesen Lande. Il sortit nombre 
de monde de ce pays. Æs fliesst aus dieser Quelle 
eine grofse Menge Wasser. Il sort de cette source 
une grande quantité d’eau. Der Flwss ist aus sei-. 


nem Bette getrèten. La rivière est sortie de son lit. 


Das Messer ist mir'aus der Hand gefallen. Le 
couteau est échappé de ma main. Aus einer Hand 
in die andere, d’une main à l’autre. 


Aus marque aussi l’origine d’une chose, ou la ma- 
tière dont une chose est faite. Exemples: us wel- 


‘chem Ort sind Sie gebürtig? De quel lieu êtes- 


vous? ch bin aus Berlin. Je suis de Berlin. Die- 
ses istaus Holz, aus Stein gemacht. Cela est fait 
de bois, de pierre. Æs wird nichis aus der Sache 
swerden. : La chose ne réussira pas. Vas wird aus 
mir werden? Que deviendrai -je ? 


Aus désigne encore le motif. Exemples: us 
EÆEittelkeit, par vanité, Aus Furcht, par. crainte. 
Aus Liebe gegen_meinen Sohn, pour l’amour de mon 
fils. Aus dieser Ursache, par cette raison. us gu- 
ter Absicht, à bonne intention. Aus bôser Absicht, 
à mauvais dessein. Aus gutem Willn thun, faire 
de bonne volonté. Aus Mangel an Gelegenheit, 
faute d’occasion. | 

Dans les phrases suivantes aus désigne la ma- 
nière dont on fait quelque chose: Aus aller Kraft, 
de toute force. Aus vollem Halse schreien, crier à 
pleine gorge. Æine Sache aus dem. Grunde dbhan- 
deln, traiter une affaire à fond. 

C'est une faute de dire ausser Acht lassen. 
faut dire aus der Acht lassen, oublier, négliger. 

Aus s'emploie enfin adverbialement, quand il 
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désigne Pabsence d’une personne, où la fin d’une 
chose. Exemples: /4r Bruder war lanpe aus, Votre 
frère fut longtemps absent. : Die Predict ist aus. 
Le sermon est finis Die Zeit ist aus. Le temps 
est passé. Das Glas ist aus. Le verre est vidé. 
Der Wein ist aus. Le vinest bu Das Feuer ist 
aus. Le feuestéteint. Das Licht wird aïgenblick- 
dich aus seyn. La chandelle sera éteinte dans un mo- : 
ment. Æs ist aus mitihm. Il a fini; il est perdu, 
il est ruiné. ÆEs ist bald aus mit ihm. Il ést près 
de sa fin; il est près de sa perte, il est près de sa 
ruine, Au moyen de aus se forment les adverbés : 
suivants: Daraïs, en, de cela ÆHeraïs, hinaus, 
dehors; en dehors. on innen heraus, de dedans. 
Vorn heraus wohnen, loger sur le devant. Ainten 
hinaus, sur le derrière. Hieraüs, de cela Wor- 
aÿs, d’où. | 

Remarque II. Ausser se dit, quand il n’y 
a point de changement de lieu. Exemples: Ær swohnt 
ausser der Stadt. 1l demeure hors de la ville. Zr 
speisset ausser dem-Hause. Il dine hors de la mai- 
son. Das ist ausser der Zeit. (Cela est hors de sai- 
son. Ær ist ausser Gefahr. Il est hors de danger. 

Er ist œusser sich. 1] est hors de lui - même. 

| Æusser signifie aussi outre, Exemples: Ær hat 
tausend Thaler, Besoldung, und ausser dèm freie 
Wohnung. Il a mille écus d’appointements et outre 
cela son logement. Æusser der Summe von hundert 
Thalerri hat er noch zsêéhn Ducäten erhalten. Outre 
la somme de cent écus il a reçu encore dix ducats, 
Jch habe leinen Freund ausser Lhnen. Je n'ai 
d'ami que vous. té _ 

Remarque III Bei sert à déterminer le lieu 
ou l’état dans lequel se trouve une chose, ou le temps 
* quand une chose” se fait. Exemples: es Æinem 
wohnen, loger chez quelqu'un. Bei den Rômern, 
chez les Romains. Ær steht sehr gut l'ei dèm Kônige. 
Il est fort bien auprès du roi. hr habet allezeit Ar- 
me bei euch. Vous avez toujours des pauvres avec 
vous. Æines bei dèm Andern, T'un avec l’autre. 
Bei den jungen Leuten, parmi les jeunes gens. Ba 
x. EDIT. T 
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dem Thore; bei der Thüre, près de laporte. Bei. 
dem Feuer sitsen, être auprès du few Bei Hofe. 
leben , vivre: à la cour. Bei der Hand seyn, être à 
. la main. Bei der Hand néhmen, prendre par la main. 
Bei guter Gesundheit seyn, être en bonne santé. 
Noch bei Kräfien seyn, être encore vigoureux., Ær 
ist nicht bei sich. I] n’a plus de connoissance; äl 
n’est pas dans son bon sens Bei hellem Tage, en. 
plein jour. Beim (au lieu de bei dem) Spiele, au jeu. 
Bei dem Herauscehen aus der Kirche, au sortir de 
l’église. Bei meinem Leben, de mon vivant. Bei 
meiner Ehre, sur mon honneur. Dieses sleht be 
Ihnen. Cela dépend de vous. 70h bin nicht bei 
Gelde, Je me trouve sans argent. ch habe Lein 
Ge:d bei mir. Je n’ai point d'argent surmoi. ÆZaben 
Sie meines Brud:rs Brief bei sich? Avez-vous la 
lettre de mon frère sur vous? 

Bei, dans la signification de ungeführ, s’emploie 
quelquefois avec un nom de nombre adverbialement,. 
Par exemple: Bei sechzsig Jahre alt, âgé de près de 
soixante ans. 
.. Au moyen de bei se forment les adverbes suivants: 
Dabeï, auprès. Dabei seyn, être présent. Æierbeï, 
à cela. Æober, à quoi, auquel, à laquelle: dont. 

Remarque IV. Binnen einem Jahre, dans 
Pespace d’un an. Binnen sswei Jahren, d'ici à 
deux ans. HR 

Remarque V. ÆEntgegen se place toujours 
après le substantif et le pronom. Exemples: Dém 
Winde entgegen fakren, aller contre vent. Der 
JWind ist uns entgegen. Nous avons le vent con- 
traire. ÆEr ist mir in allen Dingen entgegen. 
m'est contraire en toutes choses. Æinem Gesetse ent- 
gegen handein, agir contre quelque loi Æ£r ging 
ne Bruder entgegen. Il alla au devant de son 

ère. | 

| Remarque VI Gregeniber se met après et 
avant le substantif et le pronom. Exemples: Der 
Kirche, dem Rathhause gegenüber, vis-à-vis l’é- 
glise, vis-à-vis l'hôtel de ville. Ær woknt gegen 
mir über. Il estlogé vis-à-vis de moi. c4 nahm 
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meinen Plats gegen ihm über. Je me plaçai vis-à— 
vis de lui (On voit par les deux derniers exemples 
que l’on sépare la préposition gegentiber toutes les fois 
qu’on la place avant son régime, de manière-que ge- 
gen se met avant et äber après le substantif ou Je pro- 


nom. Cependant gegenüber se place le plus souvent 


après son régime. | | 
Gêgenüber peut aussi s’employer sans 'substantif. 


Er war gegenüber. Ilétoit vis-à-vis. Aussi écrit- . 


on gegenüber plus correctement en deux mots. 
Remarque VII. Längs ne doit point se con- 
fondre avec Zängst, adverbe de temps. ZLüngs dem 
Flusse, le long de la rivière. Lüängs dem Gehülze, 
au long du bois. Cehen Sie immer längs der Wiese 
hin. Allez tout du long de la prairie. Quelques 
auteurs emploient /ängs aussi avec le génitif. 
Remarque VIII. Mit se rend en françois 
par avec, par, de, à, au, en, contre, sous , sur. 
Exemples: Kommen Sie mit. mir. Vénez avec moi. 
Mit der Zeit, avec le temps. Düieser Brief ist mit 
der Post gekommen. Cette lettre est venue par la 
poste. Dieses Wort fängt sich mit einem Selbst- 
laute an. (Ce mot commence par une voyelle, Aie 
guter Manier, de bonne grâce. Sick mit Geld ver- 
sehen, se fournir d'argent. Mit Schulden beladen 
_ sêyn, être chargé de dettes. ÆMit Aüsnahme meines 


Bruders, à l'exception de mon frère. JWit lauter : 


Stimme, à haute voix. Mit aller Macht, à toute 
force. Mit Vürsatz, à dessein. Der Mann mit 
der grofsen Nase, l’homme au grand nez, Mit gu- 
tem Gewissen, en conscience. Mit einem Worte, 
en un mot. Mit Einem wetten, gager contré quel- 
qu'un. Mit Stillschweigen übergthen, passer sous 
silence. Ær entschuldiget sich mit ‘seiner Unwissen- 
heit. T1 s’excuse sur son ignorance. | 
Quelquefois la préposition mit ne s'exprime pas 
en françois. Alors elle se rend par l’accusatif, on 
d’une autre manière, Exemples: Æinen mit offenen 
Armen empfangen, recevoir quelqu’un à bras ouverts. 
ÆEinen mit L'hränen in den Augen bitten, prier quel- 
qu’un les larmes aux yeux. JÆWit dem Glase in der 
| T2 
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x 


” Hand, ‘le verre à lamain. fit Einem sanken, gron= 


der quelqu'un. Es ist aus mit ihm. Il est ruiné; 
ilest mort. Æs steht schlecht mit ihm. Ses affaires 
vont mal. d dit: Ær wär' mit darünter (unter 


. den Güsten, parmi les conviés). - Ilen étoit. Mie 


darunter brgriffen, y compris. 

On forme encore moyennant la préposition mis 
Les trois adverbes suivants: Damit, par là, par ce 
moyens de cela, en. Æiermit, avec cela, par cela; 
de cela, en. fomit, avec quoi. Damit est aussi 
une conjonction qui signifie afin que. ; 

Sammt n’est guère usité. Die Mutter sammt 
ihren Kindern, la mère avec ces enfants. Dans la 
phrase suivante ‘il est pris adverbialement: Sammit 
und sohders, tous ensemble, tous. 

Remarque IX. ‘Nach désigne un mouvement 
d’un endroit vers un autre. Exemples: NachFränt- 
reirh, nach liïlien gehen, réisen, aller en France, 
en Italie. Nach Paris, nach Rôm gehen ,-reisen, 
aller à Paris, à Rom. Æ£y hat din W5g nach Fränt- 


_ 


| Jurt genommen. Âl a pris la route de Francfort. Nach 


/ 


Hause gehen , aller au logis. Nark Einem schiessen, 
tirer à quelqu’uri. Nach dem Ziele sc hiessen, tirer 
au but. enden Sie sich nach dieser Seite. Tour- 
nez -vous de ce côté. Nach Einem schicken, envo- 
yer chercher quelqu’ un. ÂNach Norden zu, vers le 


‘ nôrd. On dit aussi: Nach Etwas strében, -aspirer 


à quelque chose. Nack wém fragen Sie? Qu de- 
mandez-vous? Dieser W'ein schmeckt nach dem 
Fasse. (Ce vin sent le fût. *‘ 

Nach marque de plus un ordré, une suite, par 
rapport au temps, ou à la qualité d’une chose. Exem- 
ples: Æiner nach dem Andern, l'un après l’autre. 
Nach diesem Zimmer ist ein prächtiger Saal. Après : 
cette chambre est un magnifique sallon. Nach der 
Sündfluih, après le déluge. Nack dem Mütags: 
essen, après diner. ÂNach dem Golde ist das Silber 
das kostbarste von den Metallen. : Après l'or l'argent 
est le plus précieux des métaux. 

INach marque encore limitation d’une chose. Par 


- exemple: Nach der Natxr seichnen, dessiner d’a- 
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près nature. Dieses Gemülde ist nach Raphael ge- 
malt. Ce tableau est d’après Raphaël. Er richtet 
sich nach seinem Vater. ‘Il se règle sur son père. 

Nark désigne enfinla conformité d’une chose avec 
une autre, et alors il est équivalent à zufolge, ge- 
mäfs, en conséquence de, conformément. En ce 
cas il peut se mettre aussi après le substantif. Exem- 
ples: Meiner Neinung nach, selon mon sentiment. 
Dem Laufe der Natur nach, suivant le cours de la, 
_ nature. Cependant il yaut mieux dire: ÂNaëh mei- 
ner Meinung; nach dem Laufe der Natur. Aussi 
vaut-il mieux placer la préposition nach avant le sub- 
stantif, lorsqu'un génitif suit le substantif gouverné 
par elle. (Cest ainsi que l’on dit: Nach der Mei- 
nung des Cicero, selon' le sentiment de Cicéron; et 
non pas: Der Meinung des Cicero nach. Remar- 
quez encore la phrase suivante: /chk ktenne ihn dem 
ÆRufe nach. Je le connoiïs de réputation. , 

Dans les phrases suivantes nacA est pris adverbia- 
Jement: Er L'eibt nach wie vor.  Il-est toujours 
le même. ÂNach und nach, nach gerade, peu à 
peu, successivement. | ct 

Au moyen de nach se forment les adverbes sui- 
vants: Darnäch, après; y; en. ÆMernach, nach- 
hèr, après; ensuite; puis. fornach, après quoi; 
à quoi; après lequel; d’après lequel. 

Remarque X. Nüächst et zunächst s’emploient 
ainsi : Nächot der Stadt, tout proche de là ville. 
Zunächst Einem sitzen, êtrè assis toût près de quel- 
qu'un, Nüchst Jhnen liebe ich Ihren Bruder am 
meisten. Après vous c’est votre frère que j'aime le 
plus. Nächst et zunächst s’emploient aussi adver- 
bialement, et alors ils s’ajouteht quelquefois aux pré- 
positions az et bei. Par exemple: Das näüchst, ou 
zunächst änstofsende Haus, là maison voisine. Die 
* nächst kommende JVoche, la semaine prochaine. Er 
#“ohnt nächst an der Kirche. I] demeure tout près de 
l'église. ch safs zunächst bei ihm. J’étois assis im- 
médiatement auprès de lui. ANüächst se dit aussi pour 
neulich, dernièrement, il n’y a pas long- temps. 

Remarque X£. Nebst signifie avec et outre. 
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Er nebst seiner Schwester, lui et sa.soeur. JNebet 
einer schônen Leïbesgestalt besitzt sie auch alle An- 
nèhm'ichkeiten des Geistes. Elle *) joint aux char- 
mes du corps tous ceux de SÉe rs 

Remarque XII Schiller et quelques autres 
écrivains allemands mettent aussi le génitif après ob. 
Voici un exemple qui se trouve dans la Pucelle d'Or- 


léans composée par Schiller: {hr seyd verwundert 


ob des selisamen Gerüthes in meiner Hand. Vous 
vous étonnez de Ja chose étrange que je tiens dans 
ma main. | 
Remarque XIII Voici quelques exemples de 
Pemploi de la préposition seit: 1ch habe ihn seit 
seiner Zurückkunft nicht gesthen. Je ne l'ai point 
vu depuis son retour. Seit der Regierung Friedrichs 
des Grofren, dès le règne de Frédéric le Grand. Ær 
ist seit zwei Jahren 1üdt, Il y a deux ans qu’il est 
mort. /ch bin fast seit einer Stunde hier. 1 ya 
près d’une heure que je suis'ici. Seit Eursem, de- 
puis peu. De 
Seit se met aussi avant les adverbes de temps. 
Seit wann? depuis quand? Aussi forme -t- on 


4 


! 


par le moyen de Îa préposition seit un adverbe de 


temps, savoir seitdém. Seitdem Sie abgereiset sind, 
depuis que vous êtes parti. Seitdem ich ihn nicht ge- 
AE habe, depuis que je ne l'ai vu. ch habe ihn 
seitdem nicht gesehen. Je ne lai point vu depuis. 
Remarque XIV. Von s'exprime en fran- 
_ ÇGoïs par de, chez, depuis, sur, par. Exemples: 
Ein Tisch von Marmor, une table de marbre. Fon 
dem Dache heruüntersteigen, descendre du toit. ÆEr 
war drei Schritte von mir. Il étoit à trois pas de 
moi. ch tomme son Hause. Je viens de chez 
moi. ch tomme von meinem Vetter. Je viens de 
chez mon cousin. Den F'eind von der Seite angrei- 
fen, prendre l’ennemi par le flanc. Man wird ihm 
80 Viul von seiner Besoldung abziehen. On lui dé- 
duira tant sur ses gages. Von einem Tag sum an- 
dern, d’un jour à l’autre. Pom (au lieu de son dem) 


+) Littéralement: Outre une belle taille elle possède 
aussi tous les agréments de l'esprit, 
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Morin bis auf den, Abend, depuis le matin jus-- | 


qu’au soir. Der Kéônig von Frantrcich, le roi de 
France. ÆEïnen Brief von dem Brider, von der 
Schwester empfungen, recevoir une lettre du-frère, 
de la soeur. Dieie Neuigkeit habe ich von meinem 
_ Sohn erfahren. . J'ai appris cette nouvelle de mon 
fils. ch swerde von ihm geliebt. Je suis aimé de 
lui  ÆEr wurde son einem Soldaten ermordet  1l 
fut assassiné par un soldat, Dieses Bürh ist von 
Wieland geschrieben worden. Ce livre a été composé 
par Wieland ir wollen von dieser Sache reden. 
Parlons de cette affaire Von schüner Gestal, de 
“belle taille, Ein Xind von zwei Jahren, un enfant 
de deux ans. Ær is ein Freund von mir. u est 
de mes amis. | 

On dit: Von Alters her, de toute ns de-. 
puis long - temps: Dans cette phrase von régit le 
génitif. 

Von se place aussi avant quelques adverbes. 7on 
hier, d'ici. Von dort, de là Von aussen, par de- 


hors. Von draussen, ‘de dehors. Won innen, par : 


dedans. Das Uebel kommt von innen. Le mal vient 
du dedans. fon oben, d’en haut. 7. on unlen, d’en 
bas. Von da bis hierher, de R it ici, Por un-- 
g’fähr, par hasard. 

: Remarque XV. Von...anse rend en re 
çois par dés. - Von meiner Jugend an, dès ma jeu- 
messe. Von heute an, dès aujourd'hui. Au lieu de 
“son ...an On emploie aussi dans quelques phrases 
‘son...auf. Von Kindheit auf, dès l'enfance. L£ on 
anten auf dienen , passer par les charges. 

Observez encore les adverbes suivants qui se for- 
ment au moyen de von. : Davôn, en W ces ; de 
quoi; duquel, de laquelle; dant. 

Remarque XVI. : Zu s'exprime en françois 
par-à, dans, en, du, au, chez; auprés, .1'ers, pour, 
‘ShFe Exemples : Zu Paris, à Paris. Zu der Le- 
siimmien Zeit zuriückkommen, revenir dans le temps. 
Zu derselben Leit, en ee temps-là Zu unserer 
‘Väter ZLeiten, du temps de nos pères. Zu der Zeit, 
sworin wir leben, au temps où nous sommes. Z4 
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Hause seyn, être au logis. Zu Bette gehen, eller au 
Lit. Zu Fife, a pied. Zu Pférde, à cheval. Kom- 
men Sie zu mir. Venez à moi; venez chez moi. 
Jch will Sie zu ihm fithren. Je vous menerai chez 
Jui. Sich zu Æinem setzen, - s'asseoir auprès de 
_. quelqu'un. enden Sie sich. su mir. Tournez- 
vous vers moi. Zu ÆEinem hin tréen, s'approcher 
de quelqu'un. . Einen zu Bod:n werfen, jeter quel- 
qu’un parterre. Wieder su sich kommen, revenir 
à soi. Tuch su einem Xleide, du drap pour un .ha- 
bit. Zu Papiere bringen, coucher sur le papier. 
 Æin Recht zu einer Sache haben, avoir droit sur une 
chose.‘ Æ£7 hat mir zu meiner Befôrderung Glück 


E gewünscht. Il m'a félicité de mon avancement. Zu 


,_ einer Sache tauglich seyn, être propre à une chose. 
. &u der Hochzeit bilien, prier de la noce. Sick zu 
einer Religion bekennen, professer une religion. Der 
© Neid macht ihn zu meinèm Feinde. L’envie le rend 
mon ennemi,  Dieses ist sum Sprüchwort geworden. 
Cela a passé en proverbe. 

Zu s'emploie de plus dans les phrases suivantes: 
Zum Gliücke, par bonheur. Zu Lande, par terre. 
Zu Wasser, par mer. Æinem zu Willen seyn, s’ao- 

commoder à k volonté de quelqu'un. Der Gesell 
schaft zu Ehren, à l'honneur de la compagnie. Thur 
Sie mir dieses su Liebe. Faites cela pour l'amour 
de moi. | | | | 
Zu, quand ilest avant un infinitif, s'exprime 
en françois par de, à, pour. Par exemple: Er hatte 
‘angefungen, seinen Brief zu schreiben. Il avoit com- 
mencé d'écrire sa lettre. ch habe einen Besuch su 
machen. J'ai à faire une visite. Zhnen die Wahr- 
heit zu sagen, à vous dire la vérité. _ 

Zu s'emploie encore adverbialemeut, 46 und su 
- gehen, aller et venir. Die Thüre ist su. . La porte 
est fermée. ‘Zu viel, trop. Zu heiss, trop chaud. 
Zu kalt, trop froid. Zx früh, de trop bonne heure. 
On dit aussi: Gerade su! tout droit! GZäck zu dem 
Æünige! Vive le roi: | | 

On forme enfin au moyen de zu les adverbes dasx 
pour cela; swozu, à quoi; auquel, à laquelle. 
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Remarque XVII. Zuwider se met. toujours 
après le substantif et le pronom. Par exemple: Der 
Verordnung zuwider, contre l'ordonnance. Er ist 
mir immer suwider gewèsen. Il ma toujours été 
contraire. Das ist den juten Sitten suwider, Cela 
est contraire aux bonnes moeurs. Dieses ist den Au+ 
gen suswider. Cela blesse la vue. Diese Speise ist 
mir suwider, Cette viande me donne du dégoût. 
Der Wein ist meinem Bruder.zuwider. Le vin ré- 
pugne à mon frère. iese Frau ist mir suwider. 
Cette femme me répugre. On dit aussi: Es wird 
Jhnen nicht suwider seyn, dass ich hier bleibe. .1 
ne vous .déplaira pas que je reste ici. - 


- 


Quatrième clases des prépositions a l- 
| leman des. 
Les prépositions suivantes ‘gouvernent | 
l'accusatif: 
Durch,.. | pe au travers de. | 
Entlang, | e long, ‘au long de. Ce mot 
. régit aussi le génitif. 
Für, \ pour, 
Gegen;, , vers; envers; contre, 
en, . vers. 
Ohne, sonder, sans, . 
Um, | autour de. 
Wider, contre. , 


Remarques sur les prépositions qui régissent à ac 
cusatif. 


; Re: marque I Durch s'emploie de la manière 
suivante: Durch die Thüre hineingehen, entrer 
ar la portre. Mitten durch die Stad£, par le milieu 
la ville. Æin Siüfs durch den Leib, un coup au : 
travers du corps Durch die Fénsterscheiben sèhen, 
regarder à. travers les vitres. Durch die Nase reden, 
parler du nez. Durch Ihren Beistand, par votre 
assistance. © Durchk Lhre PF FRE au moyen de ” 
-wotre intercession. : 
Durch signifie aussi pendant. En ce cas il se 


r 


— 


298 . Chapitre XIL.: 
place aprés le substantif. Drei HWocken dureh, pen- 


dant trois semaines. Dans ce sens on dit aussi hÆiën- 
durch. Diese ganse Zeit hindurch, peeant tout 


_ ce temps. 


Durch est pris adverbialement dans Les phiases 
suivantes: eine Schuhe sind schôn durch. Mes 
souliers sont déjà usés. Die Kugel ging durch und 
durch. La balle pénétra d’ôutre en outre, /ck bin 
durch und durch nass. Je suis tout mouillé de Ja 
pluie. Jch schwitse durch und durch. Je sus 
tout en nage. 


:-Par le moyen de durch se ps les adverbes 
suivants: Dadirch, par-là; parce moyen. Hier- 
durch, par ici, par- “à; par ce moyen, Wodurch, 
par où; par lequel. 

Remarque II. Für que l'on ne doit point 
confondre avec #5r, se rend en françois par pour, 
‘et quelquefois par par. Exemples : Für Jemanden 
bezahlen, payer pour quelqu'un, c'est-à-dire, en sa 
place. Æinen Andern für sich'schicken, envoyer 
un autre en sa place. Für Einen Bürge werden, 
se rendre caution pour quelqu'un. ch biete Ihnen 
meine Uhr für diese Dose an. Je vous offre ma 
montre pour cette tabatière. Ær hat sein Pférd für 
hundert Thaler hingegeben. Il a donné son cheval 
pour cent écus. Fèr. baares Geld kaufèn, acheter 


‘argent comptant. Für *) ÆEïinen sprechen, parler 


pour quelqu'un, c’est - à dire, en sa faveur. Z'ür 
das PVaterland sterben, mourir pour la patrie. Der 
Richier ist für ihn. Le juge est pour lui. Baiern 
hat sich fir den Kaiser erklärt. La Bavière s’est 


, déclarée pour Nr Die **) ganse Stadt zitteré 


Jr ihn. Toute la ville tremble pour lui. . Was für 
Sie sit ist, wirde es für mich nicht seyn.. Ce qui 
est bon pour vous, ne Île seroit pour moi. Æs 


_ wird für Alle genug seyn. Il ÿ êh aura assez pour 


tous. Diese Pferde sind fur den Stall des Kônigs. 


*) Vor Einem sprechen, parler devant qua un. 


x) Die fr Stadt zittert vor ihm, toute la ville 
tremble devant lui. : 
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Ces chevaux sont pour l'écurie du roi. Sie haben 
swenig Ehrfurcht fur den Ort, wo Sie sind. Vous 
avez peu de respect pour le lieu où vous êtes. Divse 
Schuhe sind fur ein Kind su grüfs. Ces souliers 
sont trop grands pour un enfant. Ær ist fur sein 
ganzes Leben verstimmelt. Ilest estropié pour toute 
sa vie. Für dieses Mal, pour cette fois-ci. ch 
für meine Persôn, pou#moi. ÆWort für Wort, mot 
pour mot. Séück für Stick, pièce par pièce. Ei- 
nen Thaler für den Mann, un écu par tête. Das 
ist eine grofse Schwachheit fur einen Philosophen. 
C’est une grande fbiblesse pour un philosophe. Je- 
der hielt sie fiir éine Männspersôn. Chacun la pre- 
noit pour un homme. Für eine Ehre, für eine Schan- 
de halten, réputer pour un honneur, pour une honte. 

C’est une faute d'employer fér au lieu de wider, 
gegen, contre. Par exemple: Dieses Mittel ist gut 
fiir das Fieber. Ce remède est bon pour la fièvre. 
Au lieu de gegen das Fieber, contre a fièvre. Les 
Frapçois font aussi cette faute. ve 

Für s'exprime quelquefois en françois par à , ‘de, 
en, comme, Par exemple: ie sorget fitr Alles. 
Elle pourvoit à tout, Sorgen Sie fürihn. Ayez soin 
de li. Für dieses Geld will ich mir Bücher kaufen. 
De cet argent je m’acheterai des livres. Für einen 
Scherz néhmen, prendre enraillerie. Für das erste 
où fürs erste, en premier lieu. Ækwas für eine Last. 
_ (au lieu de als eine Last) ansehen, regarder quelque 
chose comme un fardeau. | 
. Für se met aussi avant quelques adverbes de temps. 
Par exemple: Für jetst, pour le présent. On place 
aussi fär avant un adjectif. Z/chk halte dieses für 
swahr, Je tiens cela Vrai. /ch hatte ‘ihn immer fir 
gelehrt gehalten. Je lavois toujours cru savant. 
On emploie encore für avec ein? Was fur ein 
Mann ist das? .Quel homme est-ce là? Von was 
für einer Professiün ist er?’ De quelle profession 
est-il? JVas für ein Pferd wollen Sie? Quel 
cheval voi -vous£ On dit: Für und für, con- 
tinuellement. - | | 

Für est pris substantivement dans icette phrase: 


ne 


” 
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| Das Für un Wider in einer Sache, le pour et le 


gontre dans une affaire. 

On forme enfin au moyen de far les édverbes 
suivants: Dafür, en récompense. dé LE à quois 
pour lequel; dont; pour qui? 

Remarque.ill. (Gegen est une préposition 
de lieu et de temps, et s'exprime en françois.par sers, 
à, sur. Exemples: Geget” Norden, vers le negd. 

Von Morgen gegen Abend, de lorient à l'occident. 
Gegen vier Uhr, vers les quatre heùres. Gegen :4r- 
bruck des Tages, sur l'aube du jour. Gegen das 
Ænde dieses Feldsuges, vers la fin de cette campagne. 

Gegen signifie encore envers et rontre. Exem- 
De Mildihätig gegen die Armen, oharitable envers , 
es pauvres. Ær hat dises gesen den Willen sei- 
nes Vaiers gethan. Il a fait cela contre la volonté 
de son père. Jch weite sèlin gege” eins. Je gage 
dix contre un. 

Gegen signifie enfin en comparaison et mwiron, 
Exemples: 'Gegen meinen Bruder bin 8 dir-un fois 
sender Mensch. Je ne suis qu'un ignorant en com- 


| paraison de mon frère. Jr Ubel ist Nichte. gegen 


das seinige. Votre mal n’est rien auprès du sien. 
Die Érde ist ntr ein Punct gegen den übrigen Tlei 
des Weltalls. La terre n’est qu’un point auprès de 
reste de l'univers. Es sind gegen zwei Stunden, dass 
er dbgereiset ist. Ïl y a environ deux heures, qu'il 
est parti. 

Observez encore les adverbes suivants qui se fore 
ment par le moyen de la préposition gegen: Dagëgen, 
contre cela; contre; enéchange. Hingägen, au con 
traire. W ogêgen, ‘contre quoi ; contre lequel, - 

Remarque 1. Gen n’est usité que dans cette ‘ 
phrase: Gen Himmel, vers le ciel. 

Remarque F.: On disoit autrefois: Zwei- 
fels ohne sans doute, au lieu de quoi on dit à pré- 
sent plus correctement ohne Zweifet. Dans cette seule 
phrase ohne gouverne le génitif et se place après le 
gubstantif, 1l faut l’employer toujours avec laccusa- 
tif, Ohne Ihre Empfthluns wirde ich meinen Pro- 
-cess verlierer. Sans votre recommandation je per- 
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-drois mon | procès. Ohne mio sûre sie _gefellen. 
Sans moi elle seroït tombée. Ainsi il faut dire (oAne 
dieses) ohnediess; sans. cela, et non pas ohnedém. 

Ohne se met aussi avant les infinitifs. ‘Alors il 
esttoujours suivi de zu. Par'exemple: Zehn Per- 
sonen, ohne die Kinder zts rechnen, dix DEORReS 
” Sans compter les enfants. à 

On emploie encore ohne avec dass. Par exem- 
ple:: /ch habe.es gethan, phne dass mdn es mir 
- geheissen hat. + Je l'ai fait sans qu’on me l'ait dit. : 
-.  Sonder n’esten usage que dans ces deux phrases : 
Sonder Gleichen, sans pareil. Sonder Zweifel, sans 
’ doute.” On dit mieux : Ohne Gleichen ; ; ohné 
Zweifel. 

Remarque VI. Um s'exprime en françois 
par autour. Exemples: Dieses dreht sich um eine 
Achse. : Cela tourne autour d’un essieu. :#iele Leute 


um sich haben, avoir beaucoup de gens autour de. 


soi. Er ist beständig.um ïhn. Il est toujours autour 


de li. ‘E?.ist mir um den Hals gefallon. Il sest 


jeté à mon cou. Jch séhe ihn gern um mich. J'aime 
à le voir auprès de moi. On dit aussi: Um ... hirrm. 
Par exemple: Um ein Haus herum schleichen, *0- 


der autour d'une maison. Die Gegend um die Stadt : 


herum , les entours de la ville. Er ist immer um sie 
runs Il est toujours autour d'elle. Gehen wir um 
‘die Stadt herum. Faisons’le tour dela ville. 

Um sert aussi à marquer le temps, et alors il s’ex- 
prime en françois par &. Par exemple: Um wie 
viel Uhr? à quelle heure? Um funf Uhr; à cinq 
heures. Um-zwülf Uhr, à midi. Um Mitternächi, 
à minuit, Um die Z'it der Ernte, au temps de la 
moissons On dit aussi: ÆEinen Tag um den andern, 
de deux jours l’un. Æiner UM den Andern, lun 
après l'autre, 


Um s'exprime aussi en françois par pour, de, où 


d’une autre manière. Exemples: Um Geld drbeiten, 
travailler pour de l'argent. Es ist Schade um diesen 
Knaben. C'est dommage pour ce garçon. Um Geïd 
spielen, jouer de l'argent. Um den Vôrzug streiten, 
disputer le rang. Sie thüt sehr um ihre Tochter. 


_ 
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Elle regrette fort la perte de sa fille. . Einen um Et- 
was bitten, prier quelqu'un de quelque chose... /ck 
bitte Sie um lLhre Schère.. Je vous prie de me 
prêter vos ciseaux. eh bitte Sie um F. erseinung. 
Je vous demande pardon. ch habe ihn um einen 
kleinen Dienst gebèlen. Je lui ai demandé un petit 
service. Um ein Amt änhalten; solliciter une charge. 
Es ist mir nur um meinen Freund zu thun. Je'ne 
suis en peine que de mon ami. Æs ist ihm nur um 
seinen Nuisen su thnn. Il n’a en vue que son inté- 
rêt. Æs ist eine schône Sache um die Wahrheit. 
C’est une belle chose que la vérité. ÆEr hat sich 
swohl um ihn verdient gemacht. Il a bien mérité de 
lui. ÆEs ist um mein Lèben zu thün. Il y va de 
ma vie. Æs ist wm uns geschéhen. C'est fait de nous. 

On dit encore: Um die Weite, à l’envi. Einen 
um céhn Thaler strafen, condamner quelqu'un à 
une amende de dix écus.. /ch habe es um 3ehn Tha- 
der gekauft. Je l'ai acheté dix écus. Dieses ist um 
sehn Thaler theurer. Cela est plus cher de dix écus. 
Er ist wm einen Kopf grûfeer als ich, Ilest plus 
grand que moi de la têtes Um zwei Schuhe hüher, 
de deux pieds plus haut., Um die Hülfte vermehren, | 
augmenter de la moitié. Wie stehtes um Îhre Sache?! 
| Comment va votre affaire? Wie steht es um mein 
* Büch? Que fait mon livre? ie steht es um Ihr 
Versprechen? Avez-vous tenu votre promesse 
MWissen Sie um diese Sache? Avez-vous connois- 
sance de cette affaire? Um eine Sache kommen, 
perdre quelque chose. Æinen um eine Sache bringen, 
faire perdre quelque chose à quelqu'un. Æinen ums 
(au lieu de wm das) Leben bringen, ôter la vie à 
quelqu’ un. Sich um den Verstand trinkten, perdre 
la raison à force de boire. 

Um se met aussi avant les infinitifs, et alors il 
est suivi de 31. Par exemple: Um 1hnen au be- 
sweisen, pour vous prouver. Um Sie von dieser 
Vahrheit zu überseugen, pour vous convaincre de 
‘ cette vérité. 

Um est pris adverbialement dans les phrases sui- 
Vantes : Das Jahr ist um. L'année est finie. Der 
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Termin.ist um. Le terme. est.expiré. Um.s0 besser, 
d'autant mieux. Um so mehr, d'autant plus. Um so 
weniger, d'autant moins. | 
Au moyen de zm se forment les adverbes darum, 
pour cela; warum? pour quoi? Me | 
Remarque VII Voici quelques exemples 
de l'emploi de la préposition swider: st Gott für. 
üns: ser mag wider uns seyn? Si Dieu est pour 


nous, qui sera contre nous? Dieses ist wider seine 
_ Natur. Cela est contre son naturel. ‘Mit dem Kopfe 


e. 


swider die Wand laufen, donner de la tête contre la 

muraille. UD | : 
Hider ne doit point se confondre avec wieder, 

qui est un adverbe. Pour désigner la différence de 


. ces deux mots, on les écrit aussi différemment. Er 


handelt oft wider meinen Willen. I agit souvent 
contre ma volonté. un Sie dieses nicht swieder. 


Ne faites pas cela encore une fois. Um wieder auf. 


unser Gespräch su kommeu, pour en revenir à 
notre discours. | Riu | 

Par le moyen de wider se forme l’adverbe dewi-. 
der, contre cela; contre. . 


V. | 
Cinquième classe des prépositions alle- 
mandes | 


+ 


Les prépositions suivantes régissent' le 
datif et l'accusatif: 


An*), : èn; contre; sur; à; de. 
Auf, | nn __.sur; en; de, : 
Hinter, derrière. 

In, 0 _ dans. 

Neben, à côté de. | nn 
Ueber, NN | sur, par-dessus, an- dessus. 
Unter, ‘ | sbus, 

Vor, EE devant. 

Zuwischen, . entre. 


*) En général ces prépositions régissent Îe datif, quand : 

le sujet du verbe n’est pas censé agir d’un lieu vers 

. un autre. Dans le cas opposé elles gouvernent l’ac- 
 cusatif, : ee | . 


\ 
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Remarques eur les prépositions qui régissent le 
| datif et lacousatif. 

Remarque I: An régit le datif, lorsqu'il mar- 
que un état de repos, et qu’on peut demander: où? 
(wo? ubi? quo in loco?) Exemples: An einem 
Tische sitzen, être assis à une table. Ær ist an ei- 
nem dngesunden Orte. Ïlest en un lieu mal-sain. 
Sie werden dieses an allen Orten finden. Vous trou- 
verez cela en tous lieux, 4m hellen Mittage, en 
plein midi. Ær welzt seinen Zahn an einem:Baume. 
11 aiguise sa dent contre un arbre. Ær reibt sich an 
einem Steine. I] se frotte contre une pierre. Er 
geht an meiner Hand. Je lui donne la main pour 
marcher. Die Städte, welche an dem ou am Rheine 


diegen, les villes qui sont sur le Rhin. Sein Länd- 
‘haus legt an dem Wege von Parie nach Versailles. 


Sa maison de campagne est sur la route de Paris à 
Versailles. Æ5s ist Nichts als Haut und Knochen an 
ihm. Il n’a que la peau et les os. ÆEr nimmt all 


_ mälich an Krüfien ab. Il s’affoiblit insensiblement. 


Es ist nichts an der Nachricht, C'est une fausse 
nouvelle. Jch an meinem T'heile, en mon particu- 
Lier. Die Reihe ist an mir. C'est mon tour. Die 
Reihe ist an lhnen, zu reden. (C’est à vous à par- 
ler. Ær rächt sich an mir. Il se venge de moi. 
Man verzweifelt an seiner Genésung. On désespère 


_de sa guérison. Ær stirbt an dieser Krankheit. 


meurt de cette maladie. An einem Gebäude arteiten, 


. travailler à un bâtiment. Cependant cette règle ne 


s’observe pas toujours. Ainsi l’on dit: Aalten Sie 


_ sich an meine Versprechungen. Tenez-vous à mes 


promesses. /ch denke an meine Kinder. Je pense 
ä mes enfants. 


An s'emploie avec l’accusatif, quand on peut de- 


_mander: où? sers où? (wohin? quem in locum ?) 


Exemples: Æfwas wieder an: seinen Ort legen, re- 
mettre quelque chose en sa place. Sick an einen 
T'isch setzen, se mettre à une table, Den Topf an 
das Feuer setzen, mettre le pot au feu. Man musste 
vier Pfèrde an den Wagen spannen, um ihn aus 
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dern' Moraste- héraus en siehen. Il fallat mettre quatre 
chevaux sur la voiture, pour la tirer du bourbier. 
Ær band sein Füllen an einen Baum. Il attacha son 
poulain à un arbre. Die Reihe Eommt an mich, Mon 
tour vient. Die Hand an das Werk legens" mettre 
la main à lPoeùvre. 
: Par le moyen de an se forment les ne 
- daran, à cela; y3 are à quoi ; auquel, à 
Jaquelle, .: . 
: Remarque. IL. Auf s'emploie aveo le datif 
à la question: o4 ? (wo? ‘ubi? quo in loco?) , Ex- 
emples: Auf einem Stuhle sitsen, être assis ‘sur 
un siége. Der Beutel ist auf dem Tische. La bourse 
est sur la table. Er liegt auf dem Ohre. : Il est 
couché sur Poreille, : Auf der Gasse, dans H rue. 


Er liegt auf den Knieen. Il est à genoux. Er lébe 


auf fransôsischem Fufse. Il vit à la françoise, fre 


Auf gouverne l’accusatif à la question: où ?'sers 


ou? (wohin? quem.in locum?} Exemples: Er 
nahm das Kind auf seine Arme. “Ü prit Penfant Sur 
ses bras. ZLegen Sie dieses auf den Tisch. Mettez 
cela sur la table. ÆEr last sich auf das Ohr. Il'‘se 
couche sur loreille. ‘Sick auf einen StuAl sebzen, 
s’asseoir sur une’ chaise, : Auf die Erde falien, tomc 
ber terre, Ærschreibt auf feines Papier. I écrit 
sur du papier fin. Sein Zimmer geht auf die Gasse. 


‘Sa chambre donne sur la rue. :Æ+ geht auf zehin Uhr. 
ll s’en va dix heures. Sick auf Einen mérfen, se 


jeter sur quelqu” un. Ær ging, caf den Feind be ‘H 
marchoit vers l ennemi. Le 
On dit encore: Sich . ef eine Sach» ren 


“s'attendre ‘à quelque. chose -aves- joies ‘ Zch hoffe auf 


Sie. J’espèie en vous... Auf mein Wort, ‘sur ‘mà 
parole. So Fieluuf den Monn, tant par -tôte. ‘Auf 
der bestimmten Tag, le jour “mérqué.: Auf -heine 
ÆKosten, à nnes:fraiss' Auf diese Art, dé tette mhi 
nière. : Aufs (aude auf das) neue ; ‘de nouveau! “+ 
Auf se met . aussi - avant phisieurs AOVErDeS, dé 
temps.  _4/f immer , pour totjotirs. "" # à -® 
- : : Auf s'emploie encore comml advèrbe: et nteriec- 
tion. Serg'auf.und dis “wbigehen ; "aller en : “Ron 
U 
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tant et en descendant, Wir gingen die Allee smei 
mal auf und ab. Nous fimes deux tours d’allée. 
:Æehn Thaler auf oder ab, dix .écus de plus ou de 
moins, Die Thüre ist auf. La porte est ouverte. 
Ale seine Léute waren früh auf. Tout son monde : 
étoit debout dès le matin. Er befindet sich beaser 5 
ersist auf. Il se porte mieux; il est debout. Zck bin 

alle Tage um fünf Uhr auf: Je suis levé tousles jours 
* à cinq heures. st Jhr Herr auf. Votre maître est + 
il levé? Ho, übel auf seyn, se porter bien, se , 
porter mal, Auf! debout! 4uf! Cameraden! fase 
uns trinken, . Sus camarades, buvons ! 

Auf dass est une ‘conjonction, “qui eignife 

afin que, | 

. At moyen de auf se forment les adverbes suivantsr 
Daraïf, là - dessus; dessus ; y; à cela; puis; après. 
Heraïf;. hinauf, en haut, Fporañf » sur quois 
sur lequel.. >»: 

\ Remärque 774 Hinter 5 emploie avec Je datif 
à la-question : où? (wo?) Exemples: Er safs hin- 
ter der Thüre.. Il étoit assis derrière la porte. Æin- 
ter. dem Vürhange &iehen, être derrière le rideau, 
Der Diener sol hinter. dem Herrt hér gehen. Le. 
valet doit aller derrière le‘maîtres ‘Hinier Einem her 
faufep, courir: après. quelqun RE sich si- 
schliepsen, fermer. sur, soi. 

, Æinter s'emploie. see Pate, à La. question: 
où? vers.où?. (mohin?) Par exemple: : Hinter die 
Thire-treten, aller derrière la porte. :  :. 

Par le moyen dé hinter se forment les sâverbes 
Er et hinterdreïn, “après. : . 

Remarque IP, An s'emploie ‘avec : Le datif 
| ile question: 0%? (#0? quo in loco?) Par exemple: 
Im Garten-spasieren gehens se promener dans le 
| jardin, 1m (au lieu de in dem) Bette diegen, être au 
Lt. Jn dem Zimmer seyn,. être dans la ‘chambre. 
Er empfindet Schmersen in .dem Schenkel, Il res- 
sent des douleurs: dans la enisse, ./n dem nämlichen 
Jahre, dans la même année. Ær lg in fiirchterli- 
dichen Zuckungen: Il étoit dans des'conwulsions ter- 
übles , /n grohier. Verigenheit sen, Être. un 


! 
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grand hi Er ést ou Xbt.in der Hoffnuns, 

1 est dans l'espérance. Ær fat diebes in prune 
nung gethan, Nutzen davon su siehen. Il a fait 
cela dans la pensée d’en tirer de l'utilité, 

In s'emploie avec l’accusatif à la question: où? 
vers où? (swohin? quem in locurm?) Par exemple: 
. In die Tasche stecken, mettre dans la poche. /n ein 
Haus trélen, entrer dans une maison. /ch tréte in 
mein twansigstes Jahr.. J’entre dans ma vingtièma 
année.. /n die Füfsstapfen seiner Vürfahren treten, 
marcher sur les traces de ses ancêtres. /7 die Kirche 
gehen, aller à l’église. /n die Mitte stellen, -placér 
au milieu. Das "Geswitier hak in den Kirchthurm 
eïngeschlagen. La foudre est tombée sur le clocher. 
Einen Nagelin die Wand schlagen, ficher un clou 
dans la muraille. Die Sonne scheint in mein Zim— 
mer. Le soleil donne dans ma chambre, Jn die 
Flucht echlagen, mettre en fuite. . Bis in die Nacht 
| epielen, jouer jusqu’à la nuit. Sick in dis Sache 
mengen, se mêler de quelque chose. /n die Länge, 
en longueur. 

Observez encore tes locutions adverbiales : In. 
einem fort » in einem wéêg, continuellement, 4e 60 
fern, in so weit, en tant que. 

. Moyennant la préposition in se forment les ad- 
verbes darin, là- dedans ; y; en cela; où; hierin, 
ici dedans; en cela; worin, où; en quoi. . 

-. Remarque. P.. Neben s'emploie avec le. da- 
tif, quand il désigne un état de repos. Par exémplesz 
Er safs ineben sh. I] étoit assis à côté de lui. . On 
dit: Neben einem .Andern. dienen,.. servir avec un 
autre. JVeben andern Dingen, entre autres-choses, 
Eine kann wuhl neben dem Andern bestehen. Ces 
deux choses peuvent bien subsister ensemble, . 
= ANeben s'emploie avec l’accusatif, lorsqu'il. “désigne 

un état de mouvement d’unlieu vers un autre. Par 
exemple: Er setste sich neben mich. . Il s'assit à 
éôté de moi. 

Au moyen de neben . se forme l'adverbe dantben, 
à côté de cela; outre cela. 

| Remarque Fi Ucber indique la relation de 

| | U 2 
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Ja hauteur per rapport à une chose qui est au - des- 
sous. Cette préposition gouverne le datif, quand elle 
désigne un-état de repos; quand elle marque un ‘état 
ou une action qui a lieu de l’autre -côté; et enfin, 
qu’ellé indique l'objet d’une ‘occupation permanente. 
Éxemples: Æin Vogel, welcher über dem Flusse 


schwèbet, un oiseau qui plane sur la rivière, /c4 sak 


diesen Vogel über dem Kirchthurme. Je vis cet oi- 
seau au-dessus du clocher, Der Himmel ist über 


aunserm Haupte. Le ciel est sur notre tête. Die. 


Stadt liegt iber dem Fiusse. La ville est située de 
l’avitre côté du fleuve.  &r hat über T'ische davôn 
gesprochen. Ilen-a parlé à table. ZX #&r über 
_ einer Arbeit, Al étoit occupé à un'travail.  Ueber 
dem Lésen enschlafen, s'endormir en lisant, Ue- 
ber unserm Plaudern vergeht die Zeit. Pendant que 
nous causons ensemble , le temps se passe, Die-Zeit 
über einèr Sache verlieren, perdre le temps à quel- 
que chose. Ueber einer Sache Elwas vergessen, où 
blier üne chose en s’oceupant d’une autre. - On ditt 
Der Pfeil ging téber meinem Kopfe weg: La flêche 


passa par-dessus ma tête, no 
& La préposition über s’emploie ‘avec. l’accusatif, 
lorsqu'elle désigne un mouvement dirigé en haut ou 
vers ‘l’autre côté; lorsqu'elle exprime la supériorité 
d’une persenrie ou d’une chose à l’égard d'une autre; 
lorsqu'il , est pere de quelque disposition d’es- 
prit; ‘lorsque la préposition über indique la cause; 
lorsqu'elle exprime vün teinps'' venir; lorsquelle sig- 


# 


nifie -au- delà { etenfin, qu’elle. marque la matière ‘ 


dont on parle: ou le ‘sujet qu’on traite. Exemples: 
Ær sprang über die Hecke. Il sauta par-dessus la 
‘haie. : Ucber eine Brücke, über ein Brèt gehen, pas- 
ser sur un pont, surune planche. Quér über die Gasse 


gehen, traverser unerue. Ueber einen Fluss fahren, 


traverser une rivière. Die Reisén über das Peer, les 
voyages d'outre-mer.” Ueber Land reisen, aller à la 
campagne. Ueber Drésden nach Leipzig reisen, aller à 


Leipzig par Dresde, 24 schwitzeüber den gansen Leib. 


Je sue par tout le corps. enr Sie: dieses’ über Jhr 
Hers bringen, si Vous pouvez gagner cela-sur vous. 
° } ! 
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Ueber Einen siegen, Wiompher de quelqu'un. Sis ac 
viel Gewalt über das Gemüth ihres Mannes. Elle a 
un grand ascendant sur l esprit de son mari. Die Ehre 
geht üher den Reichthum. L'honneur vaut mieux que 
la richesse, Ueber mehrere Nationen herrschen, ré- 
gner sur plusieurs nations. Man Aat ihm die Auf- 
sicht isber. alle diese Leute gegeben. On lui a donné 
l'inspection sur tous ces gens-là. Sick itber Etwas 
freutn, betriben, verwundern, se réjouir, s'affliger, 
s'étonner de quelque chose. Ueber den Tôd. seines 
Freundes weinen, di la mort de son ami. : Æfeut 
über acht Tage, d'ayjourd’hui en.huit.  Ueber .sechs 
Wochen. werde.ich von hier äbreisen. Dans six. se- 
maines je partirai d'ici. : Uëber sein Vermügen, au 
delà. de ses moyens. Ueber meine Hoffnung, au 
delà de mes espérances. Dieses geht über seine 
Krüfie: Cela est au-dessus de ses forces. “Ér ist 
über alles EGb erhaben. 1lest au-dessus des -touan- 
ges. Ueber scchs Ellen lang, de la longueur de plus 
- de six aunes. Ueber die Mafsen, outre mesure. Er 
ist mir über hundert l'haler schuldig. I me doit 
plus de cent, écus. , Es. ist über.ein. halbes Jghr. Il 
y a plus de.six mois. Es ist über dr Uhr. Xl est 
trois heures passées, Vas sagi dieser Philos5ph 
her die Unsterblichkeit der Seele?. Que dit ce phi- 
losophe sur l’immortalité de l'âme? . Das ist eine 
Materie, &ber welrhe man lange gestrilten hat. C’est 
une matière sur laquelle on a disputé long-temps. Er 
bittet mich, über diese Sache nachzudentin. me 
prie de réfléchir sur cette affaire. Dieser . Gelehrte 
hat über diesen Cégenstand zwei Bücher geschriebens 
Ce savant a écrit deux livres sur ge sujet. 

-_ Ue'er se dit aussi au lieu de augser,. outre. Par 
exemple: . Er hat dreissig Thaler über die Summe 
bekommen, die max ihm. schuldig swar, IE a reçu 
trente Écus. outre la somme qu’en lui, devoit. _.Ueber 
dem, über #). dieses gebe ëch ihm noch ein schôneg 


) Au Éeu de über. dieses. on äit aussi ‘überdiess en ab 
régeant, über dieses et.en l’écrivant en un: seul mots 

On considère alors überdiess comme udverbè. " C’est 

une faute de dire ÿberdem an lieu de überdiess.. ,; 
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| : AT | 
Buch. Oûtre cela je lui donne encore ‘un beau 
« Livre. | nn: ne 
‘ . UÜeber se dit encore au lieu de sährend, durant, 
pendant. Dans ce sens über se place après le sub- 
stantif. Par exemple: Den Winter üler, durant 
hiver. Sein 'ganies Leben über, durant toute sa 
vie. Den Tag, die Nacht über, pendaït le jour, 
durant La nuit. à 
Ueber s'emploie enfin adverbialement dans cette 
‘phrase: ch bin über und übér nass. Je suis tout 
mouillé de k' pluie. | | 
Au moyen de ÿber se forment les advèerbes sui- 
vants: Darüher, par - dessus; Îà - dessus. AÆer- 
Gber, de ce côté-ci, Hinüber, de l’autre côté, Ær 
ist hinüber. est mort, orlber, sur quoi; de 
quoi; dont, ri 
Remarque VIT La préposition nnier indique 
la relation de profondeur par rapport à une chose qui 
est au- dessus. Quand elle s'emploie avec le datif, 
elle marque un état de repos, Exemples: Unier 
dem Dache, sous le toit Unter einem Baume si- 
1zen, être assis sous un arbre, Unter dem Schaiten 
der Bäume, à l'ombre des arbres. ‘Uniter freiem 
* Himmel liegen, coucher à la belle étoile, Man hat 
dieses unter dem Tische heryürgezogen. On a tiré 
cela de dessous la table. Ær ist ihm untérdem Arm 
sweggegangèn. I lui a passé par-dessous le bras. 
Unier Einem wohnen; être logé au - dessous de quel- 
qu'un.  Unter dem grofsen Siegel, sous le grand 
sceau. Ætwas unter seinem Beschlusse verwahren, 
garder quelque chose sous sa clef, Æin Kind unter 
der Ruthe hallen, tenir un enfant sous la discipline. 
Unter der Gestalt eines Unbekannten, sous la figure 
d’un inconnu. : Unter einem gliücklichen Gestirna 
geboren seyn, être né sous une heureuse constellation. 
Unter eines Andern Gewalt stehen, être sous le pou- 
voir d’un autre. Unter dem Guesetse Mosis leben, 
vivre sous la loi de Moïse. Unter dem Joche der 
Leidenschaften, sous lé joug des passions. Unter 
der Regierung Alexanders, sous le règne d'Alexandre. 
In der Gelchrsamkeit ‘ist er weit untér ihm. Ilest 


* 
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beaucoup ’au- déssous dé Jui en savoir, Sie werden 
es unter zehn Thalern nicht beklommen. Vous ne 
Paurez pas à moins de dix écus. Unter dem Vor- 
swande , sous prétexte, Unier der Bedingung, sous 
condition. On dits Das Wasser l&uft unter der 
Brücte weg. L'eau passe par- dessous le pont. 
Unier signifie aussi entre, parmi, sans indiquer 
aucun mouvement. Exempless” Unier Freunden, 
entre amis: Æiner unter ihknen, l'un d'entre eux. 
Das Volk, unter welchem ich bin, le peuple, parmi 
lequel je suis,  Unter Allen, die ich kenne, de tous 
ceux que je connois. Das Untkraut unter dem Wei- 
sen, livroie parmi le bon brain, Gott ist milten un- 
ter uns. Dieü est au milieu de nous. On dit aussi: 
Was für ein Unterschied ist doch unter den Men- 
schken! Quelle différence il y a d’hémme à homme! 
Es ist Leine’ Vergleichung unter diesem und jenem 
dnsustellen. Il n'y a pas de comparaison à faire de 
celui-ci à celui-là ot ea 
" -  Unter se dit encore au lieu de swährend. Unter 
der Predigt, durant le sermon. Unier Trompeten- 
tind Paukerschale, au son des trompettes et des 
timbales. | LL | 
Unter s'emploie avec l’accusatif à la question: 
où? sers ou? (wohin? quem,in locum?) Exem- 
pless Sick unter einen Baum setzsen, s'asseoir sous 
‘an arbre. ‘Sich unter das Wasser tauchen, plonget 
sous l’eau. Æin Eand unter Wasser setzen, inon- 
der un pays. Unter Segel gehen, wettre à la voile. 
Fine Sache unter ‘die Leute bringen, publier, ré- 
pandre une chose. . Sich unter die Züschauer men: 
gen; 6e mêler parmi les spectateurs. Unter seine 
Lreunde aïstheilen, distribuer à ses amis.  Ærnen : 
unter seine Æreunde:rechnen, compter quelqu'un 
parmi #es'ämis. ch habe es ihm unter die Augen 
gesagt. Je le lnï-aï dit en face. DUR ue 
Dans unterdéssen, en aftendant, qui s'emploie 
adverbialament,. et au lieu, de quoi on. dit plus çor- 
rectement indessen, et dans unter Mepes, qui s'écrit 
DR unterwêges, et ainsi en un. seul mot, 
_et qui s’emploie alors commeadverbe, unter gouverne 
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Je génitif.: Au lieu .de unfsriweges on, diroit sans 


doute plus correctement auf dem #ege, Mais com- 
me les mots unterweges et unterdessen sont. générale+ 
ment usités, ils ne peuvent pas être condamnés. | 
Unter s'emploie encore adverbialement dans ces 
phrases: Da licf etwas jugendliche Unbesonnen- 
heit mit unter. Il y avoit un peu de jeunesse en cela. 
Æs règnete mit unter. ]1 pleuvoit de temps en temps. 
Au moyen de unter se forment les adverbes her- 
unter, hinünter, en bass dartnter, dessous; par- 
dessous; au-dessous; swordnéer, Sous quoi; sous 
lequel. … _— 
Remarque VIII Quand s'r.s'emploie avec 
le datif, il marque un état de repos. Cette préposition 
exprime alors une relation delieu, une présence, et 
une priorité de temps ou d'ordre. Exemples: Æ7 
ist vor der Thiüre. Il est devant la porte. For *) 


+ 


_ ÆEinemstehen, être devant quelqu'un. for. **) Einem 


erscheinen, comparoître devant. quelqu'un. ÆZir. 
werden einst vor dem Ewigen erscheinen. Nous pa- 
roîtrons un jour devant l'Eternel. Er. kat vor dem 
Künise geprediget. Il'a prèché devant le roi, en 
présence du roi. Æinem die Thüre vor. der Nase sä- 
schliessen, fermer la porte au nez de quelqu'un. Dieses 
ist vor meinen Augen geschéhen. Cela d'est passé 
sous mes yeux. or Einem fliehen, fair devant 
quelqu'un. Sich vor Einem verstecken, se cacher à 
quelqu'un, . Sich vor seinem eignen Schatten fürch= 
ten, avoir peur de son ombre, or einer Sache er- 
schrecken, zittern, erstaunen, s'effrayer, trembler, 
être surpris de quelque chose... Wir sind hier vor 
dem Regen sicher, Nous sommes ici à l'abri de la 
pluie. Æin Schutz vor der Kälte, un abri contre le 


‘froid. Man muss nicht eine Bexahlung vor der Zeit 


fordern. Il ne faut pas demander un paiement avant 


de temps. Vor acht Tagen, il y a huit jours. Man. 


muss dis griechische Sprache vor der dateinischen 

*) Für, Hinen .stshen, répondre pour quelqu'un, de 
‘quelqu’on. Do NN ARR ae 

#w) Für Jemanden vor :Gerfcht erscheines, compaproître 

»  poar quelqun, .à 18 place do quelqu'uni "+, ,) 
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 Lemens ‘faut apprendre la Léngas gretque"avant la ’ 


Jatine. On dit: #ar. Altre, anciennemerit, Dans 
cette phrase vor régit le génitif, . “S 

_ Por, lorsqu'il emploie ferment) “désigne une 
supériorité: ou uns cause efficiente. Exemples: Xari 
st mir vor allen: meinèn ‘Xinder  theuer: De tous 
mes enfants Charles m'est le plus cher.. Seim 4mé 
giebt ihm einrn V'ürzug vorvielen Lèuten. Sa charge 
lui donne le supériorité sur-beaucoup de gens. Did 
Tugend verdient den F orzug vor allen: añderÀ Gu- 
térn. La vertu eët préférable à tous les autres-biens. 
Er hat den Preis vor allen seiñen Mitwerbern erhal- 


* ten. la gagné le prix sur tous ses concurrents, Ær 


ist vor Hunger gestorben. -H est mort de faim. Won 


J'reude in die Hôhe springen, sauter de-joie, (On 


dit: For der Hand, présentement. 
: La préposition vor. gouverne Faccusatif, lors- 


qu elle marque une direction vers la partie antérieure 


d’une chose, où qu'on peut demander: où? ‘sers 
où? (wohin? quem in loourn?) Exémples : Die 


Pferde:vor die Kuische spannen, atteler les chevaux 


au carrosse. Ætswas vor die Thüre wrrfen, setien, 


“jeter, mettre quelque:chose devant la. porte.  Æïnem 


ÆEtswas vor die Fiisse werfen, jeter quelque chose aux 
pieds de quelqu un. Bis vor die T'hore der Sta dé 
streifen, faire des courses jusqu'aux portes de la ville. 
Einen vor Gericht fordern, viter quelqu'un en jus- 
tice.…. Einen vor' die Klinge fordern, appeler quel- 
qu’un en duel. Ætwas vor die Hand nehinen, mett- 
re la main à quelque chose, Æinen Ælwaë vor die 
Angen legen, vor die Augen stellen; mettre quelque 
chosé aux yeux de-quelqu'un. On dit: Dites Sac hë 


geht vor sich. Cette chose se fait. /ch kann Nichts, 


vor mich bringen.: : Je ne puis parvenir à aucuh bien. 

Vor s'emploie comme adverbe dans cette phrase : 
Lerne vor (au lieu de lerne zuvür) ,. “A du spriehet. 
Apprends avant de parler. ve 

Les adverbes suivants se forment ‘pèr le moyen 
de là préposition s'or : Davÿr, devant; y, en. Her- 
vür, en avant, Æovtr, devant quoi; devant le- 
quel, devant laquelle ; +. en quoi. Fordn ÿ. devant. 


f 
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‘Im voraïle, sum sorallk, d'avance Pümoërts, ‘en 
avant, .J’orhér, vorhin, suvür, auparavant. 
Remarque IX... Zwischen s'emploie avec 
le datif, lorsqu'il marque un état de repos, ou qu’on 
peut demander, où ? (wo? quo in loco 2) Exemples: 
Er safs zwischen ihm und mir. Il étoit assis entre 
lui et moi. Dieses Resgimént .befand sich zwischen 
zwei Feuern.: Ce régiment se trouvoit entre deux 
feux.  Zwischen dem Himmel und der Erde, entre 
le ciel et la terre. 
. On dit figurément: Æs ist re 2 diesen bei 
den Pereonen-kein Unterachied. 1l n'y æ& aucune dif: 
férence entre ces deux personnes. . Zwischen Furcht 
«ud Hoffnung schswèber, flotter entre la crainte et 


l'espérance. ., : 


Zwischen se dit aussi du temps. Par Sxanblé 
Zwischen ef und. dde à Uhr y entre onze heures 
et midi. , 


Zwischen s'emploie avec P aicvsatif à la questions 


où? vers où?. (sohinf quem.in docum?) Par exem- 
ples Ætwas zwischen die Stüble werfen, jeter quel- 
que chose entre les chaises. 

Au moyen de la préposition cwischen. se forment 
‘les deux adverbes suivants: Daswischen, au mi- 
lieu. Inswischen , en attendant ;. cependant, | 

Après avoir parlé. amplement de toutes les prépo- 
sitions allemandes, nous allons ajouter à ce que nous 
en avons dit, trois observations qui termineront ce 
chapitre. .., | 
‘ 4. Au lieu de an dem, in dem, vor de. ‘z& 
dem, zu der, an das, auf das, duel das, für das 
et in das on dit très-souvent dans le discours fami- 
her am, Èm > vOM;.Aum, BUT, ans, ‘aufs*), durche, 
Jürs et das. ‘ C'est ainsi que l’on dit: Am. Fenster 


“0 Quand deux lettres se retranchent dans un mot con- 
tracté, Papostrephe ne doit pas se mettre.‘ Ainsi i 


ne faut pas écrire, comme.font plusieurs, anñ's, auf's, 


durch}s n fire in’s2 Ceux: quir écrivent: Êese mots de 
, gette, /manié re. devroient écrire aussi 4’m,.im, po’nts 
, zum, zur. Mais comme ïls ne mettent point a 

strophe dans'cès mots, ïls ne derroient pa, la° rohré 
non plus dansan’s, awfs, ac ne 


en 
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_sftéen; êtro À la fenêtre. * Îm Hause veyn, ‘être dans 


la maison. om Wetter reden, parler ‘du temps. 
Zum Richter gehen, aller chez le juge. Zur Hoch- 


. . seit gehen, ‘aller à la noce. {ne Land kommen, abor- 


der. Auf Eïs gehen, ‘aller sur la glace. ‘Durths 
Feuer, au travers du feu. Pres Vaterland sterhen, 
mourir pour da patrie, /ns asser fallen, tomber 
dans l’eau. | : | *à | 
Cette contiaction n’est pas cependant. toujours ar- 
bitraire. Car elle est absolument nécessaire avant 
quelques substantifs et le superlatif des  adverbes. 
Ainsi il faut dire:  #m Ende, à la fin. Er ist noch 
4m Leben. Il est encore en vie. /m Anfange, au : 
commencement. 4m bessten, le mieux.. Zum er- 
sten, premièrement, Au lieu de ans, aufs, durche, 
fiirs et ins on dit sans doute plus correctement ax das, ' 
auf das, durch das, für das et in das. ., __, 
2. Quand dans une phrase deux prépositions qui 
gouvernent le même cas,.ise rapportent à un même 
mot, on n’ajoute pas ca mot à la premiète, maïs ‘seu- 
lement à le seconde de ces prépositions. Par exem- 
ple: Das deutsche Vürwort wegen.kann vor und 
nach dem Haïptworte stehen. La préposition alle- 
mande wegen peut se mettre avant et après le sub- 
stantif.. Mais quand ces prépositions ne régissent pas 
le même cas ,"il faut mettre le substantif après la pre- 
inière préposition , et après la seconde le pronom der- 
selbe au lieu du substantif, Par exemple: Ær hat 
mit *) meiner Hüilfe und ohne dieselbe mehrere Bu 
cher geschrieben.' J]1 a écrit plusieurs livres avec et 
sans mon $ecoùrs. On dit moins correctement: 7268 
und ohne meine Hilfe. Quand le mot auquel les deux 
 prépositions se rapportent, est un pronom, il faut 
mettre deux fois ce pronom dans le cas indiqué. Par 
exemple: ch swürde mit ihm und ohne ihn dort 
Ahin.gehen. J'y irois avec et sans lui. On dit moin 
correctement mit und ohne ihn. Mais on dit:..Ba/a 
geht er Mit, bald ohrneuns. Tantôt il va avec, tan- 
tôt sans nous. La raison ,en est parce qu’on dit w734 
ati datif et uns à laccusatif. : . 7 os 
*) Littéralement : . âvec mon secours et sans lui, 


+ 
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8. Quand le substantif mesculin où nentre -gou- 
| é par une préposition est sans’article, ce substan- 
tif n’est pas fléchi quand il est au datif. Cependant 
cette remarque n ’est pas applicable à toutes les prépo- 
sitions et à.toutes les occasions. On dit: Ait Glanz, 
avec éclat. Ait Hühm, avec gloire. Mit'Miuh, 
‘avec courage. Aus Gvig, par avarice,. Æs riechi 
nach Brand. I sent le brûlé. . Er stinkt nach Wein. 
Il pue le vin. Von Grund des Hertens, du fond du 
coeur. Mais on dit: Jon Herzensgrunde, du fond 
du coeur. Mit Gelde versèhen, fourni d'argent, 
Nach Gras gehen, aller chercher de l'herbe. Es 
 geht. ihm Alles nach WMunsche. Tout lui arrive à 
souhait, ei Liohe arbeiten, travailler à la chans 
delle. Bei Hofe leben, vivre à la cour. Bei Tische, 
her Tische, ütable. Bei Tage, de jour. 
: Thènies sur Les prépositione 
EL | L, | se dé 
ï épousa la mère au lieu de Aa fille. Il ne veut 
‘ pas vènir à eause de mon gendre. J'en ‘viendrai à 
bout moyennant la grâce de Dieu. Il a-été arrêté en 
verta d’un ordre du commandant. Il s’est-opiniâtré 
non obstant toutes les remontrances de ses amis. Ce- 
la, se fera malgré toutes les contradictions. Ce mot 
dérive du grec. Il descend des anciens rois de ce 
ays. Il n’est pas de ce lieu, mais de Paris. : Je l’ai 
p de bonne volonté. * Tous les juges ÿ étoient, à 
l'exception d’un seul. J'ai été ce matin chez mon 
failleur. Ce seroit un crime chez les Anglois. Vien+ 
drez - vous aujourd” hui chez monfils? Il vous at- 
tend, a. à mes enfants. Ils veulent jouer avec 
vous. temps les homes furent meilleurs qu ’à 
présent.’ Je suis venu avec le mari de votre soeur. 
Lorsque je le vis pour la troisième fois, je le trouvai 
-tout-à-fait changé. Retournons à la ville, mes amis. 
Suivant cette règle. on peut mettre après quelques 
verbes le génitif ou laccusatif, Selon la lettre que 
ion père m'a écrite il y a quelques jours; il se porte - 
à présent mieux. Il faut vivre conformément à son 
état, Depuis dix ans je jouis d'une patfaite santé. 
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Fai lu avec la plas grande attention tous les auteurs 
qui ont écrit depuis Jui sur cette matière. 


- Épouser, heïrathen, 

la fille, die Tochtcr, 7.. 
vouloir, * wollen. 
venir,“ kommen. 


le gendre, der Schwieger« 


sohn, der Eïdam , 1. 
en venir à bout, damit zu 
. Stande * kommen. 
la grâce de, Dieu ; die Gnade 
ottes. 
l'ordre, der’ Beféhl, 1. 
le commandant, der Com 
mandänt, 5. . 
arrêter, in Verhaft* nehmen. 
s’opiniâtrer, sich sèinen Kopf 
aufsetzen. 
toutes lès, alle. - 
la die: parte, 


lung, 
l'ami, der Freund, 1. 
se faire, * geschéhen. 


malgré , trotz. | 

la contradiction, der Wider- 
spruch, 1. 

Je mot, das Wort, 

dériver, akstammen. 

de, aus. 

le grec, das Griechische, 6. 

descendre, abstammen. 

de, von. 

ancien, alt. 

le roi, der Kônie, 1. 

le pays, das Land, 2, 

de, aus. 

le lieu, der Ort,.2, 

mais, sonder ne 

de, aus. 

la volonté, : de Wille 4, 


faire, * thun, F 

le juge, der Richter, 3, 
dort. * 4 

L'rexecpton, ausser. 

an seul, ein dé Gi 

chez, bei. 


le tailleur, der Schneider, 3. 


le crime, des Verbrechen, 3, 


l’Anglois, der Éngländer, 8. 


- aujourd'hui, heute. : 


“voir ,* 


la lettre, der Bri 2 


chez, zu, 7 
le file, der Sohn PS 
attendre, erwarten. 


AJ 

a; Ze , 

jouer, spielen. - 
en, zu, 


le temps, die Zeit, 7 

qu’à présent, als jetzt. 

le mari , der Mann, der Ehe- 
mann, 2. der Gatte, 5. 

lorsque , als. 

* séhen, 

por Ja, zum. ” + 

a fois, das Mal, 1. 

trouver, * finden. Mettez 
le pronom personnel ich 
après le verbe. de 

tout - à - fait changé, 
verändert. 

retourner , zuräckkehren, 

à, nach, in. Quand on 
emploie in, il faut mettre . 
l’accusatif. 

suivant, zufolge. 

la règle, die Regel, 7. 

pouvoir, * kônnen. Mettez 
le mot man après le verbe. : 

quelques, einige. 

le verbe, das Zeïtwort, 2. : 


gant 


le génitif, der Genitiv, 1. 


l’accusatif, der Accusativ, 4, 
mettre, setzen. 
selon, nach. 
ilya, vor, avec e datif. . 
écrire ; *'ichreiben. 


‘se porter mieux, sich besser 


* befinden. Mettez le prot 

nom personnel er après le 

verbe, Après er se p'REe 

sich. : 

il faut, man muss. 

Pétat, der Stand, 1, 

vivre, lében. | 

depuis. »y seit. 

Van, das Jahr, 1. On dit 
au pluriel: die sais | 


\ 
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jouir, . geniessen, avec lo l’auteur, der Schrifisteller, 3. 


génitif. | depuis, seit, nach. . 
puis vôllkommen. sur, über, avec l’accusatif, 


a santé, die Gesundheït, 7. ]la matière, die Materie, 7. 
‘ l’attention, die Aïfmerksam- re, * ; ue 
keit, re 


IT. 


Lorsqu'on veut être connu des gens, on cherche 

les moyens d’avoir accès auprès d'eux. Tout le mé-— 

rite de nos actions vient du motif qui les produit, . 

et de leur conformité à la loi éternelle. L’amour qui 
; 1 st forme dans l’énfance, croît avec l’âge., Le temps 
@ de la jeunesse est le temps d'étudier. Mais ce n’est 
ue dans un âge plus avancé qu’on apprend wvérita- 
Dlement. Car il faut que l'esprit soit formé, pour di- 
érer ce que le travail a mis dans la mémoire. Vous 
à trouverez sous le toit. Les soldats sont sous les 
armes. La conjuration de Catilina fut découverte 
sous le cousulat de Cicéron. L'oiseau s’est mis sous 
Ja chaise. On fait une bonne action en cachant les 
défauts du prochain, C’est lacte de charité le plus 
rare parmi les hommes. IL m’a mis au nombre de ses 
amis. Je regarde à travers les vitres. Le Capitole 
sauvé de la surprise des Gaulois par le chant des oies 

. sacrées est une preuve remérquable du bonheur des 

, Romains. Il marchoit devant moi. Il le jeta devant 
la chaise. J'ai de grands égards pour | votre 
frère. Un travailassidu est le meilleur remède contre 
lindigence., Il monta la garde pour son ami, Jai 
des livres pour tous mes travaux littéraires. Il n’y 

a pas assez de lits pour mes enfants. Ïl est sur la 
mer. Il monta sur une montagne, Il m’auroit pu 
écrire cet ouvrage sans l’assistance de mon père. Il 
porte un gros manteau par-dessus son habit. Elle 
sauta par-dessus la chaise. Elle étoit assise entre 
mon ds aîné et le président. Mettez cet écrit entre 
ces deux livres. On ne fera imprimer ses écrits qu’a- 
près sa mort. . Cela n’est pas à mon goût. J'ai une 
très-belle maison à la porte de la ville. Il se mit 
à la porte de ma maison. Il étoit assis derrière ma 
fille. Je m'assis derrière la maison, Il loge près de 
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Je me mettrois à côté dé votre ami, a 


je ouvois: Le peut e “entortilla ; autour de ma 


à jam e, o ! 


Lorsque, weñn, | 

des gens, von den Leuten: 

connoître, * kennen. 

étre, * wérden. A 

vouloir, * :wollen, 

| on‘cherche so scht man. 

le moyen, das Mittel, 3. . 

auprés bei y Ze 

Fe accès, Zi eu v ho 

en. 

tout le mérite, des ganzk 
Verdienst, 1. 

Yaction, die Handling } 7 

venir, ! * entspringens | 

de, aus, .: | 

le motif, der Brusernind, f. 

produire, > hervorbringens 
enzeugen. 

la conformité, die Uebereins 
stimmung; 7. | 
, mit, 

éternel, ewige. 

Ja loi, Las: Gesez, 1. 

l'amour, die Liebe, 7. 

se former ; sich bilden. . 

l'enfance, die Kindheit, LO 

croître, * wathsen. ‘ 

l'âge’, das ‘Alter, 3. 

d'étudier, zu studiren:" 

mais ce n’est que ; àber nur. 

un âge plus ‘avanèé, ein Abe 
heres Alter, 3. 

qu’on apprend véritablempnt, - 
lernt man wirklich,. * 

car il faut que l'esprit soit 
formé, (denn e8 ist hôth= 
wendig, dass der Geist 

‘ atisgebildet sey } denn ‘éer' 

 Geist muss. teens 


seÿne ÿ 


FE fravail, die Arbeit, 7. 

la mémoiré , \ dés Gédäche 
‘ niss, à )°: :. . 
mettre,  legen., , 


“e ». Zu Lüce) , | 


sacré, heili 


marcher, 
jeter, * werfen 


\ 


trouver, * Ps | 
le toit, das Déch, 2. 


. Je soldat, der Soldët; 8. 


l'arme, die Waffe, 7. 
la conjuration , die Fer. 
schwôrung, 7. 


. découvrir, ARTE 


le consulat, das Consulät, | 0 
Citéron, Cicero, TS 
Voiseau, der Vogel, 3. 
se! mettre , Sich setzen. 
Ja chaise, der Stühl, 1. 
faire, uerrichten. PA 


‘en cachant, wenn man ver- 


* birgt, verschweïigt, 

le dé ut : der Féhler, der 
Mangel, 8. 

le prochain, der Nächste, 5. 

c’est l’acte de charité le plus 
rare, dieses ist das selten- 
ste Werk der Liebe. 


parmi, » unter. 


mettre au nofbre de .:. 
unter ...‘rechnen. 
regarder ; # sehen. 


à travers, durch. 


la vitre, . die Glascheib, 

‘die Fensterscheibe, LE 
le, das, |  i 
de, VON. 


la surprise, der Ucberfall, 1. 


le Gaulois, der Gallier, 3. 
‘de chant, ( der Gens ) das 
Geschrei, 1. 


l'oie, die Éans, 8. 
sauver, retten. 
Capitole, Capitolium 


“remarquable , : mérkivürdig. 
A preuve, der Beweis, . | 
our ce que, : um. das, Was 


von: 
| bonheur, das Glück, 1, 
le Romain, der Rômer, 8, 
* gchen. 
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| de grands égards, grofae Ah 


tung. 
pour, gegeh.. 
assidu, ununterbrôchen. 
le remède, das Mittel, 3 — 
contre, wider. 


Pindigence, dieDürftigkeit, 7. 


monter la garde, auf die 
Wache * zichen, 


pour, für. 
tous, alle. | 
littéraire, gelehrt. 
‘il n’y apas, es sind nicht da. 
Da se place à la fin de la 
phrase. 
assez de lits, Betten genug. 
sur, auf. . 
lamer, das Meer, 1. die See, 7. 
On ne doit point con- 
fondre le dernier mot aveg 
der See, le lac. 
monter, * steigen, . 
la montagne, der Berg, L 
ne ’ nicht, : | : 
l'ouvrage, das. Werk, 1. . 
l'assistance, der Beistand, À, 
. die Hilfe, 7. | 
écrire, * schreiben. . 
pouvoir, * kônnen. 
pui HUE 
| ros Che : : : 
ra manteau, der Mantel, 3. 
ar- dessus, über. 
Phabit, das Kleid, 2. 
| sauter, * springene 
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8 4 


‘ CHAPIÎTREXIL 
| ‘Des adyerbes. | 


.__. Chapitre XULI | 


tre ‘assis y _sitzen. 


entre, zwischen. » 
lo fils âiné, der ülteste 
Sohn , 1. s 


lé président, der Präsidént, 5, 
mettre , stellen. à 
l'écrit ’ die Schrifi, à 

ne que, erst 

la mort, der Tôd, 1. 


_ faire imprimer, drusken * ls> 


sen. . 
à, nach, : : . , Le 
le goût, der Geschmack, 1. 
la maison, das Haus, 2, 
A , an. ; \ : | cs 5 
la porte de la ville, ( das 
- Thôr der. Stadt) das 


‘‘ Stadtthor, 1. An pluriel: 


die Stadithore; 
se mettre, * tréten. 


am. : 

la porte de la maison, ( die 

. Thüre, des Hauses) die 
Haïsthüre, 7. 

s’asseoir, sich setzen. 

loger, woñnen. . 
rès, bei, .nében. ; 
’écurie, der Reïtstall, 1, 

se mettre, sich setzen. 

à côté, neben. 

le sèrpent, die Schlange, 7. 

s’entortiller, sich .* schlin- 

8e... E 

autour, um .+. herum. 


D 


la jambe ; das Bein, 1, 


11 


L'adverbe, comme sa, déoomisaton l'indique, 
se’ joint à un verbe pour modifier lattribut bé. par 
le verbe au sujet. “Par exemple, quand je dis: - Mein 
Bruder schreibt; mon frère écrit; ôn. sait seulement 


qu’il écrit, mais on ne sait pas. comment il écrit, Mais 


quand j'ajoute l’adverbe 4eidlich, et que je dist Jfein 
Bruder schreibt leidlich, mon frère écrit passable= 
ment; on sait non seulement qu’il échit;, mais encoré 


. 
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comment il écrit. Puisque l’adverbe se joint à un verbe 
pour modifier l’action qu'il désigne, il se nomme en 
allemand Néhenwort. Cependant il s'appelle aussi : 
en allemand Ümstandswort, parce qu’il sert à ex- 
primer les circonstances qui accompagneñt l’action 
désignée par le verbe, telles que circonstances de 
temps, de lieu, d’instrument, de manière, L 

L’adveïbe se joint aussi souvent à l’adjectif pour 
modifier la qualité qu’il désigne. De même l’adverbe 
s’ajoute à uñ autre adverbe pour le modifier. 
:_  L’adverbe, quand il se joint à un verbe, exprime 
à lui seul un sens parfait, sans prendre un autre mot 
après lui. Par là il se distingue essentiellement de la 
préposition qui n’exprime point à lui seul un sens 
parfait. Par exemple, quand je dis: /ch bin hier, 
je sûis ici; 2ch sitze ünbequèm, je suis assis incom-= 
modément; le sens de ces phrases est parfait, Mais 
quand je dis? /ch bin ohne, je suis sans; ich sitze an, 
je suis assis à; l’objet manque auquel les prépositions 
ohne et an se rapportent, pour rendre le sens de ces 
phrases parfait. . Car en employant ces mots, j'indi- 
que qu’il y a une chose sans laquelle je suis, on à 
laquelle je suis. Seulement quand je dis: : A bin 
ohne Geld, ohne Freunde, je suis sans amis; ich sitze 
an einem Tische, je suis assis à une table; le sens 
du discours est parfait. Car.ohne et an sont des pré-: 
positions qui ekigent-un autre mot après elles, pour 
avoir un sens. Mais hier et unbequem sont des ad- 
verbes qui modifient l’attribut. | 

Tout adverbe est équivalent à une préposition 
avec son régime, Ainsi £/üglich, prudemment, weis- 
lich, sagement, signifient la même chose que 
mit Kitgheit, avec prudence, mit HM'eisheit, avec 
Sagesses 

Remarques k 

Remarque I. La plupart des adjectifs alle 
Mands peuvent s’employer adverbialement. Par ex- 
emple, giücklich, heureux, peut s’employer comme 
_ nn adverbe. Ainsi l’on dit: Æ7r ë&t glucklich ange- 

&omrmien. Al est heureusement arrivé. Seulement 
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quelques adverbes allemands ajoutent au rot duquel 


. ils dérivent la syllabe Zich, ou da lettre s, tels que - 


_ Hüglich, praudemment; weislich, sagement; eilends, 
à la hôte, Ces adverbes se forment des adjectifs Elug, 
prudent, et weise, sage, et du participe eilend, se hâtant. 

Remarque IL Il y a plusieurs adjectifs qui 
‘ne peuvent pas s’employer adverbialement, De ce 
nombre sont ceux qui dérivent des adverbes dè temps, 


ou de quelque préposition. De tels adjectifs sont les 


suivants: ÆHishèrir, ce qui a eu lieu jusqu'à pré- 
sent, de biskèr, jusqu'ici; gestrig, d'hier, de gestern, 
hieh; jénseitis, ce qui est au- delà, de l’autre côté, 
de /enseit, au-delà; Aintere, de derriète, de 
hinter, derrières et Outre ces mots, il en est en= 
core quelques autres adjectifs qu’on ne sauroit employer 


_adverbialement, tels que dbscAlägis,' de refus; be- 


sonder ; particulier; geraum, considérable; etc. 
Remarque II]. (Quand on commence une 
phtase par un adverbe, les pronoms personnels se 
mettent après le verbe. Par exemple: Æ#eislick ha- 
ben Sie gehandelt, Vous avez fait sagement. 
Remarque IP. Après les verbes qui expri- 
ment une crainte ou un doute, on ne rend point em 
allemand Îa particule négative ne qu’on ajoute en fran 


çois. Par exemplet /ck firchte, dass mein Vater 


- sterbe, Je crains que mon père ne meure, {ch zweifle, 
dasé er gehorche, Je doute qu’il n’obéisse. Zch ssweifte 
nicht, dass man ifin einladet. Je ne doute pas qu'on 
ne linvite. Mais dans la phrase suivante il faut 


‘aussi ajouter en allemand richt: ch fitrchkte dass er 


nicht geheilt sey. Je crains qu’il ne soit pas guéri. 
Remarque PV, La particule négative ne que 


Von place en françois après une phrase négative suivie 


de que, ne s'exprime point en allemand. Par exem- 


ple: Je ne partirai pas que tout ne soit prêt. ch 


serde nicht abreisèn, bis Alles bereit ist. Ich läug- 
ne nicht, dass dieses gesagt worden. ist. Je ne nie 
pas que cela n’ait été dit. ch bin nicht in Abrede, 


dass'er geschickter ist, als ich, Je ne disconviens . 


pas qu’il ne soit plus habile que moi. 
Remarque FI I en est de même après les 
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phrases i/ s’en faut et à moins que. Exemples: Il s’en 
est peu fallu qu’il n'ait été tué, Es hat wenig gefèhie, 
dass er getôdiet worden wäre. À moins qu’il ne fasse 
la paix, es sey denn, dass er Frieden mache, Ce- 
peñdant on peut rendre aussi én allemand la dernière 
phrase littéralement. Alors on exprime aussi en al-. 
lemand la particule négative ne, en disant: swofern 
er nicht Frieden macht. | # 
Remarque VII. Après le verbe sich in Acht 
nehmen, prendre garde, les Allemands ajoutent la 
nésative nicht après la conjonction dass, que. Par 
exemple: ÂNéhmen Sie sich in Acht, dass Sie niches 
fallen. Prenez garde de tomber. EST 
Remarque VIII Lesmotsaucun, jamais rien 
se rendent en allemandpar ein, Niemand, nie ou 
niemals, Nichts, quand la particule négative ne les 
accompagne eh françois, et par srgend ein, Jemand, 
je ou jémals, Etwas, quand ils s’emploient en fran- 
çois ‘sans négation. Exemples: Je ne connois au- 
cun de vos juges. Zrh kenne Leinen von Ihren Rich 
-tern. Säns aucune difficulté, ohre irgend eine St hwie« 
rigkeit. Personne ne sera assez hardi à entreprendre 
cela Niemand wird so kühn seyn, dieses zu unter 
néhmen. Y'a=t-il personne assez hardi à dire cela? 
Jst Jemand kühn genug, dieses zu sagen? Je ne. 
l'oublierai jamais, /ch werde es nie vergessen. Si je 
trouve jamais l’opcasion de vous servir, #enn ich je 
mels Gelegenheit finde, Ihnén eu dienen. Ce n’est 
- rien, Das ist Nichts. Qui vous reproche rien? 
Wèr wirft Ihnen Elwas vor ? | 
_: Rémarque IX. (C'est une faute d'employer, . 
en niant quelque chose, deux négatives, ou d’ajouter 
aux verbes qui renferment déjà une négation, une né- 
gative. Ainsi ne dites pas: {ch habe beinen Freund 
nicht, Das wird Niemand nicht sagens Er 
läugnete, dass er dieses nicht gethan habe, Er 
verbôt mir, esnichtzu sagen. Dites: Ich habe keix 
nen Freund, Je nai point d'ami, . Das wird Nie- 
mand saggn. Personne ne dira cela. Er läugnete 
dass er dieses gethan habes - I] nia d'avoir fait cela. : 
Ær verbot mir, es au sagen, Il me défendit de la dire. 


Te 


# 
» 


324 | Chapitre XIII. 


Remarque X. On peut mettre avant plusieurs 
adverbes de temps une préposition. Exemples: 44f 
_ morgen,, à demain. Auf immer, pour toujours. Für 

heute, pour aujourd’hui. Bis jetzt, jusqu’à présent. 
Von jetzt an, von nün an, dès à présent. Sec 
sann? depuis quand? Seit gestern, depuis, hier. 
Remarque XI Il y a beaucoup de locutions 
qui, sans être proprement des adverbes, s’emploient 
adverbialement. Par exemple: Anfangs *), d’abord. 
_Abends, le soir, au soir. Des**) Nachts, de nuit. 
_ ‘Sonntags, le dimanche. 
| Remarque XI]. La construction des adverbes 
allemands est à - peu - près la même que celle des ad- 
verbes françois: c’est-à dire, qu’ils suivent le verbe, 
lorsque le temps est simple, et qu’ils se mettent entre 
l’auxiliaire et le participe, lorsque le temps est com- 
posé. Exemples: Ær sprichkt güt. Il parle bien. 
Er hat gut gesprôéchen. Il a bien parlé. Les adver- 


É bes se placent après le substantif ou le pronom gou- 


verné par le verbe, lorsque ce substantif ou pronom 
est à l’accusatif ou à un autre cas, Exemplest /ch 
liebe seine Schwester zürtlich. J'aime tendrement sa 
soeur. /ch liebe ihn herzlich. Je l'aime cordiale- 
ment. Lorsque le verbe est à l’infinitif, l’adverbe se 
met devant. Parexemple: Gut singen, bienchanter 


Des degrés de comparaison des adserbes 
allemands. : 


: Quoique les adverbes allemands, comme .ceux de 
toutes les autres langues, soient indéclinables, il y 
en a pourtant beaucoup qui, comme les adjectifs, 
sont susceptibles des degrés de comparaison. (Ces. 
degrés. de comparaison se forment comme peux des 
adjectifs. | : 

*) Anfangs et Abends sont proprement le génitif du sub- 
stantif der Anfang, le commencement, et du substan- 
tif der Abend, le soir. Non-seulement tous les ad- 
verbes, mais encore toutes les locutions adverbiales 
<oivent s’écriré aveo une petite lettre. Mais Anfangs 
et Abends, étant le génitif d’un substantf, s’écrivent 
par une lettre majuscule, | 


_*) Des Nachts se dit pour in der Nacht, 
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Le comparatif se forme, en ajoutant au positif 
la terminaison'er, et le superlatif, en y ajoutaut la 
terminaison s/, Quand le positif se termine en e, 
le comparatif prend seulement une 7. Voici quel- 
ques exemples d’adverbes qui ont les degrés de 
comparaison ; 


Positif, . Comparatif, Superlatif, 
Gütig, bénignement. Gütiger, plus bé- Gütigst, le. plus 
; nignement, bénjgnement. 
Verbindlich >  Oblis Verbindlicher, plus Verbindlichst, le 
geamment. obligeamment. . plus obligeam- 
: — ment, 
Zürtlich,  tendre- Zärtlicher, plus Zärtlichst,le plus 
ment. tendrement. ‘ tendrement. 


Les adverbes qui se terminent en €, retranchent 
au comparatif le qui précède la consonne finale du 
positif. Ainsi l’on dit de ere!, noblement, au compa- 
“ratif edler, plus noblement, au lieu de edeber. 


Nous avons dit que le superlatif des adverbes. se 
termine en st. Cependant cette terminaison n ’est en 
usage que dans les mots suivants: 4/erliebst, d’une , 
manière charmante. Aüchst, souverairiement, très. 
Jüngst, dernièrement. ZLängst, depuis long -temps. 
“Freundlichst, de la manière la plusamiable, GCehür- 
samst, unterthänisst, très-humblement, Gnüdisst, 
gütigst, très - gracieusement.  Verbindlichst, fort 
obligeamment. On se sert des six derniers mots 
par Civilité dans la conversation et dans le stile épi- 
stolaire, Par exemple: Ærlaulen Sie gitigst, de 
gràce , _permettez, 

: Au lieu du superlatif qui se termine en sé, et que 
comme nous l'avons dit, n’est guère d'usage, on 
forme le superlatif d'un adverbe de la manière sui- 
vante. On ajoute au positif ou la terminaison sle; en 
la faisant précéder des mots auf das, ou on y ajoute 
la terminaison sten, en la faisant précéder du mot 
am (au lieu de an dem), Les adverbes qui se ter-. 
minent en d, ff, haft, icht, Pf) 8, 68, Î th et 
Z, prennent au superlatif les terminaisons esle et egten, 
à l'exception des participes en end, et du mot oji. 
Exemples: Auf das (aufs) ynädigste, ou am gnü- 
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digsten, le plus gracieusement.  4uf das {aufs) ge- 
‘schwindeste, ou am geschwindesten, le plus vite. 
Remarque. (Ce superlatif d’un adverbe est 
proprement l’accusatif et le datif du superlatif d’un 
- adjectif, avant lequel on place les prépositions auf 
et an, qui régissent ces cas. Au reste, la seconde 
manière de former ce superlatif (am geschwindesten) 
est la plus usitée, ue | 
Nous avons remarqué, en parlant des decrés de 
comparaison des adjectifs, que les voyelles a, oet 
a de la syllabe finale se changent en à, 6 et à au 
comparatif et au superlatif. 11 en est de même des 
adverhes, Ainsi l’on dit: oo 


Positif. Comparatif. Superlatif. 
Lange, long-temps. Länger, plus long- Am lüngsten, lé plus 
| temps. … | long-temps. 
. Oft, souvent. _Oëfter*), plus sou- 4m ôüftersten, le 
vent. plus souvent. 
Kurz; briévement, Kürzer, plus hrié- 4m kürzesten, le 
: vement. plus briévement. 


Remarque. Les adverbes dérivés de quelque 
‘ autre mot, et qui terminent en kaft, n’éprouvent 
point le changement dont nous venons de parler. Il 
en est de même des adverbes suivants: Æbgeschmackt, 
absurdement, Falsch, faussement, faux. Froh, gaie- 
ment, Gerade, droit. Æarg, chichement. Matt, 
d’une manière languissante. Munter, d’une mas 
nière éveillée. Plump, lourdement, Xoh, rur 
dement, Sacht, doucement, pas vite, Sanft, 
doucement. Stolz, orsueilleusement. 7o//, d’une 
manitre insensée, Zäœrt, délicatement, Tous ces 
adverbes ne changent point la vayelle du positif, 
_ Les adverbes suivants forment leurs degrés de 
comparaison d’une manière irrégulière ; 


Positif, __ Comparatif. Superlatif, 
Bald"*), bientôt, ÆEher, plutét, : Am chesten, le plu- 


/ 


ts t. 
Gcrn, volontiera.  Lieber, plus volon- Am liebsten, le plus 
tiers. _ volontiers, 


$) C’est une faute de dire äféerer au lieu de ëfter. 
+) Sa bald, si-tôt; sobald als, si-1ôt que, dès que, 
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. Gñt, wokl, bien, Hesser, mieux. - Am bessten, le 


| mieux. 
 . Minder, moins. ‘4m mindesten, le 

. ; 7. moins. 
Wiel, beancoup.  Meñn, plus. 4m maisten, le plus, 


L’adverbe 45ck, haut, forme son comparatif ir- 
_” régulièrement. Æôher, plus haut. Le superlatif est 
régulier. Am Aüchsten, le plus haut. L’adverbe 
nahe, près, forme son superlatif irrégulièrement. 
Am nächsten, le plus près. Le comparatif est_ré- 
gulier, ANéôker, plus près. | ar 


: Table des principaux adverbes. 


I. 
. à \ 
” Aduerbes de qualité et de maniere, 
Behend, agilement. Uebel, mal. 
Grob, grossièrement, Ursprünglick, : originaire- 
Schnell, vite. ” ment. 


. Sérgfältig, soigneusement,  Verwegen,  téméraïrement. 
Tugendhaft, vertueusement, Zürilichk , tendrement. 
Remarque. (Cette classe d’adverbes étant ex- 
trêmement nombreuse, et comprenant la plupart des 
adjectifs qui peuvent s'employer adverbialement, nous 
avons cru inutile d’en rapporter un plus grand nombre: 
Au reste les adverbes de qualité et de manière sont : 
ou primitifs, ou dérivés. Les dérivés sont ou 
simples, ou composés. Veici quelques exemples 
d'adverbes de la dernière espèce: Freudig, joyeuse- 
ment, ÆAôniglich, royalement. Prächtig, magni- 
fiquements /èuhig, tranquillement. : Geëstvoll, spi- 
rituellement, #’ernunfilos, sans raison, irraison- 
‘ nablement.. Les quatre premiers adverbes dérivés 
sont simples ; les deux derniers sont composés, ÆFreu- 
dig vient de die Freude, 7. la joie; Æüniglieh de 
* der Kônïg, 1. leroï; prüchtig de die Prächt, 7. la 
magnificence; ruhig de die Ruhe, 7. la tranquillité, 
le repos; geistvoll de der Geist, 2. l’esprit, et vol/, . 
plein; sernunfilos de die Vernunfi, 7, la raison, et 
Î5s, sans, ; à 
II. 


Adverbes de quantite. 
Sehr, très. Ganz und gar, tout-à fait, 
Gär, très. Recht, bien. . 


# 
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Ueberaïis, ungemeïn, extrêr  Eben s0 viel, autant, 

. mement, trés.  Wenig, peu. 

: Viel, beaucoup. Zu wenig, trop peu. 

Zu viel,, trop. Genug, hinlänglich, hin- 

So viel, tant. reichend, assez, suffisam- 
ment. 


Remärque, Outre ces adverbes de quantité, 
il y en a encore plusieurs qui sont proprement. des 
adjectifs, mais qui peuvent s’employer comme des 
_ adverbes, De ce nombre sont aussi séel et mwenig. 
Quand je dis: Er hat vieles, weniges Geld, a 
beaucoup, peu d’arcent; er hat viele, wenige Freun- 
de, il a beaucoup, peu d'amis; siel et enig s'em- 
ploient adjectivement dans ces phrases. Mais quand 
je dis; Er hatviel, wenig Geld, viel, wenig Freunde; 
‘viel et swenig s'emploient adverbialement. On dit: 
Er hat überaus ou ungemein viel Verstand, Il a in- 
finiment d'esprit. 


ul. 


Adverbes de nombre et d'ordre, 


Allemäl, toutes les fois. 
Eïnmal, une fois. | 
Zweïmal, deux fois. 
Dreïmal, trois fais. 
Wieder, abermüls, de nou- 
_veau. 

Erstens, premièrement. 
Zweitens, secondement, 
Drittens, troisièmement. 
Wiertens, quatrièmement. 
Endlich, enfin. : 
Anfänglich, d’abord. 
Zuletzt, à la fn. 


LS 


_ Hernüch, gnsuite. 
Hieraïf, après cela. 
Dann, alsdänn, alors. 
Sodänn, puis. 
Ferner, weiter, de plus. 
Und'so weiter, et ainsi du 
_ reste. | 
Uebrigens, sonst, au reste, 


Allmälich, insensiblement.: 
Näch und nach, peu-à-peu, 
Allerlei, de toutes sortes. 
Zweierlet, de deux sortes, 
Dreierleïi, de trois sortes. 


+ IV, 
Adverbes de doute, d'affirmation et de 
| négation 
Vielleïcht, peut-être. Ja, oui. 


Vermäthlich, apparemment. Allerdings, freilich, sans 


Kaum, à peine. | 
- Schwërlich, difficilement. 
Fast, Deinahe, presque, 


done, 
Gewiss, certainement, : 


Währlich, wahrhäftig, für 


\ 
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währ, vraiment, en vérité. 
Unféhlbar, infailliblement. 
Unstreïtig, sans contredit, 
Wirklich, effectivement. 
Nämlich, savoir. 
Nein, non. 
Nicht, ne pas. 
INoch nicht, pas encore. 
Nicht doch, eh non. 
Ganz und gür nicht, point 
du tout. 


Remarque. 


cavaliers. 


déclinable, : 
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Durchäus nicht, échlechter- 
dings nicht, absolument 

' pas, 

Nicht.einmäl, ni même, 

Nicht mehr, ne .., plus. 

Nichts, rien. 

Gar nichits, rien du tout., 
Mit nichten, keinesweges, 
nullement, | | 

$onst, autrement. 


Quelquefois il faut rendre l'ad- 
. verbe nämlich en françois par or. Par exemple: Es 
waren nämilich vier Ritter. 


Or c’étoient quatre 


Nichts est proprement, un snbstantif in+ 


Ve. 


Adverbes d’interrogation, . 


Warüim, wesswëgen?, pour- 
quoi ? 
Wie? comment? 


! Wie viel? combien? 


Wie grofs? de quelle gran- 
deur ? “. 

Wie lang? de quelle lon- 
gueur 
Mie breit? 
geur ? à 
Wie wcit? de quelle épais- 

seur? 
Wie hô5ch? de quelle hau- 
teur ? 


de quelle lar- 


Remarque. 


ann 


avec la éonjonction swenn , 


Wie tief? . de quelle pro- 
fondeur? 

Wie lange? combien de 
“tem : 

Wie oft? combien de fois? 

Wo? où? 

Wohin? où? en quel lieu? 

Wohér? d’où? ; 

Wodürch? par quel moyen ? 

Womit ? avec quoi? 

Wovdn? woraus? de quoi? , 

W'ann ? quand ? M | 

Nicht wahr? n'est-ce pas? 

Nün? eh bien? 


ne doit pas se confondre 
si. Âu reste, à la quesv, 


tion wann? on met la réponse à l’accusatif. . 


4dverbes de 


Mehr, plus, davantage, 
Am meisten , le plus. 
Hôchstens, au plus. 
Weniger, moins. 


VL. 


comparaison: 


Am -wenigsten, le moins, 
Wenigstens, au moins. 
Je-je *), plus-plus. 

Je- desto, plus-plus. 


#) Je mehr man hat : je mehr ou “desto mehr will man ’ 


“haben. Plus on #, plus on veut avoir. 


Je cher, je 


besser, le plutôt, le mieux. Je mehr er arbeüet: je 
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Je mehr-desto mehr, plus 


plus. 
€ weniger - 
mains - moins. 


Um so viel mehr, d’autant 


plus.” 
So, si So signifie encore 


desto weniger, 
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ainsi. Dans ce sens on 
dit aussi alsG. On ne dait 


\ 


pe confondre als5 avec 


a conjonction diso, donc, 
par conséquent. 


reillement. 


VI 
Adverbes de lieu. 


Da, dasélbst, dort, là. 


Dahin, dorthin, là, vers là. 


Hier, ici. 

Hier und da, par-ci, par là. 

Hierhér , ici. 

Hierdürch, par ici. 

Hierin, ici dedans. 

Hiernïeden (hienieden), ioi 
bas. 

Hér, ici, vers ici. 

Heräb , heruünter, en has 

Herauf, en haut. 

Heraïüs, dehors. 

 Hereïn, dedans. 

Herüber , de çe côté-ci. 

Hin, y, là. 

Hin und her, çà et là, : 

Hinaïüf, là-haut. 

Hinunter, là-bas. 

Hinaïs, là-dehors 

Hineïn, là-dedans. 

HWo*), où. 

Wohin, où. 

:Wodürch, par où. 

Wohér, d’où. 

Anderswo, énderäris, aile 
leurs. 


JIrgendwd, quelque part. 

Nirgends, nulle part. 

Allenthélben, überdll, 
tout. 

Wie weit, jnsqu” où. 

$o weit, jusques -là. 


Aüswärts, dehors, en dehors. . 


Aïüswendig, en dehors. Aus- 


wendig lernen, wissen, 
apprendre, savoir far 
coeur. 


nwendig, en dedans, 

Aïfwärts, en haut,  - 

Hinterwärts, en arrière. 

Vôrwärts, en avant. 

Seitwärts, de côté, 

Oben, en haut. Oben an si. 
tzen, être au haut bout de 
la table, 

Unten, en bas. 

Rechts, à droite... 

Links, à gauche, 

Rechts hin, vers la droite. 

Links hin, vers la gauche. 

Bis, . jusque. 

Hinten, derrière. 

Heim, àu logis. 


weniger ÿewinnt er. Vlos il travaille, moins il gagne. 
Je weniger ich esse: desia mehr trinke ich. Moins 


je mange, plus je bois. 


Je hôher der Ort ist: desto 


schwerer ist der Fall. Plus le lieu d’où l’on tombe est 
élevé, et plus la chute en est rude. 


*) 


# 


) Wo est aussi une conjonction, Par exemple: Wo 
nur recht ist, si je ne me trompe, de : 


Ebenfalls, glachfalis, pas 


par- 


—_ ces 


Des adnerbes, 


as 


4 | 
| . VII. À 
|  Adverbes de temps. 
Heute, aujourd’hui. Augenblicklich, à l'instant, 
Gestern, hier. .: Beizeïten, de honne heure, 


Gestern Jfrüh, hier matin. Spät, tard. | 
Ehegestern, vôrgestern, à-  Einmaäl, einst, dereinst, un 
vant-hier. f Jour. On ne doit point 


Morgen, demain. - * ‘confondre einmälavec érn: 
Morgen früh, demaïn matin mal, une fois. 
Uëbermorgen, après-demain. Xünftig, khünftighin, doré, 
Vôrmittags, avant midi. .. navant. > 

_ Nächmittags, après midi. Beständig, continuellement, 


Letzthin, neulich, dernière- Ewig, éternellement. . 
ment, Te Immer, immerdür, dllezeit, 
Unlängst, vor kurzem, de- toujours, 
| puis peu. à Bisweïlen, zuweïlen, manch- 
Lange, long-temps. mal *), quelquefois. 
Lüngst, il y a long-teñps, Dann und wann, de temps 
Ehedëm, vôordém, éhemals en temps, quelquefois. 
sonst, autrefois, | Ofi, üfters, dfimals, sauvent, 
FVorhér, zuvor, auparavant. Tüäglich, journellement, 
Damals, alors, dans cetemps- HWächentlich, par semaine, 
là. Moônatlich, par mois, 


Bishér, jusqu'ici. Jüährlick; par an, 
Jetzt, maintenant, - Zeitlébens, toute ma vie. 
Nïn, nünmehr, à présent. Selten, rarement. : 


- Hernach, nachhér, après. ie, nremals, jamais, en au« 
Schôn, bereits, déjà. cun temps. 


Bald, nächstens, bientôt. Noch, encere. : 
Gleich, sogleich, tout de ‘Indéssen, unterdéssen, in 
* suite, d ° zwischen, en attendant, : 
Remarque, 1ly a aussi plusieurs adverbes qui 
servent à indiquer une cause. Les trois suivants .sont 
les plus usités: Dürum, désshaib, desswêgen, pour 
-cela; par cette raison; pour cet effet, Darum a dans 
les phrases suivantes l'accent sur la dernière syllabe: 
Lassen Sie sich darim unbetimmert. Ne vous en 
mettez pas en peine, -Darëm lommen, perdre, Da- 
rüm bringen, faire perdre. En 


. 


Thèmes sur les adverbes, . 

se I. à 
Dieu punira très-sévèrement les impies et les 
Hbertins. Il dormoit bien paisiblement, J1 vit pau- 
*) Quand on met l'accent sur.la première syHabe, çe mot 


signifie beaucoup de fois, Par exemple: Er jst mdnch- 
mal bei mir gewesen. Il a été souvent chez moi. 


D 
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vrement, Il parle éloquemment, 
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Le he alloit 


si doucement que nous arrivâmes fort tard à la cou- 


chée. 
ne. 
étoient sages et vertueux. 
reusement. 


Dieu, Gott, 

l'impie, der Gdttlose, &. 

le libertin, der Frergeist, 2, 
très, sehr. 

sévèrement, strenge, 

punir, strafen. 

dormir, schlafen. 

‘bien paisiblement, sehrruhig. 
vivre, lében. 

pauvrement, érmselig, elend. 
parler, * sprechen. 
éloquemméent, beredt. 

le cocher, der Kuütscher, 8. 
aller, * fahren. 

si doucement, s0 langsam. 
que nous, dass wir. 


fort tard, sehr spät. 
à la, im 


,On vit en été très- agréablement à la campag- 
Les hommes vivroient “plus 


heureusement, s'ils 
Le sage vit le plus heu- 


Ja eouchée, das Néchtquar- 
tier, 1, | 

arriver, * énkommen, dn- 
langen. | 


‘on, man. | \ 


en été, im Sommer. 
agréablement, ängenéhm. 
à, anf. 
la campagne, das Land, 2. 
l’homme, der Mensch, 5. 
plus heureusement, Zlück- 
licher. 
sage, weise, 
vertueux, tugendhaft. 
le sage, der Weise, 5. 
le ‘plus heureusement , 


glücklichsten, . 


am 


+ 


II. 
Monseigneur *) souhaite -t-il que je lui raconte 


en détail ce qui s’est passé? 


enfants fort tendrement. 


Cette mère aime 5es 


Je connois une mère qui 
aime ses enfants encore plus tendrement. 


Lequel de 


vos enfants aimez-vous le plus tendrementf J'ai 
été longtemps à Londres; mais j'ai été encore plus 


long -temps à Paris. 


Que je lui, dass ich Hoch- 
densélben. 

ce qui, das, was. 

se passer, ' sich .zütragen, 

en détail, imsténdlich, 

raconter, erzählen. 

aimer, lieben. 

tendrement, zärtlich. 

connoître, + kennen. 

encore plus tendrement, noch 
gärtlicher. 


lequel, welches. 

de, von. 

le plus tendrement, am zärt- 
lichsten. 

long-temps, lange. 
» in. 

Londres, London. 

mais, allein. 

encore plus long-temps, noch 
länger, , 


.#) Wünschen der gnädige Herr? Quand on parle à une 
personne, à qui on doit beaucoup de respect, on em- 


# 


0 
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CHAPITRE XIV. 
Des conjonctions. 

Lès différentes sortes de mots que nous avons 
fait connoître jusqu'ici, les articles, les substantifs, 
les adjectifs, les pronoms, les verbes, les préposi- 
tions et les adverbes, concourent à former les pro- 
positions et à déterminer les rapports qui se trouvent 
entre les différents termes d’une même proposition. 
. Mais de même que les différents termes d’une propo- 
sition sont en rapport les uns avec les autres, il ar- 
rive aussi que diverses propositions ont entre elles des 
rapports qu’il est nécessaire de rendre dans le discours. 

Les mots qui indiquent que diverses propositions 
ont un rapport entre elles, et qui servent à les lier, 
sont nommés conjonctions (Bindewôrter). Les con- 
‘jonctions forment par conséquent une partie essentielle 
dés mots d’une langue. | 

Il y a dix sortes de conjonctions. Elles sont co 
pulatives, causatives, conclusives, conditionnelles, 
concessives, adversatires, disjonctives, extlusivess 
comparatives et consécuiivese MN 


I. t 
Conjonctions topulatives: 


Les conjonctions copulatives (die serknüpfen- 
den Bindewôrter) servent à lier les mots d’une phrase. 
Telles sont : | 


_Und, et. So **) wenig = als, aussi peu 
Older , ou. ; : 
Auch *), aussi. : Nicft ***) nür, nicht alleïn- 
Sowohl - als ou als auch, sondern auch, rion-seule- 
et-et. | ment-Mmais encore, 


e e 4% + 0 Q 
ploie en françois la troisièmé personne du singulier, 
et en allemand lu troisième persoune du pluriel, 


*) Sie wollen es, und ich auch. Vous le voulez, et moi 
aussi, Zch will nicht dahin gehen. Auch ist es wohl 
zu spät. Jene veux point yaller. Aussi bien est-il 
trop tard. 

#*) Das eine ist so wenig nôthig, als das Andere L'un 
est aussi peu nécessaire que l’autre. 

*#*) Sie ist nicht nur reich, sondern auch iugendhafi. 
Elle est non-seulement riche, mais encore vertueuse. 
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Conjonctions causatives, 


Les conjonctions causatives (die ürsachlichen 
Bindeswôrter) servent à indiquer une cause. Telles 


sont: | 
Denn, can Dasst, auf dass, damit, que, 
Weil, parte que, puisque. afin que, pour que, | 
Da, comme, :.. Um zu, pour. É 


Remarques. 


Remartÿue I, Denn ne doit point se confondre 
avec dann, alors. Denn s'exprime aussi. en françois 
par donc, Par exemple: Wie denn so? Comment 
‘donc ? | | 

Remarque II Les conjonctions dass (dans 
lé sens d’afin que), auf dass et damit régissent pres- 
que tonjours le conjonctif, ÆExemplest Dass ou 
damit er es wisse, afin qu’il le sache, Damit er- 
fullet Werde, was vorher gesägt worden ist, afin que 
s’accomplisse ce qui a été prédit. Damit er seine 
_ Pflitht ihue, ofin qu’il fasse son devoir, Quelque 
fois on met l'indicatif, quand le sens du discours 
l'exige. Par exemplet ÆEr nimmitsich in Acht, dass 
er racht fällt, Ilprend garde de tomber,  Zréten 
Sie nûher, damit ich 1hnen die Einrithtung dieser 
Maschine seigen kann. Approchez que je puisse 
vous faire voir la construction de cette machine. Auf 
dass n’est guère usité. 

Remarque II] Si la conjonction - dass ne 
s’emploie pas pour dymit, elle révit tantôt l’indica- 
tif, ét tantôt le confonctif, ÆExemplest /th weiss, 
dass er Nichts gtlernt hat, Je süis qu’il n’a rien 
appris. Es sey denns dass er mir schreibe, à moins 
qu'il ne m'écrive. eh glaube nicht, dass man ge= 
dehrt swerden Künne, wenn man nicht methodisch 
studirt, Je ne crois pas qu’on puisse devenir savant, 
sans étudier avec méthode. /ck sweifie nicht, dass 

Er ist nicht ullein ein Dichter, sondern auch ein Ge- 


‘ schichtschreiber, Xlest non-seulement poëte, mais en- 
core historien, Es war nicht grob, sondern uünver- 


schämt. Ce n’étoit pas grossier, mais impudent. 
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er ommen wird, Je ne doute point qu’il he vienne. 
Zweifeln Sie daran, dass er gehorchen werde? Dou- 
tes-vous qu'il n’obéisse? Ær büt mich, dass ich 
es thun môchte. Il me pria de le faire. /ck wünsche, 
dass er mir üfier schreibe. Je souhaite qu’il m'écrive 
plus souvent. Dass ich ihn nie gekannt hätte! Je 
voudrois né l'avoir jamais connu. | 

On voit par cés phrases que la conjonction dass 
régit l’indicatif, quand on dit quelque chose de po- 


. sitifs ‘et qu'elle régit le conjoncüuf, quand on parle 


d’ung manière incertaine et douteuse, ou qu’on ex= 
prime une prière ou un soühait. | .. 

La conjonction dass se place entre deux verbes, 
et sert à particulariser le sens du premier verbe, Pat 
exemple: Jch glaube, dass man nicht glücklich 
seyn kann, wenn man nicht die Tugend aïsübt. 
Je pense qu'on he peut être heureux sans pratiquer 
La vertu. Ro 

On peut omettre dans certains cas la conjonction 
dass après les verbes qui expriment une espérance, 
une prière, un souhait, etc.’ Exemples: Jck hoffe, 
er werde es mir nicht äbschlagemn J'espère qu’il 
ne me le refusera point, Au lieu de: dass er es mir 
nicht abschlagen werdes Er bat mich, ich môchte 
es Niemanden sagen. Il me pria de ne Île dire à per- 
sonne. Âu lieu de dass ich es Niemanden sagen 
môchte. Ich wünschte, Sie gingen mit mir. Je 
voudrois que vous allassiez avec moi, Au lieu de: 
dass Sie mit mir gingen. Er versicherie mir, die- 
ses würe wahr. Il m’assura que cela étoit vrai. Au 
lieu de: dass e& wahr wäre. : 

Remarque IV. La conjonction dass s’em- 
ploie aussi pour seitdèm Par exemple: ÆEs sind 
schün zèhn Jahre, dass ich ihn nicht gesèhen habe. 
Ï y a déjà dix ans que je ne l'ai vu. 


I, 
-  Conjonttions conclusives: 


Les conjonctions conclusives (die fokgernden Bin- 
ewôrter) sont: À À 


| 
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Also, folglich, mithin, ainsi, de cela; de là, en. Quand 


donc, par conséquent, il signifie de là, en, il a. 
Dahér, c’est pourquoi, voilà l'accent sur la première 
pourquoi. Daher est aussi  syllabe. Bisÿdaher, jus- 
employé comme adverbe,  qu’ici. 
et alors il signifie à cause Démnach, donc; comme. 
IV. 


- Conjonctions conditionnelles, 
= Les conjonctions conditionnelles {die bedingen- 
den Bindewôrier) marquent une condition. Telles 
sont nn ou 


s Wenn, si. “ | Dafern, wofern, si; à moins 
Wo*}, si : que. 
Wo nicht, si non Falls **), en cas que. 


So **), si. 


Rémargues.. | 
_ Remarque I. La conjonction swenn, , quoi- 
que cela se fasse souvent, ne doit point se confondre 
avec l’adverbe wann, quand. ÂWenn régit l’impar- 
fait et le plusque - parfait du conjonctif. Par exem- 
ple: ÆWenn Sie verschwiegen würen: so ***®)" swirde 


. ich es Thnen sagen. Si vous étiez discret, je vous 
. Le dirois: ZVenn ich Geld gehabt hälte: so würde 


ich.dieses Haus gekauft haben. Si j'avois eu de 
l'argent, j’aurois acheté cette maison, 
Quand on ajoute à la conjonction #enn le mot 


.nür,-ün sépare ces deux mots, en mettant entre eux 


le sujet de la phrase. Exemples 'enn ich nur 
nicht dabei seyn müsste, si seulement je n’étois pas 
obligé d'y être. Ÿenn er nur hin gehet, pourvu 
qu’il y aille. 

*) Wo ich mich nicht irre, si je ne re trompe. 

‘#) So Gott will und wir leben, si Dieu veut et que 

vous vivions. 
##*) Falls er stirbt, en cas qu’il meure. 


*#*k*) On se sert en allemand au commencement de Ia se- 
conde partie principale d’une période du mot s0, ‘uand 
la période commente par uné conjonction causative ou 
conditionnelle ou concessive. Mais quand elle com- 

 mence par une conjonction consécutive, so ne se 
met point, | | 


_ 


Des conjonctions. 337 


On omet aussi quelquefois la conjonction wenn. . 
Alors on place le sujet de la phrase après le verbe. 
Par exemple: 7füsste ich, si je savois. Au lieu 
de: Wennich swuüssie, Hätte ich Geld gehabt, si 
j'avois eu de l'argent, Au lieu de: Yenn ich Geld 


| gehabt häite. 


Remarque I] : La conjonction dubitative si 
se rend en ind par ob. Par exemple: ch sweise 

nicht, obich werde Eommen künnen. Je ne saïs si 
je poutrai venir. ch frage Sie, ob Sie mich ver- 
standen haben. Je vous demande si vous m'avez 


. compris. | 


Conjonttions concessives, 


Les conjonctiôns concessives (die sOgestehenden 
Bindewôrter) sont : | | | | 


. Obgläch, 6bschôün, obw5hl, : wenn schon, quand, quand 


wiewdhl, ungedchtet, quoi- même, 
qne, bien que. | So - auch, quelque - que, 
Wenn auch, wenn gleich, Zyar, à Ia vérité. ‘ 


| Remarques 
Remarque I On sépare les trois conjonctions 
obgleich, obschon, obwohl, en mettant entre les 
deux mots dont elles sont composées, le sujet de la 


phrase, lorsque ce sujet est un pronom personnel. 
Exemplesi Ob er gleich\arm ist: so ist er doch 


ein ehrlicher Mann. Quoiqu'il soit pauvre, . il est 


honnête homme, Ob ich es schon von gansem Her- 
sen wünsche: so kann ich es doch nicht. Bien que 
je le souhaite de tout mon coeur, je ne Île puis pas. 


-Ob er wohl geschickt ist: so hat er sich dennoch 
©" geirrt, Quoiqu'il soit habile, il s’est pourtant trompé. 


Cependant cetté séparation né. sobserve pas depuis 


“ quelque temps. Ainsi l’on dit: Obgéeich er arm 


ist ; obschon ich es von gansem Hersen wünsche; ob- 


æohl er geschickt ist.  Wiewohl ne se sépare point. 
: Wiüuwokhl ich weiss, quoique je sache. Au reste, on 
voit par les exemples que nous venons de donner, . 
"que toutes ces conjonctions régissent l'indicatif, 


X. RDIT. . | | Y 
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; ai ; i ; 

Remarque I]. Voici quelques exemples de 
l'usage des conjonctions wenn auch, swenn gleith, 
wenn schon: Wenn ich es auch swollie: so Eünnte 
‘ich'es nicht. Quand je le voudrois, je ne le pour: 
rois pas ch werde immér Ihr Freund seyn, wènn 
Sie es auch nicht wollten. Je serai toujours votre 
ami, quand même vous ne le voudriez pas. ch 
thüte es nicht, wenn ich es schon künnte. Je ne le 
ferois pas, quand même je le pourrois. On voit par 
ces exemples, de quelle manière les conjonctions wenn 
auch, wenn gleich, #wenn schon se séparent dans 
les phrases, . L fe | 

Remarque III. Voici un éxemple de Pusage 
de la conjonction so-auch: So geschièkt wir auch 
- seyn môgen: $o wollen wir doch auf keinè eitle Art 
mit unserer JVisgenschaft prahlen. Quelques 
habiles que nous soyons, ne faisons pas un 
vain étalage de notre science. On voit par cet ex- 
emple qu’on place d’abord ‘après so l’adjecüf dont il 
est question; puis le nominatif et le mot azch, et 
enfin le verbe, Pris ti Le | 

Remarque IV, La conjonction zwar s’est 
formée par contraction de es ist wahr, il est vrai. 
Ainsi l’on ne doit pas. joindre zwar au mot war. 
Ne dites donc past Das ist swar wahr; mais: 
Das ist wahr Cela est vrai Aüssi ne doit-on 
. pas séparer la proposition, dans-laquelle zæar se ren= 
contre, par un point de celle qui suit, Par-exemple: 
Zwar ist er nicht hier (ou ‘er ist swar nicht hier): 
aber er wird bald zurückkommen. Il est vrai qu’il 
m'est pas ici, mais il reviendra bientôt, : 

ec VE . 
_Conjonétions adversatives 

Les conjonctions adversatives (die entgtgensetten- 
den Bindewôrter) lient deux ptopositions, en mar 
quant l'opposition de l’une à l’autre. Telles sont :. 


Aber, allein, mais. _ Gleichwôhl, et tontefois, et 
Sendern,. mais. ‘  méanmoins. 

Dock, dénnoch , cependant, , Hingëgen, au contraire, 

: pourtant. . Vielmihr; plutôt. 


Jedôch, cependan 


. 4 
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Remarques; 


Renariis 4 Aber s'emploie : 

4. Pour exprimer une objection, où pour passet 
d’une chosè à une autre. Par exemple : Aber viel- 
leicht werden Sie mir einivenden, mais peut - - être 
m’objecterez - vous. ler werden Sie dénn nie auf- 
hôren , von diesen Dingen zu reden? Mais ne tes- 
serez - vous jamais de parler’de ces choses - là ? 


2. Pour affirmer ou nier une de deux choses com . 
patibles. Par exemple : Sie ist nicht reivh, aber 
. sie ist schôns. Elle n’est pas riche, . mais elle est belle, 
Sie ist reich, aber nicht schüm :- Elle est riche, mais 
elle n’est pas belle, /ck bin hier gewesen, aber 

nicht da.. Jai été ici, mais non pas là. : 


3. Après swar, à. la vérité Par exemple: Ær 
hates mir zwar versprochen: aber kann man auf 
sein Wort rechnen? 11 me l’a promis à la vérité: 
mais peut-où compter sur sa parole ? 


Aber ne se place pas toujours au coimencenent: 
de la phrase. Ainsi lon dit: : /enn ich aber wollle, 
mais si je voulois. Man hofft aber, mais on espère, 
__ ÆAllein quise place toujours au commencement de 
la phrase, s'emploie à-peu—près comme aber. Par 
exemple: Es ist wahr, ich bin übel mit ihm um- 
gegangen? allein (aber) ich hate Ursache dazu. 
Îl est vrai, je l’ai maltraité: mais j'en avois sujet, Ce- 
pendant aflein ne peut pas s’employer dans toutes les ‘ 
phrases, par lesquelles nous avons éclairci l’usage de 
la conjonction aber, | 

Remarque II. On se sert de sondern, lors< 
qu'on nie uné chose, et qu’on en affirme le contraire, 
Par exemple: Ær ist nicht geizig, sonderñi ver 
schæenderisch. Il n’est pas avare, mais prodigue. 
Gott ist Kein unerbittlicher Richter s sondern ein 
F. ater , welcher verzeiht Dieu n’est pas un jugé 
inexorable, mais un _père qui pardonne, ÂAu reste, 
sondern se place aussi toujours au commencement ds 
la phrase. 

Remarque LIL, On peut dire4 ch hinigègens 
. Où hingegen ich; moi au contraire, Vielméhr peut 


Y2 
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être regardé comme un adverbe. Sie Jachen, und sol! 


ten vielmehr weinen. Vousriez, ét vous devriez 
plutôt pleurer. 
VIL | s 


NN 


Conjonctions disjonctives 


Les conjonctions disjonctives (aie- sondernden 
Bindewôrter) s emploient, lorsqu' on sépare deux. 
choses, ‘et qu’on n’en affirme qu'une. Æniweder der 
Eine, oder der Andere ,; où l’un ou l’autre. ÆEnt- 
swedir auf die eine, oder auf die andere Art, soit 
de cette façon, soit d’une autre, 


VII. | 
Conjonctions exclusives. 

Les conjonctions exclusives (die aïsschliessenden 
Bindewôrier) sont weder-noch, ni-nis Weder die 
Eine, noch die Andere ist mcine Muiter. . Ni l’une 
nil’'autie n "est ma mère, Ær ist weder, grofs, noch 
klein. Il n’est ni grand ni petit. Sie ist weder schôn, 
noch reich. Elle n'est ni belle, mi riche. Ær will 
sweder essen, noch trinken. Ilne veut ni boire, ni 
manger. Weder er, noch ich, noch mein Sohn 
werden és thun. Ni lui, ni moi, ni mon fils ne 
le ferons. 

Quand on réunit en françois deux négations par 
ni en une, on se sert dans la langue allemande seu- 
lement de ladverbe négatif nicht. Par exemple: 
Il ne boit, mne mänge. Er iset und trinkt niché, 
Elle ne chante, ni ne danse. Sie singt und tanat 
nicht. Quelquefois on rend ni en allemand par znd, 
auch, on encore d’une autre manière. Par exemple : 
Ils ne remuoient pas, ñine prenoient pas seulement 
garde à moi. Sie régten sich nicht, und gaben picht 
einmal Acht auf mich. Jene l'ai vu, ni ne le ver- 
rai de ma vie. Jch habe ihn nicht geséhen, swerde 
thn auch in meinem Leben nicht'sehen. Il ne le fera 


_ 


pas, ni moi non plus. Æ£r “a es.nicht thun, ich 


auch nicht. 
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Conjonctions comparatives. 


Les conjonctions comparatives (die sergleichenden 
Bindewürter) expriment une comparaison, qui sert à 
expliquer une proposition. Telles sont: | 
Als, comme. eben so; de même que- 
Wie, comme, de même. 

Gleichwie - sbenso; s0 wie- 


| Remarques, 

Remarque I, On ne doit pas confondre als 
etswie, Als désigne une égalité, wie une ressem- 
blance. Le premier mot détermine ou explique une 
idée ; le second lie deux idées semblables, Eclaircis- 
sons l’usage de ces deux mots par quelques exemples. 
Er betrügt sich als ein rechtschaffener Mann, Il 
se conduit comme un honnête homme, en honnéte- 
homme (ce qu'il est effectivement). Er beträgt sich 
wie ein rechtschaffener Mann, c'est-à-dire, à la 
manière d’un honnête-homme. On'’ne décide pas, s’il 
lest effectivement. Sie ist s0 tugendhaft als ver- 
ständig. Elle est aussi vertueuse que sage. Der 
Kônig, als Kürfurst, kann dieses ihun. Le roi, 
comme électeur, en qualité d’électeur, pent faire cela. 
Der Past kann entweder als das Haupt der Kirche, 
oder afs ein welllicher Fürst betrachtet werden. Lé 
pape peut être considéré ou comme chef de l'église, 
ou comme prince temporel, Ær freuet sich wie ein 
Kind. Il se réjouit comme un enfant, à la manière 
d’un enfant, non pas as ein Kind. . Car dans çe cas 
il seroit un véritable enfant, et le sens seroit: Il se 
réjouit lui qui est un enfant, Dieses ist kalt wie Eis. 
Cela est froid comme glace, Dieser Jüngling blühet 
swie (non pas ais) eine Rose. _ Ce jeune homme fleu- 
rit comme une rose. Jesus Christus ist wie ein Verbre- 
cher (non pas als ein Verbrecher) für das Heil des 
menschlichen Geschlechis am Kreuse gestorben. Je- 
sus - Christ est mort comme un criminel en croix pour 
le salut du genre humain. Lo 

C’est une faute d’emplover le mot den après les 
comparatifs, Il faut se servir après eux de la con- 
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jonction als, Ainsi il faut dire par exemple: sien 
ist weil grôfser als Europa.  L’Asie est beaucoup 
plus grande que l’Europe, Ne dites pas: sien ist 
weit grûfer denn Europa. | CR 
Remarque II Voici un exemple de l'usage 
“des conjonctions gleichwie — eben so; 50 mie — eben 
80: Gleichwie (ou so wie) das weiche Wachs leicht 
alle Arten ven £indrücten und Gestallen annimmt 3 
eben so ist ein junger Mensch fur alle Eindrücte, 
die man auf ihn machen will, sehr empfänglich. 
De même que la cire molle reçoit aisément toutes 
sortes d'empreintes et de figures, de même un jeune 
homme reçoit facilement toutes les impressions qu'on 
- veut lui donner, 
X. 


Conjonctions consécutives,. 


Les conjonctions consécutives (die ein Zertverhältr 
niss beseichnenden a servent à exprimer 
quelque rapport de temps. T'elles sont ; 

Als, da, comme, lorsqne, Seitdém, depuis que. 


Nachdém, après que, Ehe, avant de, : 
. Indém, tandis que. ._ Spbäld als, sobald, aussi 
Wäkhrend dass, tandis que, tôt que, dès que. 


Remarque, Voici quelques exemples de lu 
sage de ces fonjonctions: 4/s sie versamimell waren: 
brachte man ihnen Briefe. Comme ils étoient assem= 
blés, on leur apporta des lettres. Da er seine Rede 
gcendigt hatte, ayant fini son discours. Nachdem 
ich werde gesungen haben, après que j'aurai chanté, 
Nachdem ich zu Mittage gegessen hatte: ging ich 
ën den Garten, - Après avoir diné, j'allai au jardin. 
Naçhdem es diè Zeit erlauben wird , suivant que le 
temps le permettra, Je nachdem Sie arbeiten: wird 
man Sie bezsahlen, On vous payera à mesure que 
vous travaillerez, /ndem ich dieses schreibe, en 
Écrivant cela, Zndem ich Zhren Brirf las, en lisant 
votre lettre, /ridem ich sie bei der Hand hielt, a 
tenant par la main, Jan muss das Eïisen schmieden, 
#ährend dass es warm ist, Il faut battre le fer, tan- 


dis qu'il ést chaud, Seirdem dieses gsrkèhen t6!, 


mme EEE à 
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depuis que cela est arrivé. Ehe. Sie: äbreisen, avant 
de partir. * Zhe es kalt wird, avant qu'il fasse froid. 
Ehe' ein Jahr vergeht, avant qu'il soït un an. So- 
bald als die Sonne aïfegangen war, dès que le so- 
se fut levé. Zr reisete ab, sobald. der Tag énbrach, 
IL partit « dès que le jour parut. | | 
As et da ne doivent pas se-confondre avec sie et 
weil. Ainsi c’est une faute de dire ; Wie.er mich 
gewahr wurde, au Jieu de: als er mich gewahr wur- 
de, lorsqu'il m’aperçut. Weil ioh jung war, au lieu. 
de: als ich jung war, lorsque j'étois jeune. L 
Sobald ne doit pas se confondre avec so bald, 
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sitôt. Zch swerde ilin ,s0 bald nicht wieder sehen. Je 
ne le reverrai pas de sitôt, : °°. RE 


Thèmes sur Les conjonctions. 
2 DL | 


Cicéron dans sa jeunesse fut couvert de gloire; 
mais sa vieillesse: fut troublée par. les malheurs de la 
. république. Ce *) n’est pas l’homme qu'il faut craindre, 
mais Dieu. Vous viendrez dîner ici demain si vous 
voulez me faire plaisir. Si je savois la langue italienne, 
je saurois une des plus belles’ langues du monde. Il 
pleuvra demain, ou il fera ‘un grand vent. Car le 
baromètre descend, Aimer Dieu et vivre suivant ses 
passions ; © est une chimère. Ne *##) craindre ni Dieu, 
ni les hommes, ni le témoignage de sa conscience, 
c’est le caractère d’un scélérat, qui doit être proscrit 
de la société. Savez-vous que votre frère m’a écrit ? 
Dieu veut. que nous aïmions notre procAae Je 
veux 'que tu saches ta leçon. | | 
Cicéron, Cicero. 
la jeunesse, die Jugend, 2. 


-de, mit. 
* da gloire, der Ruhm, 1. 


si vous Hsiez en françois : 
pas l’homme faut-il 
craindre, 

‘il faut, man muss. 


couvrir, bedecken. 

mais, aber. 

la vieillesse, das Alter, 3, 
les malheurs, das Unglück, 1. 
la république, die Republik, Te 
troubler, beunruhigen. 

* Traduisez ces mots comme 


craindre, Jürchten. 
mais, sondern. 
ici demain, morgen hier. 
venir diner, zu Mittage*es- 
sen. Venir ne se traduit 
R ici en allemand. 


t 


_ 


| Ie Seigneur, der Herr, 5, 
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faire plaisir, ein Vergnügen 

. machen. 

vouloir, * wollen. 

italien, éaliänisch. 

la langye, die Spräche, ‘I. 
Ce mot signifie proprement 
die Zunge, 7: 

savoir, * wissen; 


hen. : 

le monde, die Welt, 7. 

il pleut, es régnet, 

il fait on grand vent, es ést 
sehr windig. . 


€ perster 


le baromètre, der Berome- 


ter, . ‘ 
descendre, * fallen. 
‘aimer Dieu, Gott zu lieben. 
suivant, nach. 
la passion, die Leiden- 
schaft, 7. -  … * 
vivre, zu lében, 


. #4 Cé mot ne se 
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traduit point 
en allemand. ar 
ni Dieu, weder Gott. 


pi les hommes, noch die 
Menschen. | 

ni le témoignage, noch das 
Zeugniss, 1. | 


la conscience, das Gewissen, 
N 


3. 
craindre, zu-fürchten.  - 


c’est, ist. 
le caractère, die Dénkungs- 


art, 7. | 
‘le scélérat, der Büsewisht; 1. 


de, aus. ne 

la société, die Gesellschaft, 7. 

proscrire, verbannen, * aus-— 
stofsen, 

devoir, müssen. 

‘écrire, schreiben, 

aimer, lieben. 


c’est, ist. . le prochain, der Nüächste, 

uns chimère, ( eins falsche | na 

Eïnbildung) eine Unmüg- Îa leçon, die Anfgabe, 7. 
lichheit, LE | Le | 


IT. 


Comme le Seigneur est mon bouclier, je ne 
perdrai jamais le courage, Comme cet homme est 
inconstant dans ses projets, aussi voit-on qu'il réus- 
sit rarement enquelque chose. Lorsqu'il m’a- 
perçut, il m'aborda. ]l m'écrivit au moins quatre 
fois, lorsque j'étois à Berlin. Quand je pense à la 
fragilité des choses humaines, je me réjouis de la vie 


future, Après que j'aurai été an spectacle, je répon- 


drai à la lettre de mon frère. Quoique vous n'ayez 
Jamais répondu à mes lettres, je vous écrirai pour- 
tant quelquefois. Nous devons nous appliquer à l'é- 
tude pendant notre jeunesse, parce que les isnorants 
ne sont ouère estimés, quoiqu’ils aient d’ailleurs de 
bonnes qualités. 


comme, da. 


\ 


avec le mot das Schild, 
l'enseigne, qui se décline 
suivant la seconde déclinai- 
son, et qui prend par con- 
séquent au pluriel la ter- 


! 


le bouclier, der Schild, 1, 
Au pluriel}: die Schilde, Ne 
confondez point ce mot 


\ 


Des conjoncsions. 


minaison er: dis Schil- 
der. | 
est, Est. . 
ne jamais, nie. 
. perdre le courage, den Mith 
* verlitren. | 
l'homme, der Mann, 2. 
le projet, der Entwurf, 1, 
inconstant, énbeständig. 
voit-on, so sicht man, 
aussi, auch. 
 ràrement, selten, ; 
en quelque chose, in Etwas, 
réussir, glücklich * seyn. 
lorsque ; als. : 
. apercevoir, gewahr * werden. 
‘ aborder, énreden. 
au moins, wenigstens. 
quatre fois, viermal, 
quand > wann- , 
à, an, avec l’accusatif. 
la fragilité, die Vergüng- 
lichkeit, 7. \ 
humain, menschlich. 


je me réjouis, freue ich 


mich. Mettez le substantif£ : 


Leben au génitif, | 
fatur, zikünftig, künftig. 
la vie, das Leben, 3. 
après que, nachdem. | 
au spectacle, im Sohauspiele. 
répondre à une lettre, auf 
einen Brief dntworten, ei- 
nen Brief bedntwuorten, 


quoique, obgleich., La cou-. 


jonction obgleich gouverne 
toujours l’iudicatif, 
ourtant, dénnoch. 
quelquefois, bisweïlen. 
endant, während. 
’étude, das Studiren, 3. 
nous appliquer, * dbliegen. 


pere que, weil. 


‘ignorant, der Unwissende, 5. 

ne guère, nicht sehr. 

estimer, schätzèn, 

denis wenn sie auch. 
’ailleurs, sonst. 


+ 


\ 


la chose, das Ding, 1, 
penser, * denken, 


CHAPITRE XV. 


Des interjections. 


Ja qualité, die Eigenschaft, F PL 


Ds b É DS 
L 


Toutes les espèces de mots dont nous avons parlé 
jusqu'ici, concourent à former le tableau de nos pen- 
sées. 11 y a une autre espèce. de mots qui n’expri- 
ment point nos pensées, mais nos sensations. Ces mots . 
dont la plupart ne sont que d’une seule syllabe s'appellent 
interjections (Zwischenwürter), parce qu’ils s’insèrent 
souvent dans le discours. En allemand ils s’appel- 
lent aussi Empfindungsmôrier, parce qu'ils expri- 
ment ‘nos sensations, : | | 

Quelques interjections marquent ‘de la joie ou un 
rire, telles que ha! heisa! juchheil o! haha ha! 

D’autres interjections expriment un sentiment 
douloureux, ‘telles:que ack! hélas! au! ah! ouf! : 
 deider! hélas | 

D'autres marquent de la surprise, telles que o! 
ê" ei! eh! hum! hem! potz! pots tausend! dame: 


‘ - 


= 


i 
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D'autres marquent du dégoût ou de laveïsion, 

telles que S! pui! fifi donc:. , “. 
D’autres servent à appeller quelqu'un, telles que 

he! hé! Lola! holà, | G 


Remarques 


Remarque I. y a beaucoup d’autres mots 
que l’on considère ‘ordinairement comrne des inter- 
jections. De ce nombre sont les mots suivants: 4uf! 
frisch! lustig ! weh mir! fort! weg! Possen! st! 
pull! Mais tous ces mots ne sont pas proprenrent 
des interjections, mais appartiennent ou à d’autres 
parties du discours, ou imitent un son. Le nombre 
des véritables interjectjons est par conséquent petit: 

Remarque 11. Les interjections, suivant l’opi- 
nion de plusieurs grammairiens , ne peuvent pas être 
considérées comme une partie du discours particulière, 
p’influant point sur la pensée, mais n'étant que de 
simples sons qui servent à marquer quelque mou 
vement subit de l’âme. Quoique cela soit vrai, 
les ‘interjections doivent pourtant être considérées 
comme une partie du discours particulière, étant 
une espèce de mots. RE | 

Remarque III. Plusieurs grammairiens disent 
que les interjections couvernent tantôt le nominatif, 
| tantôt l’accusatif des noms substantifs. Mais ces cas 
ne sont pas gouvernés des interjections, mais d’un 
verbe qui est omis. Par exemple: 4ch ich (bin 
ein) unglicklicher Mann! | 


CHAPITRE XVL 
Recueil de quelques phrases 
| allemandes. ? 4 


‘£r ist ausser sich vor Freud, vor Wüth, H est 
transporté de joie, de fureur, | 

Man Lann es Lei diesem Mensclien nicht aushalten. 
On ne sauroit durer avec cet homme, 

Wie swirde es uns ergehen! Fie wirde es um uns 
ausehen! Où en serions-nous ! 
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Er hat auf Absohlag bezahlr. Il à payé à compte. 

Es ist um ihn geschèhen. C’est fait de lui. 

Ailes ist aus, Tout est perdu. 

dch thue mein Aeusserstes..'Je fais tous mes te: 

Îch lasse es darauf dnbommen. Je suis résolu a! tout 
évènement, | 

Er hat mich in den April ce tcEe I1 m'a donné 
un poisson d'Avril, 

Es ist Nichis mit im dnszufangen. 1l ne Don: 

‘à rien. | 

Nach gethaner Ares ist gt ruhen, Le repos ‘est 
agréable après le travail. 

Er ut 4lles, was er ihm an den Augen äbsèhen 
Lann. Il prévient tous ses désirs. 

Diese Tucend ist ihm angebüren, Cette vertu lui ‘est 
naturelle: 

Ær hat seinen Zom an mir aü:gelassen. Il a déchar- 
gé sa colère contre moi. | —_ 

Sie môgen es mit einander aïÿsmachèn. À eux le 

débat, : j | 

zh lasse mir das niche aïsreden.. On ne me fera 
pas changer de sentiment. 

Das darf man nicht aüsschlagen. Cela n’est pas de 
refus. 
Er hat ihn um Alles gebracht. Il lui a fait perdre 
tout son bien. \ dd 
Wir swollen davon dbbrechen, Changeons de dis- 
cours. . . « | oo 
Es lässt sich schlecht dazu an. y a peu d'appa- 
rence que cela arrive, 

Er trägt auf'beiden Achsein. Il soufle froid et chaud. 

Er ist kurz ançgebunden. Ila la tête près du bonnet. 

Er wird es dabei nicht bewenden lassen. Mne s’en 
tiendra pas là. 

Es betrifft meine Ehre. Il y va de mon honneur. 

Îch habe eine Bitte an Sie. ai une pres à VOUS 
faire. ss 

Er ist im Begriffe ni Il est.sur le point 
de partir. 

. Dabei bleibt es. , Demeurons-en là; .c'est dit. 

Vo sind wir geblieben? Où en étions -nous ? 
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Nach Jhrer Bequèmlichkeit. . À votre aise, | . 
4 warf ihn zu Boden. Il le jeta parterre, : 
ir wird gleich Dôse. Il se fâche pour un rien, . 

ra meint'es nich so bôse, Il n’y entend pas finesse, 

Machen Sie es sich bequém. Prenez vos hises. 

Îch trage kein Bedenken, es zu thün. Je ne me 
fais point de scrupule de le faire. | 

Man hat Nichts auf ikn bringen künnen, On ne 
l’a pu charger de rien, | | 

ÆEr behilfi sich sehr genau, I] vit fort panvrement. 

ir wollen es beschlafen, La nuit portera conseil. 

Er hat mich zum Bessten. ul me raille. 

1ch habe Nichts daron,, Je n’y gagne rien, . 

Wer kann dafür? À qui la faute ? 

- Îst das mein Dank ? Est-c8 là la reconnoïssance 

qu’on m'en donne? 

Ich hale Deutsch, mit ihm gerprochen. Je lui ai 
parlé franchement, 

Er ernährt sich mit sohrabes: ll; gagne sa vie à écrire, 

Ich habe Nichts dawider <proPenaEe, Je n'y trouve 
rien à redire. 

st das Ihr Ernst ? Parlez - vous tome? ; 

Jch habe Eile, Le temps me presse, 

Er schreit erbürmlich. Il crie comme un misérable, 

Er hat das Eïs gebrochen.  Ila frayé le chemin. 

Lassen Sie es mich nicht entgelten. Ne m'en faites : 
pas porter la peine, 

Ich werde es nicht erlében, , Je ne vivrai pas jusqu’ à 
ce temps-là, 

Ær kann aus Erfahrung sprechen. C'est un hom- 
me d'expérience, . 

Er bildet sich Viel ein. Il se donne des airs. 

Er weise es an den Firigern hèrzuzählen. I] le sait 

sur 1e bout des doigts. nn. 

So sollen Sie mich nicht wieder fangen. Vous ne 
‘m'y attraperez plus. 

Sind Sie fertig? Avez-vous fait? | 

ÆEs wird schôün an den Tag kommen. ca découvrira 
bientôt ce mystère, | 

Die Früchte sind dieses Jahrnicht gut véraihone Les 
fruits n’ont pas bien donné cette année. 
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Ich habe es nicht gern gethan.- Je ne l’af pas. fait 
à dessein. ‘ : 

© Was giebt's? Qu'est-ce qu'il y a? 

Wie Sie damit umgehin! Comme vous y allez! 

Er gônnet es mir nicht. Il m’en porte envie. 

Was geht es Sie an? - Que vous fait cela? 

Sie haben es getroffen. Vous y êtes. 

Ich finde fir gut. Je trouve à propos. 

Wie gesagt, so gethan. Ainsi dit, ainsi fait, 

_ Wie geht das su? Comment cela se fait-il 

Das gehôrt nicht hierhèr. C'est un fait à part. 

Er ist cu Allem su gebrauchen. Il est propre à tout. 

Er findet sich getroffen. 1 se sent.coupable. 

Sie stehen bei ilm in Gunst. Vous possédez ses 
bonnes grâces. | : 

Er ist sehr ginau. Ilest fort ménager, 

Man muss es nicht so genau nchmen. I] ne faut pas 
y regarder de si près. j | | 

Er giebt auf Alles genau Acht. Rièn ne Ii échappe. 

Îch weiss es nicht gans genau. ‘Je n’en sais pas le 
détail, nn . | L 

Machen Sie es gnädig. Ayez du ménagement. 
Er sant ihm in die Arme. I] se laissa tomber dans ses bras. 
Sie haben es ein wenig su grob gemacht: Cela passe 
la raillerie, - | ; out 
Er verspricht goldene Berges 11 promet monts et 
merveilles. Le 

{ch werde mich desshalb an' Sie halten, Je m'en 
prendrai à vous. + 

Er hat zu lében. Ila de quoi vivre. 

Da haben wirs! Nous y voilà! / 

Er will hüch hinaüs. U le porte haut, 

Kônnen Sie das über Ihr H+rs bringen? VPourriez- 
vous gagner cela sur vous?  :, 

Das ist mir 'zu hüch. Cela me passe. 

Er hat es Lesser als ich. Al est plus à son aïse 
que moi. | 

Æs wird hart halten. 1] y aura bien de la difficulté. 

Es koste was es wolle. À quelqüe prix que ce soit. 

{ch kann ihm das nichtaus dem Kopfe bringen. Je 
ne saurois lui ôter cela de esprit, 


5 
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Man mus8 es nicht.so seit k£ommen lasser, Il ne 
faut pas en venir à cette extrémité, | 

Zr hat einen offeñen Kopf. l'a l'esprit ouvert. | 

Ich habe keine lebéndige Seele SUR Ce Je ni ai 
trouvé âme qui vives 

Bei Lébselten seinee  Bruders. Du: vivant de. son 
frère, 

Es liegt mir viel an ‘dieser Sache. . Cette affaire 
m'importe beaucoup, 

Mit Lébensgefuhr. Au péril de la vies 

Das ist sum Lachen,. C'est à faire rire, 

Er schtäft des Morgyens gern lange. Il aime à ie 
mir la grasse matinée. < 

Er baut Liftschlôsser. - Il bêtit des châteaux en 
Espagne. 

Wie lange soll ich noch warten ? Jusqu'à quand at- 
tendrai- jé ? : 

Sie Lénnen noch lange warten, Vous avez encore 
long-témps à attendre: nn” 

Es ist immer eine Leier, C'est toujours à recom= 
mencer. 

_ Das lässt gelehrt Cela tiontre du saveir, 

Das lüsst schôn. Cela est beau, 

Lassen Sie das liegen. Laissez cela, 

Es liegt mir Nichts darén. Je n’y ai aucun intérêt: 

Die Foise wird eë lehren, La sûite en décidera, 

Er hat ihn hinter das Licht geführt. Al la trompé. 

Ær wird seinen Mann finden: 1] trouvera à qui parler, 

Er verlangt nicht das Mindeste von Ihnen. Il ne 
vous demande quoi que ce soit. . | | 

Er hat sich ikn zum Freunde gemacht, la rendu 

_ son amL | 

_ Er macht seine Sachèn Eug. Il se prend bien aux 
choses qu'il fait. 

Wén meinen Sie? . De qui parlez = vous ? 

Er lässt sich Nichts merken. Il fait le réservé. 

Wie war Ihnen zu Muithe? Que pensiez + vous ? 

Ich néhime es auf mich: Je men charge: 

Er hat die Oberhand bekalten. Il a eu le dessus: 

Er hat es mir zum lossen gethan. WU a fait cela pour 
me choquer, | 
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. Prakle doch nicht so sehi. Baissez ün peu le ton. 
Da ist guiter Raih theuer. Vo une re ex- 
trémité. : 

Da tommt der rechie Mann , où de Die unser 
Mann. . Voilà l’homme qu il nous faut. 

Æ5s kommt ihm saüer an:' Il lui én coûte; | 
Er _greift ihn bei seiner schwachen Seite an, H le 
prend par son foible, ue ds 

Die Schuld lieot an 1hnen. C'est votre faute, 

‘Wie steht es ur late Sache ? Comment va votre 

__ affaire? | 

Ceben sie mir die Schuld nicht. Ne l’imputez pas 
à moi. 

Wie stark ist die Gesellschaft? De combien de per- 
sonnes est la compagnie ? | 

Das schickt sich dazu. Cela accontpagne ben 

Das steht Ihnen schr schôn. Cela vous va à 
peindre; 

Ær ist auf seiner Seite. I] est dans ses intérêts, 

Er soll noch wieder kommen: 1Ilest encore à revenir, 

Das schmeckt mir. Cela est de mon goût. 

Bei hellen Tage. En plein jour. 

Das Bildniss ist sehr gut getroffen. Ce portrait est . 
fort ressemblant, 

ÆEY serdient sich seinen Unterhalt ï gagne sa vie. 

Er hat mir Liwas vürgelogen. Il m’en a ‘conté. 

Ær hat sich tim Sie veriient gemacht. Il a bien 
mérité de vous. 

Îch iweiss nicht; wie ch mich dabeï: verhalten sol. 
Je ne sais, comment m’y prendre. 

{ch verdente.es Ihnen sehr. Je trouve que vous avez 
grand tort, 

Sie werden mir es nicht verargen, nicht verdenken, . 
dass ich es gethan habe. Vous ne trouverez pas 
mauvais que je l’aie fait, 

Die Heïrath ist nich£ vor sich gegangen. Le ma- 
riage n’a pas eu lieu, | 

Lassen Sie sich das eine Warnung seyn, Tenez- 
Vous mieux sur vos’cardes une autre fois. 

Îch môchte es um Ales in der Helt nicht th Je 

ne le feroïs pour rien au monde; 
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Es wird nie Etwas aus ikm werden. tie sera ja- 
° mais rien. . 

Er ist bei weitem nicht so glicklich, als man sagt. 
11 s’en faut beaucoup qu'il soit si Reenx qu’on 
le dit. 

Daraïs wird Nichts. Cela ne se fera pas. 

Ich halte Sie lei fhrem Worte. Je vous prends 
au mot.” 

Es geht ihm Ales nach Wunsch. 1 réussit en tout. 

Das Blatt hat sich gewendet. La chose a changé 
de face. - | 

Er ist ein «Vhlhabender Mann. C'est un homme 
à sori aise. 

“Seitdèm die Welt sttht, Depuis que le monde est 
monde. 

Er zerbricht sich den Kepf. 11 se tourmente DORE. 

Da mag er susehen. C’est son affaire. 

Lassen Sie uns bei der Sache bleiben. Dénenross 
dans le fait, 

Lassen Sie uns wiedet sur Sache £ommen, Reve- 

snons au fait, | 

Wir kommen von der Haüptsache ab. Nous nous 
écartons.du fait. 

Er ist sehr bequém. Il aime ses aises, 

Empfehler Sie mich ihm. Faites + Jui tnes com- 
pliments. 

Ich winsche Ihnen Glick dasu, Je vous eh fais 
mon compliment, 

Mit der Bedingung, dass Sie Niemanden Etwas 
dasôn sagen.. À condition que vous n en parlerez 
‘à personne. ,. 

Ich habe mich verséhen. Je me suis trompé. . 

Ich habe mich verschrieben. ‘Je me suis mépris en 
écrivant. 

Ich habe mich s'errechnet. Je me suis mécompté. 

Ich habe mich versprochen.. La langue m’a fourché, 

Kennen Sie mich noch? Me reconnoissez - vous ? 

Dieser Herr ist mir Letannt. Je connoïs, ce Monsieur. 

{st es Ihren bekannt, dass sie sich bald verhérathen 
wird? Savez-vous qu’elle va se marier ?, 

Ich habe ire immer als eiren ehrlichen Mann 


un 
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 gekannt. Je lai toujours connu ‘honnête - 
homme. 
_Ær hat sich um sthn Uhr nedergelege. 11 s’est cou- 
ché à dix heures, 
Die Sonne jst untergegangen. Le soleïl est couché, 
Die Sonne st um sechs Uhr uhtergegangen. Le so- 
leil s’est couché à six heures, 


ch habe eine Schére gekauft. Jai acheté une paire. 


de ciseaux, 


Ich habe meine Schere verloren, Y'ai perdu mes ciseaux, ” 


Îch habe meinen Uhrschlüssel verlüren, - J'ai perdu 
la clef de ma montre, 
Ich habe einen Uhrschlüssel gefunden,  Y'ai trouvé 
__ une clef de montre. | É 
Hat man den Tisch gedeckt? A-t-on misle couvert?. 
Hat man den Tisch abgeräumt? A-t-on ôté de 
couvert ? 
Ær ist aus allen Kräften gélaufen. f a couru de 
toute sa force, 
Dieser Prediger hat grofsen Zilauf. Ce prédicateur 
est fort couru. 
Diser Zeug wird sehr gestcht. Cette étoffe est 
fort courue, 


Ich fürchte, dass es morgen régnen wird. Je crains 


qu'il ne pleuve demain. 


Glauben Sie, dass es morgen regnen wird? Croyez- | 


vous qu’il pleuve demain ? 
Diese Erbsen'kochen güt. Ces pois cuisent bien, . 
-Lassen-Sie diese Milch kochen. Faites bouillir ce lait, 
Hat das Wasser gekocht ? L’eau a-t-elle bouilli ? 
ÆKochen Sie uns eine Milchsuppe. Faites -nous uns 
‘ soupe au lait, 


Ich will Kaffee, Thee, Chocolate kochen. : Je vais 


- faire du café, ‘du thé, du chocolat. 
Hie soll ich dieses Fleisch kochen ? Comment vou- 
7 lez -vous que j’accommode cette viande? - 


Sie siedet den Fisch sehr gut. Elle accommode fort 


bien le poisson. 
Sie kocht gut. Elle fait bien la cuisine. | 
Dieser Bücker b&ckt viermal die W oche. Ce bou- 
langer cuit quatre fois la semaine, 
x, EDIT. Ru Z 
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Er ist in das Kdrisbad gereiset. Xl'est allé aux eaux 
de Carlsbad, | 


CHAPITRE XVIL 
De l'orthographe. 


L'orthographe (die Réchtschreibungslehre) en- 
seigne la manière d'écrire correctement tous les mots 
d’une langue, c’est-à-dire, conformément aux rè- 
gles établies et à l’usage adopté par les meilleurs 
écrivains. de “ D 

Il y a des peuples chez lesquels la langue parlée 
est fort différente de la langue écrite. Il n’y en a 
-point qui varie plus à cet égard que la langue an- . 
gloise. Presqué tous les mots s’y prononcent autre- 
ment qu'on ne les écrit En françois la différence 
qu’il y a entre la prononciation et l'orthographe, n’est 
pas si considérable; mais elle l’est encore beaucoup. 

Quant aux Allemands, leur langue écrite est peu 
différente de leur langue parlée. “Voilà pourquoi leur 
orthographe est beaucoup moins difficile que celle des 
Anglois et des François. . “ 

- Il y a dans la langue allemande deux sortes de 
règles orthographiques. . Il y a des règles générales 
(allgemeïne Regeln), et des règles’ particulières (be- 
sondere Regeln), 


#P 
- 


| OR 
Règles générales de l’orthograph 
allemande. 
Première règle générale. CR 


Écrivez les mots comme les prononcent ceux qui 
ont la prononciation bonne. 

Suivant cette rèvle on trouvera aisément la manière 
dont il faut écrire les mots suivants, si l’on veut les, 
écrire correctement, | | : 

| À. 

As, das 9. la charogne. Dass Ass, le grain 
(un petit poids). Le premieÿ mot fait au pluriel 
die Æeser; le second die Asse. 


EN 


- 
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Abbläsen, den Staub souffler la poussière, Fon 
einer Sache Gbläéssen, sé désister d’une chose. 
Abblatten, effeuiller, Abladen décharger, . 
Ablésen, lire; ramasser, ter. Abiôsen, dé- 
tacher ;'amiputer, | d 
Abreisen, partir. ÆAbreissen, arracher, 
Æbspielen, jouer. Abspülen, laver. 
bstechen, égorger. Abstecken, détacher. : 
Æehre, die. Vépi Die Ehre, 7. l'honneur. 
Aèendern, changer. ÆEntern, accrocher un 
Vaisseau, | | | | 
“leussern, faire connoître. Z£ivern, de fer. 
* Armee, die 7. l’armée, Der Arme, 5. le pauvre. 
Die Armée (de der Army), les bras, 
Atisreuten, extirper. Aüsreiten, Sortir à 
. cheval. : Res 
Axt, die 6. la cognée. Die Achse, 7. essieu. 


B.. 


Bactkten, cuire. Paeken, empaqueter, ne 
Béllast, der 1.lelestt Der Palést, 1.1le 
palais, | 
B änn, der 1. leban, Die Ban, 7. le chemin. 
Bänhen, den Terfel conjurer le diable. Den Weg 
“_ bühnen, frayer le chemin, 2 
Büren, die pluriel de der Bä&r, 5. l’ours. Die 
. Beenen, pluriel de die Beere, 7, la baie, 
Bass, der1. labasse. Der Pass, 1. le passe-port. 
Baten, sie (de bitten) ils prièrent. Vie Pa- 
then (de Pathe, 5.), les parrains et les marraines. 
Baden, baigner. É | 
Beet, das 1. le carreau, la planche, Das Bett, 
\ 6. le lit. | | 
Beide, l'un et l’autre Die Beute, 7. le butin. 
Beile die (de Beil, 1.) les haches. Die Beule, 
7; la bosse. RS FR 
Bein, das 1. la jambe. Die Pein, 7. letonrment. 
Becken, das 3 le bassin. Den Bôciten (de Bock, 
1.), aux boucs. oo de 
Beräuchern, enfumer. Bereichern, enrichir. 
Besäen, ensemencer. Beséhen, regarder." " 
22 
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Beschwëren, affirmer pe serment, | Beschwe- | 
ren, Charger. : 

Bésen, der 3 le balai. Die Bôsen {pluriel de 
der Bôüse, 5.), les méchants. 

Biene, die 7. l'abeille. Die Bühne, 7. la scène, 

Blässe, die 7. la pâleur. Die Blüfie, 7. la nudité. 

Dlatt, das À la feuille Plate, plat. | 

Bréute, die pluriel de die Braut, 6. l’épousée. 

Die Breite, 7. la largeur. 

_ Brillen, die pluriel de die Brille, 7. les lu- 
nettes. Briüllen, rugir; mugir : 
Bund, der 1, l'alliance. Bunt, de plsieure 
couleurs. 
D. 
Dackhs, der À, le blaireau. _ Tax, 4. Pif, 
Danbe, die 7. la douve. Die Taube, 7. le pigeon. 
D'eick, der 1.ia digue Der Teich, 1. l'étang. 

Der Teig, 4. k pâte. | 
Dén, aux Denn, car. _—- 
Dicte, die 7. l'épaisseur. Die Tüvké, 7, Îa 

malice, | : 
Dienen, servir. Die Dünen, 7. les dunes, 
Dingen, Jouer, arrèter. Düngen, fumer, en- 

aisser. 
Dorf, das 2. le village. Der Torf, 1. la be. 
Drang, der 1. lurgence; le désir vif. Der 

Trank, 1. la potion: 

Draht, der 1. lefl Ertrat (de *tréten), 

il marcha sur — 

Dreier, der 3%, trois fenins. Æin treuer. Freurd, 
__ - un ami fidèle. | 

Dritte, der le troisième. Die Tite Ce Trisé 
14), les pas. 

Drohnen, die pluriel de die Drohne, 7. le 
bourdon, Die T'hronen, pluriel de der T'hrün, 
6. le trône. On dit aussi au pluriel die T'hrone.. 
Alors ce mot se décline suivant la première dé- 
clinaison, : 


E. 
Eichen, die pluriel de di Biche, 7. le chêne. 
Eïgin, propre, 
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Eile, die 7. la hâte, Die Eule, 7. le hibou 

Eiter, der 3. le pus Das Euter, 3. le pis, 
Der Eider, 3. le canard à duvet. 

Ende, dasG.lafm. Die Ente, 7. la cane, 

Ermähnen, exhorter. Sick ermännen, Ss'é- 
vertuer. : LEONE 

EBrzeigen, eine Ehre faire ur honneur, Erzeu- 

DLL engendrer, 


Fais, er (de * fallen) il tombe. * Das Feld, 

. 2.1e champ. 

Füule, die]. la pourriture. Die Fe ile, 7. la lime. 

Fahl, fauve. Der Pfahl, 1. le pieu. 

Falz, der 1. la rainure, Die als; 7. 1 Pa- 

. Jatinat. 
Fäkre, die 7.le bac.. Die Fêhre, 7. le pin. 

Fährt,er(de*fahren) ik charie ; il mène. Das 
P fèr d, 1. le cheval. 

AT er (de * finden) il trouva. Das Pfand, 
2. le gage. | 

Fêile, de 7. la lime. Die Pfeile, pluriel de der 
Pfeil, 1. la flèche. | 

Feuer, das 3. le feu. Die Feier, 7. L célé- 
bration. | 

Fiel, er (de * fallen) il tomba. Der Pfäh, 1 
le traversin. 

Flehen, prier ardemment. Flühen, épucer. 

Flicht, er (de * flechten) il tresse; à l'faits Die 
Pflicht, 7.le devoir. nue 

ÆFhegen, voler. Pflugen, Lbouren 

Flicken, rapiécer. Pflücken, cueillir. | 

der 1. le vol Der Pflüg, 1.la charrue. 
Der Filxckh, 1. le. jurement ; l'exécration ; la ma- 
lédiction. 

Freuen, sich se doute Freien, épouser” | 

| Fühlen, sentir. Sie fielen SE ils : 

” _. tombèrent. 

Für, pour. Vier, quatre. 

Füder, das 3.la voie. Das Futter, 3. la pà- 

ture, là nourriture. 
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Fund, der À, ta trouvaille, Das Pfund, 1. la 

ivre. | 
- G. 

Gaährt, der Most le moût fermente, as be- 
gehré er? Que désire-t-il? 

Gans, entier, DieGans, 8. l’ote. 

Gür, tanné. Das Jahr, 1, l'an. 

Gefiel, er (de * gefallen) i plut Das Ge- 
Jühl, 1, le sentiment, ES y 

Geläute, das 1, la sonnerie, Das Geleite, 1. 
l'action de reconduire. 

Gelicbte, die 7, l’amante, Das Geltbde, 1. 
le voeu, 

Gelt? n'est-ce pas? Das Geld, 2 l'argent. - 

Gericht, das, 1.le mets, Das Gerücht, 1. la 


renommée ; Je bruit. 


_” Gewand, das 2. le drap; la draperie; le vêtement, 


Géëwandt, agile; leste, habile. 
Gewährt, er (de gewähren) il accorde. Er 
hat sich tapfer gewehrt (de sich nréhren). 
1 s’est défendu bravement. Un 
Glimmen, unter der Asche couver sous la cendre, 
Klimmen, grimper, 
Graut, mir j'a du dégoût, Das Kraut, 2 
l'herbe. | j 
Gucken, regarder, voir. Jucken, démanger, 


XL, 


Häfen, die pluriel de der Haf'en, 3. le port. Dis 
Hefen (pluriel de die Hefe, 7. qui n'est d'u- 
sage qu’au René) la lies la levure. , | 

Hült, er (de * halten) iltient. Der Held, 5. 

. le héros, | E 

Häuser, die pluriel de das Haus, 2, la maison, 
Heissér (de heiss), plus chaud, 

Heilen, guérir, Heulen, hurler. 

Herr, der 5. le seigneur. Das Heer, 1. l’armée. 
Bringe hèr, apporte. ÆHôr ihn, écoute -le. 

Hô6cter, der 3, la bosse, Der Hôker, 3. le 
revendeur. | 

H ôlle, die 7. l'enfer. Die Helle, 7. la clarté. 


. De l'orthographe. : 399 


Hütchen, das 3. le petit chapeau, Das Htit- 
chen, 3. la petite çabane. | 


J, 
Jéche, die 7. le yacht. Die Jagd, 7, la chasse. 
Jänner (au lieu de Janu&r), der 3. le Janvier, 
Jener, celui-là, Der Gôünner, 3,le ju 


Kam, er (de * inner) il vint, Der Kamm, | 

" 14.le peigne. ( 
Kärrner, der 3. le charretier. Die Shi 

. pluriel de das Xorn, 2. le grain 
Keile, die pluriel de der Keil, 1 le coin. Die 
‘Keule, 7. la massue | 

Kennen, connoître. Kônnen, pouvoir, ; 

Kerbe, die 7. la coche, Die Kôrbe, bluriel. de. 

_ der Korb, 1. le panier. 

Kiefer, der 3 la mâchoire. Der Kufer, 3. le 
tonnelier. | 

Kien, der 1. le bois résineux. KühAn, hardi. 

Kiste, die 7. la caisse. Die Kuste, 7. la côte. 

_Kissen, die 3. le coussin. Kässen, baiser. 

. Kôübalt, der 1. le cobalt. Der Kübold, 1.le 
farfadet, 

Kriechen, ramper. és: faire la guerre. 


| L zche, die 7. le Le | Eine Aelle L ache 
aüfschlagen, faire un éclat de rire. Die Lüge, 
7. la situation. 

Lassen, sie (de * lassen) ils laissent, Sie Za- 
sen (de * /ésen), ils lurent. | 
Lüuse, die pluriel de die Laus, 8. le pou. Æ£r 

hat eine leise Stimme. .Il a la voix basse. 
Lüuten, sonner. Die Leute, les gens. Leite 
mich. Conduis-moi. ZLeide dieses nicht. Ne 
souffre pas cela. | 
Léeichter (éohpéralt de Zicht), plus facile. Der 
Leuchter, 3. le chandelier. 
Liste, die 7. la liste. Die Listes ve de 
die Lust, 8. le plaisir. | 
Liegen, être couché. Liügen, mentir. | 


æ 
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à débier, Lésen, lire, 
M. £ 

Ma gen, der. er AT 4 on fäire. 

Mandel, die 7. une quihzaine. Der Mantel, 
‘3. le manteau. 

Marder, der 3.la martre Die Marter, 7. le 
tourment. 

Mäfse, die pluriel de das Mafs, 1. la mesure. 
Die Masse, 7. la masse. 

Mäuse, die pluriel de die Mauks, 8. la sourise 
Die Meise, 7. la mésange. : 

Mausen, miauler. Mausen, prendre des souris. 

Miethe, die 7. le louage, Die Mitte, 7. le 
milieu. . 

Mehren, augmenter. Die Môhren, pluriel de 

die Môkhre, 7. la carotte. 

Missen, se passer de quelque chose. Müssen, 
falloir. 

Müus, das 1. marmelade, Der Miss, 4. la con- 
‘trainte, ‘ 


Here die 7.la Muse. Die Mufse, 7. le loisirs 


° N. 

Nägen, ronger. Der Nachen, 3. la cell. 

INessel, die 7. lortie. Das Pe 3. la 
| chopine. | | 

Neun, neuf, Nein, non : 

Nisse, die leslentes. Die Nüvse, pluriel de die 
Nuse, 8. la noix. 


O. 
Oféen, der 3, le poêle. Offen, ouvert. 
| P. 


Picken, becqueter, Die Piken, pluriel de die 
Pike, 7. la pique. 
Preisen, louer. Preussen, la Prusse. 


Æ. 


Rabe, der 5. le cotbeau: . Der Rapre. 5. Île 
cheval moreau. | 
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Rad, das-Q. la roue. Der Rat, 1. le conseil. 
Räthe, die pluriel de dr Räth, 1. le conseiller. 
Die Rôthe, 7. la rougeur. Die Rede, 7, le 
discours. 
Rauben, ravir. Die Raupen, pluriel” dé die 
- Raupe, 7. la chenille. | 
Räumen, das Land vider, quitter le pays. ÆRei- 
men, rimer. 
Reïihe, die 7.le rang. Die Reue, 7. le repentir. 
Reime, die pluriel de der Reim, 1.larime. Die 
Réume, pluriel de der Rau.m, 1. l’espace. | 
Reisen, Voyager. Reissen, arracher.’ Die 
Reusen, pluriel de die Reuse, 7. la nasse. 
 Riemen, der 3. la courroie. Rähmen, vanter. 
Rinder, die pluriel de das Rind, 2. le boeuf. 
‘Ründer, plus rond. 
. Riss, der 1. la déchirure, Das Riess, 1. la rame. 
Rühm, der 1. s gloire. Der Rüm, 1.le rum. 


S. 


NSaëüt) die 7. les semailles, Sasé, rassasié, 
Sägen, scier. Der Segen, 3. la bénédiction. | 
Säule; die 3. la colonne. Lie S ee pluriel ve 

das Seil, 1. la’ corde. | 
 Süumen, ouxler; tarder. Seimen, épurer. | 
Scherbe, die 7. le têt. Die Schürpe, 7. l’é- 
charpe. 
Scheinen, luire. Die Scheunen, pluriel de 
die Scheune, 7. la grange. 
Schiefer, der 3. l’ardoise. Der Schiffer, 3. le. 
navigateur. 
Schieler, der 3. le bigle. Der Schüler, 8. Dé 
.  colier. 
Schiit, er (de % schelten) il gronde. Der Schild, 

7,2. le bouclier. 

Schlägt, er (de # toRIaEen) il bat. Schlechi, 

. mauvais. 

Schoüfs, der 4. le giron. Der soneasn 1. la 
taille, 

Schkwèdren, jurer. SckwEërèn, suppurer. 

Sen, die pluriel de der See, 6.lelac. * Séher, voir. 


L 
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Sèhne, die 7. le tendon. Die SÜhne, pluriel 
de der Sühn, 1. le fils. 

Seide die 7. ksoie, Die Seite, 7. le côté. Lie 
Saite, 7. la corde. a PR 
Seigen, die Milch couler le lait Zeigen, 
montrer, Zeugen, témoigner; engendrer, 
Seit, depuis. ZAr seyd (de * seyn), vous êtes. 

Siechen, être maladif, Siegen, vaincre... 
Sieden, faire bouillir. Der Siüdenr, 3, le sud, 
Sieg;,.der 1. la victoire. Siech, maladif, 


Siegel, das 3. le cachet, Der Ziegel, 3. la tuile. 


Sparéën, épargner. Der Sparren, le chevron. 


Spielen, jouer. Spülen, Wüäsche aïigayer dd | 


linge, 


# 


Stadt, die 8. la ville, Statt, an lieu de, Der | 


Staüt, 6, l'état. ) 
Stèhlen, voler. Stellen, mettre. 


Stiele, die 'pluriel de der Stiel, 1. le manche. 
Die Stühle, pluriel de der Stuhl, 1. la chaise. 


Die Stille, 7, le calme, la tranquillité. 


| T, 

Tauchen, plonger. Zu 
propre à quelque chose. | 

Teich, der 1. l'étang, Der Teig, 1. la pâte, : 


_ T'üd, der 1. la mort. T'üdt,-mort. | 
Triebe, die pluriel de der Trieb, 1, le penchant, : 


) Vinclination, Tribe, trouble, 
L F7, 


Etwas taugen, être bon, 


V'erheeren, dévaster. Verhôren, ouir, in- : 


terroge?, 
Versehren, endommager, VWersehren, con- 
sumer, | ) 
WW, 
Wachen, veiller, zgen, tisquer. Der Wa- 
_ gen, 4. le chariots la voiture - . 
Wade, die 7. le gras de la jambe, Jchk wate durch 
einen Fluss. Je passe une riviere à gné. 
IV ä gen, peser. MWegen, à cause de. 
IVähren, durer. Sick wehren, se défendre. 


{ 
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W aid, der 1, la guède, Weit, loin. SA 
Wéänn, quand, -Ein Waähn, 1, une fausse 
opinion, LT | 
W'eiser, ein 5. un sage, Æin weisser Hund, 
un chien blanc,. | | | 
Wèrth, digne. Er w&hrt sich, ilse défend. 
Welle, die 7. la vague. Ich wähle, je choisis. 
FVénn, si Wèn süchen Sie? Qui cherchez- 
vous ? | . 
Widder, der 3. le bélier, Wider, contre. Wie- 
der, de nouveau | 
Wirth, der 1. Phôte. Æs wird Nacht. Ise 
., fait nuit, | 
M üste, die 7, le désert. Yenn ich wisste, si 
je savois, _ - 
Zähren, die pluriel de die Z&hre,7,lalarme. Zez- 
ren, Vivie, manger et boire, Zerren, tirailler. 
Zehe, die 7, le doigt du pied,’ Zähe, tenace. 
"Zelle, die 7, la cellule, Die Zôlle, pluriel de 
der Zoll, 1. la douane. | 
Zeichen, das 3. le signe, Zeigen, montrer. 
Zeigen, montrer ÆZeugen, témoigner; en- 
 gendrer, Tres ee | 
Liege, die 7. la chèvre, Die Züge, pluriel de 
der Züg, 1. le trait. 
Ziegel, der 3, la tuile. Der Zügel, 3, la rêne. 
- Ziemer, der 5. la litorne. Das Zimmer, 3. la 
* chambre, | | | | | 
- Il est facile de distinguer tous ces mots, quand on 
les prononce bien, de sorte qu’on trouve sans peine . 
la différente manière de les écrire. Il y a cependant 
une quantité d’autres mots qui s’écrivent différem- 
ment, et auxquels la rèole: Æorivez cecmme vous par- 
lez, n’est pas appliquable, parce qu'en les pronon- 
._ Gant on-ne les distingue ou point du tout, ou: d’une 
manière peu sensible, La manière d'écrire correcte- 
_ ment ces mots quiont un sens différent, doit s’ap- 
prendre par une. épellation réitérée, «à quoi peuvent 
‘servir les mots suivants qui, avec la même pronon- 


+ 
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ciation, ont Vorthographe et la signification différen- 
tes. Ces mots sont nommés homonymes et s’eppel- 
lent en allemand glerchlautende Würter, 


À, 


Aale, die pluriel de der Aal, 1 l’anguille, Die 
Ahle, 7. lalêne, : 

Aas, das 2. la charogne. Er äfs (de % essen), 
il mangea. | | 

Aëckern, den (de “der Acker, 3.) aux champs. 
Die Ectern, pluriel de die Æcker, 7. le gland. 


A. ; 
Bay, die 7. Ja baie, Bei, chez. ; 
Bâätlle, die pluriel de der Ball, 1. la balle. ch 
belle, j'aboie. 
Bi jusque. Der Bigs, 1. la morsure, 


D. 
Dänen, die pluriel de der Dêne, 5. le Danois. 
Dèhnen, étendre. Dèênen, à ceux. 
F, Ts 
_Fälle, die pluriel de der Fall, 1. lecas. Die 
Felle, Yluriel de das Fell,. 1. la peau d’un 
animal. 
Fast, presque. Er fasat (au lieu de fasset) sie 
bei der Hand. Il la prend ar Ja main. 
F'eilchen, ein 3 une petite ae Æin Veilchen, 
3. une violette. 
Fèrse, die 7.le talon. Die Färse, 7. la génisse. 
Die Vérse, pluriel de der Vérs, 1. le vers. 
Fetter, plus gras Der Vetter, 8. le cousin. . 
F'iber, die. lafibre. Das Fieber, 8. la fièvre. 
.Fiel, er (de ps il tomba. Wie, beau- 
| coup. l 
I. 


Häute, die (pluriel de die Haut, 8. la E peau. 
Heute, aujourd'hui. 

Harte Birnen, des poires dures. ÆEr harrte 
(au lieu de harrete) auf Gott. Il espéra en 


Dieu. 


ré 
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 Aéer; net. l'armée, Æehr, auguste. 
Hèrde, die 7. le troupeau. Auf dem Hérde (de 
der Hèr d, 1.), au foyer. 
Hohle Zühne ; des dents creuses Zchhole, je 
vais qe ; 
Z. . 
Jet, er : (de .) il est, Er issi (au lieu de 
| issei), il mange. 


K | 

Kälter, plus froid. Die Kelter, 7. le préssoir. 

Küste, die7.la côte. Jch küsste (de Lässen), 

_ je baisaï, 

Pie. Be Das Feld war mit Leichen 

(de die Leiche,7.) bedeckt. La campagne étoit 

- couverte de corps morts. 

Lasst (au lieu de lasser), lassez, Die Last, 
\ 7, le fardeau. 

ÆZoos, das 1 le lot Zos, ce qui est détaché, 


M. 

" -Maal, das 2. de pluriel die Mäler) la marque. 

Das Mahl, 9. (le pluriel die Mähler n’est pas 
d'usage) le repas. Das Mül, 1 (au pluriel die 
Male) la fois. - 

Mahlen, moudre. Malen, peindre. 

Man, on. Der Mann, 2. l’homme, 

Miene, die 7. lamine. Die Mine, 7 ls: mine. 
Eine edle Miene, une mine noble, ÆEine Mine 
springen lassen, faire jouer une mine, 

ee der 5. le More, Das Moor, 2. le marais. 

À. 

Rang, der 1. te rang. Der Rant, 1. Ptique: 

Rain, 1.la lisitre. Rein, pur. 

Recht, juste. Ærrächt (de schen) il venge. 

Reis, das 2. le scion. _ Reiss, 1, le riz, 


 Vaité, die 7. la corde, Fr Seite, 7: le.côté. 
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_Schlechter, pie. Der Schlächter, 3%. Île 
boucher. ï … 
Stählen, acérer,. Stèhlen, voler, déroben 
Stä&lle, die pluriel de der Stall, 1. l'étable. Zck 
. stelle, je mets. — È 
Stiel, der 1. le manche. Der Stil, 1. le style. 
*” Sirenge Richter, des juges sévères. Die Sirän- 

ge (de Strang, 1.), les traits. | | , 

7 : 5 

Tau; das 1. le câble, Der Thau, t. la rosée. 
Thün, der1.Vargile. Der Tôn, 1. le ton. | 


D 
.Waare, die 7. la marchandise. Æine wahre Ge- 
schichte, une histoire véritable. Die Waaren, 
les marchandises. Sie waren (de * seyn), 
ils étoient. | ot . 

Wakhr, vrai. ÆErwar(de * seyn), ilétoit, , 

W aise, die 7. lorphélin, l’orpheline. Der Weise, 
5. le sage. | | : 

Walte, ich walten) je dispose, Das Blut 
wallte (au lieu de wallete) ihm in den Adern, 
Le sang lui houilloit dans les veines, 

‘’ Wände, die pluriel de die Wand, 6. fa mu- 

_raille, ch wende (de s#wenden), je tourne. 

Weiss, ich (de * wissen) je sais Jreiss, 
blanc. : - a 

Wérth, der 1. le prix. Æ£e wührtlange. I dure 

long -temps. . | 

Wider, contre. fieder, de nouveau. 


Deuxième règle générale. 
--Conformez-vous, en écrivant les mots, à leur 
étymologie. à | 

Les lettres du mot primitif se conservent dans Îles 
dérivés, et dans beaucoup de mots les voyelles a, 
o et z se changent en ä, ü et ë. Par exemple, Män- 
| ner, hommes, et männlich, viril, viennent de Mann, 
homme. Aïinsi il faut écrire ces mots par &, et non 
pas par e.. * Voici encore plusieurs exemples 
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A. cker ; dix pluriel de der Acker, 3. le a 


Aeltern , die 5. les parents, de a/t, vieux. 
Aepfel, die pluriel de der Apfel, 3. la pomme. a 


/ 


“A4ermel, der 3.la manche, de der 4rm, 1.1le bras. 


Aimosen, das 3. l’'aumône, du mot e/eemosyna. * 


. Aüfwäürters der 8. le garçon qu sert, de aeur- 


ten, Servir. 
Bücter, der 3, 1e boulanger de # backen, cuire. 
“Befahl, er il commanda , de * beféhlen, commander. 
Bereichern, enrichir, de reichk, riche, L 
Beschämt, honteux, de die $Scham, la honte. 
Beschränken , borner, mettre des barrières, de die 
Schrante, 7. la barrière. 
Drängen, presser, de der Drang, 1. la presse, 
Endiwect, der 1. la fn, le but, de das Ende, 6. 
la fin.” | 
Erklären, déclarer, de Här, clair. | 
Erträglich, supportable , de * ertragen, spporter. 
Érzühlen, raconter, de die Zühl, 7. le nombre. 
* Erwägen, ‘peser, de die W. age, 7. la balance. 
Frühlich, joyeux, de froh, gai, content. 
Gürtchen das 3. le petit jardin, de der Garten, 
8. le jardin. | 
Gefängniss, das 1. la prison, de * fangen, prendre. 
Gemälde, das 1, la peinture, le tableau, de malen; 
peindre. 


_ Gesang, der 1. le chant, de * nn : RARE 


Güttlich, divin, de Gott , 2. Dieu. 
Gränze, die 7. la bornè, de Granitz. 
Hünde, die, pluriel de die Hand, &. la main. 


 Häüuslich, domestique, de das aus ; la maison. 


Herrschen, dominer, de der Herr, 5, le maître ; | 
le seigneur. | 
Hoffnung, die 7. l'espérance, . de koffen, espérer. 
Kräfie, die pluriel de die Kraft, 8. la force. 
Länge, die. la longueur, de lang, long. 
Lieblich, doux, suave, de Debré, aimer. 
Mächtig, puissant, de die Macht, 8. la puissance. | 
Nümlich, savoir, de dr Name, 4. le nom. 


©. Paldst, der 1. le palais, palatium. 


Räuchern, fumer, de der Rauch, 1. la fumée. 


4 ‘ 
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Räuber, der 3. le ravisseur, de der Raub, 1.1la 


rapine. . 
Sagte, er il dit, de sagen, dire. | 
HWünsche, die pluriel de der Wunsck, 1. Île 
souhait. | 
Zähne, die pluriel de der Zähn, 1. la dent. | 
L'usage a introduit plusieurs exceptions à la règle 
précédente. Car il y a beaucoup de mots qui s’écri- 
vent d’une manière contraire à l’étymologie. De-là 
naît la règle suivante: | 


Troisième règle générale 
Conformez-vous, en écrivant les mots; à l'usage 
. ’ . e. 
général des meilleurs écrivains allemands. 


-_ Autrefois on se servoit de le dans tous les mots, 
dans lesquels l’étymologie exige un 4. Cet e s’est. 


conservé dans beaucoup de mots. Ainsi l’on écrit 


Henne, netzen, schmecken, verwèêgen, quoiqüe ces 
mots viennent de Æahn, nass, Schmack *), wagen. 


L 


Quatrième règle générale. 


Quand vous vous trouvez embarrassé sur la lettre, 


‘par laquelle vous devez finir un mot, ajoutez-y une 
k | À 


syllabe. 

Par cet accroïssement du mot on en trouvera aisé- 
ment la lettre finale. Voici de quelle manière ce- 
la se fait: 


_ 4. Pour savoir quelles doivent être les lettres fi- 
nales d’un mot douteux, on met les substantifs mas- 
culins et neutres au génitif du singulier, et les fémi- 
nins au plurieL Ainsi le mot der Gesell, 5. le com- 
pagnon , s’écrit à la fin avec une. double /, parce 
qu’on distingue clairement cette double Z par le géni- 
tif, des Gesellen. Le mot die Gegend, 7. la contrée, 
s’écrit à Îa fin par un d, parce qu’on dit au pluriel 
die Gegenden. Voici plusieurs exemples : 


*) Schmiack n’est plus usité. On dit Geschmack. Ce- 
endant on emploie Schmack dans le mot composé 
Crschmack, ayaut- goût, | | 
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Der Mann, 2. l'homme —.' Die Hand, 8. la main—die 


des Mannes, de l’homme. Hünde, Îles mains. 
Der Mônch, 1. le moine — Das Lamm, 2. l'agneau — 
des Mônches, du moïne.. die Lämmer, les agneaux ‘ 
Der Täg, 1. le jour == des Das Lôch, 2. Îe tron — die 
Tages, du jour. _: Lôcher, les trous. 
Das Glüs, 2. le verre — Das Stück, 1. la pièce — 
des Glases, du verres : die Stücke, les pièces. 
Das Kind, 9? l'enfant — Die Welt, 7, le monde —, 
der Kindes, de l’enfant, die Welten, les mondes. 
Das Talént, f. le talent — Die Wendung, 7. le tour — 
. des Talentes, dn talent, die Wendungen, les touts. 


Remarque. Quant aux substantifs féminins 
qui se terminent par #7, il y a beaucoup d’Allemands 
qui ne redoublent pas la lettre finale de cette termi- 
naison au singulier, quoiqu'on mette au pluriel une 
double 7. Par exemple: Die Künigin, la reine; die. 
Kôniginnen, les reines. | ; : 

9. Pour savoir quelle doit être la lettre finalé des 
adjectifs, on leur donne une des terminaisons dont 
leur déclinaison les rend susceptibles. Exemples: 
Denkend — ein dentender Kopf, une tête pensante. 
Grôb — ein grober Mann, un homme grossier, Lang 
— ein langer Tisch, une table longue. , Würdig — 
* ein würdigper Mann, un homme digne. . Reich — 
, én reichker Fürst, ,un prince riche. Todt — ein 
todier Kôrper, un corps mort. Vol — ein volles 
Glas, un verre plein. Weiss — die weisse Wand, 
. la muraille blanche. Wenig — wenige Menschen, 
peu d'hommes, | - 


Remarques, 


Remarque I. Quand la syllabe àg n’est pas 
précédée de la lettre Z, on écrit toujours 9. Exem- 
ples: Geduldig, patient, : Mächtig, puissant. Nack- 
_ dässig, népligents ÆARuhig, tanquille. Unschuldig, 
innocent. . Zornig , colère. | : | 

Remarque 11. La syllabe finale ich s'écrit 
avec ch. Mais si la lettre / appartient à la syllabe 
radicale, 6n écrit &g. Exemples: Gôtt-/lich, divin. 
Mensch=lich, humain. Zürt-lich, tendre. Adel- 
ig, noble. FHeil-ig, saint, 
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Remarque II. : La‘terminaïson iéh4 s'écrit 

toujours avec ch. Par exemple: T'hüricht, fou. : 
Remarque IV. Si les deux lettres finales g6 
se sont formées par la contraction de la syllabe finale 
get, il faut toujours écrire gt. Par exemple: Er 
trägt , 1 porte, au lieu de träget. Dans le cas op- 
posé il faut toujours écrire. cht. Par exemple: die. 

Pficht, 7. le devoir. ne ‘ ; 
‘4. Pour savoir quelle doit être fa lettre finale de 
plusieurs imparfaits, on les met à la première person- 
ne du pluriel,’ en y ajoutant la syllabe em: Exem- 
ples: ch biss — wir bissen (de beissen, mordre). 
Îch rang — wir rangen (de ringen, lutter). ch 
‘trank — wir tranken (de trinken, boire). ‘Ich ver- 
goss — wir vergossen (de vergiessen, répandre). | 


Règles particulières de l'orthographe 


allemande. 


La 


_ Première règle particulière, sur l’em- 
ploi des lettres majuscules. 

On se sert d’une lettre majuscule en allemand : 

4. Au comméncement d’un discours, de chaque 
phrase, de chaque vers, après le point; le point:d’ad- 
miration et le point d'interrogation, à moins que ces 

‘ deux derniers signes ne soïent placés après une phrase 
incidente dans une période composée, : Alors la lettre 
qui les suit doit être petite, Exemple: ann ich 

. thn frage: Wdrum lieben Sie mich nicht? so ant- 
sæortet er mir nicht. Quand je lui demande : Pour- 
quoi ne m’aimez-vous pas? il ne me répond point. 
On met aussi une lettre majuscule après les ‘deux 
points (:), quand on rapporte les mots d’un autre. 

On commence par une lettre majuscule - 

. 2: Tous les noms propres. : 
On écrit avec une lettre majuscule initiale 


8. Tous les substantifs et tous les mots pris sub- 
_Stantivement. Exemples: Der Freund, l'ami. Dé 
_ Tugend, la vertu. Das Xind, l'enfant. Der Weiïse, 


— 


 — 
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4 < Me 
le sage. Jéemand, quelqu'un. Jedermann, chacun, tout 
le monde, Nïemand, personne. Die Meisten 1hkun es. 
La plupart le font. Wir müssen das Nü'zliche dem 


. Angenehmen vürsiehèn. Nous devons préférer Putile 


à l’agréable. MWissen Sie etwas Neues? Savez-: 


vous quelque chose de nouveau? ÆEr at mir etwas 


Schônes gezeigt, Il m'a montré quelque chose de 
beau. ZÆZr hat mir Alles gesagt. Ï] m'a tout dit. 
On écrit avec une lettre majuscule initiale’ 
4, Les pronoms personnels et possessifs qui se 
rapportent à la personne à qui l’on parle. Tels sont 


. Du, toi; Sie, vouss Zhnen, à vous; der Jhrige, le 


vôtres Dero, votre; etc. Exceptez de cette règle les 
pronoms sich et selbst, Sie haben sich die Mühe ge- 
geben, meinen Auftrag selbst su Lesorgen. Vous 


‘vous êtes donné la peine de faire vous-même ma 


commission. : | ., 
On. écrit avec une lettre majuscule initiale 
_ 5. Le nom de nombre, ein, pour le distinguer 
de Particle et pour en désigner l'énergie.  Par.:ex- 
emple: Æs ist nur Ein Gott. Il n’y a qu'un Dien. 
Cependant le mot ein se peut aussi écrire. dans ce. cas 
avec une petite lettre. | | 


Deuxième règle particulière, sur em 
ploi des petites lettres. 


On écrit avec une petite lettre initiale | 
1. Les articles, les adjectifs, les pronoms, Îles 
noms de nombre, les verbes, les adverbes, les pré- 
ositions, les conjonctions et les interjections. Aussi 
Les locutions adverbiales commencent - elles par une 
petite lettre. Telles sont am bessten,. le mieux ; au/s 
neue, de nouveau; etc. Eu 
On écrit avec une petite lettre initiale 
9. Les mots elsvas et nichts, quand ils ne sont pas 


employés substantivement. 


On écrit avec une petite lettre initiale 

3. Les adjectifs ou adverbes, composés d’un sub- 
stantif, d’un adjectif ou de quelque autre mot. /7èm- 
melblau, bleu céleste. Æhrfurchtssoll, respectueux. 
Stückweise, par morceaux. | 
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Remarque. Quand on écrit en caractères alle- 
mands, il faut se servir de ces caractères toutes les 
fois que l’on écrit des mots étrangers. Ainsi il faut 
écrire Cicero, Seneca, Boltaire, et non pas 


Cicero, Seneca, Voltaire. 


| ii. 
Troisième règle particulière; sur l'em- 
Q ' e ® : 
ploi des s'oyelles simples. 


“+ On se conforme en employant les voyelles simples 
à la prononciation ou à l’étymologie des mots. 
Plusieurs mots s’écrivent avec z ou &. | 
© Nous allons indiquer quelques-uns de ces mots. 
: On écrit aveci: Ausfindig 1), Der ‘Findling, 
Venfant trouvé. Berriegen, tromper. * Flistern 2), 
chuchoter.. Das Gebirge, les monts. Geniessbar, 
ce dont on peut jouir; mangeable. Geniessen, jouir. 
Die Kiste, la caisse. Der Kitt 3}, le ciment. Der 
Küittel, la souquenille. . Liederlich, dissolu, nésli- 
gent. Schliessen, fermer; conclure.  Sohliesslich *), 
pour conclusion. Spritzen 5), seringuer;s JFirken 9), 
opérer; agir. È | 
On écrit avec # les mots suivants: Awsbändig 
(e Ausbund), extraordinaire. ÆFlüssig (de Fluss), 
uide, liquide. Ueberflüssig (de -Ueberfluss), abon- 
dant. Die Hülfe T), l’aide, le secours. Die Küste, la 
côte. Der Kuüster, le sactistän. Plücken, cueillir. 
Rütteln, remuer, secouer. Schlissig (de Schluss), 


1) Ce mot ne s'emploie qu’avee le verbe machen: Aus- 
_findig machen, trouver. 
.-2) On écrit aussi flüstern. 
- : 8) On écrit aussi Kütt, | 
4) Ge mot venant de Schluss, conlasion, devroit s’é- 
crire et se prononcer schlüsslich. | 
” 5) On écrit aussi sprützen. 
6) On écrivoit autrefois wirken avec ses dérivés par ü. 
se _ Mais il faut écrire ce mot avec i, parce qu’il vient de 
Werk û et quo l’e du mot primitif se change ordinaire- 
.. ment dans fes mots qui en sont dérivés, en à. | 
7) Ge mot s'écrit plus cotrectement Hilfe, parce qu'il 
vient de helfen, aider, et qué l’e du mot primitif se 
change dans ses dérivés en s. : 


æ 
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résolu. Das Sprüchwort %),, le proverbe, ürsen, 
épicer; assaisonner. CR 
L'y s'emploie dans tous les mots dérivés dn grec, 
et dans le verbe seyn, pour le distinguer du pronom 
possessif sein, son. Exemplès: Die Physik, la phy- 
sique. Die Symmeirie, la symétrie, Das Sysièm, 
le système, | | 
5 : ‘ : , 7" 
Quatrième règle particulière; sur L’em- 
| ploi dés voyelles doubles. | 
Les voyelles aa, ce, ie et oo servent à alonger 


- Ja prononciation d’une syllabe, et ‘elles se pronon- 


cent par conséquent comme un long &,e; iet’o. El- 
les se mettent surtout avant les lettres Z, m1, n,r,quel- 
quefois aussiaŸant s ets. Exemples: Der Aal, l’an- 
guille, Der Saal, la salle, Das Haar, le poil, 
Die Saat, les semailles. Die Seele, l'âme. Die 
Beëre, la baie, Der Klee, le trèfle. Das Glied, le 
menibre. - Das Bier, la bière, Das Boot, la cha- 
loupe, Das Loos, le lot, — 
Remarques: | 
Remarque I On conserve la voyelle double. 


. du mot primitif dans ses dérivés. Exemples: Æ00- 


sig, moussu, de das Moos, la mousse, Paaren, 
appareiller, de-das Paar, Ia paire. Werheeren, dé- 
vaster, de das Heer, l’armée. Cependant on écrit 
der Moräst, le bourbier, la bourbe, et losen, tirer 
au sort, quoique ces mots viennent de das JXMoor, 
le marais, et de das Loos, le lot; le sort. 5e 

Remarque II, Beaucoup de syllabes sont lon- 


-sues, quoiqu'elles n’aient pas les voyelles doubles 


dont nous venons de parler. 


8) On écrit Sprüchwort et Sprichwort. (Geux qui écri- 
vent Sprüchwort font dériver ce mot de Spruch et. 
Wort. -Sprüchwort signiñe par conséquent un mot 
qui renferme une sentence, Ceux qui écrivent Sprich= 
wort disent que ce mot dérive de sprechen et Wort. 

. Selon cette étymologie Sprichwort signifie un mot 


, * dont: on se sert souvent en parlant. Alors la voyelle 


e qui se rencontre dans la première syllabe du verbe 
--  sprechen, s’est changée dans le dérivé Sprichwort en t. 


« 
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Cinquième règle particulière, sur l'em- 
ploi des consonnes simples, 
C. Cette lettre ne s’emploie ni dans les mots ori- 


ginairement allemands, ni dans plusieurs mots étran- 
gers qui ontété tout - à- fait germanisés. Ainsi l’on écrit 


_Kanscl, Kanone, Kapitel, Kiôster, Kôrper, KAranz, 


Krone etc., et non pas Canzel, Canone, Capitel, 


Closter, Cürper, Cranz, Crone. Mais on doit con- 
server le c dans les mots purement latins et françois. 
Ainsi il faut écriré Cato, Crôsus, Casus, Adjctiv, 


“Declinatitn, Conjugation, Conjurotiün, Interjec- 


tion, Creaiür, Caserne etc., et non pas Xato, Krü- 
sus, Kasus, sAdjektiv, Deklination, Konjugation, 
Konjunliion, {nterjektion, Kreatur, Kaserne. 

Lé c se change en z dans les mots d'origine étran- 
gère, quand il est suivi d’un e ou d’un i, Exemples: 
Zentner, Zirkel, Zither, Zitrone, etc. ‘Cependant 
on écrit aussi ces mots, comme l'étymologie l’exige, 
avec «. Cela doit se faire dans tous les mots étran- 
gers qui gardent leur propre forme. Ainsi il faut 
écrire ‘Ceder, Censur, Cisterne, Citadelle etc, et 
non pas Zeder, Zensur, Zisterne, Zitadelle. 

"Di s’emploient quand la voyelle & a été retranchée 


‘ qui se trouvoit originairement entre ces deux lettres, 


et qu’on distingue clairement un d'et'# en y ajoutant 
une. Ainsi l’on écrit Leredt, éloquent; ertwandit, 
dérobé; gesandt, envoyé; 15dt, mort; parce que 
ces mots se disent pour beredet, entwendet, gesen- 
det , todèt On n’a qu’à ajouter à ces motsun e, pour 
distinguer clairement les deux lettres df. Eine be- 
red-te Frau, une femme éloquente, Æine entwand- 
te Uhr, une montre dérobée, ÆEne 15d-te Sprache, 
une Jangue morte. Les mots die Ernte, 7. la moisson, 
et das Schwért, ®. le glaive, s’écrivent sans d. 
Onécrit Stadt, ville, Siädte, villes, pour distin- 
guer Stadt de statt, au lieu de, et Städte de 
Stätte, lieu. | 

H: La lettre 2 se met avant /, m,n, r, pour 
indiquer que la voyelle dont elle est précédée, est 
longue. Exemples: Die Wal > Le choix. Der 


= 
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Ruhm » la gloire. Der Zahn, la dent, Mehr, plus. 
Die Ehre; l'honneur... 

La lettre 2 ne doit point être retranchée dans les 
mots, dans lesquels elle ne sert pas à alonger la 
prononciation, lors même qu’elle ne se fait pas sen- , 
tr. Ainsi il faut écrire die Schlehe, la prunelle: 
bejahen, affirmer etc. ; et non pas Schlee , bejaën: 

Le A ne doit jamais s'ajouter à ze, à moins que 
lé tymologie ne l'exige. Dans ce cas on ajoute un 
à ce. Par exemple: Du brfiehlst, tu commandes, 

de befèhlen. Er stiehlt, 1 vole, de stéhlen. 

K. Cette lettre doit s employer dans tous les mots 
dérivés du grec. Ainsi il faut éctire Charakter, Xly- 
stier etc., et non pas Character, Clystier. Ecrivez : 
aussi Xari (de Kert), SkHlave, et non: pas Gar/, Sclave. 
. _R, Ilest des mots d’origine étrangère qui s’écri- 
_. avec un après Ve Par exemple : : Die 
Rheiôrik, la rhétorique, Der Rhein, le Rhin. 

S. L’f longue se place toujours dans l'écriture au 


commencement d’une syllabe. Par exemple: PS | 
Gin fois Dofu. Je suis son fils. Le te LA 
l Fr 7 Jam. Il est timide, Cette f longue reste 


ru quand un e a été retranché., Par np: 
x DL ons” (au lieu de ronife) AT a. | 


IL est sage et bon. 

Le courte se met uniquement à la fin dons syl- 
labe. Par exemple : : Das Glas, le verre. Dieses 
Leben, cette vie. MWeislich, sagement. Quand le 
mot s ’alonge, Ps courte se change. dans l’écriture en 


une J longue. Parexemple: "Das Dane, la mai- 
sons VS pan #5), - dela maison. Dex : 
Bus le vieillard ; 4e Benne, du vieïllard. 


re Scepter, et non ps cé > ce mot ve. 
nant de sceptrum. 
Au reste l’f longue et ls courte ont Je son de Ps 
| françois dans les mots raison, risible, oser. 
T, Il est des mots qui s’écrivent avec un après 
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le ft; Ce h sert à rendre longue la syllabe à laquelle 
il appartient, Par exemple: Der Ratk, le conseil, 
Das Räthsel*), l'énigme. Die That, le fait. T'hun, 
faire, Der Thon, l'argile, Das Thor, la porte. : 
Der Werth, le prix. | .. 

Le # doit se conserver dans Îles mots qui viennent 
du latin. Par exemple: Die Motiün (die Bemegung), 
le mouvement. Dans ce cas #5 se prononcent com- 
me sé (tsi). À la fin si sechangentenz. Parexemple: 
Exeelléns, lustlïs, Horxa, Lucreéz, lropérz, de excel- 
lentia, justitia, Horatius,. Lucretius, Propertius. 

Remarque. On emploie toujours une consonne 
simple après une voyelle longue ou une diphtongue. 
Mais quand une voyelle courte précède, une consonne 
double s'emploie. Exemples: Æ7 #aäm, il vint. 
Der Kémm, le peigne. Der Schlzf, le sommeil, 
Schläff, lächd Der Geis, l’avarice; etc, 


Sixième règlé particulière, sur l'em- 
ploi des consonnes doubles, 

Les consonnes, doubles sont ck, ff, U, mm, nn, 
Ts D JS; tt, 12 Nous ne parlerons que de cé, 
[D fs, etéz. | | 

Le ck, qui s’emploie au lieu de ££ et qui se pro- 
nonce comme un double &, ne se place jamais au 
commencement, mais uniquement au milien et à la fin 
d’un mot après une voyelle brève. Exemples: 79e. 
chen ‘éveiller, Glücklich, heuwreux,. Der Schmuck, 
lornement, . Eu 2 : 

On ne doit pas mettre la consonne double c# après 
“une voyelle longue, parce qu’alors la voyelle devien- 
droit hrève dans da prononciation. Ainsi l’on n’écrit 
pas der Hacken, mais der Haken, le croc; non-_pas 
der Eckel, mais der Ækel, le décoût, Il faut donc 
employer toujours un &-simple après une voyelle lon- * 
gue, Ainsi l’on-doit se servir dans les mots qui vien- 
nent d’une langue étrangère du Æ simple. Par ex- 
_emple:. Die Physik, la physique. Die Pikte, la 
pique, On emploie aussi toujours le £& simple après 

*) Il faut écrire Räthsel, et non pas Rätzel, parce que 
ce mot vieut de rathen, deviner. HT ose 
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une consonne, Par exemple: Die!Bank, le banc, 
Das Werk, l'oeuvre. Trinten, boire | 
Remarque. Quelques auteurs allemands em- 
ploient au milieu d’un mot au lieu de c£ un double £. 
Ainsi.ils écrivent bakken, schmüklen, eto.. Cepen- 
dant l’usage général veut qu’on emploie c£, On se 
sert seulement d’un double £ dans les mots compo- 
: sés. Par exemple: Die Denttraft, la faculté de penser. 
L’F (dans l'écriture 1) se place au milieu entre 
deux voyelles et se distingue clairement par la pro- 
poriciation. La première de cette double f reçoit par 
la voyelle brève qui précède un son aigu. Par exemple: 
Daë aps, l’eau. £ frs, manger. La lettre 
double f's’émploie donctoujours après une voyelle brève, 
L’f se met aussi à la fin d’une syllabe et d’un mot 


et alors ff s'écrit dans l'écriture $, Par exemple: 
Éin ÀBfoss , un petit baïser. Déplÿ, laid, 
Das Xe}, le cheval, | | 
+ Dans les-verbes, qui ont une f, cette ff se change 
aussi dans l'écriture en FL si le qui précède le # final, 
se retranche, Par exemple: Fr 1134 y il mange. 
+ CEA y Ü laisse. Éx 414 ’ il mesure, 
Gp aus 4, vous devez. Au lien de #* 1194 3 
#x dép J.#% miffo4 3 fx msffet. 
"On emploie aussi dans l’écriture ÿ$ dans le mot V8, 
çela, au lieu de diesee, Diefs est donc une contrac- 
tion de dieses, l’e de la dernière syllabe ayant été 
élidé.., Ainsi l’on ne doit pas écrire dies, dis ou difs. 
Au reste on prononce ce mot comme s’il étoit écrit difs. 
Nous avons remarqué qu'on emploie ff après une 
voyelle brève. Mais ‘quand une voyelle longue ou 
une diphthongue précèdent, on emploie fs (dans l'é- 
triture # de Dans ce cas on prononce fs plus douce- 
. ment que f. Par exemple: Die Strafse, le chemin; 
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larue. Büfsen, expier. Fersüfsen, adoucir. N't- 
crivez pas ces mots $Straffe, büffen, versüffen. Ces 
mots se prononcent tout autrement. que les mots die 
Gässe, la rue; die Nisse (de die Nuss, 8.), les 
noix ett.; ce qui ne s’apprend que de vive voix. 

La conjonction dass, que, s'écrit avec ss, pour 
la distinguer de. l'article das et du pronom das. Si 
das est le pronom, il se met pour dieses ou welches. 
Par exemple: Das (au lieu de @eses) ist eines 
Menschen würdis. Cela est digne d’unhomme, Das 
Duch, das (au lieu de welches) ich heute gelèsen 
habe, ist sehr sut geschrieben. Le livre que j'ai lu 
aujourd'hui, est très - bien écrit. : ne 

Le 1z, qui s'emploie au lieu de zz et qui se pro- 
nonce comme zz, se place après une voyelle brève. 
Por exemple: Der Blitz, l’éclair, Der Nutsen, 
l'utilité Der Schatz, le trésor. (On emploie le = 
simple après une voyelle longue et une diphthonsue. 
Par exemple: Die Justiz; la justice. Der Weisen, 
le froment. Das Kreuz, la croix. Aussi après une . 
consonne doit-on mettre le s simple. Par exemple: Das 
Hé: 5, lo coeur. Der Tanx, la danse. Glünszeni;briller. 

Remarques. 
_ Remarque I. Quelques auteurs allemands écri- 
vent zz au lieu de 4. Mais l'usage général se déclare 
- contre cette manière d'écrire. ue 

Remarque II. Les mots qui finissent par une 
consonne double, la gardent aussi dans leurs dérivés. 
Par exemple: Das Schiff, le vaisseau; die Schkiff- 
Jahrt, la navigation Sfumm, muet; die Stumm- 
heit, le mutisme. Hoffen, espérer; «7 hofft (au lieu 
de koffét), il espère ; die Hoffnung, l'espérance. 

Remarque ZI]. Quand un mot étranger se 
termine dans sa langue par une consonne simple, on 
la double ordinairement en allemand, Par exemple : 
Das Cabinétt; reéll; etc. | | D 
Septième règle particulière, sur l'em- 

ploi des consonnes composées: 
7 Les consonnes. composées sont ck, ph, et sck. 
Elles sont quelques consonnes réunies ensemble, expri- 
man! un son simple et ne pouvant pas être parfgées. 
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De l'orthographe, 879 


Les diminutifs doivent s’écrire avec c4, et non 
pas avec un g. Par exemple: Das Dôrfchen, le pe- 
tit village. Das Städichen, la petite ville. 

On devroit écrire, suivant l’étymologie, :ch 
mogte, je voulois; ich môgte, je voudrois ; parce qu’on 
ditmôgen, pouvoir; vouloir ; etick mag, je puis ; je veux, 
Mais on écrit ordinairement :ck mochte, ich môchte. . 

Ph ne s'emploie que dans les mots dérivés du’ 
grec et dans quelques autres mots et quelques noms 
propres. Par exemple: Die Phantasie, die Philo- 
sophie, die Symphonie, der Prophêt, der Triumph, 
der Kampher, der Epheu, Paphos, Pharao, Jo- 
seph, Adolph, Rudolph, Westphälen, etc. Ce- 
pendant le mot der Fasän, le faisan, s'écrit avec une 
f, quoiqu'il vienne du grec. . 

‘ Au lieu de schk on écrit ck dans plusieurs mots 
qui. viennent du françois. D’autres mots s’écrivent 
avec sch, tels que B'esche; Nische; etc. 

Remarque. Les lettres dt, pf et st ne sont] 
point des consonnes composées, parce qu’on les pro- 
nonce séparément. Chacune de ces lettres appartient 
à une syllabe particulière. Par exemple: 7od-1e 
(de 15dt) Kôrper, des corps morts. Ænôp-fe (de - 
Knopf), des boutons. Die Truntkenheit ist ein häss- 
liches Las-ter, L’ivrognerie est un vilain vice. Sie 
 räs-ten (au lieu de raseten), ils fûrent en fureur. 


“ 


Du partage des mots. 


On partage un mot en deux quand on ne peut pas 
le.mettre tout entier à la fin d’une ligne. (Ce partage 
ne doit se faire que dans les mots qui sont pour le 
_ moins de deux syllabes. | 

Il faut se conformer à une juste prononciation en 
partageant un mot en deux à la fin de.l ligne. 

Voici quelques règles qui doivent s’observer si 
l'on veut partager un mot en deux coformément à la 
prononciation, | Fe 

Règle I. Quand deux consonnes se trouvent 
“entre deux voyelles et qu’elles se pronoricent en deux 
- syllabes; il faut aussi partager le mot en deux d’une 
. manière conforme à cette prononciation. Ainsi l’une 
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de ces royales appartient à la première, :et l’autre à 
la seconde syllabe. Voici quelques exemples: Tôd- 
en, tuer.. Die Rôc-ke (de Roct), les jupes: Die 
Knüp-fe (de Knopf), les boutons. Wis-sen, sa- 
voir, Schëät-3en, estimer. 

Règle IL. Si les consonnes doubles ne se pro- 
noncent pas séparément, elles appartiennent à une 
seule syllabe, Exemple: Æm-pjinden, sentir. Das 
Knopf-loch, la boutonnière, ÆAüst-lich, précieux, 
Schätz - bar. estimable. , Der schôm ete, le 
plus beau. 

Règle IIL A faut donner à la seconde syllabe 
: les deux consonnes qui la précèdent, quand il y a eu 
originairement quelque voyelle entre ces deux con- 
sonnes, ‘Par exemple: Nie-drig, bas, au lieu de 
niederig, de nieder,, Ue-brig, ce qui reste, au lieu 
de äberig, de über. 

Règle IV. Quand entre deux voyelles il Y a 
trois consonnes, les deux premières appartiennent à 
la première syllabe, et la troisième à la seconde, 
Par exemple: Xind-lich, fill, 7: erbind ich, 
obligeant. 

Remarque. Il faut excepter de cette règle 

4. Certains mots étrangers, tels que Am-bra; 
Am - brosia; etc. 

2. Les mots qui ont entre les deux dernières 
consonnes une voyelle’ que l’on en retranche souvent, 
tels que andre, d’antres; #wand-re, passe, au lieu 
de andere, swandere, 

3 Les mots qui entre deux voyelles ont trois 
consonnes dont les deux dernières sont pf, st et &z. 
Par exemple: Rün-pfen; -bür-slen; west- 
lich; etc. 

Règle P. Ch, ph, sch, thetx, se e pronon- 
cent comme des consonnes simples. I ne faut donc : 
point les séparer, de sorte qu'elles RPRNESRRERE en 
entier à la seconde syllabe, 


Du partage des mots composés. 


En partageant les mots composés en deux à la fin 
de la Egne, on ne £e conforme pas. à leur pronon- | 
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clafion, mais à la manière dont ils #ont composés. . 
Par exemple : Dar-aïf; dar-ats; dar-übers dar- 
üm; her-über; hier-in; Ob- acht ; beüb - achten ; 
voll-enden; etc. Cependant on peut se conformer 
à la prononciation dans les mots étrangers. Par ex- 
emplèt ÆE-vangelium; Phi- _ lippuss Pro-sodie. 

La plupart des mots composés s’écrivent sans trait 
d'union, de sorte qu'ils ne forment qu’un seul 
mot. Par exemple: Gesétzgeber ; Krïegsrath; Ober- 
consistoridirath; héllroth; etc. Cependanit il y à 
plusieurs mots qu'il faut écrire avec un trait d’u- 
pion. Par exemple: Æ/essen - Darmstadt ; 3 Sachsen- 
Gotha ; etc. 

Quant aux mots composés ‘d’un substantif et: 
d’un verbe, on les écrit d’une double manière. Ou 
on les écrit séparément; ou on n’en forme qu’un seul 
. mot. Dans le dernier das cés mots commencent par 
une petite lettre. Par exemple: Herz zerreissend, 
ou herzzerreissend, ce qui déchire le coeur. 


Des abrépidtionr | 


Les abréviations (die Ablirzungen) sont des mots 
dont on a retranché les dernières lettres -ou syllabes. 
On remplace ces lettres ou syllabes retranchées au mo- 
yen d’un point, 

11 faut finir le mot que l’on abrèse par une con- 
sonne qui précède immédiatement une > voyelle dans le 
mot écrit en entier. Ainsi il faut écrire. Ortogr. 
pour le mot Orthographie, et non pas Ortho. ou Orthog. 

Voici quelques - unes des principales abréviations 
usitées en allemand: | 

A. a O., am dngefihrien Orte, -au lieu cité. 

A, T, altes Testamént, ancien testament, : 

ÆArt., Artikel, article, | 

Ausg., aïsgenommen, excepté. oi 

B., “Band, volume. 

B. "2. D., beider Rechte Doctor: docteur des 
deux droits. 

Bel, betr., belansend, betreffend, relativement à. 

Cap., Kap, C,, Æ., Capitel » FAP chapitie. 

D., Doctor, docteur. 
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D. M., as Münats ; du mois courant. 
D), à, a. R., das ist, das heisst, c’est-à-dire. 
. Das h. R. R., das heilige rômische Reich, le 
saint empire Romain, 
. Dem., Demoiselle. | DE 
Derel., del, dergleïchen, de cette espèce. 
Ô Der Rec, ; der Recensént, celui qui dans une 
gazette littéraire rend compte d'un livre, | 
Dr Vf,, der Verf., der Verfusser, Ponte 
D. LS, die heiige Schrift, l'écriture sainte. 
 Ew, Durchh, Eure Durchlaïcht, votre Altesse, 
Ew, Hochedels,, Euer Hochédelgeboren, titre usité 
dans les lettres. 
Fr. Frau, Madame, 
G. e, G., geliebt es Gott, s’il plaît à Dieu. 
-Gceb., geboren, geborne, né, née.  : 
Gest., gestorben, mort, morte. 
H., heilig, saint. | 
Hr., Herr, Monsieur. | 
"  Hrn., Herrn, l’accusatif du mot Æerr, : 
I. J., im Jahre, en Van. 
Jungf, Jungfer, Mademoiselle, 
Kaiïs., kaiserl,, kaiserlich, impérial, 
Kôn., kônigl., hôniglich, royal, 
.‘L., lies, lisez, | 
M. Magister, maître ès arts, titre académique 
Mad, Madam, Madame. 
Maÿ., Majestät, Majesté. 
Mams., Mamsell, Mademoiselle, DT 
NN. T., neues Testament, nouveau testament, 
Nachschr. .») Nachschrift, postscriptum. 
Od., oder, ou, 
Preuss., preussisch , prussien, 
Prof, Professor, professeur.  * 
| S., Seite, page. 
C S., siecle, voyez. | 
| Sel, seliger, selige, seliges, feu, feue. 
ù 4 Excellenz, Seinèr Escellenz ; à-80n Excel- 
lenc | 


St, Stick, pièce. 
Th., Theil, tome. 


. De FORAOCReR Te 353 


U., and, et. | 

U. a, m., und andere A et autres semblables. 
Ü. 8, w., ünd so weiter,, et ainsi du reste, 

F., von, de. ; 

V, R. w.,. von Rechis segen ; de bon droit, 
F., Vers, verset. | 

Z., Zeile, ligne. 

Z. B. Zum Baspiele, par exemple. | 


‘ Les abréviations usitées pour les noms de baptème, 
les mois, les monnoies, Îles poids etc. s’apprennent 
par l'usage. Telles sont par exemple: Jok., A4ug., 
Johann August, Jean Auguste. Ju/., Julius, Juillet. 
Rihir:, Reichsthaler, risdale. Gr. » Groschenñ, gros. 
Lth., Lüth, demionce. Hé ; Ffund, livre; ebau- 
tres semblables. 
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CHAPITRE XVII 
De la ponctuation ou des signes 
usités dans Pécriture. : 


La ponctuation (die Inter punctiün ou die Zet- 
chensetzung) sert à marquer, dans l'écriture et dans 
l'impression, les endroits d’un discours où l’on doit 
s'arrêter, pour en distinguer plus facilement les dif- 
férentes parties , Ou pour " reprendre haleine. 

Les signes de la ponctuation (die Unterscheïduns TEE 
ceichén) soulagent et conduisent par conséquent le 
lecteur. Ils lui indiquent les endroits où il doit se 
reposer, et lui montrent combien il y doït mettre de 
temps. Le lecteur doit donc faire bien attention que 
les signes de la ponctuation, qui exent des pauses 
plus ou moins sensibles, exigent encore davantage 
des inflexions de voix différentes, 

On se sert des signes suivants pour distinguer les 
différentes parties du discours: 

L La virgule (das Komma, der Strich ou der - 

Beïstrich). 

IL Le point avec la virgule (das Semicolon ou 

der Strichpunct). . Le 
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IT. Les deux points (das Kolon ou der Déppel- 
punct). ur _ 
IV, Le point (der Punct, der Schlisspunct). 
V. Le point interrogatif (das Frägezeichen), 
VI. Le point exclamatif où admiratif (das Aus. 
rufungszeichen). h 
VII. La parenthèse (das Eïnschliessungsseichen). 
VIII. Le trait (der Gedänkenstrich). de 
L'usage de ces signes, comme on va le voir, est 
en allemand à-peu-près le même qu’en françois, 
Quand il y a une virgule après un mot, on s'arrête 
un peu. Quand il y a une virgule et un point, on 
s'arrête davantage. Une pause encore plus grande 
a lieu, quand il y a deux points. Enfin on s'arrête 
tout court, quand il y a un point. Alors on reprend. 
haleine et du repos tout à son aise avant de continuer. 


Usage de la virgule 
La virgule (,) se place : 
4. Entre plusieurs sujets, quand ils ne sont pas. 
Liés par undou oder. Par exemple: Der Reichthum, 
das Vergnigen, die Gesundheit, wérden für dén 
Uebel, welcher sie nicht zu gebrauchen weiss. La 
richesse, le plaisir, la santé, deviertnent des maux- 
pour celui qui ne sait pas en user. °°" 
Quand und et oder liént deux sujets, on ne met 
point de virgule entre eux. Par exemple: Die Bil- 
ligkeit und die Ménschenliebe missen die zwei Haïüpt- 
regeln des Verhaliens der Menschén seyn.. L’équité 
et la charité doivent être les deux: grandes règles de 
Ja conduite des hommes. Mais quand ces conjonctions 
lient les différentes parties d’une phrase ou d’une pé- 
riode, et qu’elles ônt leur verbé particulier, elles 
reçoivent alors une virgule. Exemples: Die Wis- 
senschafien schmücken den Geist, und die Tugend 
veredelt das Herz. Les lettres ornent l'esprit, -et la 
vertu ennoblit le coeur. Zck werdeklhren schreiben, 
cder Sie werden mir schreiben. Je vous écrirai, ou 
vous m'écrirez. Re RAT 


Û 
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La virgule 8 emploie | . | 

2. Pour distiiguer les membtes courts d’une phrase 
ou d’une période. Par exemple: Um sich durch das, 
was man lieset, zu unterrichten, muss man s'ch 
“in Gesetz daraüs machen, Alles su verstehen. Pour 
s’instruite par ce qu’on lit, il faut se faire une loi 
de tout comprendre. | 

La virgule s'emploie NS 

_ 8: Avant et après une phrase incidente. Pat ex= 
emplet Jeder Mensch, selbst der weiseste und besste, 
ist der Gefuhr des Irrthums aüsgesetit. . Tout hom- 
te, même le plus sage et lo meilleur, est exposé au 
danger de l'erreur. 7 

La virgule s'emploie . | 

4, Après les pronoms relatifs suelcher et der, Par 
exethple? ann man die Personen, welche uns' 
theuer sind, verloren hat: ist die Welé blüfs nôch 
eine Einüde, in welcher man, unablässio seinen 
Führer sücht. Quand on a perdu les personnes qui 
nous sont chères, lé monde n’est plus qu’une solitude 
dans laquelle on cherche continuellement son güide, 

La virgule s'emploie . 

5 Avant les conjonctiotis als et dasss Exemples: 
Nichts muntert den Soldaten so shr quf, ais die 
Hoffnung zur Beute, Rien n’anime le soldat comme 
l'espoir du butin, ch weiss, dass Sie mich lieben: 
Je sais que vous m’aimez: - | 

La virgule s'emploie 

6: En général, pour marqtiet la moindre de toutes 
les pauses, Par exemple: Michts ist 80 trocken, s0 
hart, so kalt, so eng, und folglich so ünglilcklich, 
als ein Herz, welthes sich blüfs in allen Dingen 
liebt. Rien n’est si sec, si dur, si froid, si resserré, 
et conséquemment si malheuteux, qu'un coeur qui 
s'aime seul en toutes les choses. : 7. 

Remarque. Les François fott ün üsage moins 
fréquent de la virgule que les Allemands. Toutes les 
fois que le pronom relatif est suivi d’une phrase qui 
forme uñe détermination ‘essentielle, ün attribut né- 
cessaire, une restric'ion indispensable de te qui pré- 
cède, la virgule ne se met pas en françois. Elle ne 
X. KDIT. | Bb 


+ 


+ 
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se met que quand Île phrase qui commence par un 
pronom relatif, contient une remarque accessoire, qui 
pourroit être supprimée, sans que les autres mots 


fussent destitués de sens, et qui se rapporte seule- 


ment à quelque circonstance qu’on peut considérer à 


part. Les François omettent aussi la virgule avant 
plusieurs conjonctions, surtout avant la  conjonc- 


tion que. | 
IL. | . 
Usage du point avec la virgule. 

Le point- virgule (;) s'emploie. 

1. Pour séparer les différents membres d’une pé- 
riode simple. Par exemple: Zin sürtes Gewissen 
st stéts der besste l'iührer ; : es lehrt uns das, was 
nicht aüsgedrückt sw-rden kann; es lässt uns das 
Jfüuhlen, was wir nicht währnehmen Lônnien. Une 
conscience délicate est toujours le meilleur guide; 
elle nous apprend ce qui ne peut s’exprimer; elle nous 
fait sentir ce que nous ne pourrions apercevoir. 

+ Le point- virgule se met 


2. Après les phrases qui précèdent le dernier membre 
des deux parties d’une période composée. . Exemples : 


Wenn die Menschen weise wären; wenn sie die Tu- 
gend aïsübten, und der Siimme Gottes gehorchten: 
so würdin sie sich vielen Kummer ersparen.. Sï les 
hommes étoient sages; s'ils pratiquoient la vertu, et 
qu’ils écoutassent la voix de Dieu: ils s’épargnéroient 
bien des chagrins. Æ#Wenn sich ein Mensrh seinen 
Leïdenschafien Preis giebt, und wenn er für das, 
was er ist, erkannt wird: so lèbt er ohne Ehre; und 
diejenigen, weiche ihm dem Anscheine nach schmei- 
chein, verachien ihn in der That. Lorsqu'un hom- 
me est livré à ses passions, et qu'il est connu pour 
ce qu’il est: il vit sans honneur; et ceux qui. le flat- 
tent en apparence , le méprisént en effet. 

Le point - vireule se place 

3. Avant sondern auch, et les conjonctions aæëber, 
allein, denn, im Gfgentheile, etc. Exemples: Er 
ist nicht nür güt; sondern er ist auch tapfer. Non- 
seulement il est bon; mais encore il est brave. 


ee 
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Mais quand on dit: Nicht nur gut, sondern auch 
tapfer ist er, on ne met qu’une virgule avant son- 
dern auch. Sie ist nicht so schôn, als ihra Schwe- 
ster ; aber sie hat mehr Verstand. Elle n’est pas si 


belle que sa soenr; mais elle a plus d'esprit, Æs isé 
wahr, ich habe ihn nicht gut behandelt; allein ich . 


“hatte das Ursache. IL est vrai, je ne l’ai pas bien 
traités mais j'en avois sujet. Sie werden in nicht zu 
Hause finden; denn ich habe ihn so ében auf der 
Strafse geséhen.. Vous ne le trouverez pas chez lui; 
car je viens de Île voir dans la rue. Sie sagten, sie 
sûre ‘äbgereiset ; im Gegentheile, sie wird den gan- 


sen Sommer hier sübringen. Vous disiez qu’elle étoit 


partie; au contraire, elle passera ici tout l'été. . 
IL. 


- Les deux points (2) se mettent | 
1. À la fin de la première partie d’une période 
composée. Par exemple: enn wir nicht unsere 


+ 


+ Pflichien erfiüllen; wenn wir das Laster lieben, und 


nicht auf die Stimme unsers Gewissens hôren; wenn 


uns die Sorge für unser ewiges Wohl gleichoi!tig 
ist, und die Währheiten der Religion keinen Eïn- 
_druck auf uns machen: so sind wir nicht würdip, 
Menschen zu heissen, und die Wühlihaien zu em- 
pfangen, mit welchen uns die Vätergite Gottes be- 
-stündig überhäuft. Si nous ne remplissons pas nos 
devoirs; si nous aimons le vice, et que nous n’écou- 
tions pas la voix de notre conscience; si le scin de 
notre salut éternel nous est indifférent, et que les 


vérités de la religion ne fassent point d'impression sur. 


nous: nous.ne sommes pas dignes d’être appelés 
hommes et de recevoir les bienfaits dont la bonté pa- 
ternelle de Dieu nous comble continuellement, | 

Quand la première partie de la période composée 
est courte, on n’emploie ordinairement qu'une vir- 
gule. Par exemple: Â#enn wir glicklich werden 


+ 


+. 0 Ld ? Q 
swollen, so miüssen. wir dn unserm Gliücke Grbeiten. 


Si nous voulons devenir heureux, nous devons.tra- 

vailler à notre bonheur. Cependant on devroit mettre 

aussi dans ce- cas. denx points (:). : EE. 
| Bb 2: 
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Les deux points servent ; 

2. À expliquer quelque chose, oôu à énumérer 
plusieurs choses. Exemples: Æin Aïssagewort con- . 
jugiren heius': die verschiedenen Endungen desseiben 
‘ hèrsagen. Conjuguer un verbe, c’est en réciter les 

différentes terminaisons. Æs giebt drei Reiche der 
Naiür: das l'hierreich, das Pflanzenréich, das 
.Steinreich. Il y a trois règnes de la nature: le rèone 
animal, le rèone vésétal, le regne minéral, : 

Les deux points s’emploient | L 

3. Quand on rapporte ses propres paroles ou cel- 
les d’un autre. Exemples: Na h der Lésung des 

Bri-fes sagteichzu ihm: ,, [0h hättees nie geglaubt 
Après la lecture de là lettre je lai dis: ,,Je ne l’au- 
rois jamais cru.“ Mein Biüder sagte gestern zu mei- 
.nen Kindern: ,, [ch licbe Euch, weil Jhr Euch be- 
strébt, Eure Schuldiskeit su thun. : Mon frère dit 
hier à mes enfants: ,,Je vous aime, parce que vous 
vous attachez à faire votre devoir.‘ | 


{ 


RS IV. 
| Usage du point. 

Le point (.) se met à la fin des phrases et des pé- 
riodes. Exemple: Betraget Euch, meine Kinder, so, 
dass Ihr die Achtung aller guten Menschen verdient. 
Comportez-vous, mes enfants, de telle manière que 
vous méritiez l’estime de tous les gens de bien. 

_ Le point ne se met pas après les nombres. Par 
exemple: Âeinrich der Vierte regierte s'on 1589 
bis 1019. eu | | | 

Quatre points de suite (....) se mettent pour in- 
diquer l’omission de plasieurs mots, ou pour annon- 
cer de lirrésolution, et les différentes sensations que 

Von éprouve. On laisse par conséquent dans ce cas 
une phrase imparfaite, ou l’on s’interrompt avant d’a- 
voir complété le sens. . Exemple: Das menschlivhe 
Lèbers ist swar kurz; aberes ist.... l'est vrai que 
la vie hurnaine est courte; mais elle est.... On ap- 
pelle ces points les points suspensifs, en allemand 
das Zeichen der abgebrochenen Ride. 


LS 
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| D'ou 
Usage du point interrogatif. 

Le point d'interrogation (2) ne se. met que dans 
Jes phrases qui expriment une interrogation qui s’a- 
dresse directement à quelqu'un, Ainsi c’est une faute 
de l’employer après une interrogation indirecte. Ex- 
emple: /#ilhelm, w e Vi 1 ar diesés Buck? Guil- 
Jaume, combien coûte ce livre? Ne mettez donc 
pas le point interrogatif dans la phrase suivante: Man . 
Jfiagte ihn, ob er “mich gesèhen ane On lui de- 
manda s’il m avoit Vu | à 


VE 
Vsage du point. exclamatif. 


Le point d'exclamation ou d'a admiration (! ) se 
met dans les phrases qui expriment une exclamation 
ou une admiration. Exemples : JVie mächtig ist. 
Gott! Que Dieu est puissant! felche. Grôfse! 
Quelle grandeur: Aussi après le vocatif devroit - on 
toujours DETR ce signe, 


VIT. | | 
ose de la parenthèse. 


La parenihëse sont deux crochets {[}), ou deux . 
demi - cercles (()) entre lesquels on a placé quelques 
mots qui, sans être nécessaires, servent à déterminer | 
ou à expliquer ce qui précède. Exemples: Æhre (es 
ist Gott, wélcher spricht) deinen Vater und deine 
Muiter. Honore (c’est Dieu qui parle) ton père et 
ta mère. Der Ünglüubige (dérjenige, welcher alle 
Währheiten der Religiün läugnet, und die Gesetze 
Gottes serachtet) trägt in seinem Ïerzen den Rich- 
ter, der ihn verurtheilt. 1} incrédule (celui qui nie 
toutes les vérités de la religion » €t méprise les lois 
de Dieu) porte dans son coeur le j juge qui le condamne. 

Remarque. I faut lire les mots renfermés 
dans la parenthèse avec ame nuance beaucoup plus 
forte que s’ils étoient entre deux virgules. Au reste, 
on ne doit pas employer trop fréquemment ce signe, 
chaque insertion interrompant FARFRNONS 


LE 
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VII. 
Usage du trait. 
Le frait ( —) s’emploie pour rendre le lecteur at 
, tentif à ce qu’on vient de dire. | 


Des autres signes dont onse sert en 
écrivant. | 
l y a-encore quelques autres signes dont on se 
sert en écrivant, Ces signes sont: 0 
1, Le‘tiret (:-), en allemand das Théilungssei- 
chen. Ce signe sert À partager un mot en deux, et 
il avertit que les deux parties ne font qu'un même 
mot. On partage un mot en deux quand on ne peut 
pas le mettre tout entier à la fin d’une ligne. Ce 
partage ne doit se faire que dans les mots qui sont 
pour le moins de deux syllabes. eee 
1. Le trait d'union (--), en allemand das Fer- 
bindungszeichen, Ce signe ds ts dans les mots 
composés de plusieurs parties, et dans les mots dont 
on retranche a terminaison, parce qu’elle est la même 
que celle du mot suivant. Exemples: Æaisertich - 
künigliches Pôstamt, bureau des postes impériales 
‘et royales. Der Ein- und Aüsgang, Ventréé et la 
‘sortie, Auf - nnd zäschliessen, ouvrir et fermer. 
. Drei- und vierfach, doublement et triplement, 
.UL L'apostrophe  (*), en allemand des Aüslas- 
sunsszeiohen. Ce signe marque la suppression de la 
voyelle e.. Exemple: £r sprachs, (il le dit) il parla 
. ainsi. Au lieu de er sprach es. 
Les poètes élident quelquefois l’e caractéristique 
de la troisième personne du singulier de limpartait 
des verbes, quand le mot suivant commence par une 
voyelle. Ainsi ils disent, par exemple:. Se /i-b£° 
in. Elle l’'aimoit. Au lieu de sie lieble ihn. Mais 
cette élision de le ne dévroit pas avoir lieu, parce 
que celui qui entend prononcer deb’ au lieu de 
‘uebte, ne sait pas si ce Æebs” est la troisième per- 
sonne du singulier de l’imparfait dont on a retran- 
ché le, ou la troisième personne du singulier du pré= 
sent liebt, aime, 


L’apostrophe se place aussi avant l's qui carac- 


\ à à 
« 


[A 


\ : _ 


\ 
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térise le génitif des noms propres étrangers qui se ter- 
minent par a et o. Exemples: 4merice’s. Eïn- 
wohner; les habitants de l’Amérique. P/ato’s Ge- 
spräche , les dialogues de Platon. Mais l’apostrophe, 
n'étant pas nécessaire dans ce cas, peut s’omettre au … 
génitif de ces noms propres. n 

 L'apostrophe marque encore la suppression de la 
voyelle : Exemple: d:r Ew'ge, l'éternel. Au lieu 


de der Ewige. 


On ne doit pas employer lapostrophe,, quand 
on supprime deux lettres. , Ainsi l’apostrophe doit s’o+ 
mettre. par exemple, dans la locution adverhbiale 


_aufs neue (au lieu de auf das neue), de nouveau. 


Observez encore qu’il ya une figure de rhétori= 
que qu’on appelle l’apostrophe (die Anrede). On 
s’en sert; quand, pour donner plus de force au dis- 
cours, on adresse la parole à une personne absente 
comme si elle étoit. présente, ou à une chose inani- 
mée comme si elle vivoit., . Hs 

IV. L'étoile ou l’astérisque (*}), en allemand das 


. ‘Sternchen où das Anmerkungsseichen. Ce signe 
s'emploie pour renvoyer le lecteur à une remarque. : 


V. Les guillemets (“ ,,), en allemand die Güänse- 
augen ou das Anführungszeichen: Ce signe s’em- 
ploïe pour indiquer la citation d’un passage, ou les 
paroles d’un autre. Exemple: Mine Mutter sagte 
gestern zu miri ,,Mein Svhn, mein Leben wird 
sich bald eñdigen® Ma mère me dit hier: -,,Mon 
fils, ma vie finira bientôt.‘ | | | 

VI. Le paragraphe ($), en allemand der Para- 


_gräph. ou das Absthnittszeichen. Ce signe s’em- 


ë ee ne 
ploie dans les ouvrages scientifiques pour distinguer, 


- méthodiquement les matières. 


CHAPITRE XIX  . 
De là prosodie allemande. 
La prosodie allemande (die deutsche Prosodie) 


.- s'occupe de la longueur et de la brièveté des syllabes 


allemandes, et enseigne la manière dont il faut les 
lier selon des règles déterminées. pour en former les 


” : - à 
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différentes espèces de vers allemands. Elle est donc 
une partie essentielle de la poésie allemande, ét en 
est proprement Ja grammaire, sans la connoissance 
de laquelle un poëme réoulier ne peut ni être com- 
posé, ni bien entendu. 

Les quatre parties dont traite la prosodie alle- 
mande, sont: __—.. | 

I. La quantité des syllabes (die Sylbenmersung). 

1. Les pieds poétiques (die puelischen Füfre). 

I. Les différentes espèces de vers (die verschie- 
denen Vérsarten). | 

IV. La rime (der Rein), 

| I 


De la quantité des syllabes, 


Chez les Grecs et les Romains la quantité des syl- 
labes se fondoit, en bien des cas, sur l’antorité de 
leurs poètes; mais chez les peuples modernes, surtout 
chez les Allemands, la quantité des syllabes se fonde 
sur l'accent. Par cette raison l’uocentuation (die Be- 
sonung) est le principe de la prosodie allemande, 

Selon ce principe toutes les syllabes de la langue 
allemande soht ou aæccentuées (be/ünt), ou elles sont 
sans äccent (üñbetont). Celles -]1à sont/ongues(/ang); 
celles-ci sont brèves (Eurz). Par rapport au temps, 
les pretnières remplissent deux parties. tandis qu’une 
partie seulement appartient aux derhières, dé sorte 
que pour chaque sÿilabe longue deux syllabes brèves 
peuvent être mises. C'est ce qu'on appelle la quantité 
des syllabes, qui se nomme en allemand das Zeït- 
mafs der Sylben (la mesure du temps des syllabes), 
parce qu'elle marque le plus ou lé moins de temps qui 


s'emploie à les prononcer, Par rapport à l’accent, on 


pose et l'on appuie sur les syllabes longues; au con- 
traire, on coule vite sur les brèves, C'est ce qu’on 
nomme en allemand das Tünmafs (la mesure de 
l’accent), Il y a aussi des syllabes qui, selon les 
éirconstances, sont tantôt longues, : tantôt brèves 
No Syben). Le signe de la longueur 
‘une syllabe est —; celui de la brièveté Ex- 
emple: sèérgében, pardonner; ërhalën, recevoir; 


4 


Se un 
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LéschaliŸt, ombragé; #rschüll, résonnoit; fürchtbär, 
terrible. Er sagt ës, Ille dit, Ver vst der dü? 
(an lien de dieser da?) : Qui est celui-là? _44/ës 
süs in dér Nütür ist, ‘Font ce qui existe dans Ja. 
nature, DEër Meënsch Yst saiérbhich. . L'homme est 
mortel, ,. : ns | 

Comme l'accentuation de la langue allemande n’est 
po arbitraire, mais s’appuie sur le poids de 
idée exprimée, les règles prosodiques, qui dé- 
terminent la longueur et la brièveté ne peuvent 
se déduire que de l'importance et des rapports 


“. que les syllabes et les parties du discours ont 


entre elles. La syllabe geb dans le mot ververën, 
ar exemple, est d’un plus grand poids que les syl- 
Jabes ver et en. C’est pourquoi on l’accentue en la 
prononçant, De même le substantif dans les mots 
dér Mënsch,. est plus important que Particle. La 
longueur et la briéveté des syllabes ne dépendent donc 
pas toujours de la manière dont elles se prononcent. 
Les mots Herr, seigneur, Aamm, peigne, et Stadt, 
‘ville, qui ont un son aïsu ou bref, sont aussi bien 
longs que les mots Æeer, armée, £am, venoit, et 
Staat, état, qui ont un son grave ou long. 
Sans entrer dans trop de détails, nous allons in- 
diquer les règles principales pour la longueur et la 
brièveté des syllabes, a | 


Première règle 
Tous les mots primitifs sont longs, Exemples: 
Jähr, an That, action; gut, bon; rüth, rouge. 
| : Seconde règle , 


La syllabe radicale des mots qui ont plus d'une 
syllabe, est longue. Exemples: ærirg, joli; fred, 
joyeux; sËërständig, sensé; b*ohti#n, accompagner; 
véréhrtn, révérer; /5bte, louoit, Exceptez. de cette 
règle le mot :2b2ndrg, vif, nu : 


FT Troisième règle. 
Les syllabes d'inflerion (die Beugungssylben), les 
syllabis de dérivation (die Ableitungssyiben) et les 


# 
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syllabes initiales (die V'ürsylben) er, ver, zer, be, 
ge et ent sont brèves. Exemples: : Bildvr, images ; 
Thatën, actions; ër ebët, il aime; ër Ziebi,. il 
aimoits {thëm, haleine; Führèr, conducteur; 
Spiegël, miroir; K/ügheït, prudence; Bèdürfnrss, 
besoins ‘zrrchtig, juste; menschlich, humain; ër- 
ziehën, élever; vërséhrën, consumer; Fèrständ, 
entendement; zérstôrèn, détruire; bÿfehlën, com- 
mander; o®währèn, accorder; ëntwtschèn, échap- 
per. Exceptez la finale accentuée e; et la syllabe 
initiale vür, qui sont longues. Exemples: die Ra- 
sérer, la rage; dër *) Vürtheïl, l'avantage ; dër Vür- 
wirf, le reproche; «dër Vürzug, la préférence. 
Remarque.: Ces trois rècles prosodiques sur 
la longueur et la brièveté des syllabes se fondent sur 
le plus ou.le moins d'importance qu’elles ont. Ainsi 
non - seulement les mots primitifs sont longs, mais 
encore les syllabes radicales qui ont plus de poids 
que les autres, sont longues. Ces syllabes expriment 
donc l’idée principale ; les autres n’expriment qu'une 
idée accessoire. Comme le nombre des idées aoces- 
."soires est plus grand que celui des idées fondamen- 
tales, on voit aisément pourquoi il y a plus de sylla- 
bes brèves que de longues. 
Quatrième règle 


Dans les mots composés le mot principal est plus 
long que l'autre. Par exemple: dër Handschÿh, 
le gant; dër Ständürt, le lieu où l’on se place. 


| Cinquième règle. 

Les mots monosyllabes deviennent ou longs ou 
brefs par leur position auprès d'autres mots. Voici 
l’ordre des mots à cet égard: le substantif; l’adjec- 
tif; l’adverbe de qualité; le verbes l’interjection; 
l'adverbe de temps et de lieu; le verbe auxiliaire; 
la conjonction; Île pronom; Ja préposition; et 
Particle. … — | Ù 

Le substantif, l’adjectif et l’adverbe de qualité 
sont Iongs. Exemples: Gôté spricki. Dieu parle. 

*) Vor se prononce bref dans ce mot, | 


\ 


! 
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Cat ïst Karl siäts. - Charles est toujours bon. Sckôün 

iänst Wilhëlm. . Guillaume danse bien. Le verbe, 
si l’an excepte le substantif, l'adjectif et l’adverbe de, 
qualité, est long auprès de toutes les autres parties 
du discours. Par exemple: di weïsst, tu sais. Büld 
Eümmt meïn Sühn. Mon fils vient bientôt. Ilten 
est de mêrne des autres mots que nous avons nommé 
ci-dessus suivant leur ordre prosodique. Par ex- 
emple: aüùf dich, sur toi. _Vün dir, detoi. Auf 
dér Érdë, sux la terre. .4ch! w5? Hélas! où? 
Ach Gütt! O Dieu! DE 


An teste, chaque syllabe accentuée, comme nous 
- Pavons déjà remarqué, est longue. Pour désigner 
l’accènt rhythmique d’une $yllabe, on emploie le terme 
allemänd /Zebunz, arsis, élévation, et pour la mar- 
quer, ce signe: ”. À l'égard des autres syllabes, on 
se sert du terme Senkung, thesis, abaissement, Par 
exemple: /reuüdetrunken, ivre de joie. Dans ce mot 
la première et la troisième syllabe ont l'accent rhyth- 
mique, parce qu’on élève la voix en les prononçants 
Au contraire, pour,prononcer les deux autres, il faut 
abaisser 'la voix. 


Remarque. Larticle est bref quand il est suivi 
des autres parties du discours,.mais long quand il. 
est avant une des syllabes initiales er, ver, zer, be, 
ge, etent. Parexemple: dér Gèdankë, la pensée. 
ÆEin, comme nomi de nombre, est toujours long. 
Dans les mots composés la préposition par laquelle ils 
commencent , est longue, parce qu’elle est considerée 
comme lidée principale. Exemples: dèr Acssüng, 
la sortie; düs Beïleëd, la compassion; dèër Vürräng, 
le premier rang; dèr Vürschlag, la proposition. 
Gang, Leid, Rang et Schlag expriment proprement 
ici l’idée principale; mais par l'accent que la prépo- 
sition a dans ces mots, lJ'idée fondamentale se chan- 
.ge en idée accessoire. 


HI. 
Des pieds poëtiq ues. 
De l'union de deux ou plusieurs syllabes naissent 


\ 
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les pieds poétiques. Il y a des pieds de deux syllabes 
(zweïsyibige FF üfse) >» Ce trois syllabes ( drer- 
sylbige Füfse) et de quatre syllabes (sïiersyé- 
bige Füfue), *: "0 


LL Pieds de deux syllabes, 


‘  æ& Le troohce (der * Trüchäus ou der * Chorëus). 
La première syllabe de ce pied est longue, et la 
seconde en est brève (_.). Exemples: Zrebr, 
amour; M£nsohèn, hommes; cwrg, éternel; 
Jolgën, suivre. | | 

b, L’iambe (der * Jambus bu der Jambe), La 
première syllabe de ce pied est brève, et la se- 
conde en est longue &u_), Exemples: 7ëèr- 
siänd, entendements £è;üud, sain; géléebl, aimé. 

©, Le spondé: (der * Spondeus). Ce pied est com- 
posé de deux syllabes longues (__.). Exem- 
ples: Laïfoxhn, varrière, Singt, springt. Chan- 
tez, Sautez. | | 

Remarque. ya peu de spondées purs en 

allemand. Voilà pourquoi le spondée est ‘souvent 
remplacé par le trochée. 

d, Le pyrrhique (der * Pyrhichius). Ce pied 
est composé de deux syllabes brèves (uv). Ex- 
ernple: Yulsèndën, vertus. | 

* Au pluriel on dit: die Trochäen, die Choreen, 
die Jamben, die Spondeen, die Pyrrhichien. 


2. Pieds de trois syllabes 
a. Le dactyle (der ** Dactylus). La première syllabe 


de ce pied est longue, et les deux dernières 
syllabes en sont brèves (vu). Exemples: A6- 
n'oë, rois; v@trltch, paternellement ; Andèré, 
d'autres. Gun 
b. L’anapeste (der ** Anapäsi). Les deux pre- 
mières syllabes de ce pied sont brèves, et la der- 
nière syllabe en est longus (ve). Exemple: 
beslsërës Brôt, de meilleur pain. 
c. L’amphibraque (der Amphitrachys). La pre- 
mière et la dernière syllabe de ce pied sont brèves, 
et celle du milieu est longue (v_+), : Exem- 


“ 
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ples: Vérgnügën, plaisir; zü/frredën, content; 
vérstchërn, assurer. Ds | 

d. L’amphimacrus (der Amphimücrus ou der Cre- . 
ticus). La première et la dernitre syllabe de ce 
pied sont longues, et celle du milieu est brève 
(-v…). Exemple: Va:ë#rlænd, patrie. 

e. Le bacchius (der ** Bacchius). La première 
.syllabe de ce pied est brève, et les deux der- 
nières syllabes en sont longues (-_.…). Ex- 
_emple: ds Schla htfld, le champ de bataille. 

f, L’antibacrhius (der Antibacchius). Les deux 
premières syllabes de ce pied sunt longues, et 
la dernière syllabe en est brève (.…v), Ex- 
emple: Héersrhaarën, armées, : 

g. Le molosse (dr ** Jo/ossus). Ce pied est 
. composé: de trois syllabes longues (._). Ex- 
emple: Daäankr, /übi Gütr. Remerciez, louez Dieu. 

h. Le tribraque (der Tribravhys\. Ce pied est 
composé de trois syllabes brèves (ouv). Ex- 
emple: drinleëndèré Geschäfe, des affaires . 
plus pressantes, | 

## On dit au pluriel: die Dactylen, die Anapäste, 
die Bacchien, die Antibacchien, die Molosse. 

Remarque. Les quatre derniers pieds se ren- 

contrent rarement en allemand, | 


- 


3. Pieds de quatre syllabes. 


a. Le choriambe (der Choriambus). La première 
. t la quatrième syllabe de ce pied; qui est un 
chorée et iambe, sont longues, et les deux syl- 

” labes du milieu sont brèves (.vv…). Exem- 

_ ple: swünnëbëräus ht, enivré de délices. 

b. Le dichorée ou le double chorée (der Dichoreus 
ou der Ditrochäus ou der Déppeltrochäus). La 
peur et la troisième syllabe de .ce pied sont 
ongues, et la seconde.et la quatrième syllabe en 
sont brèves (.u_.), Exemple: w£nschènswr- 
dig , désirable. | 

c. Le diïambe ou le double iambe (der Dijambus 

_ ou der Déppeljambus). La première et la troi- 
sième syllabe de ce pied sont brèves, et la se- 
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conde et la quatrième syllabe en sont longues 
(vv_) Gêréchigkeït, justice. | 
 d. L’antispaste (der Antispast). La première et 
©’ la dernière syllabe de ce pied sont brèves, et 
. les deux syllabes du milieu sont longues (+. _). 
| Exemple: Vèrgnügingiën , plaisirs. | 
e. Le dispondée ou le double sporidée (der Dispon: 
deus ou der Doppelspondeus). Ce pied est com- 
. posé de quatre syllabes longnes (.…..…). Ex- 
emple: Daäntt, preïst Güit laut. :‘Remerciez, 
louez Dieu à haute voix. 
f. Le proceleusmatique (der Proceleusmaticus). Ce 
pied est composé de quatre syllabes brêves (uuuu), 
. Par exemple: ein ir À Gëruch, _une 
senteur plus douce. 
-g. L'ionicus a majori (der Énten de Joniter). Les 
deux premières syllabes de ce piéd sont longues, 
: . et les deux dernières en° sont brèves (==). 
Exemple: ein thrwürdiger Greis, un vieillard 
” vénérable. | 
h. L’ionicus à minori ‘(der stsirende Joniter). 


Les deux premières syllabes de ce pied sont brè- 


ves, etles deux dernières en sont longues (eu). 
Exemp e:-eine bes|sère Laïfoahn, > une meil- 
leure carrière. 

4 Le premier épitrite (der erste Epitrit). La pre- . 
mière syllabe de ce pied est brève, et les trois 
dernières syllabes en sont longues TRS | Ex- 
emple: Dër RATER naht. FRRIOGREE de la 

‘ carrière. 

k. Le second épitrite (der zweite Epitrit). La. 
première, la troisième et la quatrième syllabe 

de ce pied sont longues, ‘et la seconde en est 

brève (_.. mu} Exemple : der ‘Sünnénaufgzns, 
_Je lever du soleil. 

1. Le troisième épitrite (der dritte Epitrit). .La 
première, la seconde et la Quatrième syllabe de 
ce pied sont longues, et la troisième en est 
brève -(-__). Exemple: der Anfang dër. 

… ANächt, le commencement de la nuit. - 

. m. Le quatrième épitrite (der vierte Enpitrit}). Les 


“ 
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“trois premières syllabes de cé pied . sont lunes 
et la dernière syllabe en est brève (-__+). Ex- 
: ‘emple: die Handiïngsaweïge, les’ branches 

‘ de commerce. 

n. Le premier péon (der erste Päon). L: première | 
‘syllabe de ce pied est longue, ‘et les‘ trois der- 
nières syllabes en sont brèves (mvuv), Ex-. 

. emple: SAPRRREREE Morte, des mots pis 
usités. 

o. Le second péon (der zweite Péon) : La pre- 
- mière, da troisième et la quatrième syllabe de ce 

. pied sont brèves, et la seconde en est longue 
uv). Exemple : ginéhmigën, agréer. 

p. Le éroisième péon (der dritte Päon)., La pre- 
mière, la seconde et la quatrième syllabe de ce 
_ pied sont brèves, et la troisième en est longue 
(oo). Exemple : dér Béstegtr, le vainqueur. 

q. Le quatrième péon (der vierie Päon). Les trois 
premières syllabes de ce pied sont brèves, et la 
quatrième en est longue (vuu_), : Exemple : 
die RéiïgYôn, ‘la religion, ee 

Première remarque. De ces pieds le premier, le 

septième, le huitième, le quatorzième et le quinzième 

sont les plus usitès. 

Seconde remarque. Quand ces pieds poétiques, 
qui consistent en un ou plusieurs mots et qui à cause 
de cela; sont appelés pieds de. mots (Wrtfnfse), for- 
ment l’harmonie rhythmique du vers, on les nomme 
Pie de vers ‘ds ér safe). | Lu 


: : HT. 
Des différentes espèces de vers 
allemands. 


| Quand on joint ensemble les pieds sbius se 
lon certaines règles, c’est alors qu'on forme un vers. 
Plusieurs vers joints ensemble forment une sérophe, 
On. dit qu’on scande le vers, quand on en mesure 
les pieds. De la jonction des pieds naissent les dif- 
férentes espèces de vers allemands, qui reçoivent or- 
dinairement leur nom du mètre (Sy/benmafs). dans le- 
quel elles sont composées. Les vers ont plus ou moins 


! 
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de pieds. Voilà pourquoi on parle, par exemple, 


de vers iambes composés de quatre, cinq et six pieds. 
Les plus usitées espèces de vers allemands sont 
les suivantes : | 

1. Le vers trochaïque (der trochäisthe Vèrs), qui 

n'est presque jamais composé de plus de six 
pieds. Exemple: | 

 Flüchiig ïat dés Méënschin Lélën, 
Kürz ist seinër Tagë Zahl. 
Un dën Friedin sich zùt gébën, 
Sey die Tügènd sein£ Wazhl! 

9, Le vers iambe (der jambische Vers), qui pett 
être mêlé, par-=ci, par-là, de spondées, 
Exemples : , 

À wtindérschôn Yst Cout8s Erd?, 
Und wêrth, düranf vérgenüigt sit seéyn! 
Siéts willich, LisYch Asrhë werdë, 
Mich diesër echônën Érdë frein: 

Lebt wühl, hr Bérgë! ïhr pgëebièn Trifiën! 

Tir traülich stillën Thülër! (ébët w5h!, 

3. Le vers anapestique (der anapästische Vers), 
qui admet aussi au milieu tin iambe. Exemple: 

Und ÿs swallt itnd siedët ind brau:ët ünd zïscht, 

Wie wënn Wüssëér mit Fiuër sich mengt, | 

4. Le sers composé d'amphibraques (der amphi- 
brachysche Vers) Exemplet 

Bésingë dëên Waïsèn, o Müsë! dèn Héldèn, 
Remarque: On peut aussi regarder ce vers 
comme dactylique, Dans ce cas il commence par 
une syllabe brève, qui alors n’appartient pas à la me- 
sure du vers. Comme dactylique, on le scande par 
conséquent de cètte manière! 
_Bélengë dèn|| eïsèn, || Müsë! dén|| Héldën, 

5. Le vers dactylique (der dactylische Vers), qui 

est composé de deux à cind pieds et, pour la 


plupart, est mêlé de spondées où d’autres pieds. 


Exemple : 


1 
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” Steh, mie die Tagë sich sünnïg vérbiärén! 
Plan ïst dér Himmël ünd grünend düs Land. 
Klagën svérstimmèn die Chôrë dër Sphärÿn? 
Trägt dënn die Schôpfung èën Tratëreëwand? 
Hebë die Blickë, die trübë sich senkën., 


Hobë die Blickë. : Dés Schônën Yst viel. 


Tügënd wird sélbst ai Ginüssèn dich lenkën, 
Freud” Yst dér Weïsheït bélohnëndés Ziel. 
Remarque. On voit par cet exemple que le 
dernier pied du vers dactylique est un trochée ou 


üne 


USE syllabe longue, le daetyle n'étant pes 


propre à terminer un vers. 
6. Le vers hexamètre (der Hexametcr). . Ge vers 


inventé par les Grecs est composé de six pieds. 


Les quatre premiers pieds sont des dactyles .ou 


des spondées; le cinquième pied est un dactyle, 


. et le sixième un spondée ou trochée.. Les quatre 


pe pieds peuvent être aussi des trochées, 
e nombre des spondées purs étant très - petit 
en allemand. (Ce vers s'appelle aussi Aéroïque . 
(heroischer Vers); parce qu’il a été employé prin- 


cipalement par les poètes grecs et romains. pour 


chanter les exploits de leurs héros. Quant à la 


césure de l’hexamètre, nous en païlerons dans 


- un article séparé. L’exemple suivant fera voir, 


Ja construction de ce vers: 


Nénné dén| Mann mir, 5| Musè! dén | lstYoën, | wel- 


chér 55 | vielfäch 


Îrrét ümlher, seit|dem ër die | heïligë| Trüjà ver|- 


7. 


: héerët. 
Le vers élégiaque (der elëgische Vers). Ce vers 


‘est composé d’un vers hexamètre et d’un vers 


pentamètre. Le vers pentamêtre a cinq pieds, 


‘ qui le partagent en deux hémistiches ou moitiés, 


La première moitié a deux pieds et demi, dont 


. les deux premiers doivent être des dactyles ou 


X. 


des spondées (ou des trochées). Le demi- pied 


restant de Ja première moitié doit être une syllabe 


longue, qui forme un mot ou au moins la fn 
d’un mot. Aussi faut-il faire en scandant une 
pause à la fin de la première moitié, Dans la se- 
EDIT. | | _ Ce 


2 
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conde moitié, qui a aussi deux À ner et demi, 
les deux premiers doivént être des dactyles, pour 
lesquels les poètes allemands emploient aussi 
. souvent des spondées ou des trochées. Le der- 
nier demi-pied est aussi une syllabe longue. 
Le vérs pentamètre ne s’emploie jamais seul, mais 
se joint toujours à l’hexamètre. (Ces deux vers 
joints ensemble forment alors un distique (ein 
. Distichon), et'un poème composé de tels disti- 
ques's appelle une é/égie(eine Elegie}. Exemple: : 
Glickichèr |Saugling! dir | ïst en ün|endkchèr| 
Ratïm nôch die] Wiegë. 
_ Wérdé [Mann » ünd dir|wird|| eng dre nlend- 
… àché| Wält. | 

& Le vers composé de choriambes (der choriam- 
‘_ bische Vers). Ce vers commence parun spondée 
ou trochée suivi de choriambes, auxquels se joint 

un ambe, qui le finit. . Voici un exemple: 


| Heïss Yst, |grofsé N'atür!|deinèr Vérehlrér Dant. 
Meïn : Ér|stanèn st grofs | Wo onnébéramscht.| 
érwagt 
Mein®| dé nkèndë| Séele Ds ET 2: ! 
Dernër | Wündër Ünend|ñchteit. 
Remarque. . Cet exemple contient une strophe 
‘composée de vers asclépiades. Les vers non-rimés 
ne peuvent pas être formés dans. toutes les langues. 
Parmi les langues modefnes c’est surtout a langue 
allemande qui y est propre. pe . - 


De la césure. 


Le mot césure (die Cäsur, der “Abechnité, der 
Rihepunct) vient du latin, et veut dire l’endroit où 
le vers est en quelque sorte coupé, où il y a un re- 


_ pos Ce repos est propre surtout aux vers qui ont . 


plus dé cinq pieds. La césure a lieu par conséquent 
dans le vers alexandrin, que les Allemands ont em- 
prunté des François, et qui, employé seul, à eause 
de sa monotonie n’est guère d'usage présentement. 
Le vers alexandrin (der Av) est coupé par 
Ja Fe en deux parties. Elle doit être à la sixième 


. Ainsi 
Die wahre Tugend, des|| Gerechten hôchster Schmuct. . 


ES 


‘ 


De la prosodie allemande, 403 


syllabe ou'après le troisième pied, de sorte qu’elle 


partage ce vers composé de six ‘iambes en deux hé- 


 mistiches égaux. Pour qu’elle soit bonne, il fant qu’elle 
finisse un mot ;. mais ce mot ne doit pas achever tout- 


à-fait le sens, puisque sans l’observation de cette 


règle le repos que la césure formé, deviendroit trop 


considérable ét n’inviteroit pas à continuer la lecture 
du vers. Ainsi dans le vers alexandrin suivant le re- 


pos est trop. considérable : 


Dés Mén|schèn Herz|ÿïst gut ; || “)ntér seïn| Vèretznd| _ 


! st schwäch.| 


pur a. + . 
Dans Le vers suivant la césure. est meilleure : 


Dèr Ménsch | st güt; | dôch schwach || st sein | Ver- 


stand |ünd. Wiille. . 
Aussi est - il nécessaire qu’on observe la règle sui- 


vante. La césure ne doit jamais tomber sur un mot 


qui est lié inséparablement avec le suivant, La, cé- 
sure ne doit donc pas séparer du mot suivant ni un 
article, niune préposition, et encore moins une syllabe. 

la césure ne vaut rien dans les exemples suivants: 


\’ 


Gern danket, Brüder, fir || des Lebens Sufsigkeit. 


Die Frümmigkeit, des Weilsen Schmuck, beglickt 
_. _ das FHerz. | 


La césure (der Eïinschnitt) de l’hexamètre a lieu. 


au troisième pied après une syllabe longue, ou après 
une syllabe brève. Dans le premier cas, la césure 


est masculine (münnliché Cüäsur), et dans le second 


cas, elle est féminine (weibliche Cäsur). Exemple: 


_ Eins nür|ist mir bélwusst, || was| Kônïg ünd| Bert 


.. lér sitch|s#wünschët, 
Déssèn Vérllist dén|Ersiërn || Eni\gôttëré tm | Pur- 
| | ürgëlwandeë, 


Déssèn Bélsits (dén | Mann || ïm | Kiiël brlhohèt 


= züm|Hälbgott. + 
Cette césure n’est que la césure principale de 


_ Phexamètre. Il en doit avoir plusieurs. S'il ne les 


avoit pas, il n’auroit point d'harmonie. Quél mau- 


väis son auroit, par exemple, l’hexamètre suivant: 
__ *) Le vers alexandrin admet aussi quelquefois l’asage d’un 


spondée. Il devient par-là éncore plus rhythmique. 
…- | Ce 2 
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Tausènd | schônë | Bin I haïchtièn: | Heblche| 


Pour donner de la’ a . de l'harmonie au vers 
hexamèêtre, il faut donc non-seulement que les mots 
| soient entrelacés par les pieds les uns dans les autres, 
mais encôre que Fhexamètre ait plusieurs repos. Par 
exemple: . 

Flechté dts| Blemngwind IE dër | b5ndèn| Lok- 
kën Gélringél. | 
Observez encore que l’hexamètre est divisé quel- 
quefois en deux parties séparées. Par exemple: 
Drühènd ërlschüll dèr _£Ël fligele } Dônnërgtlsang 
in dèr | Héerschzar. 

La césure principale de l’hexamètre, qui a lieu, 
comme nous l'avons dit, au troisième pied, ne peut 
être remplacée que par deux autres, dont l’une tombe 
dans le second pied, et l’autre dans le quatrième. 
Exemple: 

Ob “ dém : | Haïn || aüch|sauerë| der Starm ; Il pu 
__. wärën ste | frühiteh. | 


IV. 
. De la rimé. 

* La rime (der Reim) est la convenance de deux 
sons qui terminent deux ou plusieurs vers. 

Les rimes sont masculines ; ou féminines. 

La rime masculine (der müännliche Reim) con- 
-siste dans la consonnance de la dernière syllabe de 
deux ou plusieurs vers. Cette syllabe est toujours 
longue et par conséquent accentuée. Exemples: 
Macht et Nacht; Herz et Schmerz : Flür et Naiïr ; 
- Sinn et Geminn, ÆEwigkeit et Seligkeit. 

La rime féminine (der weibliche Réim) consiste 
dans la consonnance des deux dernières syllabes, dont 
la première est longue et accentuée, et la seconde, 
brève et sans accent. Exemples: Xunde et Stunde ; 
Sonne et W/onne; beglücken et L'enistcken ; r. gêben et 
lèben; féhlet et swëhlet. 

__” Il y a aussi des rimes de #rois srllabte , où la 
. syllabe accentuée est suivie de deux syllabes qui ne 
sont pas accentuées. Ces rimes Qi le à 8 eppel- 


, - 


\ 
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| lent en allemand géeitengde Reime, rimes glissantes. 


Exemples: ériegende et siègende; reichlicher et 
sweichlicher. B. | 
Les rimes se divisent en riches et en suffisantes. 
La rime riche (der reine Reim) est formée de : 
deux sons parfaitement semblables, et souvent repré- 
sentés par les mêmes lettres. Exemples: Band et 
Hand; Gluthet Muths Goldet hold; giebt et liebt; 
binden et finden; ent:ünden et verkünden; fliessen 
et geniessen; Greis et heiss ; Zühren et begthren; 
grofs et Moos. ; TRS L mn. 
La rime suffisante (der zilässige Reim) est celle 
qui n’a pas une convenance aussi exacte de sons et 
d'orthographe; mais qui suffit cependant pour pro- 
duiteune conformité de son sensible à l’oreille. Exem- 
ples: Münd et bewohnt; Freuden et Leiden; 
erquichen et entsücken ; finden et verkünden; blu- 
hen et flichen; fuhrt et ziert. | | 
Comme la convenance de son est essentielle à la ” 
rime, on ne saurait faire rimer les syllabes, brèves 
avec les longues. Les rimes suivantes-sont par con- 
séquent vicieuses (fék/erhaft, ünrein): déchet hüch; 
fléss et grüfss Schôofs et gôss. La rime est aussi 
vicieuse quand les syllabes ont un’ accent différent, 
ou une voyelle ou consonne différente. Exemples: 
érdicht et Verzicht; währen et siôren ; Schmach et : 
Tag; sang etsant; scheidenet leiten; zagtet maächt. 
La rime est tout-à- fait vicieuse quand elle est for- 
mée de deux mots. Par exemple: sachter et brach# 
ers stiller et will er. | | 
Un même mot, pris dans le même sens, ne peut se 
placer pour la rime àla fin de deux vers; mais quand 
À même mot s'emploie dans deux sens différents, on 
peut alors s’en servir. "ri 
Il faut éviter, autant qu’il est possible, ce qu’on 
nomme Aiatus. On entend par ce mot latin le heut- 
tement de deux voÿelles, qui a lieu orsqu’un mot 
terminé par une voyelle est suivi d’un mot qui com- 
-mence par une voyelle.  : . 7: 
L’enjambement des vers (das Üeberschreiten ei- 
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nes Verses in den andérn) est alors permis quand la 
dépendance d'un vers s'étend jusqu’à la fin du suivant, 
en sorte qu'à la fin du pense il n petit repos. 


De l'arrangement des vers entre eux. 


Dans les différentes manières dont les vers doivent 
être arrangés, il faut, outre le nombre des syllabes, 
considérer la rime, Les rimes sontou plates (gepaarte 
Reime), ou enfermées (eïngeschlossene Reime), ou 
croisées (wechselnde Reime), ou enfin’ mêlées (ver- 
mischte Reime),. 

Lorsqu’ après deux vers masculins il y a deux vers 
féminins, après lesquels reviennent deux autres vers 
masculins, et ainsi de suite, ou lorsque deux vers 
féminins sont suivis de deux vers masculins, ces vers 
sont à rimes plates. Exemple: : 


Hat dir der Himrmiel tein Talent ne ; 
Empjfingest du als Dichter nicht dein Leben: 
Dann, Unbesonnener! erklimmst du nie 
Den Musenberg mit aller deiner Müh’. 


® Lorsqu'un vers masculin est suivi de deux fémi- 
nins, après lesquels vient un autre vers masculin qui 
rime avec le premier, ou lorsqu’après un vers fémi- 
nin deux vers masculins ‘sont suivis d’un autre vers 
‘féminin qui rime avec le premier, les vers sont à ri- 
mes enfermées. Exemple: | 
* :'  Bald netzt allein der Morgenduft 
. Mein frühes Grab mit seinen Thrânen ; 

Und bald verschliesst mein heisses Sèhnen ‘ 
Und alle Leiden meine Gruft. 


__ Quand un vers masculin est suivi d’un féminin, 
‘et alors un autre vers féminin d’un autre masculin, 
et vice versa, en sorte que le second vers mascu- 
lin rime avec le premier masculin et le second vers 
‘féminin avec le premier féminin, les vers sont. à ri- 
‘mes croisées. Exemple: 

_Schmeckt, so lang’ es Gott Re 
=  Küss und süfse Trauben, 

Bis der Tôd, der Ales raubt, 

Éommr, auchigie su rauber., | 


\ 
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Lorsque les rimes masculines et féminines se 
mélent librement, les vers sont à rimes: mélées. 
Exemple: : | 
Arion wär der Tône Meister ; 

Die Cither leb® in seiner Hand. 
Damit ergôtzt” er alle Geiïster, 
Und gern empfing ihn jedes Land. 
Er schiffte gôldbeladen | 
Jeitzt von Tarents Gestaden, 
| Zum schônen Hellas hingewandt. 

Nous ne pouvons pas parler ici de.toutes les ma- 
nières dont peuvent être disposés les rimes. Pour 
les connoître, on n’a qu’à faire attention au mélange 
et à la disposition des rimes en lisant les poètes al- 

 Jlemands. Remarquons seulement encore qu'il y a 
aussi des poèmes allemands qui n’ont que des, ri- 
mes masculines. Il y en a aussi quelques -uns qui 
n’ont que des rimes féminines. Cependant le mélange 
des rimes masculines et féminines est le plus agréa- 

_ ble à oreille. | | | ” | 


| CHAPITRE XX 
Quelques dialogues familiers: 


Einige im täglichen Lében vorkom- 
mende Gespräche. 
Premier dialogue. 

Pour saluer et s'informer de la santé. 


r- 


Erstes Gespräch. | | 
Um zu grüfsen und sich nach der Gesündheit 
_‘ zu erkündigen. | 


Bon jour, Monsieur. Gaten Mérgen, mein Herr. 
Votre serviteur. Ihndiener. | 

” Comment vous portez- vous -Wie befinden Sie sich diesen 

ce matin ? | Morgen? 
Fort bien, Dieu merci. Sehr wohls- Goit sey Dank. 
Comment va votre santé?.: Wie geht es mit Ihrer Ge- 
PONTS . sundheit? oo 
Je me porte bien, Dien soit Ich befinde mich, Gott Lob, 
Ne y 7 à 


oué. - ne,  wdhl. 


# 
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Comment avez - vous passé 
la nait 

Avez-vous bien reposé? 

Vous ne vous portâtes pas 
bienhier en vous couchant, 

Je me porte très-bien ce 
 matin.° 

J'en suis bien aïse. 

Je vous suis obligé. 

Comment se porte Madame 
votre mère? 

Elle est malade. 

J’en suis bien fâché. 

Comment se porte Monsieur 
votre frère 

Je crois qu'il se porte bien. 


Je lui écrirai dans cinq à six 
jours. . | 

Comgnent se porte Monsieur 
votre fils ? | 

I ne se porte pas bien. Il 
a eu la fièvre trois jours 
de suite. 

J'en suis extrêmement fà: 
ché, 


Comment se porte Madame 


votre fille ? 

Elle se portoit bien la dernière 
fois que je la vis. 

La voici qui vient. 

Madame, je suis bien aise 
de vous voir, 


Comment vous êtes - vous por-. 


tée md que je ne vous 
ai vue 

Fort bien. 

_ Pas trop bien. 

Comment se porte Monsieur 
votre époux? : 

Il se portoit mal hier au 
801r. 


Il a été nn peu indisposé la. 


nuit passée. 
N a été très- malade. 
pensé mourir. : 
Le voici qui vient. 
Monsieur, soyez le bien 
venu. à % S 
Asseyez= vous. 
U y a trois mois que je ne 


la 


Chapitre 


© Wie haben Sie die Nacht 


zigebracht ? 

Haben Sie güt geschlafen? 

Sie sqereer sich gestern beim 
Schlafengehen nicht wohl. 

Ich befinde mich diesen Mor- 

en schr wohl. : 

re bin sehr erfreut darüber. 

Ich bin Ihnen verbunden. 

Wie befindeæt sich Ihre Frau 
Mutter ? & | 

Sie ist krank. 

ÎIch bin sehr traurig darüber. 

Wie befindet sich: Ihr Herr 
Brüder ? 

Ich glaube, dass er sich 
wohl befindet. 

Ich werde ihm in fünf oder 
sechs Tagen schreiben. | 

Wie befindet sich Ihr Herr 
Sohn ? | 

Er befindet sich nicht wohl. 
Er hat drei Tage nach ein- 
ander das Fieber gehabt, 

Das thüt mir ausserdrdent- 
lich leid. 

Wie befindet sich Ihre Frau 
Tochter ? 

Sie befand sich wohl, alsich 
sie das letzte Mal sah. 

Da kommt sie ében. 

Madam, ich freue mich sehr, 
dass ich Sie séhe. 

Wie haben Sie sich befunden, 
seitdèm ich Sie nicht ge- 
séhen habe? 

Sehr wohl. - 

Nicht zu wohl. . 

Wie befindet sich Ihr. Herr 

* Gemübl ? 

Er befand sich gestern Abends 
ünwohl, | 

Er ist die vergangene Nacht : 
ein wenig unpass gewWésene 

Er ist sehr krank gewesen 
Er wäre beinühe gestorben, 

Da komat ex eben. 

Mein Herr, seyn Sie will- 

drnmen. ; ; 


Setzen Sie sich nieder. 


Ich habe Sie seit einsm Vier- 


\ 


vons ‘ai vu Vous avez 


été malade; mais il ny 


no plus. Je suis charmé 
e vous voir bien réta- 
bli. : 


Je vous remercie de tout mon 


coeur de la part que vous. 


\ prenez au rétablissement 
e ma santé. | 
On vous demande. 
J'ai l'honneur de vous saluer, 
Vous en ullez-vous si tôt? 
Restez encore, je vous prie. 
Je ne saurois, ayant une 
affaire pressante qui m’o- 
blige à m’en retourner chez 
. moi. Je reviendrai de- 
‘ main, si vous me le per- 
mettez. Aujourd’hui je 
 n’étois venu que pour sa- 
__ voir coment vous vous 
portiez. NA 
, Je vous remercie de #otre 
visite, et j'espère vous 
revoir demain. 


L e 
Vous me ferez un grand plai- 
sir, si Vous venez. 


Bon jour, Madame. Je vou- 
drois bien parler à Made- 


moiselle votre soeur. Y est- ” 


elle ? \ 
Non, elle u’y est pas. 
Où at-elle? ei 
En ville. 
A la campagne. 
Elle ‘est sortie. 
_ Je suis fâché de ne pas la 
: . trouver. . : 
Elle en sera aussi fâchée, 


4 2 
Assurez Mademoiselle votre 
. soeur de mes. respects. 


Je n’ÿ manquerai pas |. | 
. € id . ! 


Adiea, Madame. 


\ 
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teljährenicht gesehen. Sie - 


sind krank gewesen; aber 
man Ssieht es Ihnen 


- nicht mehr an. Ich freue 


, mich ausserordenilich, dass 
ich Sie ganz: hérgestellt 
sche, 


Ich danke Thnen hertlich für 


den Anïheil, welchen Sie 
an der Wiederhérstellung 

.. meiner \Gesundheit néh- 

. men, 

Man fragt nach Ihnen. 

Ich empféhle mich Ihnen. 

Gehen. Sie so bald fort ? 

Bleiben Ste doch noch. 

Ich kann nicht, weil ich 

“ein üringeñdes Geschäft 
habe, welches mich nô- 

‘ thiget, wieder nach Hause 

_ zu gehen. Ich wérde mor- 
gen wieder kommen, wenn 
Sie mir es erlauben. Heute 
kam ich blofs, um zu wis- 

sen, wie Sie sich befüinden. 

Ich danke Ihnen für Ihren 

und ich 

offe, Sie morgen wieder 
zu sehen. à 

Sie werden mir eine grôfse 
Freude machen, wenn Sie- 
kommen. 

Guten Morgen, Madam. 
Ich môüchte gern mit Ih- 
rem Fräulein Schwester 
sprechen. Ist sie zu Hause ? 

Nein, sie ist nichtzu Hause. 

Po ist sie? 

In der Stadt. - 

Auf dem Lande. .. 

Sie ist ausgegangen. 

Es ist mir ünangenehm, dass 
ich sie nicht ântreffe. 


\ 


Auch ihr wird es unange=. 


nehm seyn. 

Versichern Sie Ihr Fräulein 
Schwester meiner Hôch- 
achtung. | 

Ich werde nicht unterléssen, 
es zu thün. : | 

Leben Sie wohl, Madam. 


} 


1 
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Ne si je n’ai pas l’hon- 
neur de vous reconduire, 


4 
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Verzeihen Sie, wenn ich Th- 
nen nicht das Geleïit gtbe. 


e 


Second dialogue. 


“Avant de se 


couekher. 


Zweites Gespräch. 


Ehe man'sich niederlegt, 


Il est fort tard. Il va son- 
ner onze heures. 

Il est temps d’aller 8e cou- 

” cher. 

Je veux me coucher. 

J'aime à me coucher de bon- 
ne heure. 

À quelle heure vous soucis 
vous d’ordinaire ? 

À dix heures, 

Et à quelle heure vous le- 

- vez- vous ? 

En été à quatre heures, et 
en hiver à six heu- 
res, 

Avez-vous fait mon lit? 

Mon lit est-il fait? 

Le lit est mal fait, 

Refaites le lit. 


Remuez le lit de plume. 
Tires les rideaux. 
Déshabillez - vous. 


Aidez - moi à quitter mon 
habit. 


Otez vos souliers et vos. 


bas, 
Débottez - vous. 


Donnez - moi le tire - botte. . 


Tirez-moi les bottes et les 
- bas. 
Donnez-moi un -bognet de 
nuit, 
lit est froid. 
aites le chauffer. | 
Où: est la bassinoire ? 


Es ist sehr spät. Es wird 

- gleich-elf sehlagen. 

Es ist Zeit, sich niederzu- 

- legen. 

Toh will mich niederlegen. 

Ich lege mich gern zeitig 
nieder, 

Um wie viel Uhr legen Ste 

* sich gewôhnlich nieder ? 

Um zéhn Uhr. 

Und um wie viel Uhr ste- 
hen Sie auf ? | 
Im Sommer um vie Uhr, 
und im Winter um sechs 

Uhr. L 
Haben Sie mein Bett gemacht ? 
Ist mein Bett gemacht ? | 
Das Bett ist schlecht gemacht. 


_Machen Sie das Beit noch 


einmaüal. 


pa Sie das Féderbet 
Ziehen Sie die Vôrhänge her- 


ünter. 

Kleiden Sie sich aus. 

Helfen Sie mir mein Kleid 
aïusziehen. 

ZLiehen Sie Ihre Schuhe und 
Striümpfe aus, 

Ziehen Sie Ihre Stiefeln aus. 

Gében Sie mir den Stiefel- 
knecht. | 

Zichen Sie mir die Stiefeln 
und Strümpfe aus. 

Geben Sie mir eine Schlaf- 
mütze. 

Das Beit ist half. 

Lassen Sie es wärmen. . 


3 
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. Veneztout-ä-lheurechercher Holen. Sie -sogletch : das 


la chandelle. 
Emportez la chandelle. 
Eteignez la chandelle, 
Laïssez la chandelle. . . 
J'aime à lire au lit, 
J’éteindrai moi - même la 
chandelle. . 
Où est l’éteignoir ? 
Appelez-moi demain de bon 
matin, - 
Vous souviendrez - vous de 
m’éveiller ? 


Oui, je vous éveillerai, 

N'y manquez pas. 

Il faut que je me lève à la 
pointe du jour. 

Bonne nuit. 7 

Je vous souhaite une ‘bonne 
nuit, un bon repos, 


} 


Licht. 

Tragen Sie das Licht weég. 

Lôschen Sie das Licht aus. 

Lassen Sie das Licht da. 

Ich lése gern im Bette. 

Ich werde selbst das Licht 
aüslôüschen. 

Wo ist der Lichtdämpfer? 

Rufen Sie mich morgen bei 
Zeiten. 

Werden Sie sich erinnern, 
dass Sie mich wecken sol- 
len. 

Ja, ich werde Sie wecken. 

Unterlässen Sie, es nicht. 

Ich muss mit Anbruch: des 
Tages aïüfstehen. .., 

Gute Nacht. 

Ich wünsche Ihnen eine gute 
Nacht, einen ruhigen 
Schla | 


g. 


| Ù ‘ ou 
Troisième dialogue. 


t 


Æ£ n se 


Levant 


matin. 


le 


Drittes Gespräch. 
Wann man des Morgens aufsteht. 


ui est là? 
tes - vous encore au lit? 
Dormez-vous ? 
Etes-vous endormi? : 
Eveillez - vous. | 
Je suis éveillé. 
‘ Qui vous a éveillé? 
Mon frère. ° 
Levez- vous, 
Debout, debout. 
Est-il temps de se lever? 
I 'est grand jour. 
_ l'est huit heures. 
Quelle heure a-t-il sonné? 


} : : fe 
Neuf heures sont sonnées. . 


Ouvrez.la porte. | 
Elle est fermée à la clef. 
La clef est dans la serrure. 


%- + 


+ 


. Wér ist da? 


Sind Sie nôch im Bette? 
Schlafen Sie? . 

Sind Sie eingeschlafen ? 
Wachen Sie auf. 

Ich bin aufgewacht. 

Wer hat Sie geweckt ? 
Mein. Bruder, 

Stehen Sie auf. 

Auf! auf! 

Ist es Zeit, aïfzustehen? 
Es ist heller Tag. 

Es ist acht Uhr. . 
Wie viel Uhr hat es g 
. schlagen? | 
Es hat neun Uhr geschla- 


. . gen. ‘ 

MÉchen Sie die Thüre auf. 

Sie ist zugeschlossen. 

Der Schlüssel steckt -im 
Schlosse. 
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La porte est fermée an verrou, 


Attendez un peu. 
Je vais me lever. 


Je me ie 


Chapitre XX. 


Die, Thüre ist zfgeriegelt. 

WWarten Sie ein wenig. 

Ich bin im Begriffe aufzu- 
stchen. 


Ich stehe auf. 


de Quatrième dialogue. 


Pour 


Ca 


Habillez - vous. 

Pourquoi ne vous habillez - 
vous pas? 

Voulez-vons votre nue de 
chambre ? D 

Oui, et més bas. 


Lesqnels?. Les bas de re 


ou ceux de laine. 
Donnez-moi les bas de fil, 

parce qu’il fait chaud. 
Mes bas sont troués. 


E ya un trou à ce bas. 
Reprenez mes bas, 


Donnez-moi mes jarretiè- 
res. Ü 
Donnez -moi ma culotte. 
| Donnez - moi mes bretelles. 


Donnez-moi mes pantouñles, 

Donnez-moi mes souliers. 

Nettoyez mes.souliers. 

Faites raccommoder mes sou- 
liers. . 

Voilà vos. souliers, | 

Donnez - moi un peigne. 


Voulez-vous un peigne de : 


corner on an peigne de 
\ buis? 
: “Je veux. un peigne d'ivoire, 


_ Quelqu'un a rompu plusieurs 
dents de mon peigne. 

Peignes - moi, > 

Accommodez mes cheveux. 


s'habiller. 
 Viertes Gespräch. 
Wann man sich 


dnkleiden will. 


Kleiden Sie sich an. 

Warum Rkleiden Sie sich 

.nicht dn ? 

Wollen Sie Ihren Schlafrock 
haben ? 
Ja, und meine Strümpfe. 
Welche? Die seidenen oder 
die wollenen Strümpfe. 
Gieb mir die Zwirnstrümpfe, 
weil es warm ist. 

Meine Strimpfe haben Lô- 
cher. 

Es ist ein Lôch in diesem 

- Strumpfe. 

Mache die Lôcher in meinen 
Strümpfen zu. . 

Gieb mir meiné Strémipfhän- 
der. 

Gieb mir meine Beïnkleider. 

Gieb' mir meinen Hôsenträ- 
ger.. 


.Gieb mir meine Pantoffeln. 
. Gieb mir meine Schukhe. 


Putze meïne Schukhe. 
Lasse meine Schuhe aüsbes- 


sern, : 
Da sind. Ihre Schuhe. 
Gieb mir einen Kamm. 
Wollen Sie einen hôrn 

oder einen büchsbäumenen 

Komm haben? 


Ich will einen elfenbeiner- 


nen Kamm haben. 

Es hat Jëmand mehtere Züh - 
ne aus meinem Kamme ge 
brochen. 

Kämme mich. 

Mache mir die Haare. 


-_ 


Quelques dialogues familiers. 


_ Donnes-moi le bassin. 

Donnez-moi de l’eau, du 
savon, un peu de savon. ., 

11 faut que je me lave les 
mains et le visage. 

Donnez- moi un verre d’eau 
fraîche. Je veux me rin- 
cer la bouche. 

Où est la poudre aux dents? 
Je veux me nettoyer les 
dents. | Rs 


N 
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Gieb mir das Wdschbecken. 
Gieb mir Wasser, Seife, ein 
 wenig Seife, . | 
Ich muss mir die Häünde 
und das Gesicht waschen, 
‘Gieb mir ein Glas frisches 
Wasser. Ich will mir den 
Mund aïsspülen. rt 
Wo ist das Züähnpulver? Ich 
will meine Zühnereinigen. 


Cinquième dialogue. 


Entre une dame et sa femme de chambre 
| TFünftes Gespräch 


Zwischen einer Dameundihrer Kémmerfrau. 


ui m’appelle ?) 
5 Aro Madame ? 
Oui. Quelle heure est-il? 
. Je ne sais pas, Madame., 
Voycz-le à ma montre. 


Elle ne va pas. 
‘ Je ne l'ai pas montée. 


Donnez-la moi, afin que je 
la monte. 

La voici, Madame. _ 

Donnez-moi ma chemise, 

Elle n’est pas chaude. 

Je vais la chauffer. 


Ya-t-il un bon fen dans 
_ mon cabinet? 
Un fort bon. 
Donnez - moi ma robe du 
matin. DS 
: La voici, Madame. 
Donnez-moi mon mouchoir. 


Je ne saurois le trouver. 
Le voici. 

Il est sale. 

En voilà un blanc. | 
Donnez-moi une épingle. 


. Donnez - moi la pelote. 


f 


Wér rüft mich? 

‘Rufen Sie, Madam? 

Ja. Wie viel Uhr ist es? . 

Ich weiss nicht, Madam. 

Sehen Sie an meiner Uhr 
nach. | | 

Sie geht nicht. 

Ich habe sie nicht aïfgezo= 


en. 
Gen Sie mir sie, damitich 
sie aïüfziehe. ‘ 
Hier ist sie, Madam. 
Geben Sie mir mein Hemd, 
Es ist nicht wärm. | 
Ich bin im Begriffe es zu 
wärmen. 
Ist ein gutes Feuer in mei- 


nem Siübchen ? 
Ein sehr gutes. 
Geben Sie mir mein Mor- 
genkleid. 
Hier ist es, Madam. : 
*Geben Sie mir mein Schnuüpf- 
tièch. 
Ich kann es nicht finden. 
Hier ist es. 
Es ist schmüzig. 
Da ist ein weisses. 
Geben Sie mir eine Stéckna- 


| del . 
das Nüdel- 


Geben Sie mir 
küssen. e 
Î 
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_ Donnez-moi une chaise. 
Lacez - moi. 
Où est mon dé d’or? 


Jo ne saurois vous le dire. 


Cherchez- le. 

Je le cherche partout. 

L’avez- vous trouvé? 

Oui, le voici. 

Je venx me laver les mains. 
Elles sont fort sales. 


uyez vos mains à cette 
. serviette. . 
Quelqu'un frappe à la porte. 
Voyez qui c’est. 


C’est le tailleur. 
Faites -le entrer. 


La blanchisseuse apporte 
. votre linge. Il' ny man- 
que rien. | 


Allez dire au cocher de mettre 


les chevaux à la voiture. 


Madame, la voiture est prête. 


: Elle est devant la porte. 


Chapitre XX. 


Geben Se mir einen Stühl: ’ 

Schnüren Sie mich. 

Wo ist mein gôldener Fin- 

erhüt?. VE 

Ich kann es Ihnen nicht sa- 

‘ ‘gen: : 

Süchen Sie ihn. 

Ich suche ihn überäll. 

Haben Sie ihn gefunden ? 

Ja, hier ist er. ; 

Ich will mir die Hände wa- 
schen. Sie sind sehr schmu- 


 gige 
Trocknen Sie Ihre Hünde an 


dieser Serviette db. 

Es klopft Jemand an die 
Thüre. Séhen Sie, wér 
es iSh , st 54 

Es ist der Schneider. 

Lassen Sie ihn herein kom- 
men. | k 


Die Wäscherin bringt Ihre 


Wäsche. Esféhlt Nichts 

dardn. | ; : 
Sagen Sie dem Kutscher, dass 

er dnspanne. ; 
Madami, der Wagen Steht 
_.bereit. . Er. steht vor der 
:" Thüre. 


Sixième dialogue. 
Pour parler allemand. 
Sechstes Gespräch. 


. Um Deutsch zu sprechen, 


Parlez-vous allemand ? 
Je le parle un peu, 


Je l’entends mieux que je ne 


le parle, 

Aimez-vous la langue alle- 

* mande? . 

Oui, je laime beaucoup. 
Mais je voudroïs qu’ elle 
ne fût pas:si difficile. Car 
la lanbue allemande of- 
fre de grandes difficultés 
“aux étrangers et surtout aux 
François. 


4 ee L | j 


Sprechen Sie Deutsch? 
Ich spreche es ein wenig- 
Ich verstehe es besser, als 
.ich es spreche. 
Lieben Sie die deutsche Spru- 
che? 
Ja, ich liebe sie sehr. Ich 
. wünschte aber, dass sie 
nicht so schwër wäre. Denn 
. die Erlernung der , deut- 
schen Sprache ist für die 
Aüsländer, und besonders 
für die Franzôsen mit gro- 
Jsen. Schwierigkeiten ver- 
bunden, 


\ 


/ 
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Cela est vrai. Car l'expéti- 
ence nous le fait voir tous 
les jours. 


La langue françôise offre 
moins de nb EL 
lemands. 

J'en conviens. Maïs la pro- 
nonciation de: l’allemand 
est bien plus facile 4 
du françois. 


Ce, qui rend la langue al- 
lemande difficile à ceux 
qui l’apprennent, c’est la 
coutume des Re 
de séparer daus les tem 
composés :le participe, 
son verbe auxiliaire, En 

| françois cette séparation 
n’a point Leu Mais en 
allemand on met ordinaire- 
ment le participe à la fin 
de la phrase. On dit, par 

ee noie Ieh habe-Ihren 
Sohn geséhen. J'ai vuvotre 


fils. 
L 


Pour 


Je voudrois acheter quelques 
livres, Monsieur. 


Quels livres souhaitez - vous ? 


Je souhaite quélques poètes 

. allemands. 

Quels poètes voulez - vous 
acheter ? 

Je veux acheter les poésies 
de Burger, de TJ'ieland, 
de Schiller et de Gôthe. 
Avez - vous ces poètes ? 


Je les ai tous. 
Faites-les moi voir, s 11 vous 
pee 


Septième. dialogue 


acheter des 


t 
\ 


Dieses ist ivahr. Denn die 
Erfahrung zcigt es uns alle 
Tage. 

Die Erlernung der Jranzô- 
sischen Sprache, ist für 


die Deutschen weniger 
” schuwieris. 
Ich gebe ickes zu. Abe 


_ die Aüssprache des Deut- 
Schen ist weit leichter, als 
: die Aussprache des Fran- 
zôsischen. 

Was die Erlernung der deut- 
schen Sprache schwer 
macht, ist die Gewohn- 
heit der Deutschen,.in den 
zusdmmengesetkten Zeiten 
das Mittelwort von sei- 
nem Hilfsworte zu trennen. 

. Im. Franzôsischen findet 
diese Trennung gar, nicht . 
Statt. Allein im Deut- 
schen seit man gewôhn- 

_Tich das Mittelwort dn das 
Ende des Satges. | 


livres. 


Siebentes Gespräch. 


Wann man Bücher kaufen wéll 


Ich wünschte einige Bücher 
zu kaufen , mein Herr. 
"Was für Bücher wünschen 

Ste ? 

Ich wünsche einige deutsche 
Dichter. 

Welche Dichter iwollen Sie 

- kaufen? 

Ich will Bürpgers, Wie- 
lands, Schillers und 
Gôthes Gedichte kau- 
_ Jen. Haben Sie diese Dich- 

! ter? 
Ich habe ste alle. 
Feist Sie mir sie sels 
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\ Aves-vous aussi la traduc- Haben Se auch Vossens 
tion allemande 2e PUES deutsche Ucbersétzung Ho- 


par Voss? : mèrs ? 

La voici. “Hier ist sie. 

Je suisbien aised’avoirtreu- Es freuet mich nn . dass 
vé chez vous tous ces li- ich alle diese Bücher bei 
vres. Ihnen gefunden habe. 

N? avez-vous pas besoin d’au- Brauchen Sie keine andern 

- tres livres? ,  Bücher? 

Pas pour le présent, Vôr der Hand à nicht. 

Mais j'ai besoin de pa er, Aber ich brauche Papier, ge- 
de plumes taillées, d’en- ee ie Tinte, 


cre, de cire à cucheter et . Sïegellack und Dette 
de pains à cacheter. 
Je ne vends rien de tout. Von allem dém Séhoufs ich 


.__ cela. Nichts. 
. Adieu, Monsieur. : Lében Sie wohl, mein Herr. 
Faites - moi l'honneur de re- Erweisen Sie mir die Ehre, 
venir chez moi, quand wieder zu mir zu kommen, 
vous aurez neo de li- wann Sie: Bücher brau- 
vres. ; chen werden, 


| Huitième dialogue. 
Pour parler à un marchand, à un marchand dis 
. pier, à un marchand de toile, à un horloger, àuntail- 
Re à un cordonnier, à un pelletier, et un chapelier. 


Achtes Gespräch. 


Wann man mit einem Kaïfmanne, einem Tach- 
händler, einem Leinwandhündler, … einem Uhr- 
macher, einem Schneider, einem Schühmacher, 
einem Kürschner, und einem Hütmacher spricht. 


Combien vendez - vous cette  Wietheuer lé Li Sie die- 


étoffe ? sen Zeu | 

Combien coûte l'’aune d’AL. Wie Viel ostet die deutsche 
lemagne ? Elle?: 

Cela est bin cher, Das ist schr theuer, 

Combien coûte ce ruban, Wie Viel kostet dieses Band, 
cette dentelle? diese Spitze ? 

T1 me faut du taffetas pour Ich brauche Taffet zu einem 
une robe, pour un manteau, Kleide, zu einem Mantel, 
pou une pelisse, pour une zu einem Pelze, zu einem 

oublure. Futter. 


Je voudrois acheter un cha- Jch wünsehte einen | Str5h- 
‘peau de paille, un cha- hut, einen Hnt mit F& 
peau avec des plumes, des - dern, ïitaliänische Blu- 
fleurs artificielles, des per- men, ünechte Perlen, Nüh- 


À + ’ 


\ 


N Quelques dialogues familiers, ‘417 


erles fausses, des aiguil- 

es à coudre, des aïiguil- 
les ätricoter et des épingles. 
Je veux acheter de la soie 


pour broder. Cette soie 
est trop fine, trop grosse, 


trop foncée, trop claire. 
N’en avez-vous pas d’autre ? 
En voici d’autre. 
J1 me faut aussi de la futaine, 


de la flanelle, des bas de 


soie et des bas de coton. 

Jé veux acheter du drap, 

Vous an’avez qu’à aller chez 
le marchand de drap qui 
demeure vis-à- vis de ma 
maison. 

Monsieur, montrez- moi du 

. drap. | 

Voici des échantillons de 
tous les draps fins qui sont 
dans ma boutique. 

Je ne veux que du drap com- 
muy. | 

Combien coûte l’aune de ce 
drap? | 

Vingt francs. C’est le der- 
nier prix. 

Coupez m’en quatre aunes. -, 


Tenez, Monsieur, voilà 
votre argent, 

Je voudrois acheter de la 
toile. 

Il y a un marchand de toile 
à deux pas d'ici. Vous 
trouverez dans sa bonti- 

._ que ce qu’il vous faut, Mon 
apprenti va vous y me- 
ner. n 


Monsieur, il me faut. de la 
_ toile pour une douzaine 
_ de chemises. 

De quel prix la voulez - vous ? 


Je veux une toile dont coûte 
launeun franc à un franc 

‘ et demi, 

En voici une pièce à un frañe, 
et une:autre - à un frane 
X. EDIT, 


em 


nädeln, Strlcknadeln und 
Stécknadeln zu kaufen, . 


Ich will Stickseide kaufen. 
Diese Seide ist zu fein, 
zu stark, zu dunkel, zu 
hetl. 

Haben Sie keine andere? 

Hier ist andere. 

Ich brauche auch Bérchent, 
Flanéll, seidene und baïm- 
wollene Strümpfe. | 

Jch will Tich kaufen. 

Sie dürfen nitr zu dem Tüch- 
hündler gehen, welcher 
meinemm Hause gegenüber 
wohnt. 

Mein Herr, reigen' Sie mir 

._ Tuck. | | 

Hier sind Muster von allen 
Jfeinen Tüchern, welche 
in meinem Gewôlbe sind. 


Ich will nur gemeines: 


Tuch, 

Wie Viel kostet die Elle von 
diesem Tuche/? 

Fünf Thaler. Dijeses 1$t der 

 genauste Preis. | 

Schneiden Sie mir vier El- 
len davôn ab. 

Hier, mein Herr, ist Ihr 
Geld. : 

Ich wünschte Leinwand zu 
kaufen. | 
Ein Leïnwandhäündler wohnt 
zwei Schritte von hier. 
Sie werden in seinem Ge- 
wôlbe Alles finden, was 
Ste brauchen. Mein Lthr- 
bursche wird Sie hinfüh- 

ren. 

Mein Herr, ich brauche 
Leinwand zu einem Du- 
tzende Hemden. 

Von welchem Preise wollen 
Sie sie ? | 
Tch will eine Leinwand, von. 
- welcher die Elle sechs bis 

‘ neun Groschen kostet. 

Hier ist ein Stück von sechs 
Groschen, und ein ande- 


pd 
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et demi. 
choisir. 

Je prendrai la dernière pièce 
toute entière, 

Monsieur, j'espère que vous 
serez content de votre toile, 
et que vous me ferez l’hon- 
neur de revenir me voir, 


Vous pouvez 


Je cherche un horloger. 

En voilà un. 

Monsieur, je voudrois ache- 
ter une bonne montre, 


Cette montre est-elle bon- 
ne ? 

De quel prix est cette montre ? 

Vous m’en donnerez dix du- 
cats. 


Vpus demandez trop. 

Je n’en donne que neuf du- 

. cats. 

Je voudrois troquer cette 
montre, Combien voulez- 
vous de retour? 


Vous me donnerez trois du- 


cats de retour. 


Ma montre ne va pas juste, . 


Elle est dérangée. Je vous 
prie de vouloir bien la 
nettoyer , la raccommoder, 
et de m’en prêter une en 
attendant, 


Î 


Votre montre est-elle montée? 


-J’ai oublié de la monter. 


+ 


U fant que je parle à mon 
tailleur, 

Faites -moi deux habits. 

Quand les aurai » je ? 


Vans les aurez après- de- 
main. 

Vous êtes homme de parole, 

Je ne promets jamais rien 
que je ne tienne, 


Chapitre XX, | 


res von neun Groschen. 
Sie kônnen wählen. 

Ich wérde das letztei Stück 

anz néhmen. 

I hoffe, mein Herr, dass 
‘Sie mit Ihrer Leinwand 
zufrieden seyn, und dass 
Sie mir die Ehre erweisen 
werden, mich wieder zu 
besitchen. 

Ich sfiche einen Uhrmacher. 

Da ist einer. , 

Mein Herr, ich wünschte 
eine gute Täschenuhr zu 
kaufen. 

Ist diese Uhr gent? 


Wie theuer ist diese Uhr? 

Sie wérden mir zéhn Duca- 
ten dafür gében. 

Sie férdern zu Viel. 

Ich gebe blüfs neun Ducaten 
dafür. 


_ Ich wünschte diese Uhr zu 


vertauschen. Wie Viel wol- 
len Sie heraïs haben ? 

Sie werden mir drei Ducaten 
heraus geben. 

Meine r geht ünrichtig. 
Sie ist in Unordnung gera- 
then. Ich bitte Sie, die 

_ Güte zu haben, sie zu rei- 

 migen, sie wieder in gu- 

ten Stand zu setzen und 
ir unterdéssen eine £u 
eihen. 

Ist Ihre Uhr aïÿgezogen ? 

Ich habe RBeens sie àïtf- 


, zutichen. 


Ich muss mit meinem Schnei- 
der sprechen. 

Machen Sie, mir zwei Klei- 
der. Wann werde ichsie 
bekommen? | 

Sie werden \sie übermorgen 
bekommen. 

Sie sind ein Mann von Wért. 

Ich verspreche nie Ktwas, 
was ic nicht halte. 


# 


= 
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Vous plaît-il d'essayer | vos 


habits? | 
L'an de ces habits est trop 
étroit; mais l’autre va as- 
sez bien, | 
M'apportez-vous aussi ma 
culotte ? 
Pas encore,  Aimez- vous 
les culottes étroites ? 


. Non. Je les préfère un peu 


larges. 
Je vous apporte votre culotte, 


Je n’en suis pas content, El- 
le est trop large et trop 
longuë. . 

Vous ne la tirez pas assez. 


Les boutonnières ne sont 
pas bien travaillées nop plus. 

Je suis fâché de vous voir 
mécontent, e 

Qui est là? US. 

C’est le cordonnier qui vous 
apporte vos souliers, 

Ces souliers me blessent. 
Faites-m’en d’autres qui 
m’aillent mieux, | 
uelqu’un frappe à la porte, 

à C'est een blem ont le 


pélletier que j'ai fait ve- 


air. 


Que désirez= vous, Mon 


sieur ? 
Je veux acheter un manchon 
‘ de zibeline. 
Avez -vous des manchons 
de zibeline ? 
Oui, j’en ai, 
11 me faut un chapeau. 


_ Ne pourriez-vous pas m’in- 


diquer un chapelier qui 
« vend des chapeaux fin$? 
Voilà nn chapelier qui a des 

chapeaux très - fins, 


Avez-vous des chapeaux fins ? 


Oui, Je vais ‘vous montrer 
des chapeaux très - fins. 
Combien vendez - vous ce 

* chapeau ? 


#. * 
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W cer Sie Ihre 


probiren?. | 
Das eine dieser Kleider ist 
zu eng; aber das andere 
passt ziemlich gut. 
ringen Sie mir auch meine 
Beïnkleider? ° - 
Noch nicht. Tragen Sie 


‘: gern enge Beinkleider ? 


Nein. Ich trage sie lieber 


ein wenig weit. 


. Ich bringe Ihnen Ihre Bein- 


kleider. 

Ich bin nicht mit ihnen zu- 

frieden. Sie sind. zu weït 
und zu lang. . 

Sie zichen sie nicht genüg 
hinaïf. 

Die Xnépflôcher sind auch 


ner gut gedrbeitet. ee 


Sthüt mir leid, dass Sie 

‘unzufrieden sind. : 

Wér ist da ? à 

Der Schühmacher, welcher 
Ihnen Ihre Schuhe bringt. 

Diese Schuhe drücken mich. 
Machen Sie mir andcre, 
‘welche mir besser passen. 

Es klopft Jëmand än die 
Thüre. Esist wührschein- 
lich der Kürschner, dénich 
_habe kommen lassen. 

Was wünschen Sie, nmrein 

Herr? | 


IchwilleinenZobelmuff kau- 


fen. 


Haben Sie Zobelmüffe? 


Ja, ich habe déren. 
Îch brauche einen Hit. 
Kônnen Sie mir nicht einen 
. Hätmacher énzeigen, wel. 
cher feine Hüte verkauft ? 
Da ist ein Hutmacher, wel- 
cher sehr feine Hiüte hat. 
Haben Sie feine Hüte? 
Ja. 
Jeine Hüte zeigen. . 
Wie theuer verkaufen Sie 
sen Hut? . 


Da2 


die- 


Kleider ën- 


ras 


Ich werde Ihnen sehr . 


‘ 
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Vous m'en donnerez vingt 
francs. : 
Cela est bien cher. Dites- 

m'en le dernier prix. 


C’est, je vous assure, le plus 
juste prix. Je ne surfais 
Jamais. Je n’en puis rien 
rabattre. 


Ne pouvez-vons pas me le 
laisser à ua prix plus bas ? 


Je ne le puis. J’y perdrois, 
‘Examinez la bonté du cha- 
peau. 


Je reviendrai demain ches 


vous. 


Neuvième 


Chapitre XX. 


LU 


Sie sollen mir fünf Thaler 
dafür geben. 

Das ist sehr theuer. ‘Sagen 
Ste mir den äussersten 
Preis davon. 

Ich versichere Ihnen, dass 
es der genaueste Preis ist. 
Ichüberbietenie. Ich kann 
Nichts davon herunter- 
lassen. | 

Kônnen Sie mir ihn nichtum 

_ einen niedrigern Preis las- 
sen? | 

Ich kann nicht. Ich würde 
dabei verlieren. Untersi- 
chen Sie die Güte des Hutes.. 

Ich werde mergen. wicder 
zu Ihnen kommen. 


dialogue, 


Pour demander à manger et à boire. 


Neuntes Gespräch. 
Wann man essen und trinken will 


Donnez -moi quelque. chose 
à manger. J'ai faim. Je 
n'ai pas soupé hier au 
soir, | 

Pourquoi n’avez-vous pas 
soupé? J’en suis surpris, 
Ne mangeûtes - vous rien 
du tout ? : 

Rien que du pain ét du fro- 
mage, et je n’appelle pas 
cela souper. | 

Que voulez-vous pour. votre 
déjeüner?  Voulez - vous 
du café ou du chocolat ? 

J'aime mieux le chocolat. 

‘Cependant j'aime aussi le 
café. 

Vous aurez du café et düu 
chocolat, : 

Quand j'aurai pris mon café, 

-vous aurez la bonté de mo’ 
donner du pain frais, da. 
beurre frais, et du fro-: 
mage d’ Hollande, ou du 


/ 


Geben Sie mir Enwas'zu es- 

sen. Ichbin hungrig. Ich 
* habe gestern Abends nicht 
gegessen. 

Warum haben Sie nicht zu 
Abende gegessen? Das 

‘wundert mich.  Assen Sie 
gar Nichts ? ” 

Nichts als Brot und Küse, 
und dieses nenne ich nicht 
zu Abende essen. 

Was wollen Sie zum Früh- 
stücke? Wollen Sie Kaf- 
fée uder Chocolate? 

Ich. trinke lieber Chocolate. 
Jedôchtrinkeich auch gern 
Kaffee. 

$e sollen Kaffee und Cho- 

, colate bekommen. 

Wann ich meinen Kaffee ge- 
trunken habe: werden Sie 
die Güte haben, mir fri- 

" $ches Brôt, frische Butter 
und hôlländischen Käse 


L 


\ « 


Quelques dialogues familiers, | 


parmesan, «i 
avez. 


vous en 


Le café est prêt. Prenez- 
vous peut-être votre café 
sans crême ? 

Non, je ne le prends ja- 
mais sans crême. 

Et moi je n’aime pas le café 
à la crême. | 
Comment trouvez-vous le 

café? 

Il est trop foible, 

Îl est trop fort. 

Il est excellent. | 

Puis-je vous offrir encore. 
une tasse de café? 


J'aimeroïis mieux du cho- 
\ colat. | 
Vous en aurez dans l’in- 
stant. ; : 
Quel pain voulez - vous 
Du pain de seigle, du pain 
de froment, du pain blanc, 
da pain bis. 
Avez-vous du fruit? Quels 
‘| fruits avez-vous? ; 
J'ai des cerises, des fraises, 
des groseilles, des prunes, 
des pêches, des poires et 
des pommes. | 
Vos fruits sont- ils bien mürs ? 
Ce fruit n’est pas assez mür. 
Il est trop mür. 
Je voudrais manger des baies 
de mirtille, En avez - vous ? 
Oui, j'en ai. 
Combien vendez-vous ce 


por de fruits, cette cor- 


eille de fruits ? 
Ces fruits sont excellents. 


oder Parmesüänkäse zu gé- 
den, wenn Sie welc 
haben. . 
Der Kaffee ‘ist fertig. Trin- 
‘ ken Sie vielleïcht Ihren 
Kaffee ohne Sahne? 
Nein, ich trinke ihn nie oh- 
ne Sahne.. 


Und ich trinke nicht gern : 


Kaffee mit Rahm. 
Wie schmeckt Ihnen der Kaf- 
Jee? : - 


“Er ist zu schwdckh. 


Er ist zu stérk. 

Er ist vortréffllich. 

Kann ich Ihnen nôch mit 
einer Téässe. Kaffee aïf- 
warten ? 

Ich môchte lieber Chocolate 
trinken. d 

Sie 


welche bekommen. 


Was für Brot wollen Sie? 
 Rôggenbrot, 
Weissbrot, schwarzes Brot. 


‘Weïzenbrot, 


e { | 
Haben Sie Obst? Was für 
Obst haben Sie?, 


Ich habe Kirschen, Érdbee- , 


ren, Johdnnisbeeren,Pflau- 
men, Pjirsichen, Birnen 
und Aepfel. 
Ist Ihr Obst auch reif ? 
Dieses Obst ist nicht reif ge- 
nug. Es ist zu reif. 


‘Ich wünschte Heïidelbeeren 
zuessen. Haben Sie déren ? ” 


Ja, ich habe deren. 

Wietheuer verkaufen Sie die- 
sen Korb Obst, dieses Kôrb- 
chen Obst? 


Dieses Obst ist vortrefflich. 
\ 


Dixième dialogue. 
Divérses questions et réponses. 


Zehntes Gespräch. 


« é , 
Verschiedene Fragen und Antworten, 


Quel temps fait-il? . Fait- 
il beau temps? Fait-il 


Was ist für Wetter? list 
‘ schônes Wetter? Scheint 


CT 


sollen augenblicklich . 


t 


ls 


+. 
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dusoleil ? Fait-il du vent? 
Fait-il sale? Fait-il sec? 


I fait mauvais temps, Il 
leut. Il pleut à verse. 
1 a plu toute la nuit. Il 

.pleuvra. Il ne pleuvra 
pas. 


Pleut-il? Pleuvra-t-il ? 


XU va pleuvoir, Le ciel se 
couvre, Le temps se brou- 


ile, Nous aurons de la 


luie. . Nous aurons de 
‘lorage. Il fait du ton- 
nerre, Il gréle. Il fait 
du verglai. | 
Fait-ilchaud? Fait-ilfroid ? 
I fait bien chaud. Il fait 
bien froid. 
Gèle-t-il? Tr 
Il ne pèle pas, il dégèle. 
Neiges tif? A“t-il neigé ? 


I ne vweige pas; mais ila 
neigé. | 

Avez-vous chaud ? 

J’ai bien chaud. 

Avez - vous été mouillé ? 


” Je ne suis pas mouillé, Je 


suis percé, 
Je crains de me mouiller les 
ieds, L 


‘Fait -"il du brouillard ? 


_ Oui, ilfait du brouillard. 


Ce brouillard mouille com- 
me de la pluie. 
Fait-il de la crotte? 
. Il fait bien de Ia crotte, 
Fait-il de la poussière? 


Il fait bien de la poussière, 


Avez - vous froid ? 

Non, je n’ai pas froid. 

Jai trop chaud, Je trans- 
pire, Je suis tont en nage. 


Il faut que vous changiez de 
chemise. 
. Lui avez - vous donné pour 
boire ? | | 


” Regnet es? 


. die Sonne? Ist es windig? 


Ist es-schmuzig? Istes 
trocken ? 

Es ist schlechtes Wetter. Es 
règnet, Es regnet, als ob 
es vom Himmel gôsse. Es 
hat die ganze Nacht ge- 
regnet. Es wird regnen. 
Es wird nicht regnen. 

Wird es reg- 
nen? . ne 

Es wird gleich regnen. Der 

- __ Himmel umwëlkt sich. Es 

wird trübe. Wir bekom- 
men Regen. Wir bekom- 
men ein Gewitter. Es don- 
nert. Es hagelt. Es 
glétteiset. 

Istes wérm? Ist es kalt? 

Es ist sehr warm. Es ist 
sehr kalt. 

Friert es? 2 

Es friert nicht, es thaua. 

Schneiet es? Hat es gc 

schneiet ? 
Es schneiet nicht; aber es 
hat geschneïet. 

Ist Ihnen warm? 

Mir ist sehr warm. 

Sind Sie nass geworden?. 
Ich bin nicht nass. 
durch und durchnass. _ 
Ich fürchte, mir die Füfse 
nass zu machen. | 

Jst ein Nébel? nn 
Ja, es ist ein Nebel. Die- 
‘ser Nebel macht nass wie 
Regen. : 

Ist es kothig ? 

Es ist sehr kothig 

Stäubt es? 

Es stüubt sehr. ‘ 

Ist Ihnen kalt? 

Nein, es ist mir nicht Kkalt. 

Es ist mir zuwarm. Ich 
échwitze. Ich schwitze 
über und über. 

Sie müssen ein anderes Hemd 
ânziehen. 

Haben Sie ihmein Trinkgeld 
gegeben? 7 


Ich bin . 


E 


Quelques, dialogues familiers. : 


les épingles ? 
Où allez - vous ?. : 
Je vais à l’église, Venez- 
vous avec moi? | 
Je vais au spectacle, 
Quelle pièce joue-t-on? 


Je l’ignore. 


J'ai été au concert. 


Y avoit-il bien du monde? 
J1 J avoit prodigieusement 
e monde. 2 
Y avez-vous été? 

Je n’y ai pas été. ’.. 

Ni moi non plus. 

Ni mon frère nou plus, 

J'ai soif, grand’soif. 


‘ Et moi aussi. 


74 


Et moi non. 


* Ni lui non plus, : 


Je vais chez mon frère. 

Où demeure -t-1? 

Tout près d'ici, 

En quoi commerce-t-il? 
Il commerce en tabac, 
Oserois-je vous demander, 


Monsieur, où demeure le. 


chancelier d’état ? 

Il demeure dans la rue de 
'église. 

Où demeure votre cordon- 
nier ? 

11 demeure hors la porte. 


Monsieur , je vous rends grä-. 


ces, J’ail’honneur de vous 
remercier. 

Est-ce ici chez Monsieur 
Beck? 

Oui, Monsieur. Donnez- 
vous la peine d’éntrer. 


Monsieur Beck y est-il? 
Monsieur son fils est-il au 
logis? Je voudrois bien 
avoir l'honneur de 


‘- parler. ; 
 Oseroïis-je demander votre 


nom ? 


Je m'appelle Adler. | 


- 


lui . 
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Lui avez-vous donné pour Haben!' Sie ihr ein Trinkgeld 


.gegeben. 
Wokhin gehen Sie ? | 
Ich gehe in die Kirche. Ge- 
hen Sie mit ? 
Ich gehe ins Schauspiel. 


Wasfür ein Stück spieltman? - 


Ich weiss es nicht. , 
Ich bin im. Concerté gewe- 
sen. 


Waren ile. Leute darin? ‘ :- 


Es war entsetzlich voll. 


Sind Sie dort gewesen? ‘ 
Ich bin nicht dort gewésen. 
Ich auch nicht. 
Mein Bruder auch nicht. 
Ich bin durstig, sehr dur- 
stig. - | 


| Ich auch. 


Jch nicht. 
Er auch nicht. 
Ich gehe zu meinem Bruder. 
Vo wohnt er? 
Ganz hier in der Nühe. 
Womit handelt er ? 
‘Er handelt mit Tabak. 
Darf ich Sie fragen, mein 
Herr, wo der Stäatskanz- 
ler wohnit. un 
Er wohnt auf der Kirch- 


gasse. | 
W0o wohnt Ihr Shiïhmacher ? 


. Er wohnt vor dem Thore. 


Mein Herr, ich danke Ih- 
nen. Ich danke Ihnen 
gehürsamst. 


Ist es hier bei Herrn Beck? 


Ja, mein Herr. Bergihen 
Sie sich, herein zu kom- 
Men . | 


. st Herr Beck zu Hause? 


-Ist sein Herr Sohn zu Hause ? 
Ich müéhte gern die Ehre 
haben, mit ihm zu spre- 
chen? 


Darf icle mir Ihren Namen 


aüsbitten? _ 
Ich heisse Adler. 


. 


‘ 


” 
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Je vais vousannoncer, Mon- 
donnez- vous la 


sieur, 
péine de monter. Prenez 
garde de tomber. L’es- 


calier est bien sombre. 


M'écrirez-vous”? : 

Je ne vous écrirai pas de 
quinze jours. 

Osérois-je' vous demander 
de quel pays vous étes ? 

Je suis Allemand. 

Y a-t-il ins temps que 
vous êtes ici 

I] y a environ trois mois, 
six mois, neuf mois, . 


:L'heute est - elle sonnée ? 


I ya long-temps quil a 


sonné. 
* La demie est-elle sonnée ? 
Le quart vient de sonner. 

Dix heures sont sonnées. 


Midi est sonné, 
Quatre heures vont sonner. 


Ïl fait bien chaud chez vous. 
Le soleil donne tout le ma- 
tin dans ma chambre. 


‘ Ma chambre à coucher don- 
ne sur le jardin. 

On vous appelle, 

Pardon, Monsieur} je suis 

à vous dans l'instant. 


Je vais revenir. 
Où est mon domestique? , 
Il va #enir. 

Il viendra dans l'instant, 


Allons - nous 
per ? 

J e Je véux bien, 

A quelle heure viendrez -vous 
me prendre ? 

Je viendrai vous prendre à 
cinq heures. 


nous prome- 


Chapi tre XX. 


Ich will Ste gleich dnmel- 
den. Mein Herr, bemühen . 
Se sich, hinaïf zu gehen. 
Néhmen Sie sich in Acht, 
dass Sie nicht fallen. Die 
Treppe ist sehr dunxel. 

Werden Sie mir schreiben ? 

Ich werde Ihnen in vierzehn 
T'agen nicht schreiben. 

Darj'ich Siefragen, aus wel-. 
chem Lande Sie sind ? 

Ich bin ein Deutscher. 

Sind Sie lange hier ? 


Ungeführ ein Vierteljahr, 
ein halbes Jahr, drei Vier- 
teljahre. 


Hat es geschlagen ? 


Es hat längst geschlagen. 


- Hat es halb geschlagen ? 


Es hat ében ein Viertel ge- . 
‘schlagen. 
Es hatzéhn (Uhr) geschla- 


en. 


. _& 
Es hat zwôlf péter 


Es w rd gileich vier (Uhr) 
schlagen. 


Es ist sehr warm bei Ihnen. 


“Die Sonne scheint den gan- 


zen Vôrmittag in mein 
Zimmer. 

Mein Schlafzimmer geht auf : 
den Garten. 


Man rüft Sie. 

Verzeihen Sie, mein Herr, 
ich bin im Augenblicke 
bei Ihnen. 


‘Ich komme gleich wieder. 


Wo ist mein Bedienter ? 

Er kommt gleich. 

Er wird augenblicklich kom- 
men. : 

Gehen wir spazieren ? 


Ich bin es zufrieden. 
: Um wie viel Uhr werden 
* Sie mich dbholen? 


Ich werde Sie um fünf Uhr 


abholen: 


 Quelquès dialogues fumiliers. 


Nous irons prendre Madame 
votre soeur à cinq heures 
et demie. S 

Monsieur votre frère vient 
de passer... 

Connoïissez-vous det homme 
‘qui passe ? 

Je Le connois de vue. 

Je le connois de réputation, 


Il est fort à plafndre, I est 
père de six enfants, et il, 


est dans une extrême in- 
digence. 
J’en suis bien touché, 
. Ce qu’il y a de pis, c’estque 
. sa femme l’a quitté. 
\ 
Voulez-vous bien me prêter 
votre cheval ? 
Servez-vous en à votre gré, 


Où avez-vous fait ka con- 
noissance de ces Mes- 
sieurs ? 

Dans l’adversité on apprend 
à connoître un ami. 

Vous portez-vous bien? 

Non. J’ai gagné le rhume. 
La fièvre m’a pris. 


Quel âge a votre frère? 
Il est de six ans plus âgé que 
moi, 
Nl est mon aîné, mon cadet, 
Je viens de chez mon cousin, 


Où loge-t-il? 

11 loge sur le devant, au se- 
cond étage, 

Le voilà qui vient, 

Savez-vous que la foudre 
‘est tombée sur la grange, 

ue le feu a pris chez Mon- 

sieur Funk? : 

De qui tener-vous cette nou- 
velle ? 

Avez-vous fini? 


Jesuis ‘ 
tombé subitement malade. 


+ 
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Wir werden Ihre Frau Schwe- 


ster um halb sechs (Uhr) 


abholen. 
Ihr Herr Bruder ist eben vor- 
beïrgegangen. 


. Kennen Sie den Mann, wel- 


cher vorbeigeht? , | 
Ich kenne ihn von Ansehen. 
Ich kenne ihn dem Rufe 
nach. ne 
Er ist sehr zu beklagen. Er 
ist Vater von sechs Xin- 
dern, ,und ist in der grüfs- 
ten Armuth: 


Dieses geht mir sehr nahe. 
dass 


Das  Schlimmste ist, 
ihn seine Fruu verlassen 
hat. . ; 

Wollen Sie mir wohl Ihr 
Pférd leihen?  … 

Bedienen Sie sich desselben 
nach Ihrem Belieben. 

Wo haben Sie diese Herren 
kennen gelernt? 


In der Nôth lernt man einen 
Freund kennen. 

Befinden Sie sich wohl? 

Nein. Ich habe den Schnup- 
‘fen bekommen. Ich habe 
das Fieber bekommen. Ich 
bin plôtzlich krank ge- 
worden. 

Wie'alt ist Ihr Bruder? 

Er ist sechs Jahre ülter als 
ich. | 

Er ist ülter, jünger als ich. 

Ich komme von meinem Vet- 
ter. | 

Wo wohnt er? 

Er wohnt vôrn heraïls, îm 
zweiten Stocke. 

Da kommt er. 

Wissen Sie, dass es in die 
Scheune eïngeschlagen hat, 
dass das Feuer bei Herrn 
Funk aïsgekommen ist ? 

Von wém haben Sie diese 
Nachricht? 

Sind sie fertig ? 


À 
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H fait sombre. Il se fait 

Y voyez - vous ? 

Je n’y vois pas. 

Y voyez-vous encore ? 

Je n’y vois plus, 

Nous n’y voyons plus, 

Vous faites bien de m’appor- 
ter de la lamière. Je n’y 
voyois plus. 

Je viendrai chez vous vers 
les cinq heures. s 

A quelle heure est-il arrivé? 


Â deux heures un quart. À 


deux EE à trois quarts, 
A midi et;demi. : 
Je ne suis plus ici d’aujourd’- 
hui en quinze. | 
Je viens de parler à une Da- 
me, qui partira demain 
pour Dresde, | 


Avez-vous été déjà à Dres- 

. de? | 

Plus d’une fois, 

Que pouvez-vous me dou- 
ner pour mon diner ? 

De la soupe au lait, de la 
soupe à lu bière, de la 
soupe’aux cerises.‘ de la 
goupe à la purée de pois, 

. du sagou au vin, | 

Je voudrois une poule au 

. riz et du boeuf rôti. 

Avez-vous aussi du gibier ? 

. Avez-vous du lièvre ou du 
chevreuil ? 

, Non; mais j'ai dès canards 
sauvages et des perdrix. 
Aussi ai-je du poisson. 
J'ai de la carpe, du bro- 
chet et du saumon frais, 

Avez-vous de bonne bière? 

; Quelle bière avez - vous ? 

J'ai de la bière rouge et de 
la bière blanche, 

Cette bière ne vaut rien, 


, Donnez-m’en de meilleure.” 


Donnez-moi de bon vin, 


Chapitre XX. 


# 


Es ist dunkel. Es wird 
“Nacht. Es ist' Nacht. 
Séhen Sie? | 


Ich sehe nicht. 

Sehen Sie noch? 

Ich sehe nicht mehr. 

FVir sehen nicht mehr. 

$iethinwohl, dass Sie Licht 
bringen. Ich sah nicht 
mchr. . 

Ich werde gegen fünf Uhr 
zu Ihnen kommen. | 
Um wie viel Uhr ist er dn- 
gekommen ? 

Um ein Viertel auf drei Uhr. 
Um drei Viertel auf drei 
Uhr. Um halb ein Uhr 
um halb eins. ; 

Ich bin nicht mehr hier heute 
über vierzehn Tage. 

Ich habe ében mit einer Da- 
me gesprochen, welche 
morgen nach Drésden 4b- 
reisen wird. ' 

Sind Sie schôn in Dresden 
gewesen ? 

Mehr als ernmal. : 

Was kônnen Sie mir zum 

 Mittagsessen gében ? 

Milchsuppe,  , Biersuppe, 
Kirschsuppe, Érbsensuppe, 
Sagosuppe mit Wein. 


Ich wünschte ein Huhn mis 
Reiss und Rindsbraten. 
Haben Sie auch Wildpret? 
Haben Sie Hasen oder 

Reh ? 

Nein; aber ich habe wilde 
Enten und Rébhühner. 
Auch habe ich Fisch. et 
habe Karpfen, Hecht un 
Jfrischen Lachs. 

Haben Sie gutes Bier? Was 
für Bier haben Sie? 

Ich habeBraïünbier undWeïss- 
bier. .” | 

Dieses Bier. taugt Nichis. 
Geben Sie mir besseres ? 

Geben Sie mir guten Wein. 


* 


\ 


* 


Quelques dialogues familiers. 


Autrement je n’en veux 
point. Quels vins avez-vous? 
Du vin de Bourgogne, du 
vin de Champagne, du vin 
du Rhin. DD La 
Quel est le prix du vin du 
Rhin? Combien le vendez- 
. vous ? ) 
Avez-vous de bonne eau-de- 
vie? e 
A ee heure voulez - vous 
îner ? 


Amidi, à deux heures. Je 


prie de ne me pas, faire 
attendre.  J’ai à faire une 
visite à trois heures. 


Donnez-moi une serviette 


plus fine. Cette serviette 
est trop grosse. vr. 
N’avez- vous des cuil- 


ue 
lères d'étain ? Te 
Donnez - moi un meilleur cou- 
teau et une fourchette à 
trois dents, Ce couteau 
ne coupe pas bien. : 
Donnez-moi une autre as- 
siette. Cette assiette n’est 


pas propre, : 


‘ Je voudrois bien encore une 


demi- couteille de vin. 
N’est-il venu personne ? 
11 est venu un Monsieur qui 
vous a attendu près d’une 
demi - heure. 


Ma soear se marie, 


Qui épouse -t-elle? 

Son mariage a failli manquer, 
Je vous prie de venir de- 
main souper chez moi, 
Jrez-vous au spectacle ou 
au concert ? 


Avez-vous de l’argent sur vous? 

Je n’ai point de monnoie. 

J'ai prêté dix ducats à mon 
gendre, 


LS 
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Sonst willich keinen. Was 

für Weine haben Sie? 
Burgünder, : Champagner, 

Rheinwein. OS 


“ 


Welches ist der Preis des. 
Rheinweines? Wie theu- 

er. verkaufen Sie ihn? 

Haben Sie guten Brannt- 

_ wein? 

Um. wie viel Uhr wollen Sie 
zu Mittage essen ? : 

Um zwôûlf Uhr, um zwei 
Uhr. Ich bite Sie, mich 
nicht warten zu lassen. 
Ich müss um drei. Uhr 
einen Besiüch machen. | 

Geben Sie mir eine feinere 


Serviette. Diese Serviette 
îst zu grob- 

Haben Sie bl5fs zinnerne 
Lôffel ? 


Geben Sie mir ein besseres 

_.Messer und eine dreïzin- 
kige: Gabel. Diises Mes- 
ser schneidet nicht gut. 

Geben Sie mir einen andern 
Teller. Dieser leller ist 
nicht rein. 

Ich wünschtenoch eine halbe 
Flasche Wein. | 

Ist Nïemand hier gewesen? 

Es ist ein Herr hier gewe- 
sen, der beinühe eine hal- 
be Stunde auf Sie gewar- 
tet hat. & 

Meine Schwester verheira- 
thet sich, ist Braut. 

Wën heiruthet sie? 

Aus threr Heïrath wäre bei- 
nahe Nichts geworden. 
Ich bitte Sie, morgen bei 
mir zu Abende zu essen. 

- Werden Sie in das Schaït- 
spiel oder in das Concert | 
gehen ? so 

Haben Sie Geld bei sich?. 

JIch'habe kein kleines Geld. 

Ich habe meinem Schwie- 

. gersohne zéhn Ducaten ge- 
lichen. 


- 
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J'ai empranté quatre - vingt- 
dix louis de mon oncle. 


Qu’y a-t-il pour votreser- 
vice ? - 


i 


Voilà un beau canif. 


Il est à votre service. 

Qu’'y a-t-il de nouveau? 

J'ai oui dire que les Turcs 

_ ont été battus par les 
Grecs. 

Mon père est parti en poste. 


Jlne voyage qu’enf poste. 


Mon fils est arrivé par la di- 
ligence. 
Je lui écrirai par la poste. 


Mon beau - père arrivera 
dans trois semaines. 


Il est en chemin pour Vienne, 


J'irai en Italie dans un an, 
Je voudrois bieh que vous 
LE: vidssiez avec moi. 


Mon mari est indisposé, 

Qu’a-t-;5l donc. 

Il s’est refroidi. 

Qu’avez- vous ? 

J'ai mal à la tête, aux dents. 

Je saigne par le nez. 

Quel âge avez - vous ? 

J'ai cinquante ans. 

Ce papier est mauvais. 

Celui-ci n’est pas à beau- 
coup près si mauvais 
que celui-là. 

Il est allé à Berlin, et a fait 
lo voyage en quatre jours. 


I part demain pour Lon- 
dres. 
ll s’est fixé en province. 


Âlest tard, je m'en vais, 
Allons -nous en. 


eo 
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Ich habe von meinem Oheim 
neuncig ‘Louisd’'or ge- 
borgt. 

Was steht Ihnen zu Dien- 
sten? Was ist Ihnen ge- 
Jällig ? 

Das ist ein schônes Féder- 
messer, 

Es steht Ihnen zu Diensten, 


" Was giebt es Neues? 


Ich habe gehôürt, dass die 
Tiürken von den Griechen 
. geschlagen worden sind. 
ein Vater ist mit Extra 
post dbgereist. Er rei- 
set nfir mit Erxtrapost. 
Mein Sohn ist mit der fah- 
renden Post éngekommen. 
Ich werde ihm mit der Post 
schreiben. | 
Mein Schwiegervater wird 
in drei HWochen dnkom- 


men. | 

Er ist auf dem Wege nach 
Wien. | 

Ich werde nach Italien in 

‘ einem Jahre reisen. Ich 
wünschte sehr, dass Sie 
dorthin mitreisten. 

Mein Mann ist ünpässlich. 

Was féhlt ihm denn ? 

Er hat sich erkältet. 

Was fehlt Ihnen? 

Ich habe Kôpfweh, Zühn-. 
weh. Die Nase blutet mir. 

Wie alt sind Sie? | | 

Ich bin Junfzig Jahre alt. 

Dieses Papier ist schlecht. 

Düieses ist bei weitem nicht 
so schlecht, als jenes. 


Er ist nach Berlin gereiset, 
und hat die Reise in vier 
Tagen gemacht. 

Er reiset morgen nach Lon- 

n. 

Er hat sich in der Provinz 
nredergelassen. 

Es ist spät, ich gehe wég. 

Lassen Sie uns wëgg 


Quelques dialogues familiers. 


La reine est morte ce ma- 
| tin. 

Je l’ai entenda dire. 
Quel âge avoit- elle ? 
Où est mon père? | 
Il est au comptoir, .KN est 

sorti. JL est en ville, 


_ Est-il à la ville? 

Li est presque toujours dan 
ses terres, 

Où est ma mère? 

Elle est au grenier. Elle 
est dans sa chambre. 

11 m'est impossible de sor- 


1 
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Die Kônigin ist diesen Mor- 
ge gestorben, 

Ich habe es gehôrt, 

Wie alt ist sie gewordem? 

Wo ist mein Vater ? 

Er ist auf dem Comptoir. 
ÆEr-ist aïüsgegangen. Er 
ist in der, Stadt. 

Ist er in der Stadt? ‘ 


Er ist fast immer auf seinen 


Ländgütern. 
Wo ist meine Mutter? | 
Sie ist auf dem Boden. Sie 
ist in ihrem Zimmer. : 
Ich kann unmôglieh aïs- 
gehen. né 


« 


_ CHAPITRE XXI 
Recueil, des mots les plus nécessaires 
pour parler. 


L 


Du ciel et des éléments 


Dieu, Gott, 2 Au pluriel, 

ie Gôütter, les dieux. 

Le Saint-Esprit, der heili- 
ge Geist, 2 La Trinité, 
die Dreieinigkeit, 7. : 

La Vierge, die Juüngfrau 
(Maria), 7. | 

L’ange, der Engel, 3. 

L’archange, der Érzengel, 3. 

Les saints, die’ Heiligen. 

Les bienheureux, 
gen. | | 

Le ciel, der Himmel, 3. 

Le paradis, das Paradïes, 1, 

L'enfer, die Hôlle, 7. 

das Fége- 


Le purgatoire, 
Jfeuer, 3, 
Le diable, der Teufel, 8, 


L'élément, das Elemént, 1, 


Le feu, das Feuer, 3. , 
L'air, dje Luft, 8. 
L'eau, das Wasser, 3, 
La terre, die Érde, 7. 


\ eo] 


die Seli-. 


La mer, das Meer, 1. : 
Le soleil, die Sonne, 7. 
La lune, der Mond, 1, 
L'étoile, der Stern, 1. 


Le rayon, der Strahl, 6. 


La nue, die Wolke, 7. 


. Les nuages, das Gewëlk, 1. 


die Wolken. 

Le vent, der Wind, 1. 

La pluie, der Regen, 3. 

Le tonnerre, der Donner, 8 

L’éclair, der Blitz, 1, 

La foudre, der Dénnerschlag, 
1. der Blitz, 1. der Blitz- 
strahl, 6. | | 


Le paratonnerre, der Wét- 


terableiter, 3. 
La grèle, der Hagel, 3. 
La neige, der Schnee, 1. 
La gelée, der Frôst, 1. Cr 
La gelée blanche, der Reif,1, 
La glace, das Eis, 1. 


* Le verglas, das Glditeis, Le 


430 


La rosée; der Thau, 1. 


Le brouillard, der Nébel, 3. 


Le tremblement de terre, 
das Érdbeben, 8. 


Du temps e 


Le temps, die Zeit, 7 

La saison, die Jahreszeit, 7. 

Le jour, der Tag, 1. 

Lo point du jour, der Ta- 
gesdnbruch, 1. 

La nuit, die Nacht, 8. 

Le midi, der Mittag, 1. 

Le coucher du soleil, 
Sonnentntergang, 1. 

Le minuit, die Mitternacht. 

L'aurore, die Morgenrôthe, 


_. Le matin, der Morgen, 3. 


Le soir, der Abend, 1. 

L'heure, die Stunde, 7. 

Une demi-heure, eine halbe 
Stunde. 

Un quart d'heure, eine Vier- 
telstünde. | 


der 
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‘Le déluge, die Flüth, 7. 


Le chaud, die Wärme, 7. 


Le froid, die Kälte, 7. 


IL 


des saisons, 


Un demi-quart d'heure, eine 
Halbeviertelstunde,. . 

Trois quarts d'heure, dret 
Viertelstünden. . 

Le moment, der Aügenblick, 
1 


L'an , das Jahr, 1, 
Le mois, der Moônat, 1. 


La semaine, die. Woche, 7: 


Le printemps, der Frühling, 
1. der Lenz, 1 | 

L'été, der Sommer, 3. 

L'automne, der Herbst, 1 

L'hiver, der Winter, 3, 

Le jour ouvrable, der Wérk- 
tag, der Wérkeltag, 1. 

Le jour de marché, 


Mérktag, 1. 


der. 


Les jours de la semaine. 


Dimanche, Sénntag, 

Lundi, Moôntag. 

Mardi, Dienstag. 
ercredi, Mitiwoche: 


Le» mois de Pannéei 


Janvier, Januür. / 
Février, Februür. 
Mars, Mürz. 

Avril, April 

Mai, Mai. | t 
Juin, Junius. 


 . 
Les fêtes de l’année 
Le jour de fête, der Fésttag, - 


der Feïertag, 1. 


Le jour de l'an, der Neu. 


jahrstag, 1. 


Jeudi, Déônnerstag. 
Vendredi, Frertag. 
Samedi, Sénnabend. 
Par semaine, wôchentlich, 


Jaillet, Julius. ” 
Août, August. 


Septembre, September, 3. 


Octobre, October, 3, 
Novembre, Vovember, 3 
Décembre, December, 3. 


_ 


Le jour des rois, das Fest 
der heiligen drei Kôünige. 
La chandeleur, die Licht- 

messe, ; 
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La fête de la purification, 
das Fest der Reinigung 
Mariä. ; 

Le carnaval, die Féstnacht- 
zeït. a 

Le mardi-gras, Fastnacht, 

Le carême, -die Fasten. 

Les quatre-temps, die Qua- 

” tember. 


” Le dimanche des rameaux, 


der Pélmsontag, 1. 


La semaine sainte, die Chér-. 


woche, 7. 

Le jeudi saint, der grüne 
Dénnerstag, 1, Fu. 
Le vendredisaint, der Char- 

Jreïitag, 1. 
Pâques, Ostern. 
La fête depäques, das 
: fest, 1. 


Le jour depâques, der Osters 


= 


Ostér 


“La fête- 


Le jour de l'ascension, der 
Himmelfahrtstag , 1, 

‘La pentecôte, Pfingsten, 

La fête de la pentecôte, das 
fes {fes É-". | 

ieu, das Frohn- 
leïchnamsfest, 1, 

La saint-Jean, der Johdn- 

.  nistag,. 1. das Johännis- 
Fest, 1. 

La saint-Michel, der Mi- 
chaëlistag, 1, das Mi- 
chaëlisfest, 1. NS 

Noël, Weïhnachtens  , 

La fête de noël, das Weïh- 
‘nachtsfest, 1. 


‘La veille de pâques, de no- 


él, der Osterabend, der 
Weïhnachtsabend , 1. 
La moisson, die Ernte, 7 


Les vendanges, die Weïn- 


‘tag, 1 
L’ascension » die Himmel- du , 
Jahrt, 7. | ni 
| VI. 


Noms des choses que Don est le ‘plus accouiumd 
_ de manger, 


Le sel, das Salz, 1. 

Le pain, das Brôt, 1, 

Un morceau de paiñ, en 

 Stück Brot. 

Le beurre, die Butter, 7. 

Le fromage, der Küäse, 1, 

Le lait, die Milch, T. 

-Le vin, der Wein, 1. 

La viande, das Fletsch, 1, 

Le poison der Fisch, 4, 

Du bouilli, Gesottenes. 

Le rôti, der Braten, 3. 

Le rôti de veau, der Kdlbse 
braten, 3, Un 


Ce que où mange 
Du boeuf, Rindfleisch, 1. 
Du mouton, Hémmelfieisth, 

Schôüpsenfleisch, 1. | 


… La soupe 


Le pâté, die Pastète, 7. 

Une tranche de pâté, ein 
Stückchen Ptstete. 

Le gâteau, der Küchen, 3. 

die Suppe, T. 

Le bouillon, die Fleïisch- 
brühe, y À e 

La sauce, die Tunke, 7. 

La salade, der Salat, 1. 

Le dessert, der Nachtisch, 
1. - sg 


La toute, die Torte, 7. 
Le melon, die Melone, 7. 


VIE: - 
à table pour le bouilli. 


Du veau, Kélbhfleisch, 1. 
De l'agneau, Lémmfleisch, 45 
Du porc, Schweïnfieisch, 1. 
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‘La poule, das Hubn, 2. dis 


enne, To 


* : 
* 
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La poulette, die funge 
Henne. 


Le coq, der Hahn, 1. 


Ce que l’on fait rôtir. 


Le:chapon, der Kapaïn, 1. 

L'oie, die Gans, ë 

Le canard, die Ente, 

Le coq d'Inde, der Trüt- 
hahn, : 

.Des pigeonneaux, junge Tau- 

en. | 

Le lièvre, der Hase, 5. 

Le lapin, das Kanïnchen, 3. 

Une épaule de mouton, eine 

” Hämraclschulter, 7. 

Une longe de veau, ein N'ïe- 
renbraten, 3. 

Un gigot de mouton, eine 

.  Schôpskeule, 7. . 

Le porc, das Schwein, 1. 


Voms d'autres choses 


Le cochon de lait, das 
Spanferkel , 3, 

Le gibier, das Wildpret, 1. 

Lo sanglier, ‘das wilde, 
Schwein, 1, 

Le chevreuil, das Reh, 1. 

Le cerf, der Hirsch, 1. 

La biche, die Hirschkuh, 8. 

Le faisan, der Fasäan, 5. 

La bécasse, die Schnepfe, 7. : 


- La perdrix, das Rébhuhn, 


L'alouette, die Lerche, 7. 
La caille, die Wachtel, 7. 
La grive, die Drossel, 7, 


que Pon mange, ou dont 


on se sert pour assdisonner les viandes. 


Le ris de veau, die Kélbs- 


.-milch, 7. das Kälbsbrüs- 

 chen, 3. 

Des andouillettes, Kélbfleisch- 
klôschen. ; 

Un hachis, ein Gehacktes. 

Une étuvée de veau, gedämpf- 
tes Kalbfleisch. 

Une langue de boeuf, eine 
Rindszunge, 7,, 

Le foie, die Léber, 7. 

La saucisse, die Bratwurst, 


8, 
Le boudin noir, ‘die Blnt- 
wurst, 8. : 
. Le jambon, der Schinken, 8. 
Le lard, der Speck, 1. 
Des oeufs, Eter. . 
Des oeufs à la coque, weich- 
gesoitene Eier. : 
Des oeufs durs, harte Eier. 


- 


Des oenfs brouillés, Rühr- 
eler. 

Des oeufs pochés, Sétzeier. 

L'omelette, der Eierküchen, 


3 . 
L’écrevisse, der Krébs, 1. 


La carpe, der Karvfen, 3 


Le brochet, der Hécht,,1. 
La tanche, die Schleihe, Te 
L’anguille, der Aal, 1. 
Le saumon, der.Lachs, 1. 
L’esturgeon ,. der Stür, 1, 


La truite, die Forélle, 7. . 


L’huître, die Auster, 7. 

La merluche, derStéckfisch,1. 
L’anchois, die Sardélle, 7. 
Le hareng, der .Héring, 1. 


. Le biscuit, der Zwïeback, 6. 


ent dér Pfännkuchen, 
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Le gâteau au beurre, der 

‘Buütterkuchen. 
_Les confitures ; 
féct, 1. 


das Con- 


Des dragées, kleines Zu- 
ckerwerk,  Zuckerkôrner. 
Le massepain, der Marzi- 
pan, Î. 
L'herbe, das Kraut, 2. 
Des asperges, Spargel, 
La laitue, der Lattig, 1. 
Le céleri, der Sellerie, 1. 
Les épinards, der Spinat, 1. 
Le fenouil, der Fenchel, 3. 
Le cresson, die Xresse, 7. 
Le persil, die Petersilie, 7. 
Le cerfeuil, der Kerbel, 3. 
L’artichaut, die Artischô- 
che, 7. 
La chicorée, die Cichürie, 7. 
L'oignou, die Zwiebel, 7. 
L'ail, der Knôblauch, 1. 
L’échalote, die Schalotte, Te 
La ciboule, die Zipôlle, 7. 
Le champignon, der Érd- 
schwamm, 1. der Pilz, 1. 
La truffe, die Trüffel, 7. 
Le citron, die Cirône, 7, 
L'orange, die Pomeranze, 7. 
” La pomme, der Apfel, 1. 
Les pommes de terre, die 
Érdbirnen, die Kartoffeln. 
La poire, die Birn, À. 
La prune, die Pflaume, 7. 
- Des pruneaux, gebackene 
Pflaumen. 
La pêche, die Pfirsiche, 7, 
La cerise, die Kirsche, 7. 
La griotte, die Weïchsel- 
kirsche, 7 
La fraise, die Érdbecre, 7: 


: Le corme, 


La groseille, die Johénnis- 
beere, 7. 

La Por verte, die Sté- 

elbeere, 7. 

La mirtille, dje Heïdelbee- : 
re; Te - 

La figue, die Feige, 7. 

L’abricot, die Aprikose, 7, 

. raisin, die Weïntraube, 


La noix, die Nuss, &. 


. La noisette, die Häüselnuss, 


8. 
L’amande, die Mandel, 7. 
La châtaigne, die Kastänie, 7e 
Le marron, die Marone, 7. 
Le coin, die Quitte, 7. 
La grenade, der -Granütap- 
Jfel, 3. j 
La néfle, die Mispel, 7. 
La mûre, die Maülbeere, 7. 
die Sprerlings- 
beere, 7. . 


L’'olive, die Olive, 7. 


La câpre, die Kaper, 7. 

La fève, die Bohne, 7. 

La rave, die Rübe, 7. 

La carotte , die gelbe Rübe, 
die Môhrrübe, 7. 


| La betterave, die rothe Rü- 


be, 7, 
Le chou, der Kohl, 1. 
De la choucroute, Saüere 
kraut. 
Le riz, der Reiss, 1, 
Le vinaigre, der Essig, 1. 
L'huile, das Oel, 1. 
Le poivre, der Pfeffer, 3. 
La cannelle , der Zimmet, 1, 
_Le clou de pirolle das Ge 


wirznägelein, 8. 


La framboise, dig Him- La moutarde, der Senf, 1, 
beere, 7. | 
| X. 
Le couvert de la table , et ce que lon trouve dans 
à la cuisine, 
La table, der Tisch, 1. Le couvert, das Tischge- 
Le service, das Tafelzeug, 1. deck, 1. 
X, EDIT. E e 


LS 
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© La nappe, das Tischtuch, 2. 


æ_ 


La serviette, die Serviette, 
7. das Téllertüch, 2, 


Le couteau, das Messer, 3. 


La fourchette, die Gabel,7. 

La cuillère, der Lôüffel, 3. 

Le plat, die Schüssel, 7, 

L'écuelle, der Napf, 1. 

L'asiette, der Teller, 3. 

La saucière, das Brühnäpf- 
chen, 3. | 


La salière, das Sälzfass, 2. 


La bouteille, die Flasche, 
7. 

Le verre, das Glas, 2., | 

Le vinaigrier, die ÆEssig- 
flasche, 7. 


La cruche, der Krüg, 1. 


o 


: La cruche à Peau 1, der Wds- 


serkrig, 1, 

L’aiguière, die Gieskanne 

“a Waschen der Hünde, 

Le bassin, das Becken, 3. 

L’essuie-main, das Händ- 
tüch, 2. - 

La tasse, die Tésse, die 

‘ Schale, 7, | 

La soucoupe, die Unter- 
schale, 7. 

Le réchaud, das Kôhlfeuer, 
3. die Kôhlenpfanne, 7. 

La chandelle, das Licht, 2. 

Le chandelier, der Leuck- 

: ter, 8. ; 


_ Chapitre XXI. 


Les mouchettes, die Licht- 
puize, 1. 
La corbeille à porter le cou- 

, «vert, der Tischkorb, 1. 


. La chopine, der Schoppen, 3. 


La pinte, die Pinte, die 
Kanne, 7. 

Le chaudron, dèr Kessel, 3. 

Une chaudière, ein gresser 
Kessel. 

La crémaillère, der Késsel- 
haken, 3. 

Le trépied, der Dreïfuss, 1. 

Lè gril, der Rést, 1. 


La poêle, die Pfanne, 7. der 
Tiegel, 3. RS 

La broche, der Bratspiefs, 1. 

Le tourne-broche, der Bra- 
tenwender, 3 

La râpe, das Reéïbeisen, 3. 

Le mortier, der Môrser, 3. 

it , die Môrserkeule, 

L'écumoire, der Schaïm- 
lôffel, 3. 

La tourtière, die Tôrten- 
pfanne, 7. | 

Le croc, der Haken, 3 

L’évier, die Gosse, 7. 

Le balai, der Bésen, 3. 

Le torchon, der Hader, 3, 

La lavette, der Wdschlap- 
pen, 3 


- 


XI ou 
v 


Ce que lon trouve autour de la cheminée. 


La cheminée, der Kamin, 1. 
Le fusil, der Feuerstahl, 1. 
La pierre à feu, der Feïer- 

Stein, 1. | 
La mèche, der Zunder, 3. 


L’allumette, das Schwefel- 


hôlzchen, 3. | 
Le foyer, der Hérd, 1, 
Le chenet, der Feïerbock, 1. 


- “Le bois, das Holz, 2. 


La bûche, das Scheit, 1. 


Le fagot, das Reïsigbündel, 
à 


La flamme, die Flamme, 7. 
Le tison, der Feïerbrand, 1. 
La braise, gliühende Kohlen. 
Le charbon, die Kohle, 7e 
La cendre, die Asche, 7. 

Le soufflet, der Blasebalg, 1. 


La pelle, die Schaufel, 7. 


Les pincettes, 


die Feüer- 
zange, Tr - 


.. 


» 


LÀ 
e. 
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"L'écran, der Feüerschirm, 
\ 


La suie, der Rffs, 1. 
La fumée, dér Rauch, 1. 


XII. 
Des parties du corps et des facultés de l'âme. 


. Le corps, der Kôürper, 3. der 
Leib, 24 

Les parties du corps, die 
Theile des Kôürpers. : 

La taille, die Leibesgestali, 
der Wüchs, 1. 

L'air, das Ansehen, 3. 

Le membre, das Glied, 2. 

La tête, der Kopf, 1. des 
Haupt , 2, 

La cervelle, das Gehirn, 1. 

Le visage, laface, das Ge- 
sicht, dés Angesiche, 2. 

_ das Antlitz, 1 | 

Le geste, die Gebérde, 7. 

Le teint, die Gesichtsfarbe, 
7 


- La mine, die Miene, 7 

Le front, die Stirn, 7° 

_ La vue, das ne 2. die 
‘  Séhkraft, 8 
L'oeil, das Auge, 6. 

La prunelle, der Añgapfel, 8, 
La paupière, das Aïgen- 


lied, 2. 

Les cils, die Augenwim- 
erTle — 
Le sourcil, die Aïgenbrau- 

7. 


ne, 

L’oreille, das Ohr, 6. 
L’ouie, das Gehôür, 1 
L’odorat, der Gerüch, 1. 
Le goût, der Geschmack, 1, 
Le sentiment, das Gefühl, 1, 
Les cheveux, die Héare. 
Les tempes, ? die Schläfe. 
Le nez, die Nase, 7. 

Les narines, die Nasenlô+ 
Cher. 

La joue, der Backen, 3. die 

Wange, 7. 

La bouche, der Mund, 2. 
La lèvre, die Lippe, 7. 
La barbe, der Baürt, 1, 


s 


- 
= 


. Le bas- ventre, der 


La moustache, der Knébel- 
bart, 1, | 
Le menton, das Kinn, 1. 
La langue, die Zunge, 7 
La dent, der Zahn, 1: 


Le palais » der a » 3e 


. Le cou, der Hals, 1 


La gorge, die Gurgel, 7. 
L'épaule, die Schulter, 7, 
Le bras, der Arm, 1. 

Le coude, der Ellbogen, 3, 
Le poignet, die Faust, 8. 
La main, die Hand, 8. 

Le doigt, der Finger, 8. 
Le, pouce, der Daumen, 57 
L’ongle, der Nagel, 3, 
Le pouls, der se 1. 
Le pied, der AE s. 
Le > doigt du pied, die Zehe, : 


Le ‘coude - pied, die ER 
biege, 7. 

La cheville du pied, 
Knôchel am Fusse, 3. 

Le talon, die Férse, 77, 

La jambe” , das Bein, 1, 

Le gras de la jambe 
Wade, 7. 

Le genou, das Knie, 1, 

La cuisse , der Schenkel, 3. 


ee ‘ 


die. 


Les fesses, die Hinterba- 
cken. 
Le ventre, der Bauch, 1. 


nier 
leib, ?. 

L'estomac, der Magen, 3. 

La poitrine, die Brust, 8 

Les tetons, die Brüste. 

Le côte, die Rippe, 7. 

Le nombril, der Nabel, 3, 

Le coeur, das Herz, 4, 

Le sang, das Blüt, 1. 

La veine, die Ader, te 

L’artère, die Pulsader, 7. 
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Le poumon, die Lunge, 7. 
Le foic, die Léber, 7. 

Le fiel, die Galle, 7, 

La vessie, die Blase, 7. 

Le boyau, der Darm, 1. 

Le nerf, der Nerve, 5. 

Le muscle, der Muskel, 3. 
La peau, die Haut, 8. 

La salive, der Speichel, 3. 
Le crachat, der Aïswurf, 1. 
L’haleine, der Athem, 3. : 
La voix, die Stimme, 7. 

La parole, die Sprache, 7. 
Le soupir, der Scufzer, 3. 
La démarche, der Gang, 1. 
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Le port, die Stellung, 7. 


L’embonpoiut, die Dick- 
leibigkeit, 7. 

La muigreur, die Mager- 
keit, 7. 

L'âme, die Seele, T. 

L'esprit, der Geist, 2. 

L'entendement, der Ver- 
stand, 1. 


Les facultés iuteHectuelles, 
die Verständeskräfte. 

Lo volonté, der Wille, 4. 

La conscience, des Gewis- 
sen » ) 


Des états de Phomme èt de la femma 


L'homme, der Mensch, 5. . 

L'homme, der Manr, 2. 

Un jeune homme, ein jun- 
ger Mann. | 

Un homme âgé, 
Mann. 

Le vieillard , der Greis, 1. 

L'enfant, das Kind, 2, 

Le garçon, der Knabe, 5. 

Le petit garçon, das Knäb- 
chen, 3 

L'adolescent, der Jüngling, 1, 

La femme, die Frau, 7. . 

Une jeune femme, eine jun- 
ge Frau. : | 

"Une femme âgée, eïne alte 
Frau. : 


La vieille, die Alte, 7. 


ein alter 


La fille, das Mädchen, 3. 

Une jeune fille, ein junges 
Mäüdchen. 

La femme de chambre, die 
Kämmerfrau, 7. 

Le maître, der Gebicter, 3. 
der Herr, 5, 

La maîtresse, die Gebiete- 
rin, 7. die Fyrau, 7. : 

Le domestique, der Bedien- 
te, 5 | 


Le valet, ‘der Knecht, f{. 


La servante, d'e  Magad, 8, 
L’étranger ,” der Frémde, 5. 


Le bourgeois, der Bürger, 3. 


Le paysan, der Bauer, 3. 
Au pluriel. die Bauern. 
La paysanne, die Büuerin, 7: : 


* XIV, 


Degrés- 
Le père, der Vater, 3. 
Le beau-père, der Sriefva- 
ter, 3. 
La mère, die Mutter, 7. 
La belle-mère, die Stief- 
muiter, 7. ; 
Les parents, die Aeltern. 
Le grand père, dèr Gryjs- 
vaier, 3, - 


, e 
Ld 


de parenté 


La grand’ mère, . die Gro/s- 
mutter, _ 

Les aïeuls, die Grÿfsältern, 
e ils, der Sohn, 1. 

Le beau-fils. der Strefsohn, 1, 

La fille, die Tochter, 7. 

_. belle-fille, die Stieftochter, 


Le frère, der Bruder, 8. 


, 


_ 


“ 
\ 
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Le demi-frère, der Stief- 
bruder, 3. 

La soeur, die Schwester, 7. 

La demi-sôeur, die Stief- 
Sschwester, 7. 

Les fiançailles, die Verlo- 
bung, 7. 

Le muriage, die Ehe, 7, 

L’époux, der Éhegaite, der 
Gatte, 5. der Gemahl, 1. 

L'épouse, die Ehegattin, 
die Gaitin, die Gemaklin, 

. M. | 

Le mari , der Mann, d 
Ehemann, 2. 

Le futur époux, der Brüäï- 

_ tigam, 1. 


La future épouse, die Braut, 8. 


Le beau-père, der Schwie- 


__ gervater, 5. 


La belle-mère, die Schwte- 
germutter, 7. 


- Le beau-fils, le gendre, 


der Schwïegersohn, 1. der 
+ Eïdam, 1. | 
La belle-fille, de Schwïe- 
gertochter, 7. 
Le petit-fils, der Enkel, 3. 


La petite-fille, die Enke- 


lin, 7. - 
Le beau-frère, der Schwa-+ 
M gen à | 
La belle - soeur, die Schwä- 
gerin, 7. : 
L'oncle, der OÜheim, 1. 
Latante, die Muhme, die 
Base, 7. : 
Le neven, der Neffe, 5. 

La nièce, die Nichte, 7. 
Le petit-neveu, der Urnef- 
Je > 5. ° _ 
La petite-nièce, die Ur- 

nichte, 7. 


- Le parent, der Verwandte, _ : 


La parente, de Verwandte, 7. | 
Le cousin, der Vetter, 3. Au 
pluriel, die Fettern. 
La cousine, die Muhme, die 
Base, 7, 
Cousins germains, Geschwi- 
‘ sterkinder. — 
Cousins issus de germains, 
 Andergeschwi terkinder. 
Elle est ma cousine germai- 
ne. Sie ist mit mir Ge- 
schwisterkind. 
La sage-femme, die Hcb- 
. amme, 7. die Bademut- 
ter, 7. | 
L’accouchée, die Kindbette- 
rin, die Séchswôüchnerin. 
La nourrice, die Amme, 7. 
Le compère, der Gevaiter, 
5. Au pluriel, die Ge- 
vattern. 


La commère, die Gevatterin, 


Le filleul, der Pathe, 5. 


La filleule, die Pathe, 7. 

Le parrain, der Taufzeuge, 
5, der. Pathe, 5. 

La marraine, die. Taïtfzeu- 
gin, 7, die Pathe, 7, 

L’ami, der Freund, 1. 

L’amie, die Freundin, 7. 

L'ennemi, der Feind, 1.- 

L’ennemie, die Feindin, ?. 

Le veuf, der Witwer, 3. 

La veuve, die Witwe, 7, 

Le pupille, der Mündel, 3. 

La pupille, der Mündel, 4. 

L’héritier, der Erbe, 5, 

L'héritière, die Erbin, %, 


\ 


SR | 


Quelques nations et 
Le Portugais, der Poriugiese, 


les pays qu’elles habitent. 


La Portugaise,. die Portu- 
giesin, 7. 
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Le Portugal, Portugal, 3. 

L'Espagnol, der Spanier, 3, 

L’'Espagnole, die Spanierin, 7. 

L'Espagne, Spanien , 3. 

Le François, der Franzôse, 

. La Françoise, die Franzô- 
sin, 7. Ù 

La France, Frénkreich, 1. 

Le suisse, der Schiveïzer, 3. 

La suisse, die Schweiz, 7. 

L'Italien, der Italiüner, 3, 

L’Italienne, die lItaliäne- 
rin, 7. | 

L'Italie, une 

er BIors » der Engländer, 

L’Angloise, die Énglände- 
rin, 7. 

L’Angleterre, England, 1. 

L’Ecossois, de Schôttlän- 
der , 8. 

L'Écossoise, die Schéttlän- 
derin, 7. 

L'Écosse, Schéttland, 1. 

L’Irlandois, der frländer, 3. 

L'Irlandoise, dielrländerin, 7. 

L’Irlande, Jrland, 1, 

L’Allemand , der Deutsche, 5. 
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æ 


L’Allemande, die Deutsche, 
v: +. | 
L'Allemagne, Deïtschland, 


Le Hollandois,. der Hollän- 
der, à. 

La Hollandoise, die Hélläün- 
derin, 7. _ 

La Hollande, Holland, 1. 

Le Hongrois, der Ungar, 3. 
Au génitif des Ungarn, 
et au pluriel, die Ungarn. 

La Honzgroise, die Ungarin,7. 

La Hongrie, Ungarn, 3. 

Le Danois, der Däne, 5. 

La Danoise, die Dänin, 7. 

Le Danuemarc, Dänemark, 1, 

Le Suédois, der Schwede, 5. 

La Suédoise, die Schwedin, 7, 

La Suède, Schweden; 3. 

Le Polonois, der Pole, 5. 

La Polonoise, die Polin, 7. 

La Pologne, Polen, 3, 


Le Russe, der Russe, 5. 
La Russe, die Russin, 7. 
La Russie, Russland, 1, 
Le Turc, der Türke, 5. 
La Turque, die Türkin, 7, 


‘ La Turquie, die Türkeï, 7. 


\ 


XVI. 
Dignités .temporelles. 


L'empereur, der Kaiser, 8. 
L'impératrice, die Kaiserin, 
7< : : 
Le grand seigneur, der 

Grüssherr, 5. 
Le roi, der Kônig, 1. 
La reine, die Kônigin, 7. 
L’électeur, der Kürfürst, 5. 
Le prince électoral, der Kür- 


prinz, 5. 
este die Kürfürstin, 


Le duc, der Hérzop, 1. 

La duchesse, die Hérzogin, 7. 

Le grand duc, der Grüss- 
herzog, 1. 


La grande dachesse, die 
Grôssherzogin, 7. 

Le prince, der Fürst, 5.; 
der Prinz, 5. | 

La princesse, die Fürstin, 
7.; die Prinzéssin, 7. 

Le comte, der Graf, 5. . 

La comtesse, die Gräfin, 7. 


Le gentilhomme, der Edel- 
mann, 2. Au pluriel, die 
Edelleute, les gentils-hom- 
mes. 

Le baron, der Baron, 1. 
der Freïherr, | 

La baronne, die Barônin, 7. 


Le page, der Edelknabe, à. 


‘ 


{ 
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L'envoyé, l'ambassadeur, | Le gouverneur, der Stätt- 
der Gesandte, 5. halter, 3, 
L’ambassadrite, die Gesand- La gouvernante, dic Stdtt- 


tin, 7° 


halterin, 7. 


+ 


| XVIL 
Officiers de justice. 


Le juge, der Richter, 3. 
Le chancelier, der Kanzler, 


Le grand chancelier, der 
Grôsskanzler, 3. 

Le garde des sceaux, der 

. Sïiegelbewahrer, 3, 

Le trésorier, der Schätz- 
meister, 3. : | 


Le surintendant, der Obér-. 


aïfseher, 8. 


Le président, der Präsidént, 


Le conseiller, der Räth, 1. 
Le baiïlli, der Æmtmann, 2. 
‘Le grefñer, der Actuarius. 
L'avocat, der Advocat, 5. 
Le notaire, der Notarius. 


Le clerc, der Schreiber, 3. 


Le copiste,, der Abschrei- 
ber, 3, | 

Le magistrat, der Stadt- 
rath, 1, 

Le bourgmestre, 
germeister, 3. 

Le juge de la ville, der Städt- 
richter, 3. 

Le greffier de la ville, der . 
Stadtschreiber, 3. 

Le sénateur, der Räthsherr, : 
5 es 


der Bir- 


L’échevin, der Schüppe, 5. : 

L’huissier, der Thürsteher,3. . 

Le sergent, der Gerichis- 
diener, 3. 

L’archet, der Hüscher, 3. 

Le geolier, der Stéckmeister, 


e 
+ 


XVIL. 
Officiers de guerre. 


L’'amiral, der Admirül, 1. 

Le général, der General, 1. 

Le lieutenant géneral, 
_ Generallieïtenant, 1. 

Le colonel, dcr Oberste, 5. 

Le major, der Major, 1 der 
Oberstwachmeister, 3. 

Le capitaine, der Hañpt- 
mann, 2, . 

L’officier, der Officier, 1. 

L’enseigne, der Fähnrich, 1, 

Le cornette, der Cornétt, 


Le sergent » der Serschänt, 5, 


Le sergént major, der Féld- 


webel, 3. 
Le caporal,-der Corporäl, 1. 


Le fourrier , der Furier, 1. . 


der 


Le bas officier, der Unter- 


officier, 1. 


Le mousquetaire, der Mus- 
ketier, 1. | | 

Le volontaire, der Frei- 
willige, 5. | 

Le fifre, der Pfeifer, 8. 

Le trompette, der Trompeé- 
ter, 3. É 

Le tambour, der Trôommel- 
schläger, 3. | 

Le dragon, der Dragôner, 3. 

"1e canounier, der Kanoniüer, 

Le pionnier, der Schénzen- 
gräber, 3 

Le mineur, der Minirer, 3. 


# 
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La sentinelle, die Schild- La vivandière, die Marke- 


wache, 7. ténderin, 7. 
Le vivandier, der Marketén- L'espien, der Spiôn, 1, 
der , 3. Le 


XIX. 


L'armeée. 


L'armée, die Armee, 7. das 
Heer, 1. 
L'armée de terre, die Länd- 


armee ; ré : 

L'armée navale, die Schiffs- 
armee, 7 + 

L’avant - garde, der Voôr- 
trab, 1, 


L’arrière- garde, der Näch- 


trab, der Naächzüg, 1. 
Le corps de réserve, der 
Hinterhalt, 1. 
L’escadron, die Schwadrône, 
7 | 


_Le régiment ; das Regimént, 


La garnison, die Besatzung, 
L'infanterie y das Füssvolk, 
La cuvalerie, die Reitereï, 7. 
Le rang, das Glied, 1. 

Fe bagage, das Gepäck, 


Le drapeau, die Fahne, 7. 
L’étendard, die Standérte, 
7 À L 


Le pavillon, die Flagge, 7... 


Le canon, die Kanüne, 7. 

La tente, das Zech, 1. 

Les munitions de bouche, 
der Mundvorrath, 1. 


XX. 
L'es fortifications. 


La ville, die Stadt, 8. 
Une place forte, ein fester 
Platz, 1. eine Festung, 7. 


Les fortifications, die Fé- 


stungswerke, pluriel de 
das Festungswerk, 1. 
La citadelle, die Citadelle, 7. 
Le fort, die Schanze, 7, 
_ La redoute, die Schréck- 


schanze, 7, 
La palissade, der Schänz- 
- pfahl, 1 
Le gabion, der Schänzkorb, 
1. | 
La muraille, die Mauer, 7. 
Le bastion, das Béllwerk, 1, 
Le rempart, der Wall, 1. 
La courtine, der Mittelwall, 


La casemate, die Casematte, 


La contresearpe, der Gëgen- 
wall, 1. | 


Le parapet, die Bréstwehr, 
7 


Le château, das Schloss, 2, 

La tour, der Thurim, 1. 

Le créneau, die Schtessschar- 
te, 7. & 

La mine, die Mine, 7, 

La contre-mine, die Gé- 
genmiene, 7. 


Le fossé, der Graben, 3. 


La tranchée, dér Laïfgra- . 


ben, 3 


Le siége , die , Belagerung, | 
m | 


La sortie, der Aüsfall, 1, 
L’assaut, der Sturm , 1, 
Le secours, der Entsdtz, 1, 


Ÿ 


f 


f 
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Y% 
Le 


XXI. 


+ Professions et métiers. 


L’apothicaire, der 4pothe- 
ker, 3. 
L'architecte, 
ster, 3. 
L’arpenteur; der Féldmes- 
ser, 3. ; 
L’aumônier, der Almosenïer, 
1, der Almosenpfleger , 3. 
Le barbier, der Barbier, 1. 
Le blancinsseur, 
cher, 3. , 
La blanchisseuse, die Blei- 
cherin ; die Wäscherin, 7 
Le boucher, der Fleiseher, 3, 
Le boulanger, der Bäcker,3. 


der Baïmei- 


Le brasseur, der Brauer, 3, 


Le brodeur, der Sticker, 3. 

La brodeuse, die Stickerin, 7, 

La cabaretier, der Schénk- 
wirth, 1, 

Le ceinturier, der Gürtler, 3. 

Le chapelier, der Hitma- 
cher, 3. 


Le charpentier, der Zimmer- . 


mann, 2 Au pluriel, die 
Zimmerleute, les charpen- 
tiers, 


Le charron, der Wägner, 


” 


Le cordonnier, 


der Stéllmacher, 3. 
Le chirurgien, der Wund- 
arzt, 1. - 
Le cocher, der Kutscher, 3, 
Le comédien, der Schaï- 

spieler, 3. 
La comédienne, die Schaï- 
. Spielerin, 7. 
Le compositeur, der Com- 
ponist, 5.; der Setzer, &. 
Le cordier, der Seiler, 5. 
der Schi- 
ster, der Schiühmacher, 3, 
Le savetier, der Schühfli- 
cker, 3. 2 
Le coutelier, der Méssere 
. schmied, 1, | 
Le crocheteur, der Réff- 
träger, der Ldstiräger, 3. 


der Blei- 


Le 


Le cuisinier, der Kdch, 1. 
La cuisinière, die Küchin, 7. 
A der Tüchmacher, 


Le marchand drapier, der 
Tüchhändler, 3 
RS der Muündschenk, 


L’écuyer, der Stdllmeïister, 3. 

Le grand écuyer, der Ober= 
stéllmeister, 3, 

per tiens der Briefträger, 


Le fourbisseur, der Schwért- 
Jfeger, 3. | 

Le gantier, der Händschüuh- 
macher, 3, 

Le maçon, der Maurer, 3. 

Le maréchal, der Schmied, 14 

Le mégissier, der Weïssgär- 
ber, 3. | 

Le tanneur, der Lôhgärber, 
3, | * 

Le menuisier, der Tischler, 
der Schreiner, 3, 

Le tonnelier, der Féssbin- 
der, der Bôticher, 3, 


L’'horloger, der Ührmacher, 
8 


Le joaillier, der Juwelier, 1, 
L’orfèvre, der Gôldschmied, 


1. : 
Le sculpteur, der Bildhauer, 
peintre » der Maler, 3. 
Le Doraue. der Büchhänd- 
ler, 3. 
Le relieur, der Büchbinder, 


L'imprimeur, der Büchdrue 
cker, 3 

Le tailleur, der Schneider, 3, 

Le vitrier, der Glaser, 8. 

Le sellier, der Sattler, 3. 

Le serrurier, der Schlasser,, 


« 
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Le pelletier, der Xürschner, 3. 
Le tisseraud, der Wéber, 3. 
Le tourneur, der Drechsler, 


Le savonnier, der Spifensie- 
der, 3. Le 
” Le vinaïgrier, der Éssigbrau- 
er, der Essighändler, 3. 
Le miroitier, der Spiegel- 
 macher, 3, 

Le papetier, der Papierma- 
cher, 3. | | 
Le marchand papetier, der 

Papierhändler, 3. 


Le meunier, der Müller, 3. | 


Le vigneron, der Winzer, 3. 
Le jardinier, der Gürtner, 3. 
Le tapissier, der Tapezierer, 


Le 


Le graveur en taille- douce, 


der Küpferstecher, 3. 
Le sommelier, der Xéller- 
meistér, à. | 
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Le rôtisseur, der Garkoch, 


Le pâtissier, der Pastèten- 
bäcker, 3. x 

Le marmiton, der Kichen- 
-Junge, 5. 

Le fripier, der Trüdler, 8. : 

La fripière, die Trüdlerin, 
7. die Trôüdelfrau , 7. 

Le mercier, der Xrümer, 3. 

Le marchand, der Kaïf- 
mann, 2 Au pluriel, die 
Kaïñfleute, les marchauds. 

Le marchand de via, der 
Teinhändler, 3, 

Le médecin, der Arzt, ft. 
Le maître d'hôtel, der Haus=— 
hôfmeister, 3, 
Le valet de chambre, 
Kämmerdiener, 3. 
Le laquais, der Lackaï, 5. 
Le portefaix, der Léstiträ- 
gers & Fe à 


der 


XXII. 
Défauts, accidents et maladies de 
l’homme. L 


L’avengle, der Blinde, 5. 
Un borgue, ein Eïnäugiger, 
5 LS 


Un louche » ein Schielender, 


Un estropié, ein Krüppel, 3, 
Un manchot, ein Éinhändi- 
_ ger. 8, : ; 
Ua boiteux, ein Lahmer, 5. 
Un bossu, ein Buckeliger, 
5. | 
Un soard, ein Stummer, 5. 
Un sourd et muet, ein T'aub- 
stunmer, $. 
Un bègue, ein Stotterer, 3. 
Un chauve, rein Kählkopf, 1. 
Un baveux, ein Geiferer, 3. 
‘Le géant, der Riese, 5. 
Le nain, der Zwerg, 1. 


. La naïne, die Zwergin, 7. 


Le sorcier, 


der Hégzenmei- 
Ster, 8, : 


La sorcière, die Hexe, 7. 

Le magicien, derZauberer, 3. 

La magicienne, die Zaube- 
rin, 7. | 

Le maquereau, der Kupp- 
ler, 3 | 


La maquerelle, dieKupplerin, 
7 


Le bourreau, der Henker, 3. 

Le voleur, der Dieb, 4 

La voleuse, die Diebin, 7. 

Le fripon, der Schelm, 1. 
der Spitzbube, 5. 

La friponne, die Spitzbübin, 


Un belitre, ein Lümpen- 
Kerl, 1. 

Le méchant, der Güttlose, 5. 

Le coup de poing, der Faüst- 
schlag, 1. 

Le soufflet, _die Maïlschel- 
le, T, dieOhrfeige, 7. 
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La chiquenaude, der Nasen- 
stüber, 3, , 
Le bonheur, das Glück, 1. 
Le malheur, das Unglück, 1, 

L'accident, der Ünjall, 1, 


Le hasard, das Ungeführ, 1. 

. La chute, der Fall, 1, 

Le mal, das Uebel, EX 

La maladie, die Krankheit, 7e 
Le malade, der Kranke, 5, 
La fièvre, das Fieber, 3, 


La fièvre tierce, das dreïtä- 


gige Fieber, 3, 

La fièvre quarte, das viertä- 
gige Fieber, 5. 

Le frisson, der Schauer, 3. 
der Frost, 1. 

. L’ardeur, die Hitze, 7. 

La sueur, der Schweiss, 1. 

La petite vérole, die Kinder- 
blattern, die Pocken, plu- 
riel de die RE? 


die Pocke, 7, 
La rougeole, die Rôütheln, 
die Masern. 
La goutte, das Podagra, 3, 
. La colique, die Kôli 
Bauchgrimmen, 3 


Le cours de ventre, der 


s das 


Bäuchfluss, 1. der Durch- 
fall, 1. 


. rhume, der Schnupfen, 


.« La toux, der Husten, 3. 


La gale, die Krätze, 7. 

La démuangeaison, das Ju- 
cken, 8. 

La gravelle, der Gries, 1, 

La pierre, der Stein, 1 

La tumeur, die Geschwülst, 


Les écrouelles, der Kropf, 1. 
La dartre, die Flechte, 7. 


L’apostême, das Geschwür,1. 

Le pus, der Eïiter, 8. 

La contusion, die Quet- 
schung, 7. 

La blessure, die Wunde, 7, 

L’égratignure, die Schram- 
me, 7. 

L’ écorchure, der Wolf vom 
Reïten, 1. 


Une fausse couche, eine de 
richtige Niederkunft, 8. 
L’évanouissement, die Ohn- 

macht, 8. 
La mort, der Tod, 1, 


XXIIT, 


Des oiseaux. . 


L'oiseau, der Vogel, 8. 

Le petit oisean, das V ôgel- 
chen, 3. 

L’aigle, der Adler, 3. 

Le rossignol, die Nachtigall, 
7 


L’alouette , die Lerche, 7, 

Le cochevis, die Haïben- 
lerche, 7. 

Le serin, der Zeisig, 1. 

Le serin de Canarie, der 
Canarienvogel, 3. 


La liuotte, der Hänfling, 1 . 
Le tarin, der Grünling, 1, 


Le pinson, der Fink, der 
Büchfink, ie 


Le chardonneret, der DI- 
A 5. der Stieglitz, 


La fauvette , die Gräsmücke, 
7 


Le sansonnet, der Staar, 1, 
Le merle, die Amsel, 7e 
Le corbeau, der Rabe, 8, 
La pie, die Aelster, 7. 

Le geai, der Hüher, 8. 


Le moineau, der Sperling, 1, 
der Spatz, 1 


Le A Né ie der Papageï, 


Le chonces, die Dokhle, 7. 


vé 
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Le pigeon, die Taube, 7. 
die Tuürtel- 


XXIV. 


La tourterelle, 
taube, 7° | 


- Chapitre XXL, 


Le poulot, dus junge Huhny 
2 . 


Des animaux à quarte pieds. - 


L'éléphant, Elephänt, 5. 
Le lion, der Lüwe, 5 

Le léopard, der Leopard, 5. 
Le tigre, der Tiger, 5. 

Le loup, der Wolf, 1. 

Le cheval, das Pférd, 1. 
Le chameau, das Kamëel, 1. 


- L'âne, der Esel, 3. 


Le mulet, der Maïlesel, 3. 

La mule, die Mañleselin, 7. 

Le taureau, der Stier, 1. 
Le boeuf, der Ocks) 5. 

La vache, die Kuh, 8. 


Le cochon, das Schwein, 1. 


La truie, die Sau, 8. 

La chèvre, die Ziege, 7. 

La brebis, das Schäf, 1. 

L'agneau, das Lamm, 2. 

Le singe, der Affe, 5. 

Le renard, der F'uchs, 1. 

Le chien, der Hund, 1. 

Le petit chien, das Hünd- 
chen, 5. 

La chienne, die Hündin, 7. 

Le chat, die Katze, 7, 

La souris, die Maus ,°8, 

Le rat, die Ratte, 7. 


XXV. 


Dés animaux reptiles et des insectes. 


Le crapaud , die Krôte, 7. 
La tortue, die Schildkrôte, 


7e 
La genouille, der Frosch, 
1 


. Le limaçon, die Schnecke, 7. 
Le scorpion, der Scorpion, 1. 

- ‘Le serpent, die Schlange;, 7 
Le ver, der Wurm, 2. 
L’araignée, die Spinne, 7. 
Le sçarabée, der Käfer, 3. 


La chenille, die Raupe, 7, 

Le papillon, der Schmetter- 
ling, 1. L 

La fourmi, die Ameise, 7. 

La mouche, die Fliege, 7. 

Le cousin, die Mücke, 7. 

La punaise, die Wanze, 7. 


- La puce, der Floh, 1, - 
_ Le pou, die Laus, 8. 


Les lentes, die Nisse. 
Le morpion, die Filzlaus, $. 


XX VI. 


Les parties de la maison. 


‘ La maison, das Haus, ?. 
L’'étage, das Stéckwerk, 1. 
La porte, die Thüre, 7. 
La chambre, die Stube, ‘7. 
. das Zimmer, 3 
L’antichambre, das Vorzim- 

mers 3, 
Le cabinet, das Stübchen, 
das -Zimmerchen, 3. 


. La salle, der Saal, 1. . 


+ 


Le poële, der Ofen, 3. . 
La fenêtre, das Fenster, 3. 
La vitre, die Glasscheibe,7. 
Le châssis de papier, das 
papierne Fenster, 3. 

Le plancher, der Fassbo- 
den, 3.; die Decke, 7. 
Le plafond, die Decke, 7.; 
das Déckengemälde, 1. 
La muraille, die and, 8. 


- 


/ 


Û 


1 
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La dépense, dié Speisekam- 
mer, 7. | 
Le four, der Béckofen, 1, 
Le retrait, der ÆAbtritt, 1, 
Le grenier, der Boden, 3. 

© «L’escalier, die Treppe, 7. 
Le degré, die Stufe, 7. 
La cave, der Keller, 3 
La cheminée, der Schôrstein, 
Ÿ 4 die Feïermauer, 7.: 
der Kamïn, 1. 
. La chaux, der Kalk, 1. 
Le plâtre, der Gyps, 1. 
Le marbre, der Marmor, 3. 


La brique, der Maïüerziegel, 
3 


La pierre, der Stein, 1. 
Le toit, das Dach, 2. | 
La tuile, der Déchziegel, 3. 


La gouttière, die Déchtrau- 
7 


e, 7. ; À 
La planche, das Bret, 2. die 
Diele, 7. 
La poutre, der Balken, 3. 
L’enseigne, das, Schiid, 2. 
La cour, der H5f, 1. 
Le jardin, der Garten, 3. 
La fontaine, der Spring- 
brunnen, 5. + 
Le puits, der Brunnen, 5, 
L'écurie, der Pférdestall, 1. 
La grange, die Scheune, 7. 
Le poulailler, das Hühner- 
haus, 2 
Le pigeonnier, der Tauben- 
schlag, 1. | 
Le loyer, der Miethzins, 1, 


| XXVII. 
Les meubles de la thambre 


Les meubles, das Haïsge- 


räth, 1, 


La tapisserie, die Tapëte, 7: 


. Le tapis, der Téppich, 1, 
La sculpture, die Schnitz- 
arbeit, 7 


ne dorure , die Vergoldung, : 


La peinture, die Malerer, 7. . 


«Le buste, das Brüstbild, 2. 
Le piédestal, das Füssges 
_stell, 1, | | 

Le miroir, der Spiegel, 8. 
Le portrait, das Bildniss, 1, 

_ Le tableau, das Gemälde, 1, 
La bordure, der Rahmen, 8. 

É buffet, der Credénztisch, 


La chaise, der Stuhl, 1. 
A fauteuil, der Lehnstuhl, 


La table, der Tisch, 
Le lit, das Bett, 6. 
Le bois de lit, das Bétige- 
stell, 1, 
Le ciel de lit, der Bétthim- 
mel, 8. nn. 


Les rideaux, die Vôrhünge, 
La paillasse, der Strohsack, 
Le matelas, die Matrà 1 


7: 
Le drap de lit, das Bétttuch, 
Le chevet, das Képfkäüsstnæ * . 

8. é + 


a 
La couverture de lit, die 
_ Bettdecke, 7. Se A 
La ruelle du lit, der Gang 
zwischen einem Bette und 
der Wand. | 
La bassinoire, der Bét- 
wärmer, 3. | 
Le pot de chambre, der 
Nächttopf, 1. 
La chaise percée, der N'écht- 
etuhl, 1. | . | 
La paravent, der Wind 


Schirm, 1, die spanische 
Wand, 8 | | 

La brosse, die Bürste, ?. 

Les décrottoires, die Schüh- | 
bürste, | - 


La chandelle, das Licht, 2. 
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Le chandélier, der Leuchier, 


Les ce » die Licht- 
putze, 7 


Chapitre XXI. 


LA 


pre der Lichtknecht, 


Le vase, das Gefüfs, 1. 
La cage, der Käüfich, 1. 


XXVIIE, 


Ce que l'on trouve autour de la porte. 


Le seuil, die Schwelle, 7. 
Les gonds, die Thürangein. 
Le battant, der Flügel, 3. 
Le marteau, der Xlopfer, 3. 


La serrure, das Schloss, 2. 
La’ clef, der Schlüssel, 3, 
Le verrou, der Riegel, 8. 
Lo loquet, die Xlinke, 7, 


XXIX. 


Ce que l’on trouve dans l'écurie, dans 
la remise, et dans le jardin. 


Le cheval, das Pférd, 1. 

La bride, der Zaum, 1. 

Le licou, die Halfter, 7. 

Le poitrail, der Brustrie- 
men, 3. 

La croupière, der Schwdänz- 
riement, Je 

La sangle, der Gürtriemen, 
3 


La selle, ‘der Sattel, 3, 
L'dtçon, der Sättelbogen, 3. 


L'éffier, der Steïrpbügel, 3. 


L’étrille, die Striegel, 7. * 
L'avoine, der el 3. 
Le foin, das Heu, 1, 


”. La paille, das Stroh, 1. 
‘ Le son, 


‘die Kleien. . 

Le râtelier, die Raufe, 7. 

La mangeoire, die Krippe, 7. 

Le crible, das Sieb, 1. 

Le valet d’écurie, der Ställ- 
knecht, 1. 

La palefrenier, der Pférde- 
knecht, 1. 

Le clou, der Nagel, 3, 

La cheville, > der Pflock, 1. 

Le carrosse, die Kutsche, 7. 

Le chariot, der Wagen, à. 

La charrette, der Karren, 3. 

L'arbre, der Baum, 1. 

L’arbrisseau, das Bäumchen, 
3.; der Strauch, 2. 

La pépinière, die Baïüm- 
schule, 


L’espalier, das Spalïer, 1. 
L'arrosoir, die Giïesskanne, T. 
Le PARIS der Apfelbaum, 


Le poirier, der Birnbaum, 1. 
Le cerisier, der Kirschbaum, 


1. 
Le prunier, der ? Pflaïm- 
bäum , 1. 


Le pécher, der Pfirsichbaum, 
1. 


L’abricotier, der Aprikôsen- 
baum, 1. 
Le figuier, der Feïgenbaum, 


Le noyér, der Nuüssbaum, 1. 
Le mürier, der Maïlbeer- 
baum, 1. 
L'olivier, der Oelbaum, 1. 
Le laurier, der Lôrbeerbaum, 
1. 
L'oranger, der Pomerdnzen- 
baum, 1. 
Le myrte, dir Myrte, 7. 
Le chêne, die Eiche, 7 
Le hêtre, die Biche, 7. 
de pit, die Fichte, 7. 
e sapin, die. Tanne, 7. 
L'orme, die Uime, 7. 
La branche, der Ast, 1. 
Le ee bois, das W sn 


L'âilée, der Gang, 1. 
L'ombre, der Schatten, 5. 


CE 
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Le buisson, das Gebüsch, 1. 
. Le groseillier, der Johén- 
nisbeerstrauch, 2. 
Le grosseillier épineux, der 
_ Stéchelbeerstrauch, 2. 
Le framboisier , der Him- 
_ beerstrauch, 2.° 
Le buis, der Béchsbaum, 1. 
La marjolaine, der. Majo- 
Le Gym “de TA 1. 
et » der mian, 1. 
Le Dao » der Mohn, 1. 
Le lierre, der Epheu,, 1. 
La verdure, das Grün, 5, 
La vigne, der Weïnberg, 1. 
Le .cep de vigne, der Weïn- 
stock, 1. | 
La treille ,; das JVeingelän- 
der, 5, 
La fleur, die Blume, 7. 
La rose, die Rose, 7. 


Le rosier, der Rôsenstock, 


L’oeillet, die Nelke, 7. 


Le pied d’oeillet, der Nél- 


kenstock, 1. 
Le lis, die L'lie, 7, 
La violette, das Veilchen, 5. 
La giroflée, die Levkoje, 7. 
Le picd de giroflée, . der 
Levkojenstock, 1. 
_ giroilée jaune, der Lack, 
Le giroflier jaune, der Léck- 
stock, 1. 
La tulipe, die Tulpe, 7. 
Le narcisse, die Narcisse, 


La jacinthe, die Hyacinthe, 


Le asie der Jasmin, 1. 
Le bouquet, der Blimen- 
strauss, 4. 
La guirlande, der Blimen- 

kranz, 1, | 


Ce qu’il faut pour s'habiller. 


La chemise, des Hemd, 6. 
- L’habit, das Kleid, 2. 
Le justaucorps, der Rock, 1, 


Le surtout, der Uëberrock, ’ 
ñ | 


La robe de chambre, der 
Schlafrock, 1. 

Le gilet, die Weste, 7, 

La veste, das Camisol, 1. 

Le manteau, der Mantel, 3. 

Le collet, der Kragen, 3. 

La manche, der Aermel, 3. 

Les manchettes, die Händ- 
krausen. 

. La poche, die Tasche, 7, 

Le bouton, der Knopf, 1. 

La cravate, die Hälskrause, 


Le mouchoir de cou, des 
Hälstuch eines Fraüen- 
zimmers, 

PEER »s das Wamms, 


La culotte, die Hosen, «die 
Beïnkleider. - 


-Les bretelles, der Hosen- 


träger, 3. 

Les caleçons, die Unterho- 
sen. 

Le bas, der Strumpf, 1. 

La jarretière, das Strümpf- 
Dand, 2 


Les chaussettes, die Unter=-’. 


ziehstrümpfe. 
Le chausson, die Socke, 7. 
Le soulier, der Schuk, 1, 
La boucle, die Schnalle, 7. 
La botte, der Stiefel, 3. Au 
pluriel, die Stiefeln. 


La pantoufle ; der Pantéffel, . 


3. Au pluriel, die Ean- 
toffeln. = 
Le bonnet, die Mütze, 77, 


| Ke Calotte, das Käppckhen, 
t 


Leo ‘chapeau, der Hi, 1. 


= 


# 
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Le bord, der Rand, 2%. 


Le cordon, die Schnür, 8 

L'écharpe, die Schärpe, 7. 

Le peigne, der Kamm, 1. 

L’épingle à cheveux, die 
Hüarnadel, 7. 

Les boucles, die Locken 

L’'étui, das Futteral, 1. 

La bague, der Ring, 1. 

Le mouchoir, das Schnupf- 
tüch, 2. 


Les gants, die Héndschuhe. 


Le manchon, der Muff, 1. 

Le cure-dent, der ‘Zahn- 
stocher, 3, 

La montre, die Uhr, die 
Täschenuhr, 7. 

L'épée, der Degen, 3. 

Le baudricr, das Gewïthr- 
gehäng, 1. 

. Le ceinturon, 

- gürtrel, 3. | 

L'éperon, der Spérn, 6. 

La gaule, die Gerte, 7. 

Le fouet, die Paitsche, 7, 

Le pistolet, die Pistole, 7. 

La jupe, der Rock, der Wei- 
berrock, 1, 

La coiffe, die Haube, 7. 

La coiffure, der Kôpfputz, 1. 

Le tablier, die Schürze, 7, 

Le voile, der Schleier, 3. 

Les pendants d'oreilles, die 
Ohrgehänge. 

Un collier de perles, ein 

 Halsband von Perlen, 2. 

Une chaîne d’or, eine gol- 


dene Kette, 7. 


der Dégen- 


Le fuseau, 


Chapitres XXI. 


Lo bracelet, das Armband, 


2; « . 
Le bijou, die Juwële, 7e 
Des pierreries, Edelsteine. 
. iamant, der Diamäni, 


L’émeraude, der Smarägd, 


1, 
Le rubis, der Rubin, 1. 
La perle, die Perle, 7. 
Le bnsc, das Blénkscheit, 1. 
L’éventail, der Fücher, 3. 
La toilette, der Néchttisch, 
der Putztisch, 1° 
La hoîte, die Schachtel, 7, 
Le fard, die Schminke, 7. 


Les mouches, die Schôn- 
pflästerchen. 

Des eaux de senteur, woôhl- 
riechende Wasser. - 

L’épingle, die Stecknadel, 
7. 

L’aiguille, die Nühnadel, 7. 

La pelote, das Nüdelküssen, 


Le fil, der Zwirn, 1. 

La soie, die Seide, T7. 

Le dé (à coudre), der Fin- 
hüt, 1. | 

La toile, die Leinwand, 7. 

La laine, die Wolle, 7. 

Le savon, die Seife, 7. 

L'empois, die Stürke, 7. 


: La quenouille, der Spinnrok- 


ken, 3, xl . 
die Spindel, 7e 
die Spille, 7. 


La porte, das Thôr, 1. Au 
pluriel, die Thore. 

La tour, der Thürm, 1, 
La rue, die Gasse, 7. die 
Strafse, 7, . 

La muison, das Haus, ?. 
L'hôtel de ville, das R&tk- 
haus, ?. 


_ Ce que l'on voit dans la ville. : 


Le palais, der Paldst, % 
das Schldss, 2. 

L'église, die Kirche, 7. 

Le clocher, der Glécken- 
thurm, 1. 


Le couvent, das Ktôster, 3. 


L'école, die Schuüle, 7 
L'hôpital, das Hospital, 8. 


# 
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L'hôpital des fous, das frren- 
haus, 

La douane, das Zôéllhaus, 

- La geole, das Stéchhaus, 2. 

La prison, das Gefüngniss, 
1. 


Lu place d'armes, der Para- 
_deplatz, 1, 


Le marché, der Markt, 1. , 

La foire, der Jährmarkt,1.; 
die Messe, 7. 

La boutique, . der Laden, 
der Kaïfmannsladen, 3.; 
die Bude, 7. . 

Le. maguzin, das Magaziïn, 1, 


XXXIL 


.Ce que l’on voit en campagne. 


Le pes der eg, 1, die 
Strafse, 7 | 

Le grand chemin, die Lénd- 
Strafse, 7, . 

La plaine, die Ébene, 7. 

La vallée, das Thal, 2. 

La montagne , der Berg, 1. 

Le rocher, der Felsen, 3. 


La colline, der Hügel, 8. 
_ Le bourg, der Märkiflechen, 
3. 


Le village, das Dürf; 2, 

Le pré, die Wiese, 7. 

La aie , der Zaun, à 

Le blé, les blés, das me 
éreide, 1, > 

Le froment, der Weizen, 3. 


Le seigle, der Roggen, 3. 
das Æorn, 2: 

L'orge, die Gerste, 7. 

Le blé noir, das Heïdekorn, 
9: . | 

L’avoiné, der Haber, 3. ” 

Le bois, das Gehülz, 1. 

La forêt, der JVäld, 2. 

La rivière, der 'Fluss, 1, 


° Le lac, der See, 6. 


L’étang, der Teich, 1. 


. Le ruisseau, der Bäch, 1, 
“Le 


ont , ‘die Brücke, 7. 
La barque, die Barke, 7. 
Le marais, der Mordst, 1. 


der Sumpf, 1. 
Le bourbier,. die Pfütze, 7.. 


Les couleurs et les métaux. 


La couleur, die Färbe, 7. 

Le blanc, die weisse Farbe. 

Le noir, die schwarze Far- 

. be, 
Le rouge, die rothe Farbe. 
Le ponceau, das Hôchroth, 
8. die hochrothe Farbe. * 

Le DR das Carmestn- 
roth, 

Le bleu, das Blau » 5, die 
blaue Fatrbe. : : 

Le violet, das Veïlchenblau, 
> die veilchenblaue Far- 

e. 


Le vert, das Grün, 5. die 
grüne Farbe, : 
X. EDIT. 


EN 


Le gris, das Grau, 5. die 
graue Farbe. 


Le gris de ne die Leïn- 
blüthfarbe, 7. 

Le jaune, das Gelb, 5, die 
: gelbé Farbe. À 


Le couleur d’olive, die Oli- 

 venfarbe, 7. 

La couleur de paille, die 
Strôhfarbe, 7 

L’incarnat ; die Fleïschfar- 
be, 7. 

Le métal, das Metdll, 1, 

L'or, das Güld, 1, | 

L'argent, das Silber, 8, 

L'étain, das Zinn, 1. 
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Le laiton, das Messing, 1. 
Le cuivre, das Kupfer, 3. 
L’airain, das Érz, 1. : 

Le fer, das Eisen, 5. 

Le fer-blanc, das Blech, À. 
Le plomb, das Blei, 1: ‘ 
Le Liste: die Bronze, 7: 


_Le soufre, der Sc 


Chapitre XXI, . 
‘Le vif-argeut, das Quéck- 


silber, 3. 
L’aimant, der Ar 1. 
wefel, 3. 
Le vert de gris, der Grün- 
spa 


XXXIV, 


Instruments 


L'instrament de musique, das 
musikalische Instrumént, 


1. ; 

L’orgue, die Orgel, 7: 

Le clavecin, das Claÿïer, 1. 
L'épinette, das Spinétt, 1. 
La harpe, die Hürfe, 7. 

Le luth, die Luaute, 7. 

La flûte, dieFlôte, 7.7 
La trompette, die Trompète, 


de musique. 


Le cornet, dus Hérn, 2. 

La cornemuse, die Sdck- 
pfeife, 7. | 
La musette, der Düdelsack, 

1. ° 
EE » die Vôgelflôte, 


Le violon, die Geige, Te 
Le tambour, die Trommel, 
% 


D | XXXV. 
Pour étudièñs 


Le cabinet à étudier, die 

Studirstube, 7. 

Le livre, das Büch, 2. : 

La couverture du livre, der 

mschlag des Buches, 1. 

Le papier, das Papier, 1. 

La feuille, der Bogen, 3. Au 
pluriel, die Bogen. 

Le feuillet, das Blatt, 2 

La page, die Seite, 7. 

Le cahier, das Hefi, 1.- 

Le plioir, das Fälzbein, 1, 

La plume, die Féder, 7 

Le canif, das Fédermesser, 
LA N 

L’écritoire, das Schreïb- 
zeug, 1. 

L’encre, die Tinte, 7. 

Ea poudre, der Streïsand, 1. 

Le poudrier , die Streusand- 
büchse, 7 


L'écriture, die Schrift, 7. die 

. Hand, 8. | 

mé tablettes, die Schreïbta- 
el 


Le parchemin, das Perga- 


mént, 1. | 
Le porte-feuille, die Brief- 
er de Bléwifi 

e crayon, der Bleïstift, 1. 
La lettres ‘der Brief, 1. nes 
Le billet, das Briefchen, 3. 
La cire d’Espagne, das Sïe- 

gellack, 1. . 
Le cachet, das Petschaft, 1. 
La ficelle, der Bindfaden, 


La leçon; die Stunde, 7. 

Le thème, die Anfgabe, 7. 

La traduction, die Ucbersét- 
zuñng» To | h 
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CHAPITRE XXII. 
Deux môrceaux de littérature allemande, 
l'un desquels ayant pour auteur Engel, 
et l’autre Schiller. 


J'ai cru ne pouvoir mieux finir cette grammaire 


_ allemande que par d’addition de deux excellents mor- 


-Ceaux de littérature allemande, sortis de Ja plume de 
deux écrivains célèbres. Ces deux écrivains sont *) 
ÆEngel et **) Schiller. Engel à composé le pre- 
mier des morceaux que je présente ici aux étrangers 
qui apprennent la langue allemande. Les petits chan- 


‘ gements que je me suis permis dans le texte d’'En- 


gel, et dont la plupart a été indiquée dans les 
notes, ne sont pas blâmables dans un livre 
destiné à l’instruction de ceux qui étudient l’allemand, 

Parmi les grands hommes qui ont illustré l’Alle- 
magne par les excellentes productions de leur esprit, 
immortel Schkiller occupe une des premières 
places. Dans toutes les parties de la littérature aux- 
Re 1 a consacré sa plume, il a montré la beau- 
té et l'étendue de son. génie et de ses lumières. . Il 
brille comme poëte en général et en particulier comme” 
poète tragique, comme historien, et comme écrivain 
philosophique. Son style est pur, correct, élégant, 
clair, harmonieux, et en beaucoup d’endroits très - 
énergique ‘et très - éloquent. 

_ Parmi ses poésies généralement estimées se trouve 
l'excellent morceau lyrique en vers rimés, intitulé 
das Lied von der Glocke (le poème de la cloche). 
On considère ce poème, . qui sans doute sera lu ici 
avec plaisir, justement en Allemagne comme un chef- 
d’oeùvre dans son genre. Jltraite an sujet qui prête 


"extrêmement à l'imagination poétique. Car où est le 


+) Jean Jacques Engel naquit à Parchim dans le’graud- 
._ ‘duché de Mecklenbourg-Schwerin en 1741; et mou- 
rut dans son lieu natal le 28. juin 1802. . | 
- ) Frédéric de Schiller naquit le 10. novembre 1759 à 
= Marbach dans le royaume de Wirtemberg, et mournt 
le 9. mai 1805 dans la 46. année de son âge. En 1802. 
. “il fat anobli par l’empereur François second. .. 
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coeur sensible qui, au son des cloches, n'ait pas sou- 
vent éprouvé des émotions douces et douloureuses ? 

J'ai ajouté aux deux morceaux de littérature alle- 
mande composés par Engel et Schiller un vocabu- 
laire, pour en faciliter la lecture aux étrangers qui 
étudient la langue allemande. Aussi ne leur sera - 
t-il pas désagréable de trouver quelques notés, qui 
se rapportent aux morceaux qu'ils lisent ici, 


L . 
DER TRAUM DES GALILEI. 


1) Galilei, der sich um die Wissenschaften so 
unsterblich verdient gemacht hatte, lebte jetzt in ei- 
nem ruhigen und ruhmvollen Alter zu Arcetri im 
Florentinischen. Er war bereits seines edelsten Sin- 
nes beraubt; ?) aber er freuete sich dennoch, theils 
wegen der wiederkehrenden Nachtigall und der duf- 
tenden Blüthen, theils wegen der lebhaften Erinne- 
 rung an ehemalige Freuden, des Frühlings, 

. Éinst, in seinem letsten Frühlinge, liess er sich 
von %) Väiviani, seinem jüngsten und dankbarsten 
Schüler, in das Feld um Arcetri führen. Er merkte, 
dass er sich für seine Kräfte zu weit entfernte, und 
bat daher im Scherze seinen Führer, ihn nicht über 
das Gebiet von Florenz zu bringen. Du weisst, sagte 
et, was ich dem heiligen Gerichte *) angeloben 
musste. Viviani setzte ihn zum Ausruhen auf eine 
kleine Erhebung des Erdreichs nieder;s und da er 
hier, den Blumen und Kräutern näüher, gleichsam in 
einer Wolke von Wohlgeruch sass: erinnerte er sich 
der heissen Sehnsucht nach Freiheit, die ïhn 
einst zu Rom bei Annäherung des Frühlings befallen 
hatte. Er wollte jetzt eben den letzten Tropfen Bit- 
térkeit, der ihm noch übrig war, gegen seine grau- 
samen Verfolger ausschütten, als er schnell einhiek, 
und sich selbst mit den Worten bestrafte: Der Geisi5) 
des _Copernicus môchte zürnen. | 

Viviani 6), der von dem Traume, auf welchen 
sich Galilei bezog, noch Nichts wusste, bat ihn um 
. Erläuterung dieser Worte, Aber der Greis, dem der 
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Abend zu kühl und für seine kranken Nerven zu feucht 
ward, wollte erst zurückgeführt seyn, eh’er sie gäbe, 

Du weisst, fing er dann nach einer kurzen Er- 
holung an, wie hart mein Schicksal in Rom war, und 
wie lange sich meine Befreiung verzôgerte.  Als ich 
fand, dass auch die kräftigste Fürsprache meiner 
Beschützer, der Medici, und selbst der Widerruf, zu 
welchem ich mich: herabliess, noch ohne Wirkung 
blieben : so warf ich mich einst, voll feindseliger 
Betrachtungen über mein Schicksal, und voll innerer 


Empürung gegen die Vorsehung, auf mein Lager nie- 


der. So weit du nur denken kannst, rief ich aus, 
wie untadelhaft ist dein Leben gewesen! Wie müh- 
sam 7) hast du im Eifer für deinen Beruf die Irrgänge 


einer falschen Weisheit durchwandert, um das Licht ‘ 


zu suchen, welches du nicht finden konntest! Wie 
-hast du alle Kraft deiner Seele 8) daran gesetzt, um 
zur Wahrheit hindurchzubrechen, ‘und sie alle vor 
_ dir zu Boden zu kämpfen, die verjährten mächtigen 
- Vorurtheile, die dir den Weg vertraten! Wie karg 
gegen dich selbst hast du oft die Tafel geflohen, nach 
der dich gelüstete, und den Becher, welchen du aus- 
lecren wolltest, von deinen Lippen gezogen, um 
nicht trâge zu den-Arbeiten des Geistes zu werden !® 
Wie viele Stunden hast du dir von deinem Schlafe 
abgebrochen, um sie der Weisheit 10) zu weihen! 


“Wie oft, #) wann Alle um dich her in sorgloser Ru- 


he lagen, und den ermüdeten Leib zu neuen Wol+ 
lüsten stärkten, hast du vor Frost gezittert, um die 
Wunder des Firmaments zu betrachten; oder in trü- 
ben, umwülkten Nächten bei dem Schimmer der 
Lampe gewacht, um die Ehre der Gottheit zu ver- 
kündigen, und die Welt zu erleuchten! Elender! 
und was ist nun die Frucht deiner Arbeit? Was für 
-_ Gewinn hast du nun für alle Verherrlichung deines 
* Schôpfers und alle Aufklärung der Menschheit? Dass 
der Gram über dein Schicksal die Säfte aus deinen 
Augen trocknet; dass sie dir täglich mehr absterben, 
die treusten Gehülfen der Seele; dass nun bald diese 
Thränen, die du nicht 1?) zurückhalten kannst, ïhr 
dürftiges Licht auf ewig 1%) auslüschen werden. 


A 


D 
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So sprach ichæu mir selbst, Viviani! und dann warf 
ich einen Blick voll Neides auf meine Verfolger. Diese 
Unwürdigen; rief ich, die in geheimnissreiche For- 
meln ihren Aberwitz, und in ein ehrwürdiges Ge- 
wand ïhre Laster hüllen; die zur schnüden Ruhe 
für ihre Trägheit sich menschliche Lügen zu Aus- 
sprüchen Gottes 1#) heilisen, und den Weisen, der 
die Fackel der Wahrheit empor hält, wüthend zu Bo- 
den sehlagen, dass nicht sein Licht siein ihrem wol- 
lüstigen Schlummer stëre; die Niederträchtigen, die 
nur thätig für ihre Lüste und das Verderben der Welt 
sind, wie lachen sie in ihren Palästen des Kummers! 
Wis geniessen sie in unaufhôrlichem Taumel des Le- 
bens!15) Wie haben sie dem Verdienste Alles ,: auch 
das heïligste seiner Güter, die Ehre, geraubt! Wie 
stürzt vor ihnen andächtig das Volk hin, welches sie 
uñn die Frucht seiner Aecker betriegen, 16) und des- 
sen Herden sie das Fett, und dessen Trauben sie 
den Most nehmen, um sich davon Freudenmähler zu 
bereiten!  Und du Unglücklicher! der du nar Gott 
und deinem Berufe lebtest; 17) der du nie in deiner 
Seele eine unreine Leidenschaft aufkommen liessest, 
sondern bloss für die Wahrheit, die reinste und 
heiligste der ’Leidenschaften, glühtest; der du, ein 
besserer Priester Gottes, seine Wunder im Welt- 
Systeme, seine Wunder im Wurme offenbartest, musst 
du jetztauch das Einzige missen, wornach du schmach- 
test? - das Einzige, was selbst den Thieren des Wal- 
des und den Mas des Himmels gegeben worden 
ist, die Freiheit’ Welches Auge wacht über die 
Schicksale der Menschen?  Welche gerechte,. un- 
pue Hand theilt die Güter des Lebens aus? 18) . 

en Unwürdigen lässt sie Alles an sich reissen, und 
dem Würdigen Alles entziehen. 

Ich klagte fort, bis ich eïnschlief; und alsbald 
kam es mir vor, als ob ein ehrwürdiger Greis an mein 
Lager trâte. Er stand, und betrachtete mich mit still- 
schweigendem Wobhlgefallen, indess mein Auge voll 
Verwünderung auf seiner denkenden Stirn und den 
silbernen Locken seines Haupthaars ruhte. Galilei! 
sagte er endlich, was du jetzt leidest, das leidest du 
um Wahrheïiten, 1%) die ich dir lehrte; und eben der 


_ 
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Aberglaube , welcher dich verfolgt, würde auch ich 
verfolgen, wenn nicht der Tod in jene ewige Frei- 
heit mich gerettet hätte. Du bist Copernicus! rief 
ich, und schloss ïhn, noch eh? er mir antworten 
 konnte, in meine Arme. O sie sind süfs, Viviäans,! 
die Verwandtschaften des Blutes, welche schon selbst 
die Natur stiftet! Aber wie viel süfser noch sind 


die Verwandtschaften der Seele! Wie viel theurer L 


und inniger, als selbst die Bande der Bruderliebe, 
" sind die Bande der Wahrheit! Mit welchen seligen 
Vorgefühlen des erweiterten Wirkungskreises, der . 
erhüheten Seelenkraft, der freien Mittheilung aller 
Schätze der Erkenntniss, eilt man dem Freunde ent- 
gegen, der an der Hand der Weisheit hereintritt ! 
Sieh! sprach nach erwiederter Umarmung der Greis, 
ich habe diese Hülle znrückpenommen, die mich ehe- 
mals einschloss, und will dir schon jetzt seyn, was 
ich dir künftig seyn werde, dein Führer. Denn dort, 
wo der entfesselte Geist in rastloser Thätigkeit 20) 
fortwirkt, ist die Ruhe nur Tausch der Arbeit, Ei- 
genes Forschen in den T'iefen der Gottheit wech- 
selt nur mit dem Unterrichte, dén wir den spätern 
Ankümmlingen der Erde geben; und der Erste, der 
einst deine Seele in die Erkenntniss des Unendlichen 
leitet, bin ich.  Erführte mich bei der Hand zu eï-. 
ner niedergesunkenen Wolke, und wir nahmen un- 
sern Flus in die unermessliche Weite des Himmels. 
Ich sah hier den Mond, iviani! mit seinen Anhô- 
hen und Thälern; ich sah die Gestirne der Milch- 
strafse, der Plejaden und des Orion; ich ,sah die 
Flecken der Sonne, und die Monde des Jupiter. Al- 
les das, was.ich hiernieden zuerst sah, sah ich dort 
besser mit unbewaffnetem Auge, und wandelte am 
. Himmel, entzückt über mich selbst, unter meinen 
Entdeckungen, wie auf Erden ein Menschenfreund 
unter seinen Wohlthaten wandelt. Jede hier durch- 
arbeitèéte mühevolle Stunde ward dort fruchtbar an 
Glückseligkeit; an einer Glückseligkeit, die der 
. nie fühlen kann, welcher leer an Erkenntniss in jene 
"Welt tritt. Und darum will ich nie, Piviani! auch 
nicht in diesem zitternden Alter, - aufhëren, nach 
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Wahrheïit zu forschen.. Denn wer sie hier suchte,4) 


dem blüht dort, wohin er nur blickt, Freude her— 
vor: aus jeder bestätigten Einsicht, aus jedem ver- 
nichteten Zweifel, aus jedem enthüllten Geheimnisse, 
aus jedem verschwindenden Jrrthume. Sieh! ich 
fühlte dieses Alles in jenen Augenblicken der Wonne 
aber auch nur dieses Éinzige, dass ich es fühlte, ist 
mir geblieben. ??) Denn meine mit Wonne überhäufte 
Seele verlor jede einzelne Glückseligkeit in dem 
Meere aller ihrer Genüsse. 
Indem ich s0 sah und staunte, und mieh in dessen 
Grôsse verlor, der dieses Alles voll allmächtiger 
Weisheit.schuf, und durch seine ewig wirksame 
Liebe #3) Jeitet und erhält: erhob mich das Gespräch 
meines Führers zu noch hôühern Begriffen. ” Nicht die 
Gränzen deiner Sinne, sagte er, sind auch die Grän- 
zen des Weltalls, obgleich aus undenklichen Fernen 
ein Heer von Sonnen zu dir herüber schimmert. 
Noch viele tausend Sonnen, deinem Blicke unbe- 
merkbar, leuchten im endlosen Aether, und jede 
Sonne, wie jede sie umkreisende Sphäre, ist mit em- 
pfindenden Wesen, ist mit denkenden Seelen bevël- 
kert. Wo nur Bahnen môglich waren, da rollen 
Weltkôrper; und wo nur Wesen sich glücklich fühlen 
konnten,-da wallen Wesen. Nicht eine Spanne blieb 
in der ganzen Unermesslichkeït des Unendlichen, 2#) 
wohin der sparsame Schôpfer nicht Leben, oder zum 
Leben dienlichen Stoff schuf ; und durch diese ganze 
zahllosse Mannigfaltiskeit von Wesen 2%) herrscht, 
bis zum kleinsten Sonnenstäubchen herab, unver- 
brüchliche Ordnung. Ewige Gesetze stimmen Alles 
von Himmel zu Himmel, von Sonne zu Sonne, und 


von Erde zu Erde in 26) eine entzückende Harmonie. 


Unergründlich ist für den unsterblichen Weisen in dre 
Evwigkeit aller Ewigkeiten 27) hinaus der Stof zur 
Betrachtung, und unerschôpflich der Quell seiner Se- 
ligkeiten. 28) Aber warum sag” ich dir dieses schon 
jetzt, Galilei? Denn diese Seligkeiten fasst doch 
ein Geist nicht, der, noch gefesselt an einen trägen 
. Gefährten, in seiner Arbeit nicht weiter 2%) fortschrei- 

ten kann, als der Gefährte mit 30) ihm ausdauert, 


_ 
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und 31) dér sich schon zum Staube 3?) zurücksezogen 
fühlt, wann er kaum anfing sich zu erheben. 

83) Er mag, rief ich, sie nicht fassen, diese Se- 
ligkeiten, nach ihrer ganzen gôttlichen Fülle ; $#) aber 
-gewiss, Copernicus! er kennt sie nach ihrer Natur, 
1hrem Wesen. Denn welche Freuden schafft 35) schon 
in diesem 1irdischen Leben die Weisheit! Welche 
‘Wonne fühlt #6) schon in dieser sterblichen Gliedern 


‘ein Geist, wänn es nun anfängt in der unyewissen : 


. Dämmerung seiner Begriffe zu tagen, und sich immer 


Weiter und weitèr der holde Schimmer verbreitet, bis 
endlich das volle Licht der Erkenntniss aufgeht, 87) 


_.welches dem entzückten Auge Gecenden voll unend- 
licher Schünheït zeiget. ÆErinnere dich , der du selbst 


80 tief in die -Geheimnisse Gottes schautest, und den 
Plan seiner Schüpfung enthülltest, jenes Augenblik- 
kes, $8) in welchem der erste kühne Gedanke 5%) zur 
Enthüllung dieses Planes in dir aufsties, #0) ‘und du 
alle Kräfte deiner Seele freudig anstrengtest, ihn zu 
fassen, ihn zu bilden, ihn zu ordnen. EÉrinnere dich, 
als nun Alles in herrlicher Uebereinstimmung vollen- 


det da stand, mit welcher trunkenen Liebe du noch 


einmal das schüne Werk #) deines Geistes überschau- 
test, und deine Aehnlichkeïit #?) mit dem Unendli- 


_ chen, welchém du nachdenken konntest, so'lebhaft 


fühltest. O ja, mein Führer! auch schon‘hiernieden 
ist die Weisheit 45) reich an himmlischen Freuden! 
Und wäre sie es nicht: warum sähen wir aus 1hrem 


Schoofse so ruhig allen Eitelkeiten der Welt zu ? 


Die Wolke, welche uns trug, war zur Erde zu- 
rückgesunken, und liess sich jetzt, wie eë mir däuchte, 


auf einen der Hügel von Rom nieder. Die Haupt- 


_stadt der Welt lag vor uns, Aber voll tiefer Verach- 
tung streckt’ ich aus meiner Hühe die Hand hin, und 


sprach: Sie mügen sich grofs diüriken, die stolzen 
Bewohner dieser Paläste, weil Purpur ihre Glieder 
umhüllt, und Gold und Silber auf ihren Tafeln das 
Kostbarste ##) beut, was Europa und Indien tragen. 
Aber wie-der Adler auf die Raupe im Seidengespinnste 
herabsieht: so sieht auf diese Blüden der Weise 
herab. Denn sie sind Gefangene an ihrer Seele, die 
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über das Blatt nicht hinausküännen, an welchem sie 
kleben; indess der freie Weise auf seine Hühen tritt, 
und die Welt überschaut; oder sich auf den Flügeln 
der Betrachtung zu Gott hinaufschwingt, und unter 
Sternen einherseht. | 
Da ich so sprach, Viviani! daumvwälkte sich mit- 
feierlichem Ernste die Stirn meines Führers. Sein 
brüderlicher Arm sank von meinen Schultern herab, 
und sein Auge schoss einen drohendenBlick bis in das 
Innerste meiner Seele. Unwürdiger! rief er, so hast 
du sie schon auf Erden gefühlt, jene Freuden des 
Himmels ? #5) Du hast deinen Namen herrlich ge- 
macht vor den Weisen der Nationen? Du hast sie 
alle erhüht, deine Seelenkräfte, dass sie bald freier 
und mächtiger in Erkenntniss der Wahrheit eineEwig- 
keit durch fortwirken? Und nun dich Gott würdigt, 
Verfolsung zu leiden; nun dir deine Weisheit 46) 
ein Verdienst #7) werden, und dein Herz sich eben 
so mit Tugend, wie dein Geist mit Erkenntniss ge- 
ziert ist, schmücken soll: nun istes ohne Spur ver- 
tilgt, das Gedächtniss des Guten; und deine Seele. 
empôrt sich wider Gott? Hier erwacht ichvon mei- 
nem Traume; sah mich aus aller Herrlichkeit des 
Himmels in mein ëädes Gefängniss zurückgeworfen, - 
und überschyemmte mit einer Fluth von Thränen 
mein Lager. Dann erhob ich mitten durch die Schat- 
ten der Nacht mein Auge, und sprach: © Gott voll 
Liebe! hat das Nichts, welches durch dich Etwas 
ward, deine Wege getadelt’ Hat dér Staub, dem 
du 8) eine Seele gabest, #) das auf die Rechnung 
seines Veydienstes geschrieben, 50) was ein Geschenk 
deiner Erbarmung war? Hat der Unwürdige, den du 
in deinem Busen, ah deinem Herzen nährtest, dem . 
du so manchen Tropfen Seligkeit aus deinem eigenen 
Becher reichtest, 1) deiner Huld und seiner Vorzüge 
vergessen? Schlage sein Auge mit Blindheit. Lass 
 ihn nie wieder die Stimme der Freundschaft hüren. 
Lass ihn grau werden imKerker. Mit willigem Geiste 
82) soll er sein Schicksal ertragen, dankbar gegen die 
Erinnerung seiner genossenen Freuden, und selig in 
der Erwartusg der Zukunft. | 
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Es war meine ganze Seele, Viviani! die ich in 
diesem Gebete hingoss. Aber nicht das Murren.des 
Unzufriedenen, nur die willige Ergebung des Dank- - 
_ baren “3) hatte der himmlische Vatervernommen, der 
mich zu so viel Seligkeit schuf. . Denn' sieh! ich 
lebe hier frei zu Arcetri, und nur heute noch hat 
mich mein Freund unter die Blumen des Frühlings 
geführt, | v 

Er tappte nach der Hand seines Schülers, um sie 
dankbar zu drücken; aber Viviani ergriff die seinige, 
und führte sie ehrerbietis an seine Lippen, 


Ü 


. - Notes. 


1) Galileo Galilei (Galilée) fut un des plus grands hom- 
* mes que l'Italie ait produits. Il naquit à Pise le 15.. 
février 1564, La physique, les mathématiques et l’as- 
tronomie lui sont redevables' de très - importantes 
découvertes. Mais ces découvertes, qui sont le plus 
beau monument de son grand esprit et qui éternisent sa 
mémoire, lui excitèrent vers la fin de sa vie les plus 
atroces persécutions. Il ‘fut cité à Rome, où, après : 
avoir demandé pardon d’avoir soutenu le mouvement 
de la terre, il fut condammé à l’âge de soixante-dix 
ans par la congrégation du saint office composée de: 
sept cardinaux, à passer le reste de ses jours dans les 
risons de l’inquisition, dans lesquelles il avoit déjà 
fngui quelques mois. On eut la grâce de mitiger cette 
sentence criante, En conséquence on se contenta de 
‘ le confiner dans le palais épiscopal de Siène, et peu 
après dans la paroisse d’Arcetri, près de Florence. 
C’est ici que le vieillard vénérable passa ses dernières 
années, pendant lesquelles il perdit sa vue et son ouie. 
A ces maux se 'joignirent de fréquentes insomnies et des 
douleurs 'arthritiques. ‘Tout cela combla les dernières 
années de sa vie d’amertume. Cependant sou esprit 
. continua d’être aotif. Il mourut en 1642 (dans l’année 
de la naissance de’ Newton), le 8. janvier dans la 78. 
-, année de son âge. ; _ 


2) Engel a écrit: aber er fretete sich dennoch des Früh- 
lings, theils um der wiedérkehrenden Nachtigall und 
der duftenden Blüthen willen, theils um der lebhaften 
Erinnerung willen, die er an ehemalige Freuden hatte. 

8) Cet Italien célèbre fut un des plus grands mathéma- 

‘ ticiens du dix-septième siècle. 11 nagnit en 1622 à 
Florence, et mourut en 1703 à l’âge de 82 ans. Gali- 
lée, dont il fut le plus jeune et ls plus reconnoissant 
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écolier, lni donna son amour particulier. Aussi ex- 
pira-t-il entre sesbras, 


4) Engel a écrit: habe geloben müssen. 


- 5) Nicolas Copernic (Kôpernik), qui s’est immortalisé 


par le système qui porte son nom, naquit en 1473 à 
Thorn, et mourut à Frauenbourg en 1943 dans la 71. 
année de son âge. 


_ 6) Engel à écrit: der von dem Traume noch nichts wuss- 


1e, auf welchen sich Galilei bezog. 

7) Engel a écrit: bist du. | 

8) Daran gesetztest mis pour angewendet. Mais. le verbe 
darän setzen est ici plus énergique que le verbe én- 
_ wenden. | 

9) Engel dit: Wie hast du mit di Sunden des Schlafs 
gedarbt. Mais le verbe neutre dérben, qui signifie 
mahquer des choses nécessaires, ne peut pas s’employer 
ici, On dit très-bien: Er lébte éhedém im Uïber- 
Jlusse ! jet darbet er. Il étoit autrefois dans labon- 
dance ; présentement il n’a pas le nécessaire. Mais 
on ne sauroit dire, ce me semble: Ich Parpe mit den 
Stunden des Schlafes. ; 


10) Engel a mis: zu schenken. 


11) Engel'a écrit: wenn Alles um dich her à in sera toner. 
Ruhe lag, und — stärkte. 


12) Engel a mis: halten kannst. 


13) Engel a écrit: vertilgen werden. 


14) Engel a mis: heiligten. 


45) Engel dit: Wie haben sie dèm Verdienste Alles ge- 
raubt, etc. | 

16) Engel a écrit : und sich Freudenmahle von dem Fate 
seiner Heerden und dem Moste seiner Trauben bereiten. 


17) Engel a mis: der du nie in deiner Seele eine Lei- 
denschaft aufkommen liessest, als die reinste und hei- 
ligste, für die Wahrheit. 

18) Elle souffre que l’indigne s'empare de tout, et qu’au 
. digne tout soit enlevé. : 


19) Engel a mis: die ich dich lehrte. 


‘ 80) Engel a ajouté le mot unermäüdet, qui est ici entière 


ment super flu. 


| 21) Engel dit: dem blüht dort Freude hervor, wo er 


nur hinblickt. 


| 22) Engel a écrit: Denn meine zu überhänfie Seele ver- 


lor jede einzelne Glückseligkeit in dem Meer ihrer aller. 
2} Engel dit: trügt und érhälr, 


_ 
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24) Paré a écrit: ‘wo der’ sparsame Schôpfer nicht Le- 
ben hinschuf , -oder dienstbaren Stoff für das Leben. 


25) Engel a encore ajouté le mot hindurch. 

26) Eine manque dans Engel. 

27) Hinaus a été ajouté par moi, 

28) Engel a écritt Zwar, was sag’ ich dir etc... 

29) Fortschreïten a été ajouté par moi. 

50) Ihm manque dans Engel. 

- 51) Der marque dans Engel. 

 $2) Engel a mis: zurückgerissens | 

83) Engel a écrit: Er mag sie nicht faisen, rip ich, 
diese etc. 

34) Engel a‘mis: aber géwiss, er kennt sie; , Coperni- 

. cus, nachetc. | 

55) Engel a ajouté nicht, 

36) Engel a ajouté nicht. 

37) Engel a écrit: das dem entiückten Auge Gegen- 
den zeigt, voll unendlicher Schünheit. 

56) Au lieu de in welchem le mot als a été employé par | 
Engel. 

59) Les mots zur Enthüllung dieses .Planes ont été 
ajoutés par moi, 

40) Engel a mis: und ‘sich Jreudig ‘alle xrÿie diner 
Seele hinzudrängten. 

41) Engel a mis: deiner Seele. 

42) Engel a écrit: mit dem Unendlichen Fi, 2. 
du nachdenken konntest. | 

43) Engel a mis: an himmlischen Hadiu reich. : 

44) Beut est ms pour bietet ,. dürbietet. , 

45) Engel a .omis le pronom personnel du. 

46) Ein manque dans Engel. . 

47) Engel a mis:. werden ‘soll, und dein Herz sich mit 
Tugenden schmicken, wie dein Geist mit Erkenntniss. 

48) Eine manque dans Engel. Ti 

49) Engel a mis: hat er auf die. Rechnung seiner Ver- 
dienste geschrieben. 

50) Engel a écrit: was Geschenke die Erbermung 
LUaAren er : 

_ 51) Engel a mis : hat er x deiner Gnaden et, 
52) Engel dit: sol er’s tragen. , 

55) Engel a écrit hette de? Goit vernommens | 
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| IT. 
Das LrEen voN DER GLocre. 


Vivoe voco, Mortuos plango Fulgura 
| frango, | 
Fest gemauert in der Erden 
_Steht die Form, aus Lehm gebrannt, 
Heute muss die Gilocke werden. 
Frisch, Gesellen! seyd zur Hand. 
Von der Stirhe hgiss % 
Rinnen muss der Schweiss, 
1) Sol” das Werk den Meister loben: 
Doch der Segen kommt von oben. 


Zum Werke,, das wir ernst bereiten,. 
Geziemt sich wohl ein ernstes Wort. 
Wenn gute Reden sie begleiten: 
Dann fliesst die Arheit munter fort. : 
So lasst uns jetzt mit Fleiss betrachten,. , 
Was durch die schwache Kraft entspringt. 
Den schlechten Mann muss man verachten, 
2) Der nie bedacht, was er vollbringt. 

Das ist’s ja, was den Menschen zieret, 
Und dazu ward ihm der Verstand, 

‘Dass er'im innern Herzen spüret, 

Was er erschafft mit seiner Hand. 


Nehmet Holz vom Fichtenstammes 
Doch recht trocken lasst es seyn, 
»  Dass die eingepresste Flamme 
Sohlage zu dem Schwalch hineinr 
Æocht des Kupfers Brei 
_Schnell das Zinn herbeë, 
Dass die sûhe Glockenspeise 
Fliesse nach der rechten Weise. 


Was in des Dammes tiefer Grube 
_ Die Hand mit Feuers Hilfe baut, ; 
©: Hoch auf des Thurmes Glockenstube 
Da wird es von uns zeugen laut. 
Noch dauern wird’s in späten -Tagen, 
Und rühren.vieler Menschen Ohr, | 
- Und wird mit dem Befrübten klegen, 


— 


LS 
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-  Und stimmen zu der Andacht Chor; 

© Was unten tief dem Erdensohne D. 
Das wechselnde Veérhängniss bringt, 

Das schlägt en an die metallne Krone,. 

Die es erbaulich weiter #) klingt. * 


Weisse Blasen seh ich springen: \ 
Johll. die Massen sind im Fluss. 
Lasst's mit. Aschensalz durchdringen: 
Das befôrdert schnell den Guse, 
Auch von Schaurne rein 

.  Muss die Mischung seyn, 

Dass vom reinlichen Metalle 

Rein und svoll die Stimme schalles 


Denn mit der Freude Feierklange 
Begrüfst sie das geliebte Kind 

Auf seines Lebens erstem Gange, 
Den es %) in Schlafes Arm besinnt, 


*_ Ihm ruhen noch im Zeïitenschoofse 


Die schwarzen und'die heitern Loose, 

Der Matterliebe zarte Sorgen 

Bewachen seinen goldnen Morgen, 

Die Jahre fliehen :pfeilgeschwind. Le 
Vom Mädchen reisst sich stolz der Knabe, 
Er stürmt ins Leben wild hinaus, 
Durchmisst die Welt am Wanderstabe, 
Fremd kehrt er heim ins Vaterhaus, 

Und herrlich, in der Jugend Prangen, 

Wie ein Gebild aus Himmels Hôh’n, 

Mit züchtigen, verschämten Wangen ù 
Sieht er die Jungfrau vor sich stehn. 
Da fasst ein namenloses Sehnen 

Des Jünglings Herz, er irrt allein, 

Aus seinen Augen brechen Thränen, 

Er flieht der Brüder wilden Rein. 
Errôthend folgt er ihren Spuren, D. 
Und ist von ihrem Grufs bepglückt, 

Das Schônste sucht er auf den Flyren, 
Womit er seine Liebe schmiückt, 

O zarte Sehnsucht, süfse: Hoffen, 

Der ersten Liebe goldne' Zeit ! 


464 : Chapitre XXH. 
Das Auge sieht den Himmel offen;: 
Es schwelot das Herz in Seligkeit. 
O dass sie ewig 0) grünen bliebe, 
Die schüne Zeit der junsen Liebe! 

Wie sich schon die Pfeifen bräunen! 

Dieses Stäbchen tauch ich ein. 

Sehn wire überglast erscheinen: 

Wird's sum Gusse zeitig seyn.. 0 
Jetzt,. Gesellen! frisch. . - . « 
Prüft mir das Gemisch, ot 

Ob das Sprôde mit dem Weichen . 

Sich vereint sum guten Zeichen.. 


7) Denn wo das Strenge mit dem Zarten, 
Wo Starkes sich und Mildes paartens : : 
Da giebt es einen guten Klang. LL 
Drum prüfe, wer sich ewig bindet, 

Ob sich das Herz zum Herzen findet. . 
Der Wäahn ist kurz, die Reu’ ist lang. 
Lieblich in der Bräute Locken , . 
Spielt der jungfräuliche .Kranz, 
Wenn die hellen Kirchenglocken.: 
Laden zu des Festes Glanz. : : 

Ach des Lebens schônste Feier 

Endigt auch den Lebensmai! 

* Mit dem, Gürtel, mit dem Schleier 
Reisst der schiüne Wabn entzwels 
Die Leidenschaft flieht; 

Die Liebe muss bleiben, 

” Die Blume verblüht; nn 
Die Frucht muss treiben, PS 
Der Mann muss hinaus | 
Îns feindliche Leben, 

Muss wirken und streben, 

Und pflanzen und schaffen, 

Erlisten, erraffen, | 

Muss wetten und wagen, . - 
Das Glück zu erjagen. D 
Da strümet herbei die unendliche Gabe. -  ’: 
Es füllt sich der Speicher mit küstlicher Habe. 
Die Bäume wachsèn, es dehnt sich das Haus. 
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._Und drinnen waltet 

Die züchtige Hausfrau, 

Und herrschet weise 

Im häuslichen Kreise, , 

Und léhret die Mädchen, 

Und wehret den Knaben, 

Und reget ohn°’ Ende 

Die fleissigen Hände, 

. Und mehrt den Gewinn 

Mit ordnendem Sinn, 

Und füllet mit Schätzen die duftenden Tadée, ° 

Unä dreht um die schnurrende Spindel den Faden, 

Und sammelt im reinlich geglätteten Schrein 

Die schimmernde Wolle, den schneeichten Lein, 
Und füget zum Guten den Glanz ne den Schimmer, 

Und ruhet nimmer. | 


Und der Vater mit frohem Blick 
Von des Hauses weitschauendem Giebel 
… Ueberzäühlet sein blühend Glück, 

Siehet der Pfosten ragende Bäume, 

:Und der Scheunen gefüllte Räame, 
Und die Speicher, vom Segen sebogen, 
Und des Kornes beweste Wogen, 
.Rühmt sich mit stolzem Mund: 

Fest, wie der Erde Grund, 

Gegen des Unglücks Macht 

Steht mir des Hauses Pracht. 

Doch mit des GescHickes Mächten, ‘7  - 
Ist kein ew’ger Bund zu flechten, | 
Und das Unglück schreitet schnell. 


Wohl! Nun kann der Guss beginnen. 
Schôn gezacket ësé der Bruch. 
.. Dock, bevor wir’s lassen rinnen, 
- Betet einen frommen. Spruch, 
Stofst den Zapfen aus, 
. Gott bewahr' das Haus. . 
Rauchend in des Henkteis Bogen 
… Schiesst’s mit feuerbraunen Wogen. 


Wobhlthätig ist des Feuers Macht, 
Wenn sie der ne bezähmt, bewacht, 
X, EDIT. | G 8 
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Und was er bildet, was er schafft, 
Das dankt er dieser Himmelskraft. 
Doch furchtbar wird die Himmelskraft, 
VWenn sie der Fesseln sich entrafft, 
Einhertritt auf der eignen Spur 
Die freie Tochter der Natur. 
Wehe, wenn sie, losgelassen, 
Wachsend ohne Widerstand, 
Darch die ‘volkbelebten Gisien 
Wälzt den ungeheuern Brand! 
Denn die Elemente hassen 
Das Gebild der Menschenhand. 
8) Aus der Wolke 
Quillt der Segen, | 
. Strômt der Regen. 
_ Aus der Wolke ohne Wahl 
Zuckt der Strahl. 
Hôrt ihrs wimmern hoch vom Thurm ? 
Das ist Sturm. 
Roth wie Blut 
Ist der Himmel. 
Das ist nicht des Tages Gluih. 
Welch Getiümmel 
Strafsen auf! 
Dampf wallt auf, 
Flackernd steist die Feuersäule, 
Durch der Strafse lange Zeile 
Wächst es fort mit Windeseile. 
Kochend wie aus Ofens Rachen 
Glühn die Lüfte, Balken krachen, 
Pfosten stürzen, Fenster klirren, 
Kinder jamimern, Mütter irren, 
Thiere wimmern 
Unter Trümmern, 
Alles rennet, rettet, flüchtet, 
Taghell ist die Nacht gelichtet, 
Durch der Hände lange Kette 
Um die Wette 
Fliegt det Eimer; hoch im Bogen 
Spritzen Quellen "Wasserwogen. 
Heulend kommt der Stum De 


Der die Flamme brausend sucht, 
Prasselnd in die dürre Frucht 
Fällt sie, in des Speichers Räume, 
In der Sparren dürre Bäume, 
Und als wollte sie im Wehen 
Mit sich fort der Erde Wacht 
Reissen in gewalt'ger Flucht, 
Wächst sie in des Himmels Hühen 
Riesengrofs. 
Hoffnungslos 
Weicht ‘der Mensch der Gbtterstinke, 
Mäüfsig sieht er seine Werke -, 
Und 9) bewundernd untergehen. 
Leergebrannt 
Ist die Stätte, | 
Wilder Stiürme rauhes Bette, 
In den üden Fensterhühlen 
- Wohnt das Grauen, 
Und des Himmels Wolken schauen 
Hoch hinein, 
Einen Blick 
Nach dem Grabe 
‘ Seiner Habe 
Sendet noch der Mensch oricE 
Greift frôhlich dann zum Wanderstabe, 
10) Was Feuers Wuth ihm auch geraubt: 
Ein süfser Trost ist ihm geblieben. 
_ Er zählt die Häupter seiner Lieben, 
Und sieh! ihm fehlt kein theures Haupt, 


In die Erd ists aufyenommen, 
_‘Glücklich ist die Form gefullt. 
Wirds auch schôn su Tage kommen, . 
Dass es Fleiss und Kunst vergilt? 
Wenn der Guss misslang? 
‘Wenn die Form zersprang ? 
Ach vielleicht, indem wir hoffen, 
Hat uns Unheil schon getroffen ! 
se) Dem dunkeln Schoofs der heil’gen Erde 
ertrauen wir der Hände That, | 
Vertraut der Sämann seine Saat, 
Und hofft, dass sie entkeimen werde : 
| ” G 5 2 
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. Zum Segen nach des Himmels Rath, 
Noch kôstlicheren Samen 1?) bergen 
Wir trauernd in der Erde Schoofs, 
Und hoffen,. dass er aus den Särgen 
Erblühen soll zu schünerm Loos, 

Von dem Dome, | 

Schwer und 13) bang, 

Tônt die Glocke 

14) Grabgesang. 

Ernst begleiten ihre Trauerschläge 

Einen Wandrer auf dem letzen Wege: 
Ach! die Gattin ists, die theure, 
Ach! es ist die’ treue Mutter, 
Die der schwarze Fürst der Schatten 
Wegfiührt aus dem Arm des Gatten, 


7‘ Aus der zarten Kinder Schaar, 


Die. sie blühend ihm gebar, 

Die sie an der treuen Brust 

Wachsen sah mit Mutterlust, À 

Ach des Hauses' zarte Bande | 
Sind gelôst auf immerdar! 

_ Denn sie wohnt im Schattenlande, 
Die des Hauses Mutter war. 
Denn es fehlt ihr treues Walten, 
. Ihre Sorge wacht nicht mehr 
An verwaister Stätte schalten 
Wird die Fremde liebeleer. 


Bis die Glockte sich serluhlet, 
Lasst die $trenge Arbeit ruhn. 
Wie im Laub der Vogel spielet, 
Mag sich Jeder gutlich thun. 
Winkt dèr Sterne Lichtt : 
| Ledig aller Pfiicht 
- Hôrt der Pursch die Vesper schlagen, 
 Meister mu$s sich immer plagen. 


__ Munter férdert seine Schritte 
Fern im wilden Forst der Wandrer 
-Nach der lieben Heimathhütte. Le 
Blékend ziéhen heim die rase 
Und der Rinder 


… 
LA 


Deux morceaux de littérature allemande. 469 
Breitgestirnte , glatte Schaaven 

Kommen brüllend, = 
Die gewohnten Ställe füllend, 

. Schwer herein 

Schwankt der Wagen, 

Kornbeladen. 

Bunt von Farben 

Auf den Garben 

Liest der Krans, | 

45) Und das junge Volk dé Schnitter 
Fliest zum Tanz. . 

Markt und Strafse werden stiller. 

Um des Lichts gesell’ge Flamme 

Sammeln sich die Hausbewohner, 

Und das Stadtthor schliesst sich knaïrend. 
Schwarz bedecket | 
Sich die Erde, d 
Doch den sichern Bürger schrecket | 
. Nicht die Nacht, 

Die den Bôüsen grässlich wecket. 
Denn ‘das Auge des Gesetzes wacht. 


 Heïl’ge Ordnung! segenreiche 
Himmelstochter! die das Gleiche 
Frei und leicht und freudig bindet, 
Die der Städte Bau gegründet, 
Die herein von den Geñfilden . 
| Rief den ungesell'gen Wilden, 
Eintrat in der Menschen Hütten, 
Sie gewôhnt zu sanften Sitten, 
Und das theuerste der Bande 
Wob, den Trieb zum Vaterlande. . 


Tausend fleiss’ge Hände regèen, 
Helfen sich.in munterm Bund, 
Und in feurigem Bewegen 
W'erdén alle Kräfte kund, 

Meister rührt sich und Geselle 
In der Freiheit heil’gem Schutz. 
Jeder freut sich seiner Stelle, 

_ Bietet dem Verächter Trutz. 
_Arbeit ist des Bürgers, Zierde, 
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‘ Segen ist der Mühe Preis. 
16) Ehrt den Kôünig seine Würde ; 
Ehret uns der Hände Fleiss. 


Holder Friede! 

Süfse Eintracht ! 

Weilet, weilet | 

Freundlich über dieser Stadt, 
Môge nie der Tag erscheinen, 
Wo des rauhen Krieges Horden 
Dieses stille Thal durchtoben, 
Wo der Himmel, 
Den des Abends sanfte Rôthe 
Lieblich malt, 
Von der Dërfer, von der Städte 
Wildem Brande schrecklich strahlt. 


Nun zerbrecht mir das Gebäude, 

17) Seine Absicht hats erfüllt, 
Dass sich Herz und Auge weide 

An dem wohlgelungnen Bild. 

* Schwingt den Hammer, schwingt. 
Bis der Mantel springt. | 

Wenn die Gloc® soll auferstehen : 
Muss die Form in Stücken gehen. 


* Der Meister kann die Form zerbrechen 
Mit weiser Hand zur rechten Zeit. 
Doch wehe, wenn in Flammenbächen 
Das glühnde Erz sich selbst befreit! 
Blindwüthend mit des Donners Krachen 
Zersprengt es das geborstne Haus, 
Und wie aus offnem Héllenrachen 
Speit es Verderben zündend aus. 
Wo rohe Kräfte sinnlos walten: 
Da kann sich kein Gebild gestalten. 
.. Wenn sich die: Vülker selbst befrein! 
Da kann die Wohlfahrt nicht gedeihn. 
Weh, wenn sich in dem Schoofs der Städte 
Der Feuerzunder still 48) gehäuft, - 
Das Volk, zerreissend seine Kette, 
Zur Eigenhilfe schrecklich greift !- 
Da zerret an dèr Glocke Strängen 
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Der Aufruhr, dass sie heulend schallt, 
Und, nur geweiht zu Friedensklängen, 
Die Losung anstimmt zur Gewalt. 


. 49) Freiheit und Gleichheit! hôrt man schallen 
Der-ruh’se Bürger greift zur Wehr, 

Die Strafsen füllen sich, die Hallen, 

- Und Würgerbanden 2ichn umher. 

Da werden Weiber zu Hyänen, 

Und treiben mit Entsetzen Scherz. 

20) Noch zuckend, mit des Panthers euen 
Zerreissen sie des F eindes Herz. | 

©” Nichts Heiliges ist mehr, es lüsen 

Sich alle Bande frommer Scheu. un. 

Der Gute räumt den Platz dem Bôsen, 

Und alle Laster walten frei. 

Gefährlich ist’s, den Leu zu wecken. 
Verderblich ist des Tigers Zahn. 

Jedoch der schrecklichste der Schrecken 

- Das ist der Mensch in seinem Wahn. 

Weh denen, die dem ewig Blinden 

- Des Lichtes  Himmelsfackel Jeihn! 

Sie straht ihm nicht, sie kann nur zünden, 
Und äschert Städt und Länder ein. 


Freude hat mir Gott gegeben. 

Sehet! Wie ein goldner Stern 

Aus der Hülse, blank und eben, 

Schält sich der metallne K'ern. 
Von dem Heim zum Kranz 
‘Spielt’s wie Sonneng!anz. 

Auch des Wappens nette Schilder 

Loben den erfahrnen Bilder. 

_ Herein! herein! 

©” Gesellen alle! schliesst den Reiïhen, 

Dass wir die Glocke taufend weihen. 

Concordia soll ïihr Name seyn. 

Zur Eintracht, zu herzinnisem Vereine 

Versammle sie die liebende Gemeine. 

 Und diess sey fortan ihr Beruf, 

Wozu der Meister sie erschuf. 

Hoch überm niedern Erdenleben 


! 
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Soll sie im blauen Himmelzelt, ; 
Die Nachbarin des Donners, schweben, 
Und gränzen an die Sternenwelt, | 
Soll eine Stimme seyn von oben, 

Wie der Gestirne helle Schaûr, | 
Die ihren Schëäpfer wandelnd loben, 
Und führen das bekränzte Jahr, 

Nur ewigen und ernsten Dingen 

Sey 1ihr metallner Mund geweiht, 

Und stündlich mit den schnellen Schwvingen 
Berühr im Fluge sie die Zeit. | 
Dem Schicksal leihe sie die Zunge. 
Selbst herzlos, ohne Mitsefühl,. 
Begleite sie mit ihrem Schwunge  - 
Des Lebens wechselvolles Spiel. 

Und wie der Klang im Ohr vercehet, 
Der mächtig tünend ïhr entschallt: 
So lehre sie, dass Nichts bestehet, 
Dass alles Irdische verhallt. 


‘Jeizo mit der Kraft des Stranges 
Wiegt die Glock mir aus der Gruf?, 
Dass sie in das Reich des Klanges 
Steige, in die Himmelsluft. 

Ziehet, ziehet, hebt. : 

Sie bewegt sich, schwebt. 
Freude dieser Stadt ledeute, - 
Friede sey ihr erst Gelûule. 


dr, Notes. ; #‘ 


1) Au lieu de: Wenn das Werk den Meister loben soll. 
2) Au lieu de: Der nie bedacht hat. 
3) An, qui, dans cette liaison, est proprement bref , est 


ici long. Ainsi il faut appuyer sur en, et non pas sur 
die: ân die. ; | 


- à) Klingen, qui est verbe intransitif, a ici une significa- 
tion transitive. ue 
5) Au lieu de: in des Schlafes Arme. | 
6) On dit grän bleiben; mais on ne sauroit dire: grünen 
bleiben, le verbe grünen signifiant grün seyn Où grün 
- werden, ‘être vert on devenir vert, Ainsi grünen 


- 


{ 
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bleiben siguiñe: grün seyn bleiben. . Le poëte auroit: 


pu dire: © dass sie ewig Blüthen triebe. 


7) Le sens de ces paroles est: Quand on sait bien. al- 


# 


- 


lier le cuivre rouge à l’étain fin, le métal rend des 


sons argentins et harmonieux, 
8) Le sens de ces paroles est: La fertilité descend des 


‘nuages. Mais c’est aussi des nuages que tombe le feu 


_ 


9) L'homme, dans fe moment où il perd tout son biéen 


du ciel. Et ce feu du ciel ne fait point de choix entre 


les endroits sur lesquels il tombe, c’est-à-dire, la 


foudre tombe aussi sur les plus beaux édifices et sur les 
maisons les plus solides et les incendie. , | 


par le feu, est saisi d'horreur et de douleur; mais en 

même temps il admire la puissance effroyable du feu, 

qui en très- peu de temps consume tous les ouvrages 
e l’homme. °°‘ . 


10) Au lieu de: Obgleich die With des Feuers ihm Al- 
les geraubt hat: so bleibet ihm doch ein süfser Trost. 


. Quoique la fureur du feu lui ait tout ravi 1l lui reste 
pourtant une douce consolation. Le père de famille 
-gémit sur le malheureux naufrage de tout son bien. 
Cependant son extrême douleur se change en joie à 
l'aspect des objets de ses tendres affections, dont ay- 
cun ne lui manque. Toutes mes pertes, pense-t-il 


en lui-même, peuvent être réparées: mais lu perte d’un 


# membre de ma famille chérie seroit irréparable, Cette 


pensée le ranime de sorte qu'il quitte avec résigna- 


tion son foyer. 


11) Ces deux vers se rapportent à la cloche et ont ce 


sens: De même que nous confions motre ouvrage au 
sein obscur de la sainte terre dans l'espoir qu’il repa- 


- roîtra d’une manière qui récompense notre travail, de 


1 
1 


| erscheinen.  Feuersüule — Zeile.e Sücht — Frücht.. 


RE | 


même le laboureur coufe etc. 
2) Le sujet dans vertrauen wir et bergen wir n’est pas 


le même. Bergen wir est mis pour birgt der Mensch. 


3) Bang se prononce comme le mot françois ban, 


_14) Ce mot se prononce ordinairement Grabgesank, 


Ainsi bang et Grabgesang, si l’on pranonce ce mot de 
cette manière, ne forment pas de bonnes rimes, ces 
mots se prononçant alors différemment, Il y a, au 
reste, plusieurs rimes vicieuses dans çe poème. Les 
voici: Kind — heginnt. Hôh'n — stehn. Brüunen— 


Wehen — Hôhen. Misslang — zerspräng. Zierde — 
Würde. Rüthe— Stüdte. Gebäude—weide. Städte — 
Kette. Gehäuft — greift. Scheu — frei. | 


5) On célèbre..en Allemagne uue fête religieuse et po- 


.pulaire à la suite de la moisson, | 


\ 
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16) Au lieu de: Wenn den Kônig 
so ehret uns der Hünde Fleiss. : 

17) Au lieu de: welches seine Absicht erfüllt hat. 

18) Au lieu de: gehäuft hat. | 


19) Le poète, en écrivant cela, pensoit à la révolution - 
françoise. | : 


Chapitre XXL. 


seine Würde ehret : 


20) Ces mots se rapportent au mot Herz. 


Vocahuläire pour faciliter la lecture du Songe 
de Galilée et de la Cloche. 


Remarque. 


Les verbes marqués d’une étoile (*)sont 
irréguliers. 


A. 


* Abbrechen, v. a. rompre. 


Sich. sinigé Stunden von 
seinem Schlafe abbrechen, 


prendre quelques heures 


sur son somineil. 
Abend, der 1. le soir; la 
soirée, | 
Aber, conj. mais. 
Aberglaube, der4. la super- 
stition. 
Aberwitz, dér 1. les rado= 
,teries, 
Absicht, die 7: l’intention. 
* Absterben, w n. mourir. 
Die Augensterben mir täg- 
lich mehr ab. Mes yeux 


s’obscurcissent jaurnelle- 


,ment davantage. 
ch!'interj. hélas! 
Acker, der 3. le champ. 
Adler, der 3. l'aigle. Au 
_ pluriel, die Adler, les ai- 


les. : 

Anlichhett, die 7. la res- 
semblance. 

Aether, der 3. l’éther. 

All, aller, alle, alles, adj. 
tout, toute, 

Allern, udv. seul, Ær irrt 
allein, 11 erre dans la soli- 
tude. 


# 


Allmäüchtig, adj.. tout- puis- 
sant. | | 
Als, -conj. et adv. comme; 


que. 
Alsbäld, adv. tout-à-l’heure. 
Alter, das 3. l’âge; le der- 
nier âge de la vie, la vi- 
eillesse. | 
Am (au lieu de an dem), au, 
à la; 


An, prép. à. 


Andacht, die 7. la dévotion. 

Andächtig, adj. dévot; adv. 
dévotement. | 

* Anfangen, v. à commen- 
, CET. - ; 

Angeloben, v. a promettre 
solennellement. 
nhôhe, die 7.la hauteur, 
élévation. 

Ankômmling, der 1. quiest 
arrivé, Der neue Ankôm- 
‘ling, le nouveau venu. 
Die späteren Ankômmlin- 
ge der Erde, les habi- 
tants de la terre qui sont 
arrivés plus tard au ciel. 
nnäherung, die 7. l’ap- 
proche. 

* Anschlagen, v.'a. (en par- 
lant de la cloche) annon- 
,cer en sonngüt,. . 

Anstimmen, v. a. entonner. - 


D 


LT 
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Anstrengen, v. a. employer. 

Antworten, v. a répondre 

Arbeit, die 7. le travail; P 
industrie, 

A4rm, der 1. le bras. 

Aschensalz, das 1. la soude. 

Atôm, das 1. l’atome. 

Auch, conj. aussi. 

Auf, prép. sur; à, 

* Aüferstehen, v. a.intr. res- 
susciter; Hg. (en parlant 
de la cloche) paroïître à 
découvert, 

* Aïfgehen, v. a. intr, se le- 
Ver. , 

Aïfhôren, Y. n. cesser 

Aïfklärung, die 7. l’action 
d'éclairer l'esprit, 

* Aïfkommen, v. a. intr, se 
relever, Nie in seiner 
Seele. eine Leidenschaft 
aufkommen lassen, ne souf- 
frir jamais qu’une passion 
naisse dans son âme. 

* Aïifnéhnen, v. a, recevoir. 
In die Erd’ ist’s auüfge- 
nommen. 
notre ouvrage. 

AÆAïfruhr, der 1. l’insurrec- 
tion, 

# Aïfsteigen, v. a. intr. mon- 
ter; s'élever. Es ist in 
mir ein Gedanke aïtfge- 
stiegen. Ilm’est venu une 
pensée dans l'esprit. 

 Atifwallen, v. a, intr. bouil- 

lonner; fig. ; s’élever. 

Dampfwallt auf. Des tour- 


billons de fumée s’élèvent, 


” Auge, das 8. l’oeil. 


Aïügenblick, der 1. le mo-. 


ment, l'instant. 
Aus, prép. de, 
Aüsdauern, v. n. durer. 
Aïüsleeren, v. a. vider. 
Aüslôschen, v. a. éteindre. 
*Aïsrufen, v. a, intr. 56 
crier. 
Atisruhen, das 8. le repos. 
Afisschütten, v. a. verser. 
* Aüsspeien, V. &. vomir, 


La terre a reçu 


Aüsspruch, der 1. la sen- 
tence, Die Aussprüche 
Gottes, les oracles divins. 

* Aïsstofsen, v, a, faire sor- 
tir en poussant. 

Aüstheilen , Ve à. distri- 
buer. Fu 


B. 


Bühn, die 7. le chemin, la 
voie; l'orbite. | 
Bald, adv. bientôt. 

Balken , der 3. la poutre, 

Bande, die les liens. 

Bang (au lieu de bange), 
adj. et adv. qui est en in- 

uiétude; ce qui donne 
e l'inquiétude. 

Bau, der 1. la construction, 

Bauen, v. a. bâtir; cons- 
truire. 

Baum, der 1. l'arbre. 

Becher, der 3. le gobelet. 

Bedecken, v.a. couvrir. Sich 
bedecken, se couvrir. 
Schwarz bedecket sich die 

‘ Erde. Les ténèbres cou- : 
vrent la terre. 

* Bedenken, v. a. Etwas be- 
denken, penser, songer à 
une chose, y réfléchir. 

Bedeuten, v. a. signiñer. 

* Befallen, v. a. saisir. Eine 
heifse Séhnsucht nach Frei- 
heit befiel ihn. 11 fut saisi 
d’an désir ardent de liberté, 

Befôrdern, v. a. expédier. 
Schnell befôrdern, avan- 
cer, hâter, accélérer. 

Befreien, v. a. délivrer. Das 
Volk befreiet sich selbst, 
Le peuple se met Jui - mé- 
me en liberté, il s'empare 
des rênes du gouverne- 
meut. Das glühende Erz 
befreit sich selbst. L’ai- 

- rain bouillonnant se dé- 
gage de lui-même. 

Befreiung, die 7. la déli- - 
vrance. 

* Beginnen, Y. a, commencer. 


s 


pi 
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Begleiten, v. a. accompag- 
ner, 

Beglücken, v, a. rendre heu- 
reux. 


Begriff, der 1. l'idée. 


Begrüfsen, v. a. saluer. 

Bei, prép, chez;' a. 

Bekränzen, v. a. couronner. 

Berauben, v. a. priver. 

Bereiten, v.a. préparer. Das 
Werk, das wir bereiten, 
l'ouvrage que nous allons 
commencer. 

Bererts, adv. déjd, 

* Bergen (uu lieu de verber- 
gen), v. a. cacher ; déposer. 

* Bersten, v. n. crever. | 

Bernñf, der 1. la vocation; 
la destination. 


Berühren, v. a. effleurer. 

Beschützer, der 8. le protec- 
teur, 

Besser, adj, meilleur; adv. 
mieux. 

Bestätigen, v., a, confirmer. 

+ Helen v. n. subsister. 
Nichts bestehet. 
m'est stable. 

Bestrafen,. v. a. punir; ve- 
prendre. 

Béten, v. a, intr. et tr. pri- 
er, prier Dieu,  EÆEinen 
frommen  Spruch  beten, 
faire une prière pieuse, 
faire une humble prière. 

Betrachten, v. a. 

‘ pler; considérer. So lasst 
uns jetzt mit Fleiss bétrach- 
ten, considérons bien main- 
tenant, ; 

Betrachtung, die 7. la con- 
_ sidération. - 

*Betriegen, v. a. Einen um 

. Etwas betriegen, tromper 

. quelqu'un de quelque cho- 
se. ? 

Betrübte, der 5. l’affligé. 

Bette, das (au lieu de das 

Bert), 6. le lit, 


Rien 


contem- 


Chapitre XXI. 


Bevôlkern, v. a. peupler 
(mis..., de...) 

Bevôr, conj. avant que, 

Bewachen, v. a. surveiller, 
Bewachen seinen goldnen 


Morgen, en surveillent l’au- 


rore, 


. Bewahren, v: a. préserver, 


Gott bewnhre uns. Dieu 
nous préserve de malheur. 
Bewegen, v. a, agiter, Sith 
bewegen, s’agiter, 
ewohnen, v. a. habiter. 
Bewohner, der 3. l'habitant. 
Bewundern ,: v. a. admirer. 
Bewundernd,  admirant; 
-Saisi d’admiration, 
Bezühmen, v. a, domter, mat- 
triser. 
* Bezichen, v.a. garnir. Sich 


r 


auf Etwas beziehen, se ra- - 


porter à quelque chose. 

* Biegen, v. a. courber. Die 
Speicher, vom Segen ge- 
bogen, les greniers qui se 

. Courbent sous le poids de 
l'abondance. | 

* Bieten, v. a. offrir 

Bild, das 2, l’image. 

Bilden, v.a. former, pro- 
duire. te 

Bilder, der 3. l'artiste. 

Binden, v. a. lier. Sich ewr, 
binden (au lieu -de sich 
ewig binden woller), se 
liér pour tonjours, c’est- 
ä-dire vouloir s'engager 
par des liens indissolu- 
bles, | 

Bis, adv. et conj. jusque; 
jusqu’à à ce que; en at- 
tendant que. Bis zum klein- 


sten Atome herab , jusqu’au 
plus petit atome, + 
* Bitten, v..a. prier. ÆEinen 


um Etwas bitten, prier 
quelqu'un de quelque cho- 
se, demander “quelque 
chose à quelqu'un, 
Btiterkeit, die 7. l'amertame. 


Blank, a. lisse. 


=“ 
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Blase, ie 7, la vessie; le 
bouïllon. , Weisse Blasen 
Seh’ ich springen. Je vois 
bouiïllonner le métal, 

Blatt, das 2. la feuille. 

Bläu, adj. bleu; azuré. 

* Bleiben, v. n. rester. 

Blick, der 1.1le regard. 

Blicken, v. a. intr. regarder. 

Blind, udj. aveugle; adv. 
aveuglément. Der Blinde, 
8. l’aveugle. | 

Blindheit, die 7. la cécité. 

Blôde, der 5. l’imbécile. 

Blôken, v a. intr. bêler, ” 

Blÿfs, adv, seulement. 

Blühen, v.n. fleurir. Bli- 
hend, fleurissant; fig. flo- 
rissant; à la fleur de ses 
jours. 

Blume, die 7. Ya fleur, 

Blit, das 1. le sang. 

Blüthe, die 7. la fleur. 

Boden, der 3. le sol, la 
terre, Le 

Bôse, der b. le scélérat, 

Bogen, der 3. l’arc, 

Brand, der 1. l'incendie. 

Brännen, v.a. brunir.  Sich 
bräunen, se brunir. 

Brausen, v. à. intr. bruire, 
Brausend; bruyant ; en btu- 
yant. : 

Braut, die 8. la fiancée. 

* Brecheñ, v. a. et n, rom- 
_pre; se rompre. Aus seinen 
Augen drechen Thränen 
(au lieu de brechen Thrä: 
nen hervôr). Des. larmes 
s’échappent de ses yeux. 

Brei, der 1. la bouillie. 

Breïtgestirnt, adj. qui a le 
front large. . ; 

* Brennen, v.a, brûler; faire. 

*Bringen, v.a. apporter; cons 
duire ; fig. amener, 


Brüch, der 1. la cassure. 


Schôn gezacket ist der 
. Bruck. Le grain de la 


- 


Chôr, das 1. 


cassure est comme il doit 
| être. F4 
Bruder, der 3. le frère. 
Brüderliebe, die 7. l'amour: 
fraternel. | | 
Brüderlich, adj. fraternel. 
Brüllen, v. n. rugir; mu- 
gir. Brüllend, mugissant ; 
en mugissant. 
Brust, die 8. la mamelle, 
Bund, der 1. l’alliance, . 
Bunt, adj. de plusieurs cou- 
leurs. | 
Bürger, der 3. le citoyen, : 
Buser , der 3. le sein, 


C. 

le choeur. Sie 
wird siimmen zu der An- 
dacht Chor. Ses accordsac- 
compagneront les choeurs 
de la dévotion. . | 

Concordia, Concorde, 


D. 


Du, con). comme; adv. à, | 


Dahér, adv. à cause de cela, 
Damm, der 1. la digue. 
Dämmerung, die 7. le cré- 


_ puscule. + 
ampf, der 1. la fumée. 
Dénkbär, adj. reconnois- 


Sant; adv. avec gratitude, 
“Der Dankbare, 5: l'hom- 
me reconnoissant. 
Danken, v. a. remercier; (aû 
lieu de verdanken) devoir. 
Dann, adv. alors, 
Dürum, adv. à cause te 
cela, 
Das (an lieu de dieses ), 
cela; ce. 7 
Dass, ton], que; afin que. - 
Däuchten, v. a, et impers, 
sembler, On emploie cè 
verbe avec le datif et l’ac- 
 Cusatif. Cependant il vant 
mieux employer Île datif, 
Aa lieu de es däüuchtet 
‘mit, es düuchtete mir, es 
hat mir gedäuchtet, il me 
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semble; il me sembloit, 
51 m’a semblé, on dit aus- 
si es däucht mir, es däuchte 
mir, es hat mir gedäucht, 
Dauern, v. n. durer. 
Davén, adv. en. 
Dazu, adv. pour cela, pour 
ce but, 
Déhnen, v. a. étendre. Sich 
dehnen, s'étendre. 
* Denken, v.a. penser. Den- 
kend, pensant. j 
Denn, conj. car. 
. Dénnoch, conj. cependant, 
toutefois; adv. néanmofns. 
Dienlich, adj. ce qui sert, 
_ est propre à quelque chose. 
Ding, das 1. la chose. 
Déch, adv. pourtant; conj, 
cependant ; maïs. 
Dôm, der 1. la cathédrale. 
Donner, der 3. le tonnerre. 
Dérf, das 2. le village. 
Dért, adv. là. - 
Drehen, v. a. tournere | 
Drinnen (au lieu de darin- 
nen), adv. au dedans. Au 
-_ Jieu de darinnen, qui a vi- 
eilli, il faut dire darin. 
Drohen, v. a. menacer. Ein 
drohender Blick, un re- 
‘ gard menaçant. 
Drücken, v. a. presser, S€ITeTe 
Drum, au lieu de darüm. 
Duften, v.a.intr. s’exhaler; 
répandre une bonne odeur. 
Die  duftenden Blüthen, 
les fleurs odoriférantes des 
«arbres. Düften est verbe 
actif transitif. Die Rose 
düftet einen süfsen Geruch, 
La rose exhale une douce 
odeur. | 
Dunkel, adj, obseurs ” 
Dünken, v.a. et impers. sem- 
bler. Sich grafs diünken, 


se croire grand. ; 
Durch, prép. par. Eine 
Ewigkeit durch, duravt 


une éternité. 
Durchärbeiten, V, a. passer 


” 


Chapitre XXII, 


à travailler.  Jede hier 
durchérbeitete mühevolle 
Stunde, chaque heure con- 
sacrée ici à des travaux 
pénibles. 

* Durchdringen, v. & péné- 
trer. 

* Durchméssen, V. a mesu- 
rer d’un bout à l’autre. 
Die Welt am Wander- 
stabe (au lieu de mit dem 
Wanderstabe) durchmes- 
sen, mesurer le monde en- 

_ tier avec le bâton de vo- 
yageur, c’est - à - dire, 
parcourir le monde. 

Durchisben, v. a. désoler, 
ravager avec furie. 

Durchwéndern, V. a. par- 

, courir. . 

adj, 


Dürftig,. 
pu g. ihr dürftiges 
icht, leur peu de Jumi-- 
ère. 
Dürr, adj. sec. 
Ében, adj. plain; polis adv. 
justement, ” Jeizt eben, 
précisément dans cé mo 


indigent, 


LS 


ment, Æben der, le mé- 
me. Eben so, égale- 
ment. 


_Edel, adj. noble. 
Ehe, adv. avant que. | 
Ehemalig, adj. Ehemalige 
” Freuden, dés plaisirs qu’ 


A 


on a goûtes autrefois. 
Ehemals, adv. autrefois. 
Ehre, die; 7. l'honneur. 
Ehren, v. a. honorer, 
Éhrerbietig, dj. respec- 

tueux; adv. respectueuse 
!_ ment. A 
Ehrerbietung, die 7. le re- 
| gpect: | | 
EÉhrwürdig, adj. vénérable. 
Eïfer, der 8. le zèle, 
Eigen, propres . 
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Eigenes Forschen, des re- 
cherches que nous faisons 

: nous-mêmes. . 

Eigenhilfe, die 7. l’aide qu’ 
on se procure à soi - même. 

- Er greift zur Eigenhilfe 
ï eue nee 
me, LS | 

Eimer, der 8. le seau, 

‘"Eïnäschern, v, a réduire 
en cendres. 

* Éïnhalten, v. a. intr, s’ar- 
rêter; s’interrompre. 

*Eïinhérgehen, v. a intr, 
marcher. 

Eïinhértreten, v. a. intr.mar- 
cher. Auf der eignen 
(au lieu de eigenen) Spür 
einhertreten, suivre sa 
‘propre voie. 

Ernmal, adv. une fois, 

Æïnpressen, v, a. concen- 
trer. Die eïngepresste 
Flamme, les flammes bien 
concentrées, | 

*Eïnschlafen, 

” dormir. 

* Eïnschliessen, v. a. enfer- 
mer. | 
Eïnsicht, die 7. la vue; les 

lumières, la connoissance. 

Einst, adv. un jour.” 

Eïntauchen, v. a. plonger 
(dans le métal). 


_ 


_Y. D, s’ene 


Eïntracht, die 7. la con- 


corde. 
* Eintreten, v. a, intr, en- 
trer. 3 
“Einzeln, adj. partiel, 
Eïnzig, seul. Das Eïinzige, 
-_ 5. la seule chose. 
Eïtelkeit, die 7. la vanité, 
Elemént, das 1. l'élément, 
Elend, adj. misérable. Elen- 
: en misérable que tu 


"es = Û Pix? 
#*Empfinden, v. a sentir, 


 Empfindend, sensitif. 
Empôüren, v. a. révolter. 


Sich empôüren, se révolter, : 


 —æ 


Empôr “ halten, v. a tenir 
haut. | 
Empôürung, die 7, la ré-. 
volte. : 
Ende, das 6. la fin. 
Endigen, v. a. finir, 
ner, achever. 
her adv. enfin. 
ndlôs, ad]. infini. 
Entdéckung, die 7. 
couverte. 


termi- 


la dé- 


Entférnen, v. a éloigner. 


* Sich entfernen, s'éloigner. 
Entfésseln, v. e. déchat- 
ner. 


ÆEntgègen cilen, v, à. intr, 


(Einem) aller en hâte au- 
devant de quelqu’un, 
Enthüllen, v. a. dévoiler. 
Enthüllung, die 7. le dé- 
voilement. 
en Voyez Fessel. 
Entschällen, v. a. intr. pro- ” 
venir de quelque chose en 
rendant un son. Der Klanp, 
welcher baisse tônend 
der Glocke entschallt, les 
sons forts que la ‘cloche 
rend, 
Entsétzen, das 3. l’horreur, 
* Entspringen, vV. u. intr. 
s’échapper;provenir. Was 
durch die schwache Kraft 
. entspringt, Ce que de foi- 
bles forces peuvent pro- 
duire, Lo 
* Entziehen, v. a. soustraire, 
ôter, Le | 
Entzückend, adj. ravissant. 
ÆEntzückt, adj. extasié. 
Entzwez * reissen, v. a. intr. 
se rompre. 
Erbérmung, 
misération. 
Erblühen, v. a. intr. sortit 
” en fleurissant. Aus den 
Särgen zu schônerm Loos : 
(au lieu de zu schônerem 
Loose) erblühen, sortir de 
‘la tombe pourune destinée 
plus henreuse, 


die 7. la com- 
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Érde, die, laterre. Auf 
Erden (au lieu de auf der 
Erde) sur la terre. 


Erdenleben, das 3. Ia vie 


‘sur la terre, la vie pré- 


sente. 5ch überm nit- 
dern (au lieu de hoch über 
dem niederen) Erdenleben, 
au-dessus du tumulte de 
te monde, 

Érdensohn, der 1. le fils de 

la terre, le mortel. 

Érdreich, das 1. le terrain. 

Erfahren, adj. expert. 

Erfillen, v. a. remplir, 
Seine Absicht has er- 
Jfüllt. I arempli sa desti- 
_ nation. 

Ergébung, die. la résig- 
nution. 

X Ergreïfen, V. a. Saisire 

*Erhdlten, v.a. conserver. 

Erhiben, v. a. lever; fig. 

. élever. Sich erheben, Da 
lever. 

Érhebung, die 7. l'éléva- 
tion. : ‘ « 

Ærhôhen, v. à hausser; f6g. 
agrandir, perfectionner. . 
Erholung, die 7. le délas- 
sement. | 

Erinnern, v. à. (Einen an 
Etwas) faire souvenir quel- 
qu'un de quelque chose. 

_ $ich éiner Sache erinnern, 
se souvenir de quelque 
those. 

Erinnerung, die 7, le sou- 
venir, 

Erjigen, Y. a, attraper en 
thassant; fig. das Glück 
erjagen, parvenir à la fer- 

 tuse, 

Erkénntniss, die 7. la con. 
poissance. | 
Erläuterung, die 7. l’éclair- 

_cissements 

Erleïchten, v, a. éclairer. 

Erlisten, v. a attraper par 
ruse ù Lo 


- Erwächen, 


FRE ; 


Chapitre XXII, 


Ernst, adj. sérieux; adv. 


sérieusement. 
Ernst, der 1, la gravité. 
Erraffen, v. a. railer. 


Errôthen, v.n. rougir, Er- 


rôthend, rougissant; en 
rougissant. ° 
* Erschaffen, v. a, créer. 
* Erscheïinen, v. a. intr. pa- 
: roître, 


Érst, adv.: premièrement. 
Erste, der, die, das le pre- 


mer, la première. . 
* Erträgen, v. a. supporter. 
v, n. s’éveiller, 
se réveiller. 
Erwértung, die 7. l’attente. 
Erweïtern, v. a. élargir; fig. 
agraudir, augmenter, 
V: a. réndre, 
trz, das 1. l’airain, . 
Ftwas, pron. quelque chose. 
Ewig, adj. éternel; adv. é- 
ternellement. Auf ewig, 
_ à jamais, pour toujours, 


 Ewigkeit, die 7. l'éternité. 


| F, 
Fackhei, die 7. le flambean. 


_ Faden, der 3. le fil, 


* Fallen, v..n. tomber. 
Falsch, adj, faux. 

Fürbe, die 7. la couleur. 
Fassen, v. a. prendre, saie 


sir; fig. s'emparer; com- . 


D , Concevoir. 
Féhlen, v. n. manquer. 
Feier, die 7. la célébration. 
_ Des Lébens schünste Feier, 
la solennité la plus belle 
de Ja vie, 
Feierklang, 
solennel. 
Feierlich, adj. solennel, 


Feind, der 1. l'ennemi. 


der 1. le son 


 Feindlich, adj. enmemi, 


Feïndselig, adj. ennemi, 
Feld, das 2 le champ; les 


champs. 


\ 
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Fenster, das 3. la fenêtre; 
Ja vitre. 

; Fénsterhôhle, die 7. le creux 
", de la fenêtre. 

Fern, rdv. loin. , 

Ferne, die 7. l’espace. 

Fessel, die 7. les entrayeé, 
Sich” ‘der Fessel entraffen, 
se dérober à ses entra 
ves. 

Fesselæ, v, a. enchaïîner. 


Fest, adj. solide; inébran- 


. "“lable; adv. solidemeut, 

Fest, das 1. la fête. 

Fat, das 1. la graisse, 

Feucht, a. humide. 

Feuer, das 3. le feu. 

F'euerbach, der 1, le ie 
rent de feu, 

Fenerbraun, adj. bruni par 
le feu. 
Feïersäule, die T. la co 

lonne de fen. 

Fen erzunder, der 3. la mêr 
che à feu, 

Feurig, adj. ardent. In feu- 
.‘rigem Bewegen, dans un 
mouvement. grdent, c’est 
â-dire, dans une noble 
‘ #mulation. 

Fichienstamm, . der 1. le 

tronc du pin. Néhmet 

fr vom Fichtenstamme, 
renez du bois de pin. 

# Finden, v. a. trouver. 0Db 
sich das. Heyz zum. Her- 


| gen firdetr. s’il a trouvé 
e coeur fait pour s’allier 
au sien, 


” Firmament, 
ment. 
Flackern, v. a. intr. flam- 

… her; flamboyér. 
Flamme, die 7. la flamme. 
Flämmenbach, der 1: letotr 
rent de dames, 
*Flechten, v, 
faire, . 
, Flecken, der 3. ta _—. L 
* Fleisu, der 1. l'application; 
- les efforts, Der . Hünde 


X, EDIT, 


das 1, le frmas 
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Feiss, l'assidufté au tra- 

vail. 

adj, industrieux ; 
appliqué, laborieux, 

* liegen , Y. intr, voler. 

«“'Flichen vs a. fuir; 
.s’envoler; se dissiper. 

* Pliessen, V, à. intr. couler; 
être en fusion. 

Florentinische, das le Flor 
rentin. 

Plicht, die 8, la fuite, : 

Flichten, v. a. Sntr, s0. 
sauver. 


Flig, der 1. le vol. 

Flügel, der 3. Paile, 

Flar,. die 7. le champ; la 
rairie, 

Flüss, der 1. la fusion. Ii 
Fluss (au lieu. de ih dens 
… Flusse) seyn, être en fre | 
sion. 

FI. die 7, le torrent, 

Férdern, v. a, hâter, 

Félgen, v.'‘a. suivre. 

Form, die 7: le moule. 

Formel , dje 7.,la formule. 

Férschen, V. A. intr. sine 
former: rechercher. Nach 
W ahrhejt Jerschen, chere 
‘cher la vérité. 

Fôrst, der 1. la forêt. Ay 
luriel, die Forste. 

Fortän, dre dès - à-préz 
sent. 

# Férifliessen, : v. A. avancer. 

Fürtklagen, v. à. intr, COn- 
tinuer de se plaindre, 

# Fôrtreissen, mit sich v. a, 
entraîner. u 

* Fértschreiten, y. a. 
avancer. 

“Fériwaäachsen, v. a. intr. 

. croître. 

Fértwirken, . v. 8. fntr. con- 
tinner d'agir, d'être ac- 
Ur, | 

Frei, adj. libre; adr. libre. 
ment, » 

Freïheit, die 7. la liberté. 


HR 


fig. 


intr. 
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Fremd ,. dj étrauger à 
_ peine reconnu, Die Frem- 
de, l'étrangère. - > 
Freude, die.7. la joie; le 
pluïsir; la réjouissance, . 
Freïderimahl. , das 2. le fe- 
-stfn de réjouissance. 
Freudig, adj, joyeux, gai; 
adv. Joyeusement, gai- 
. ment, 
reuen, v,. a. réjouir. Sick 
einer Sache (au lieu de 
über eine Sache). freuen, 
se réjouir de .quelqué 
chose, ;: ïr … 
Freund, der 1. l'ami, 
Freundlich, adj. grâcieux; 
adv, gracieusement, 


Fréindsheft, die T. Va 
mitié, "7 


Friede, der 4, la paix. 

Friedmsklang, der 1. le son 
de paix. 

Frisch! alerte! Jet, Ge- 


sellen. Allons, compag- 
. nons} . 
Froh, adj. gai. Mit fro- 


| em Blick {au lieu de 

‘ Blicke), d’un regard plein 
- de satisfaction, 

Frôhlich, adj, gai; 
gaiment, 

Frommi, adj. pieux... 

Frést ,. der 1. a gelée. 

Fruücht, die 8. le "fruit. 


Frichtbär, adj. (an...) fèr- 
tile (en..,). 
Frühling, der 1. le prin- 
ee. 
en, Ve A. joindre. 
Fier, v, a. sentir; éproux 
ver, godier. 


adr. 


Führen, v. a. mener, con 


‘ duire. Sïch führen lassen, 
se faire conduire. Die 


and an seine Lippen üh- 


ren, porter la main à ses 
lèvres, ‘ : 
Führer, der 3. L côndue- 
teur. . ia = 4 
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Fille, die TK. la plénitude ; 
l'abondance, - . 
Æüllen; v, a. remplir. Sich 
Jüllen, se remplir; se 
remplir de monde, Ge- 
Jüle, plein. . 
Für, prép.‘pour; 
Fire. . ei terrible. 
Fürspracke, die 2 linter- 
cession. 
Fürst, der 5. le prince. 
"+ re Na 
Ne Gi : 
Gabe, ne. “le don... 
Gang.;'der 1. l’allaré, ‘Auf 
seines Lébens érstem Gen- 
ge, à sa première .sûrtie. 
Ganz, alj. entier; tout, 
Garbe, die T..la gerbe. 
Gasse, Fr 7. la rue, 
_ Gatte, der 5. l'époux. 
Gattin., die 7. l'épouse. : 


+ Gebären,,. A a. énfanter. . 


e 


Gebäude, des”1. le bâtis 
ment, ,l édifice ; fig. ke 
- moule. - 


* Gében , +. & donner. Da 
- giebtes einen guten Klang. 
- Le métal ‘rend des sons 
argentias et harmonieux, 
Gebét, das 1. la prière. 
Gebret. , das 1. le territoire. 
Gebtld, das 1. l'ouvrage, les 
_ Ouvrages. 
Gebogen. Voyez Biegen. 
Gebérstens Voyez Bersten. 
. Gedächtniss, das 1. la mé- 
moire. 
Gedanke, der 4. la pensée, 
®Gedeïhen, v. n. réussir. 


Gdféhrlich, adj. dangereux, 


. Gefüährte, der 5. le compag- 


non. : | 
Gefängniss, das 1. la pri- 
son. 
Geféngene,. der % le pri 
Po u 
lde,. dat 1. ou die Ge- 
PE plar:les champs. 
Gegen, prép, envers ; contre. 


+: à 
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Gegend, die 7. la région. 
Ces part. de glätten, 
poli. . os 
Geheïmniss, das 1, le secret, 
le mystère. 
Gecheimnissreich, 
stérieux, | 
“Gehen, v. a.-intr. aller, 
- Gehlilfe, der 5. l’aide. 
Geist, der ?. l'esprit. 
Géläute, das f, la sonnerie. 
* Friede sey ihr ërst (au lieu 
.de erstes) Geläute. Que 
ses premiers sons soient 
la paix, c’est-à-dire, que 
ses premiers 80hs nous an- 
 moncent la paix. 
Geliebt, part. aimé, chéri, 
Gelüsten, v. a. et impers. 
convoiter, : Ich gelüste ou 
mich gelüstet nach Etwas, 


+ 


Je couvoîte quelque chose, . 


Gemeïnc, die 7. la commu- 


ne. 
Gemisch, das 1 la fonte. 
€ Geniessen, v. a. jouir; go 
ter. ” 
Genuss, der 1,1la jouissance, 
Gerécht, adj. juste. 
Gertcht, das 1. le tribunal. 
Das, heilige Gericht, le 
saint office. 
Geschénk, das 1, le don; le 
présent. | 
Geschick, das 1. le des- 


tin. sé 
Gesélle, der 5. le compag- 

pon. | 
Gaesellig, adj. social. 
Gesétz, das 1. la loi. 


Gespräch, das 1. le dis 


cours ,. l'entretien. . 
Gestalten, v. a. former. Sich 

_ gestalten, se former, 

Gestirn, das 1. l’astre. 

Getümmel, das 3: le tumul. 
te, 
Quel bruit confus de tou- 
tes parts! 

- Gewäit, die ‘Læ là violence. 

Gewaltig, ad). violent, 


[ 


_ 


: e À 
LS 


/ 


La 


« - 


Gewänd, das 2. le vêtement. 


Gewinn, der 1, le gain; la. 


vantage. D | 
* Gewinnen, v. a. gagner. . 
Gewiss , adj. certain; adv, 
certainement, , 
Gewôhnen, v, a. 
mer. ÆEinen zu sanfien 
:: Sitten gewühnên, adoucir 
les moeurs de: qnelqu’un, 
Gewdhnt, adj. accoutumé. . 
Geziemen, sich v. impers. 
convenir. , 
Giebel, der 3, le pignon; le 
faite. +. 
Glanz, der 1. l'éclat; l'élé- 
gance. ee 
Glatt, adj. lisse, . 


_Gleich, adj. égal.  Heil’ge 


f 


Welch Getümmel! . 


(au lieu de heilige) Ord-' 


- ‘tung !. die ..:das -Gleiche 
frei und leicht und freu- 
. dig bindet. Ordre saint! 
soumis à ton doux empire, 
des êtres égaux vivent unis, 
. libres et heurenx. 


Gleïchheit, die 7. l'égalité, 


Gieïichsam, adv, comme, , 
Glied, das 2. le membre. 
Glocke, die 7. la cloche. 
Gléckenspeise, ‘ die 7. ‘le 


bronze. 


Gléckenstube, die 7. le bef- 


froi. Hôch auf des Thur- 
mes Glockenstube (au lien 
de auf der Glockenstube 
dès hohen Thurmes), ‘au 
haut du clocher. # 
Gliück, das 1. le bonheur, : 
Glücklich,' adj: heureux; 
adv. heureusement. 
Glichseligkeit, die 7. la fé- 
licité, 
Glühen, v.n. brüler. Glü- 
hend, brülant; ardent. 
Gnade, die 7. la grâce. 
Géld, das 1. l'or. : ; 
Golden, adj. d’or; fig. heu- 
_renx Wie ein goldner 
(au lieu de goldener) 


Hh2 


accouttle 


\ 
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! 


1” Stern, comme l'étoile bril- .. 


.. lante du matin, 

_ Gott, 2. Dieu, | 

Gétterstiirke, die 7, la force 
des dieux; fig. la toute- 
puissance de l’élément, 

Gäéttheit, die 7. la Divinité. 

. Gôütlich, ‘adj. divin. 

“Grüb, das 2 la fosse, le 
tombeau. | 

Grabgesang, der 1. le chant 
sépulcral. | 

Gram, der 1. le chagrin. 

Gränze, die 7. la borne. 

Grünzen, v. n. confiner. 

 Grüsslich, adj. horrible 
adv. horriblement. 

‘Grau, adj. gris; grison. 

Grauen, das 3. l’horreur. 

Graïüsam, adj. cruel. 

#Greifen, v. & (nach Et- 
was) mettré la main sut 
une chose pour la prendre. 

Greis, der 1, le vieillard. 

Grüfs, adj. grand. 

Grüfse, die 7, la grandeur, 

«Grübe, die 7. la fosse. 

Grund, der 1. les fonde. 
ments. 

Gründen, Ÿ. a. fonder. De 


Städte Bau gründen, fon- 


. der les villes. 


Gürlich. Voyez Thun. 

H 
Habe, die 7. les biens. 
Halle, die 7. la halle; la 
. place. CT 
* Halten, v.a. tenir, 
Hammer, der 3. le mar- 
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teau. Den Hammer schwin- 
-gen, battre avec le mar- 
teau en le levant. | 
Hand, die‘8. k main, Seyæ 
zur Hand. Tenez - vous 
prêts... . | 
Hért, adj. dur. 
Hassén, v. à. haïr. ni 
Häufen, v. a. accumuler, 
Sich häufen, s’accamuler 
Haupt, das 2. la tète. 
Haüpthaer, das 1. la che- 
velure, nn 
Haüptstadt, die 8. la capi: 
-tale. NE 
Haus, das 2. la maison, 
Haïüsbewohner, der 3. Yha- 
“bitant de la maison. 
Haïsfrau, die 7. la femme, 
_ la compagne, 
Hüäuslich, adj, domestique. 
* Heben, v. a. lever, 
Heer, das 1. l'armée; fig. la 
_ multitude.  È 
Heilig, adj. saint. IVichts 
Heiliges ist mehr. Il n’y 
a plus rien de sacré. 
Heïligen, v.'a. sanctiñer. 
Heim, adv. à la maisom 
Heim KEehren, retourner. 
Blôkend zichen heim die 
Schafe. Les brebis bélan- 
tes reviennent du pâtuæ- 
rage. 


Heïmathhäütte, die 7. la de- 


meure. 


Heiss, adj. chaud. \ 


Heiter, adj. serein. 

* Helfen, v. a. aider. Sick 
helfen, se Le des se- 

_ Cours mutuels. 

Hell, adj. clair. 

Helm, der 1. ou die Haube, 
le cerveau (de la cloche). 
Von dem Helm zum Kranz, 
depuis les anses jusqu’au 

à bord. ; 

Henkel, der 5. l'anse, 

Hér, adv. ici, çà Um dich 

_ her, autour de toi. 

* Herdblasse v, a. abais- 


‘ser Sich herablassen, s'a- 
baisser. 
* Heräbsehen, y. a. intr. re- 
garder d’en haut, 
” Herébsinken, Y. 
tomber. 
Herbeïs adv. ici; apportez. 
Herbeïstrômen, v. à. intr. 
couler à grands flots vers 
ici. Da strômet herbei die 
‘ . unéndliche Gabe. La 
maison abonde en biens. 
Hérde, die 7. de troupeau, 
Hereïn # entrez ! 


a. intr, 


* Hereïinrufen, v. a. appeler 


afin de faire entrer. 
. Hereïnschwanken, v. a. intr. 
rentrer en vaillant. 

* Hereïntreten, v. a, intr. en- 
trer. 
Herrlich, 
! beau. 6 

Jugend Prangen, 


adj. magnifique; 
Herrlich, in der 
dans 


tout l'éclat de la beauté 


et de la jeunesse. Herrlich 
machen, illustrer. 
Herrlichkeit, die 7. la mag- 
nificence ; la gloire. 
Herrschen, v. a. intr.' domi- 
ner; régner. 


Herüberschimmern, v, n. lui- 
re; briller vers ce çôté- 

| ci. | 

Hervorblühen , ntr. 
naître, 

_ Merz, das 4. le coeur, 

Herzinnig, adj. cordial. 

Hérzlôs , adj. sans coeur 
fnani . 

Heulen, v. a. ‘intr. hurler, 
Heulend, huïlant; en hur- 
lant; par des sons aigus. 

Heute, adv. aujourd’hui, 

Hier, adv, ici. 

Hiernieden, adv. ici- bas. 

Hilfe, die 7..Vaide, Mit 
Feuers (au lieu de des 
Feuers ) Hilfe, à l’aide 


du feu. 
Himmel, der 3. le ciel. 


LE a. 


LA 
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INmmelsfackel, die 
flambeau céleste. 


sance du ciel. 
Himmelsluft, die 8. les airs 
du ciel * . 
Himrmelstochter, die 7. la 
fille du ciel,  Venfant du 
ciel. 
Himmelssel, de 4. la voute 
du ciel. 
Himmilisch, adj. céleste 


* Lo nu he sich v. 


s'élever. so 
Hinans, adv. bien avant. 


* Hinaïskônnen , v. a. int. 


ue aller au-delà, 
inaüusIRUSSeN., Ve de intr. 
être obligé de sortir. JIns 
feindliche Leben hinaus- 


müssen ; devoir s’aguerris. 


aux peines de la vie. 
Hinansstürmen, v. a. intr. 
, ins Leben), s’élancer dans 
‘la vie. | 
* Hindürchbrecher v.a.intr. 
É fig. zur Wahrhit. 
indurchbrechen, percer 
les barrières de la vérité, 
approfondir la vérité. . 
Hineinschauen, v. a, intr, 
regarder dedans. 
* Hineïnschlagen 5 Ve a. intre 
entrer. 
* Hingiessen, v.a, épancher, 
Hinstrecken, v. a, tendre. 
Hinstürzen, v. a. intr. tom 


ber avec précipitation ; se 


prosterner. 
Hinzudrängen, sich v. r. 50 

presser d'approcher. 
Hôck, adj. et adv. haut. 
Hoffen, v- a. he | 
Hoffen, das 35. l'espoir. 


Hôffnungsios, adj. sans es 


poir, 

Hôhe, die 7. la 
Wie ein Gebild aus Him- 
mels Hôhn (au lieu de 
des Himmels Hôhen), com- 
me un être céleste.  : 


7. le 
Himmelskraft, die 8, Ja puis- 


ns 


_ 
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" Héld, adj. gracieux, doux, 
Hüllenrachen, der 3. la bou- 
che ‘de l’enfer. 6 4 
Hôren, v. a. ouïr, entendre 
Hôlz , das 2. le bois. 
Horde, die 7. la horde. 
Hiügel, der 3. la colline. 
Huld, die G. la grâce, 
Hülle, die 7. l'enveloppe; 
fig. la dépouille mortelle. 
Hiüllen, v. a. envelopper. 


Hülse, die 7. l’écale;s fig. 


le.maule de terre. 
Hütte, die 7. la cabane. 
Hyüne, die 7. lhyène. Da 
-wérden Weiber zu Hyä- 
nen. On voit des femmes, 
changées en furies. 


‘ 
I. 
. Im, au lieu de in dem. 
Immer, ady. toujours. 
mmerdür, Adv, toujours. 
‘ Auf immerdar, pour tou- 
Jours. | | 
: In, prép. ent dans. 
Indèm, ‘tonj. tandis que; 
comme. 
Ïndéss, conj. tandis que. 
. Indien, 3. les Indes, 


\ 
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Jene ewige Kreihett,: la li- 
berté éternelle de  J’au- 
tre vie, | 

Jétzo, udv, à présent. 

Jetzt, adv.. à présent, pré- 
sentement, maintenant. 


. Jugend, die 7. la jeunesse. 


Jung, adj, jeune. 
Jüngfrau, die 7. la vier- 


e, 

Jüngfräulich, adj. virginal. 
Der jungfräukiche Kranz, 
la couronne nuptiale. 

Jüngling, der 1. le jeune 
. homme. 

Jüngste, der le plus jeune, 


+ K. . 


Kämpfen, y. a. combattre. 
Zu Boden kämpfen, ut- 
terrer en combattant. 

Kürg, adj. chiche. ; 

Kérgen, v. a. intr. mit Et: 
was kargen, être chiche 
de quelque chose, 

Kaum, adv. à peine, 

Kein, pron. aucun, nul. 

* Kennen, Y. a. connoître: 

Kerker, der 3. la prison. 

Kern, der 1. le noyau. 

Keite, die7.la chaîne. Durch 


: Îrinere, adj, interne, inté- 
 : ‘rieur. 

‘ . Innerste, das 5. l’intérieur. 
....dnnig, adj. intime, 
Ai,  Jrdisch, adj. terrestre. 
Îrren, v, a. intr. errer. 


der Hünde lange Kette 
. fliegt der Eimer. Les 

seaux volent de main en 
. main par les rangs. 
Kind, das 2, l’enfant. 


- 


Le SU à ° Kirchenglocke, die 7. la 
ah 4 ne an Li cloche de l’église. : 
NN Po is Le Klagen, v. a. intr. gémir, 

D: drum, der 2, l'erreur. Kane der 1. le son; les 


. SOns, : 
Klében, ŸV, Nan Etwas 
kleben, tenir, être attaché 
. à quelque chose. 
lein, adj. petit. 
* Xlingeh, v.n.sonner, Wei’ 


4 ‘4 Cage Cod 

Jah, das 1. l'an, l’année, 
Jammern , v: a. intr. pous- 

ax ECT des cris lamentables, 


der, prôm chaque; cha- 


_ 


. CU, ter klingen,. divulguer en 
Jedéæh, con). toutefpis, pour< sonnant.… ni | 
tant{ mais, Xlirren, v.n. éclater. 


éher, pron. cet autre-là. 


9Xnabe, der 5. le garçon 
Jehe Welt, l’autre monde, : LEE 
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Knarren, v.u. crier. Xnar- 
rend, criant; en'Criant. : 
Kéchen, +. a. cuire: ce 
*Kommen, ve ®@. :intr. 
venir. Geflogen kommen 
: (au lieu de fliegend kom- 
men), venir en volant, 
+ Kônnen, v. x pouvoir. 
Kôrn, das 2. le grain. 
Kérnbeladen, ‘(au lieu de 
mit Korn beluden), adj, 
chargé de grain, de ger- 
bes. a 
Æréchen, v. a. craquer, fai- 
_ re crac. | 
Xrachen, das 3. le fracas. 
Kräft, die 8. la force; la 
faculté. - 
Kräftig, adj. vigoureux. 
_ Kränk, adj. malade, 
Krénz, der 1. la couronne; 
la guirlande; le bord (de 
. da cloche}, 
Kraut, das 2. l'herbe. 
Kreis, der 1. le cercle. 
Krieg, der 1. la guerre. 
Kroné, die 7. la couronne. 
Kühl, adj. frais. 
. Kühn, adj. hardi. 
Kummer, der 8. le chagrin. 
Kund, adv., public. ile 
Kräftewerden kund. Tou- 


tes les facultés se déve- 


. loppent. 

 Künftig, adj. futur; adv. à 
Vavenir,. ‘. : 

Kunst, die 8, l'art. 

Kupfer, das 3. le cuivre. 
Kocht des Kupfers Brei 


ee lieu de kocht das Kup- 


er zu Brei). Mettez en 
fusion le cuivre. 
Kurz, adj. court; passa- 
"SET. 
L. 
Léchen, v. a. intr. rire; se 
- rire. | 
Lade, die 7. le coffre de 
bois, 


L 


| 


- 


Laden, v. a. inviter. Zu des 

 Festes Glanz (au lieu de 
zu des Festes Glanze) la- 
den, annoncer la fête de 
la noce. | 


_ 


Lager, das 3. la couche, 


le lit. | 
Lampe, die 7. la lampe. 
Land, das 2. la campagne; 


Je pays. : | 
Lang, adj. long. 
Lange, adv. longuement. 


Wie lange, combien de 
temps. | en 
* Lassen, v.a. laisser; faire. 


: Doch recbt trocken lasst 


es seyn (au lieu de doch 


recht trocken muss es 
seyn). Mais qu'il soit 
bien sec. 


Laster, das 3. le vice. 
Laub, das 1. le feuillage. 
Laut, ad). haut; adv. à hau- 
. te VOIX. on 
Lében, v. n. vivré. ‘ 
Lében, das 3: la vie. | 
Léberismai, der 1. le mai, 


+ 
-t 


le. printemps de la vie. ,: 


Lébhaft, adj: vif; adv. vi- 
vement.., . _ . - 
Lédig, adj. kibre, Ledig 
aller Pflicht, libre dé 
” tout devoir, sans souci. . 
Leer, adj. vide. Leer ge- 
‘ brannt, privé de ses bâ- 
timents. qu'a consumés le 


. feu. Leer ‘an  Erkennt- 
niss, vide de connois- 
sance. 


Lehm, der 1. la terre 
se. 

Lehren, v. a. enseigner; in- 
struire. | 


Leib , der 2. le corps. 


Leicht, adj. léger; adv. lé | 


gèrement, 


_ %Leiden, v. a. souffrir. ; 
Leïdenschaft, die 7. la pass 


sion. 
* Leihen, v. a. prêter. 


Lein, «der 4. le lin; fig. la 


gras | 


° 
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toile. Ce mot ne doit 
point se confondre avec 
. der Leim, 1. la colle, 
Leiten, v. a. conduire. 
Lsetzte, adj. dernier. 
Leu, der 5. (mot poétique) 
e lion. Schiller a fait 
une faute de grammaire 
en disant den Leu au lieu 
de den Leuen. 
Leuchten, v. a Iluire; é- 
clairer. 
Licht, das 2. là lumiéré; 
7 la chaudelle ; g. les lu- 
mières. | 
ichten, v. a. rendre clair. 
Lieb, cherz; chéri. Seine 
Lieben, les objets de ses 
tendres affections. 
iebe, die 7. l’amout, 
Lrebeleer, adj. vide d’amoür; 
adv. sans amour. 
Lieben, v. a. aimer. Lie- 
end, aimant. 
Lieblich, adj. spaveÿ ädr. 
À : 
avec grâce. Den lieb- 
lich malt, que coloré 
prisiblement. Le 
iegen, v. h. être situé; 
être. | 
Lippe, die 7. la lèvre, 
Loben, v. a. louer; faire l- 
tloge; chänter les lou- 
anges: | 
Locken, ‘die les boucles ; 
la chevelure, 
Loos, das 1. le lot, | 
ôsen, v. a. dissoudre. Sich 
_ lüsen, se dissoudre. 
YLôüslassen, v, a. lâcher; 
g. livrer à ses propres 
forces. - | , 
Osung ;‘ die Ÿ. lé signal. 
Die Losung zur Gewalt 
_. énstimrhen, donner le sig- 
nal des attentats. 


Luft, die 8. l'air. Die Life 
(Les airs) L 


. te glühen. 
. Afr est brülant. 
Lüge, die 7. le mensonge. 
ÆEust, die 8. le plaisir. 
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3 M, 
Mätht, dfé 8. ln puissante, 
Doch mit des Geschickes 
Mächten ist kein ew’ger 
Bund zu flechten. Mais 
on ne compose pas pour 
toujours avec le destin, 
 Mächtig, adj. puissant; adv, 
puissamnmient. 
Müdchen, das 3. la fillé. 
alen, v. à. peindre; fig, 
_ coloret. 
ancher, pron. beaucoup 
de. So mäncher Tropfen, 
tant de gouttes. © 
Mann, der 2. l’hoïime; le 
mari. 
Ménnigfaltigkeit, die 7. là 


‘ variété. 


Mattel, der 3. la chäpe, 


Markt, der 1. le marché. 

Masse, die Ÿ. la masse. 
lauern, V. 4 maçonnern 
Fest gemauvrt. in der 
Erdeñ (au lieu de in der 
Erdé) stéht die Form. Le 
moulè est solidement en= 
térré dans la fosse, 

Meer, das 1. la men 

Mehr, adv. plus. 

Mehten, v: a. augrmena 
ter. | 

Meister, der 3. lé maître. 

Mensch, det 5. l'homme. 

Ménschenfreund, der 1. l'ami 

des homés; ‘’ : 

Ménschenhand, die 8. la 

. main de l’honime. : 


Menschheït, die 7. l’hurñaà 


. nite. | 
1 Menschlich, adj. humain. 


erken, y. a. sentir. 
* Messen, v. a. mesurer. 
Metdil, das 1, lé métal, 
Metällen, adj. de métal. | 
Milchstrafse, die 7. la voie 

lactée. | | 
Mild, adj. tendre, mou. 
Mischung , die 7, l'allia- 

8€. 


Les 
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Missen, v. a. (Etwas) .30 
passer de quelque chgse. 

* Misslingen, v. n. ne pas 
réussir. 

Mit, prép. avec; de. 


Mitten durch, par le mi- 
dieu 
- Mithejlung, die 7. la çom- 
__ Mmunication. N'a 
# Môgen, v. & pouvoir] 
"vouloir. 


Môglich, adj, possible, 
lond; der 1. la lunes 
Môrgen, der 3. le roatin. 
Mist, der 1. le moût. 
Mühe, die 7, la peine. 


 Mühévoll, adj. pénible. 


Mühsami, adj. pénible; adv. 


- péniblement, Wie müh- 
Sam, avec combien de 
peines 


Mund, der 1; la bouche. 

Munter, adj. éveillé; alègs 
re; ady. alégrement. 

Murren, das 3% le mur- 

” muré. 

#* Müssen, v. a. devoir. 

Müfsig, adj. oisif; adv. oi 
sivement. 

- die 3. la mète. 
ütterliche, die 7, l’amotr 
maternel. | 

Mutterlusts die & le plai- 
sir maternel, 

N: ‘ 

Waäch, brép. apréss d'a 
_prés3 suivant, | 

Néchbarin » die 7. la voi- 
sine. 

*Nachdenken, v. a. (ei- 
nem Dinge), 1 réfléchir, 
méditer sur une chose. 

Nücht, die 8. la nuit. 


Nächtigall » die 7, lé rose 


igno 
Nühren, v. à. nourtir. 
Näher, adj. et adv. (co: 
paratif de nahe), plus 
proche; plus près: 


€ 


Name) der 4. le now. 


Nämenlos, adj. sans nom; 
inexprimable. 

Nation, die 7. la nation, 

Natür, die 7. la nature. 

* Néhmen, v.'a. prendre. 

Neid, der 1. l'envie. 

Nerve,. der 5. le nerf, 

Nett, adj. nets - 

Neu, adj. nouveau, | 

Nicht, adv. ne pas. à 


. - Nichts, adv.'ne rien. Das. 


 Nichts, le rien, le né: 
_ant. s 
Nie, adv. ne jamais. 
Nieder, adj. bds. 
*Nïederlassen, v. a: abaïsz 
ser. Sich niederlassen, 
- s’abaiïsser; s'asseoir, 
Niedersetzen, ” v. a. 
. seoir. | 
*Niedersinken, +. n, s'a : 
baisser. 


Niederirächtig, adj. bas, vil, 


as 


abject. Diese Nieder- 
trächtigen, ces indig2 
nes. 


*« Niederwerfen, v. a. jeter 
à bas. Sich niederwer- 
Jen, se jeter à terres sè 
prosterner: | 

Nimmer, adv. ne jamais. 

Nôch, ädv. encore. 

Nün, adv. à présent. 

Nür, adv. seulement; nes 
que: : 


O, 
Ob, con}, Bi. 
Oben, adv. en haut, 'Ÿon 
. oben, d’en haut. 
Obgleich,  conj. 
Oder, conj, ou. 


Oede, adj. solitaire ; tiélan- 
. colique. | 


quoique, 


Ofen, der 3. le fourneau; 


la fournaise ; le poéle. 
en, adj. ouvert, 


/ 


490 


Offenbüren, v. a. manifes- 
ter; révéler. 

Oft, adv. souvent. 

Ohne, prép. sans. 
Migefühl, déuaé de tout 
sentiment. 

_ Ohr, das 6. Y'oreille. : 

re v. a. régler. 

rdnung, die 7. ordre. 


P. 


Paaren, v. a. apparier. Sich 
paaren, s’appariers fig. 
s’allier. 

Paläst, der 1. le palais. 

Panther, der 3. la panthè- 


, re. 
Pfeife (au lieu de Wind- 
pfeife), die 7. l’évent. 
Pfeilgeschwind, adv. avec 
- Ja rapidité du trait. 
HR die 7. le devoir. 
Pflanzen, v. a. planter. 
. Pfosten, der 3. le poteau. 
Plagen, v. a tourmenter, 
Sich plagen,; se taurmen- 
ter. 
Plan, der 1. le plan. 
Platz, der 1. la place. 


Plejaden, die les pléia- 
es. - 
_ Pracht, die 7. la splen- 


deur. | 
Prangen, das 8. l'éclat. 
Prasseln, v. n. pétiller. 
Prasselnd, en pétillant. 
Preis, der 1. le prix. 
Priester, der 3. le prêtre. 
_Prüfen, v. a. essayer; re- 
- garder bien. 
Purpur, der 5. la pourpre. 


Pursch (au lieu de Bursche), 


Vriere 


La, | L 1 Qres 
D der 1. la source. 

uelle, dje 7. la source ; fig. 
‘ja pompe. 


der 3. le garçon; l’ou- 


Ohne. 


Chapitre XXI. 


*Quellen, v. & intr. sour- 
À. 
Rachen, der 3. la gueule. 
Wie aus Ofens (aa lieu 
de des Ofens) Rachen, 
comme sortant de la four- 
naise ‘ 
Ragend, adj, saillant. 
Réstlôs, adj. sans repos. 
Rüth, der 1. le conseil. 
Nach des Himmels Rath 
(au lieu de Rathe), s’il 
plaît au ciel 
Rauben, v. a. ravir. 
Rauch, der 1. la fumée. 
Rauchen, v.'a. intr. fumer. 
. Rauchend, fumant. 
Rauh, adj. rude. - 
Raum,, der 1. l'espace. 
Rüumen, v. a. vider. Den 
- Platz räumen, faire place. 
Raupe, die 7. la chenille. 
Rechnung, die 7. le compte. 
Recht, adj. juste; adv. (au 
lieu de 2 bien, fort. 
Rede, die 7. le propos. 
Regen, der 3. la pluie. 


Regen, v. a. mouvoir, re- 


muer. Sich regen, se re- 


_muer, . 
Reich, adj. riche (an... 


en.,.). 
Reich, das 1, l'empire. 


Reichen, v. a. présenter, 
donner. 
Recihen, der 3. le branle. 


Er flieht der Brüder wil- 
den Reih'n. Il fuit les 
jeux bruyants de ses amis. 
Den Reihen schliessen, se 
ranger. 
Rein, adj. net; pur; adv. 
nettement. , 
Reinlich, adj. net; adv. 
pettement. Reinliches 
Metall, 
épuré. Ein reinlich 
geglätteter Schrein, une 


da inétal bic: 


- 
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“ermoire d’un. pol. a 
gné. 

#*Reissen, V 8. arracher, 
Sich reissen (au lieu de 


sich lüsreissen ) y S’arra- 
+ Rennen, | ve 4, intr. cou- 


rir. Alles rennet, rettet, 
Jflüchtet.' Tout est en,tu- 
multe, Jes nns accou- 
-rent, Jes autres se sau- 
vent. 

Retten, v. a. sauver. 

 Reue, die 7. le repentirs 
..les regrets. 

Riesengrofs, adj. grand com- 
me un géant. . 


, Rind, das 2. le boeuf. 


* Rinnen J va intr. Cou- 
‘ler, 

Rob, ad). - brut. 

Rollen, v. a. rouler. 

Rôth, adj. rouge, | 
Rôthe, die 7.-le rouge.” 
*Rüifen, v. à. nppeler; sé 
: crier, 


Rukhe, die 7. le repos. 


Ruhen, v. n. se reposer. 
Lasst. die strenge Arbeit 
ruhn. Reposez-vous du 
rude travail. 

Ruhig, adj. tranquille, pai= 
sible. 

Rühmen, v, a. vanter. Sich 

 rühmen, se vanter, 

Rühmvoll, adj. glorieux. 

Rühren, va. rentuer. Sich 
rühren, se remuer. “Vas 
Ohr rühren, FeURe ee 
reille, 


+ 


5, 


Suat, die 7, les semences. 
Saft, der 1. le suc. Die 


Säfte, les humeurs. 
Sagen, x. à dire. 


+ Sämann (au lieu de Säe. 


mann ), der 2. le semeur; 
le laboureur, 


- 


4 


t 


) 


\ : 
F : | 
Same, der 4. ]a semence; 
les semences, 
ones V. @, amasser. 


Sich sammeln, s’amasser; 
s’assembler. 


Sanft, adj. doux. 


Sarg , der 1. le ceroueil. 

Schaar, die 7. la troupe; 
le cercle: Wie der Ge- 

‘ stirne helle Schaar., com- 

: me les astres brillants da 
ciel: 

Schüf, das 1. rl brebis,  . 

*Schaffen, +. a, créer; fige 
donner. 

Schülen, v. a peler. Sick 
schälen, fig. se dégager. 


Schallen, v. n. sonner, Hôrt 
‘man schgllen, C’est le 
cri qui s'entend de tou- 
tes parts. Wom reinlichen 
Metalle schallt die Stim- 

° me rein ‘und voll, Le 
métal bien épuré rend 

* des sons nets et pleins. 


Schalten, .v. a. intr. gouver- : 
ner la maison. 
Schatten, der 3. l'ombre. 


Schättenland, das 2. le pays 

des ombres. Sie wohnt 
im Schattenlande. Elle est 
parmi les ombres. 

Schatz, der 1. le t'ésor. 

Schauen, V. 8. Voir, régar= 
der; fig. pénétrer. 


Schaum, der 1. l’écume, 

Schenken, v. a. donner. 

Scherz, der 1; la railleries , 
Mit Entsetzen Scherz trei- 
ben, allier Ja raillerie 
aux horreurs. Zm Scher- 
ze, par plaisir. 

Scheu, die 7. la crainte, 

Scheune, die 7. la grange. 

Schicksal, das 1. ia des- 
 tinée ; 16 sort, 

k Schiessen , v. a. tr. et intr. 
lancer; se précipiter. 


Schild, der 1, l’écu Schil- 


* 


_ 
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_ ler a fait une faute de 
grammuire en disant Schil- 
der au lieu de Schilde. 

Schimmer, der 3. la lueur; 
l'éclat. 

Schimmernd, part. luisant. 
Schimmernde Wolle, des 

:.}aines d’une  blancheur 
éblouissante, . 

Schlüf, der 1. le sommeil, 

*Schlagen, v. a. frapper; 
sonner. Zu Boden schla- 
gen atterrér. Mit Blind- 


eit schlagen, aveugler. - 


Schlecht, adj. mauvais; mé- 
chant, iudolent. | 

Schleier, der 3. le voile. 

: *Schliessen, v. a, serrer. 
Sich schliessen, se fer- 
mer. 

Schlummer, der 3. le som- 
meil léger. | 

Sehmaäch, die 7 l’ignomi- 
nie, 

Schrmachten, va intr. lan- 
uir. 
Schinuék, 

ment. 

Schmiücken, +. a. orner. 
Séhneeicht, adj. blanc com- 

me la neige. 

Schnell, adj. et adv, vite; 

_ tout d'un coup, 
Schnitter, der 3. le mois- 
sonneur. 

Schnüde, adj. vil, bas, in 
digne, _ 
un bruit aigre, 

" Schün, adv, déjà. 

Sthôn, ündj. beat;  aûrv. 
bien. Das Schônste sicht 
er auf den Fluren. Il 
cherche les plus belles 
fleurs des prairies. 

Serres die 7. la beau- 
t L 2 | . 

Schoofs, der 1. le sein, 

Schôpfer, der 8. le créateur. 


der 4. l’orne- 


, 
! 
1 
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Schüpfung,' die 7. la csé- 
ation. 

Schrecken, v. a. effrayer, 

Sthrecken, der 3, la ter 
reur, 

Schrecklich, adj. terrible ; 
adv. terriblement, 

* Schreiben, v, a. écrire. 

Schrein, der 1, l’armoire : 

*Schreiten, v. à, intr. mar- 
éher; arriver. 

Schritt, der 1. le pas. 

Schüler, der 3, l’écoher. 

Schulter, die 7; l'épaule. 

Schutz, der 1. la protec- 

. tion. | : 

Schwach, adj. foible, 

Schwälch, der 1. l’oaver- 

- ture dans Je four, par où 
la flamme donne sur le 
métal, 

Schwärz, adj. noir. 

Schutben, v.n se halau- 
cer. 


* Svhweiss, der 1. la sueur. : 


Schwelgen, v. a. intr. cra- 
puler; fig. nager, seni- 
vrer. 

Schwër, adj. pesant; gra- 
ve; adv. pesamment, 

Schwinge, die 7. l’aile, 

Schwung, der 1. les ba- 
lancements, 

Seele, die 7. l’âme, 

Séelenkraft, die 7. la faculté 
de l'âme. 

Segen, der 3. la bénédic- 
tion; le succès. Zum Se- 
gen entkeimen, germer 
et produire une bonne 
moisson, 

Segenreich, mndj, riche de 
bénédictions. 


* Séhen, v. a. voir. 


Séhnen, sich nach Etwas 
sehneh, soupirer après 
quelque chose, 

Séhnen, das 3. la langueur,. 

Séhnsucht, die 7. le désir 
ardent. 


; 


L 
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Setdengespinnst, des. 1, le 


cocon. 


Selbst, adv. même. 


.Speicher, der 3. 


Sekg, adj. heureux. 
Seligkeit, die 7. la béatitu- 
de, la félicité. Es schwelgt 
das Herz in Seligkeit, Le 
coeur s’enivre -: de délie 
<es, | 
Setzen, v. a. mettre. : Dardn 
© Setzen,y mettre; épée 
Sicher, adj, sr; adv, sûre 
ment. , 


:_ ‘Silbern, adj. d'argent; fig. 


_ argentin. 


. Sinn, der 1. Je sens. Ein 


érdnender Sirn, 
‘ prit d’ordre. 
S'nnlos, adj. sans aucun sen- 

timent; insensé; adv. in- 


un es$- 


wensément, Sinnlos wal- 
ten, agir ‘sans direc- 
tion, 


Sitten, die, les moeurs, 
+ Sitzen, v, n. être assis. 
So, adv. ainsi; si; aussi 


Sollen, v. a devoir. Soll 
Seyns Sera, D 

Sonne, die 7. le: soleil. 

Sénnenglanz, der 1. l’é- 
clat du soleil. | 

Sônnenstäubchen, das 3. l’a- 
tome. : 


Sôrge, die 7. le soin. 
Sorgen, v. à. intr. avoir soin, 
Sôrglos, adj. insouciant. 
Spanne, die 7. l’empau, 
Sparren, der 3. le de 
Spüärsam, adj, ménager. 
Spät, adj. Noch in späten 
Tagen, jusqu'aux jours 
_ es plus reculés. 
le grenier, 
Sphäüre, die 7. la sphère. 
Spiel, das, 1. le jeu. 
Siclen v. a. jouer; fig. se 
balancer ; briller, :° _ : 
Spindel, die 7. le fuseau. : - 
* Sprechen; v. a. parler ; dire, 
*Springen, v.a, intr, sau- 
… ‘ter; ss: briser, .: : 


Spritzen, V. à. faire jaillir, . 


Sprôde, das 5. l’aigre. 
Spiütr, die 7. la trace. 
Sprüch, der 1. la sentence. 
Spüren, v. a. sentir. 
Stäbchen, das 3. la baguette, 
Stadt, die 8. la ville. 
Stédtthor, 
de la ville. 
Stall, der 1. lPétable 
Stärk, adj. fort. 
Stärke, die 7. la force. 


Stärken, v. a. fortifier, 


Stätte, die 7. la place, le 
lien | 

Staub , der 1. la poussière. 

Staunen, v. a. intr. s’éton- 


zaer. e + 
être, .. 
* Steigen, v. a. intr. ônter, 
Stelle, die 7. la place. 
Sterblich, adj. mortel. 
Stérn, der 1. l'étoile. 
Stérnenwelt, die 7. (le non- 
de des étoiles) les étoiles. 
Stiften, v. a. foñder; faire, 
Still, adj. tranquille’ adv. 
. tranquillement. 
Stillschweigend, adj, tacite, 
Stimme, die 7. la voix. | 
Stimmen, Y. a. accorder. 
Stirne (au lieu de Stirn), die 
7. le front. | 
Stoff, der 1. la matière. 
Süren, v. a. troubler. 
Stôlz, adj. fier; hautaîn ; adv 
fièrement. ù 


Strahl, der 6, le rayon; l’é- 
clair. 

Strahlen, V, a. rayonner; 
éclairer, 


Stranÿ, der 1. la corde. An 
der Glocke Strängen zer- 
ren, agiter la cloche. 

Strafse, die 7. la rue. Stra- 


_.:ÿfsen auf (au Len de auf 


den Strafsen ) 

rues. - LE 
Strében, v. à. intr. employer 
- 40. 508 efforts, ; 


y dans: les 


das 1, la porte. 


» 


, 
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Strenge, das 5. le rude. 


- 


à grands flots. 

Stick, das 1. la pièce. In 
Stücken gehen, se bri- 

. ser. 

Stunde, die 7. l'heure. 

Stündlich, 
toute heure. 

Sturm, : der 1. la tempête; 
lé vent. Das ist Sturm, 
C’est le tocsin. 

Stürzen;, v. a. intr, s'écrou+ 
ler. | 

Saüchen, v, a. chercher, 

Süfs, adj. doux. 

; = 4: 

Tadeln, v. a. blâmer; ré- 

prendre. : — 

Tafel, die 7. la table. 


Tag, der 1. le jour, Das 
ist nicht des Tages Glith. 


:- Ce v’est pas la lueur de 


l'aurore. Zu Tage kom- 
men, paroître, reparof- 
Ç tre. à 


Tagen, v. impers. se faire 

. jour. oo 

Taghell, adj. et adv. clair 
comme le jour. 

Tüglich, adj. journaliers 
adv. journellement. 


. T'anz, der 4. la danse. 


Tappen, 
uer. 
Taufen, v. a, baptiser. 
Taumel, der 3, l'ivresse. 
Tausch, dèr 1. le change. 
Tausend, mille. ne 
Thal, das 2. la vallée. 
Thät, die 7. le fait; l’action; 
l’ouvrage. 
Thäütig, adj, actif. Se 
Thütigkeit, die 7. lacti- 
ë vité, US à 1 5 
Theils, adv. eu partie, : 
Jheuer, adj. .cher3. chéri, 
Thier, das 1. Fanimal. Thie- 


v. a. intr. tâton- 


re 


adj. et adv. à 
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re (âu lieu de das Vieh), 
les bestiaux. 
Thräne, die 7. la larme, 
*Thun, v. a faire. Sich 


ee ‘thun, se donner 

du bon temps; s'amuser à 

son gré. 

Thurm, der 1. la tour; le 

clocher. | 

Tief, adj. profond; adv.pro- 
fondément. Mo 

Tiefe, die 7. la profon- 

. deur. a À | 

Tiger, der 3. le tigre. 

T'ochter, die 7.:la fille. 

Toôd, der 1.1la mort. 

Tônen, v. a. sonner. Schwer 
und bang tônt die Glok- 
ke Grabgesang. On en- 
tend le son lent et sépul- 

. cral de la cloche. | 

Trüge, adj. inerteÿ ‘pares- 

" seux. ‘ Zur Arbeit trüge, 
lâche au travail, : 

* Fragen, v. a. porter; sup= 
porter. D, * . 

Trägheit, die 7. l’inertie. 

Traube, die 7. la grappe. 


.Trauern, v. a. intr. s’attris- 


ter, être triste, 
Traïerschlag, der 1. le son 

lugubre. 
Traum, der 1. le songe. 


‘ XTreffen, v. a atteindre ÿ 


fig. trouver, rencontrer. 
X Treiben, v. a.!tr. et intr. 
| pousser; mürir. | 
KTréten, v. a intr. mettre 
le pied, marcher sur quel- 
que chose; entrer; s8’ap- 
procher, à | 
Treu, adj. fidèle, 
Trieb, der 1. le..penchant, 
. Der Trieb zum. Vater- 
lande, . l'amour sacré de 
lapatrie.  "" ” 
Trocken, udj. sec. | 
Tracknen, .v..a. sécher: 
Tropfen, der:3. la: goutte. 


Du 


Trost , 
. tion, 
Trübe, adj, trouble. 
Triümmer , 
Unter Triimmern, sous les 
… débris des bâtiments. 
Trunken, adj. ivre, 
- Truiz bieten (au lieu de 
_ Trotz bieten), défier. 
Tugend, die 7. la vertu. 


U, 


: Ucber, prép. sur; dès au: 
delà, ° : 
" Uebereïinstinmung, die 7. 
” J’accord. 
Uebergläsen, v. 
vrir de verre. Séhn wir’s 
überglast erscheinen, si 
la baguette ‘en' sort blan- 
chie et étincelante, 
Ueberhäufen, Ye & com 
ler. + 
Ueberm, üùu lieu de über 
dem. | . 
Ueberschaïten, v, a. regar- 
der. | e 
Ueberschwémmen, v.a. iñon- 
der. ne | 
Ueberzählen, v. a compter. 
Uebrig seyn, rester, 
"Um, prép. autour; poun 
Um... willen, à cause 
de. Um zu, pour. 


dér 1. la consola- 


“: 


Umérmung, die 7. l’'embras- 


sade, : 
KUmhérziehen, v. na. intr. 

parcourir le pays, la ville. 
Umhüllen, v. a. couvrir. 
Umkreïsen, v. a. enceindre 


” circulairement, 
Umuwôülken, v. a, couvrir 
de nuages. Sich umwôl- 


en, se couvrir de nua- 
-Bes. Umwôlkt, nuageux. 
Unaufhôrlich, adj. conti- 


nuel; adv. continuellement, 


sans cesse, . 


die les débris. 


a, cou. 
- Ungeheïer, 


| Unglück, das 1. 


Deux morceaux de littérature aliemande. 495 


Unbemérkbär; adj. imper- 


ceptible, : 
Unbewdffnet, adj. qui n’est 
‘ pas armé. | 
Undénklich, adj. inimagi- 

- mable, | à 


Unéndlich, adj. infini Der 
Unendliche, l'être infini, 
Das Unendliche, l'infini, 

Unergrimdlich, adj. inscru- 
table.  : | 

Unermésslich, : adj. 
mense. 

Unermésslichkeit, die. l’im- 
mensité. ‘TRE. 

Unermüdet, adv. infatiga- 

, blement. L 

Unerschôpflich, adj. inépui- 

-_ sable, 

adj. prodigti- 

eux, énorme; effroyable, 
ngesellig, adj. ‘insociable, 

Ungewiss , adj. incertain; 

ke mal 


im- 


+ 


heur, | 
Unglücklich, adj. inalheu- 
reux., 


Unheil, das 1. le malheur. . 


Vielleïcht hat uns Unheil 
schôn getroffen. Peut-être 
nous est-il déjà arrivé 
quelque malheur.  - 
Ünparteiisch, adj. impartial. 


Unreiñ, adj. impur, ; 


Unstérblioh, adj. immortel; 
.adv. immortellement. 


-Untadelhaft, adj. adj. irré: 


prochable. 

Unten, adv, en bas. 

Unter, prép. sous; parmi. 

* Untergehen, v.'n. périr. : 

Unterricht » der 1. l’instruc-: 
tion. : | 

Unverbréchlich, adj..invio- 
lable, | ue 
nwürdig, adj. indigne, 
Diese Unwürdigen, cesin- 
dignts. RU 
Inzufriedene, ‘der ,5. qui 

croit avoir sujet de: se 

: plaindre, hs , 


L] 


: 


[s2 


© 


496 , - Chapitre XXII, 


\ 


F. 
Vater, der 3. le père. 


Vüterhaus, das 2, la maison : 


paternelle, 


#Ferachten, v. a. mépriser. 


Verächter, der 3. celui qui 


méprise. 
Verechtung, dieT, le mé- 
pris. 
Verblühen, v.n, défleurir, 


Die Blume verblüht. Los 
fleurs se fanent, 

Verbreiten, v. a. répandre, 
Sich verbreiten, 58 ré- 
pandre. 

Verderben, das 3. lu perte, 
la ruine, Verderben zün- 
dend aïisspeien, vomir la 
destruction en torrents de 


feu. 
Werderblich, adj. pernici- 
eux; mortel. 
Verdienst, das 1. le mérite. 
Verdient. Sich um die Wis- 
. senschaften verdient ma 
chen , bien mériter des 
sciences, 
Vereïin, der 1. l’union. 
Vereinen, v. a, unier; al. 
lier, 
Verfolgen, v. a. persécuter. 
Verfolger, der 5. le persé- 


cuteur, on 
Verfolgung, die 7. la per- 
sécution. 
# Vergehen, v. h, 50 perdre 
peu à peu. | 
“ Vergelten, Y. à récom- 
enser. | 


* Vergessen, V. a. Oublier. 

Verhallen, +. n. se perdre 
peu à peu dans l'air en 
cessant de sonner. Ailes 


Irdische verhallt. Tout ce . 


. qui tient à ce monde, est 
passager. : . " 
Verhüngniss, das 1. la des- 
tinée. “ Das wechselnde 
Verhängniss, les évène- 
ments heureux o0 malheu- 


reux que le cours des des- 
tinées amène aux mortels. 
Verherrlichung, die 7. la 
glorification. | 
Verjäührt, adj, prescrit, 
du sich v.r. refrpi 
ir. MESA L 
Verkiündigen, v.a. annoncer. 
#Verlieren, perdre. Sich ver- 
lieren, se perdre, 
* Vernéhmen, v. a. entendre. 
Vernichten, +. a. anéantir. 
Versammeln, Y. a. rassem 
bler. er 
Verschämt, adj. padique, 
* Verschwinden, Y.n. 4 
paroître; s’évanomir. 
Verstand, der 1, l'entende- 
ments lesprit, | 
Vertilgen, y. a. effacer. 
Vertrauen, y. 8 confer. 
* Vertréten, V, à (Einem 
den Wig) boucher Îs 
chemin à quelqu'un, 


Verwaist (uu lieu de ver- 


waiset), adj, devenu or- 
phelin; fig. abandanné, 
vide, : 

Verwdndtschaft, die 7. l'af- 
finité, 

Verwünderung, die 7. lad- 
miration, 

Verzôgen, v. a retarder. 
Sich vergôgern, Être re 
tardé. 

Vesper, die 7. les vépres.., 

Viel, adj. et adv. beaucoup 
, de. So viel, tant, Wie 
viel, combien, | 

Vielleicht, adv. peut-être. 

Vogel, der 3. l'oiseau. 

Volk, das 2. le peu le. 

Vélkbelébt, adj, plein de 
. monde. , 

Voll, adj. plein; adv, plei- 
nement. e 

*# V’ollbringen, va. exécuter 

Vollénden, v. à, accomplir, 

Von, prép, de, _ 
— ?, F Pr : 

Vür,  prép. devant, Wor 
Frost, de foi, / 


_ 


. 
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Vorgefihl ; das, le pres 


_ sentiment, 


© # Vôrkommen. Es kommt mir 


vor, il me semble, 


. Vôürséhung, die 7, la Provi- 


dence. 
Vôrurtheil, das 1. le pré- 
jugés 
Vôrzug, der 1, la préféren- 
ceÿ l'avantage. 


1/4 


Wathen, v.n. veiller. Jhre : 


Sorge wacht nicht mehr. 
_ Son oeil vigilant manque 

partout, | 
*Wachsen, v. n. croître. 

Wachsend, croissant. 


Wagen, v:a. hasarder; cou- 


rir les hasards, 
Wagen, der 3. le chariot, 
Wahl, die 7, le choix. 


Wahn, der 1. l’erretr; vil. 


lusion ; le délire. 
Wahrheit, die 7, la vérité, 
Wald, der 2, la forêt. 
._ Wallen, v. a: intr. marcher; 
” fig. vivre. | 
Walten, v. a intr. agir; 
gouverner le ménage. Alle 
Laster walten frei. Tous 
les crimes se commettent 


impunément. Dennes féhlt 
thr treues IValten. Car ses 


soins assidus- 

partout. 
Wälzen, v. a. rouler; fig. 

répandre. | 


mauquent 


 Wandelh, v. à intr. mar- 
cher; errer. Wandelnd, 


eu errant, 

Wandüerer, der 3. le voya- 
geur. 

Wänderstäb, der 1. le bÂ- 
ton de voyageur, 


‘ Wange, die 7. la joue. Mit 
verschämten. 


züchtigen, 
Wangen sieht er die Jüng- 
Jfrau vôr sich stehn. Il 
voit devant lui la compagne 


X, EDIT. 


’Wechseln, v, a. 
Wechseln mit..., être. 


.Wehren, 


de sc enfance dans sa 
_ pudeur virginale, 
Wann, adv. quand. | 


.Wappen; das 3. les armoi- 


ries. | | 
Warüm, adv, pourquoi. 


 Wässerwoge, die 7. 1e flot. 


Hôch im Bogen Wasser- 
wvgen spritzen, fairg jail- 


lir l’eau à grands flots dans 


_ les airs. ; 
* Wében, v. a, tisser. 
changer, 


ntérrompu par... Wech- 
selnd, plein de vicissitu- 


des. | 
. Wéchselvoll , adj. plein de 


vicissitudes, . 
Wecken, v. a. éveiller. 
Wëg, der 1. le chemin; fig 
la voie. 


Wégführen, v. a, emmener; 


enlever. | 
Wehe! ou weh ! interj. mal- 
_ heur! malheur à nous! 
Wehen, v. a. intr. souffler, 
Im Wehen, en soufflant. 
Wehr, dit 7. l’arme. Zur 
Wehr greifen, prendre les 
armes, - - 
v, 4 s'opposer 
Den Xnaben wehren, impo= 
ser aux garçons. 
Weib, das 2. la femme. 
Weiche, das 5. le mou. 
* Weichen, v. a. intr, céder: 


Weiden, va, paître. Sich . 


weiden an..., se repaître 
de . è 1 


- Weiïhen, v: a consacrer: 
Weil, vonj. parce que: 


Weise, 
Nach der rechten Weise, 
comme il faut. 


, 


_Waise, adj. sage; adv. sa- 


Der Weise, 5. 


gement. 
le sage. 


Weisheit, die 7. la sagesse. 


Weiss, adj. blanc. 
Li 


= 


die 7. la manière. | 


{ 
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Weit, adv. 


plus loin. 
und weiter, 
plus. 
Weite, die 7. l’étendue. 
Weïtschauend, adj. qui a 
une vaste vue. 
Welt, die 7. le monde. 
Wéltell, das 1. l'univers. 
Wéltkôrper, der 3. le corps 
. du monde. 
Wélisystem, das 1. le sy- 
stème du mgnde. 
Henn, conj. si; (au liea de 
wann) quand. 
Wérden, v.n. Acte se 
faire ; être donné. 
* Werfeh, v. a. jeter. 
Werk, das 1. l'ouvrage, 
Wésin, das 3. l'être. 
Wette, um die à l’envi. 
Wetten, v. à intr. gager. 
Wider, prép. contre, : 
Widerruf, der 1. la rétrac- 


loin.  Weiter, 
Immer weiter 
de plus en 


tation. 
Widerstand, der 1. la ré- 
sistance. . 
. Wie, adv. comme; com- 
bien. 


Wieder, adv. de nouveau : 


dkétren: V. 
retourner, revenir. 
Wiegen, vw, a. bercer. Die 
Glocke aus der Gruft wie- 
en; enlever la cloche de 
a fosse. | 
Wild, adj. sauvage ; fig. som- 
| bre; foügueux, impétueux ÿ$ 
adv. impetueusement. Der 
. Wilde, 5. lé sauvage. 
Willig, adj. prêt. Mit wil- 
| ligem Geiste, volontiers. 
Wimmern, v. a. intr. gémir. 
Windeseile, die 7. la rapi- 
dité du vent. 
Winken, v. a. faire signe. 
Wirken, v. a. faire; agir. 
Wirksam, adj. agissant, ac- 


Wirkung, die 7, l'effet. 


- Chapitre XXII. 


a, intr.. 


Züh, 


SJ 
N 


Wirkungskhreis, der 1. . | 
sphère de l’activité. 

* Wissen, v. a. savoir, 

Wissenschaft, die 7. la sci- 
ence. 

Wo, adv. où. | 

Woge, die T. l'onde; le 
bouillon, 

Wohin, adv. où Wohin 
er nür blickt; sur quelque 
lieu qu’il porte ses re- 
gards. 

Wohl, adv. bien. 

Wôhlfährt, die 7. le salut. 

Wohlgefallen, das 3, le plai- 
sir. 

Wôhlgelungen, adj. ce qui 
ä réussi, 


Wôhlgeruch, der 1. la bon- 


he odeur, le parfum. 
Wôhlthat, die 7. le bienfait. 
Wôhlthätig, adj. bienfaisant, 
Wohnen, v. n. habiter. 
Wolke, die 7 le nuage; 
. Ja nue, 
Wolle, die 7. la laine, 
* Wollen, v. a. vouloir. 
Wüllust, die 8. la volupté. 
Wôllüstig, voluptueux. 
Woimit, adv. de quoi. 
Wonne, die 7. les délices. 


Wornäch, adv. après quoi; 


après lequel, 
quelle. 
Würt, das 1. et 2. le mot. 
Wozi, adv. à quoi. 
Wücht, die 7. le poids. 
Wunder, das 3. la mer- 
veille. : 
Würdé, die 7. la dignité. 
Würdig, adj. digne. 
Würdigen, v. a. daigner. 
Würgtrbande, die 7. la ban- 
de d’assassins. 
Würm, der 2. le ver. 


après Ja- 


.Wüth, die 7. la fureur. 
| Wiüthend, adj. farieux ; 


adv. 
farieusement. 


Z. 


adj. tenace. 
L 
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Zühlen, v. a. compter. 
Zähllüs, adj. innombrable, 
Zahn, der 1. la dent. 
Zapfen, der 3. le tampon. 
Zürt, adj. tendre, Das 
Zarte, le.tendre. 
‘Zeichen, das 3. le signe. 
Zeigen, v- a. montrer. 
Zeile, die 7. la ligne. 
Zeit, die ‘7. le temps. 
Zeïtenschoofs, der 1. 
sein de l’avenir. 
Zeitig, adj. mûr. Wird’s zum 
Gusse zeitig seyn (au lieu 
de wird es Zeit zum Gusse 
seyn), il sera temps de 
couler, 
* Zerbrechen, 
casser. 
# Zerreissen, v. a. déchirer; 
rompre. 
Zerren, v. a. tirer à toute 
force. 
Zersprengen, v. a. faire sau- 
ter en éclats. 
*Zerspringen, v. a. intr. 
_ santer en éclatss crever. 
Zeugen, v. 8. intr. rendre 
témoignage. 
.* Zichen, v. a. tirer. 
Zierde, die 7. l’ornement. 
Zieren, v.a. orner; honorer. 
Zinn, das 1. l’étam. 


v. à. briser, 


le 


} 


. Zittern, v. a. intr. trembler. 
Züitternd, tremblant. 

Zu, prép. à; pour: 
(avant l’infinitif) de; (au 
lieu de um zu) pour. : 


- Züchtig, adj. chaste; sage. 


: Zucken, v. a. intr. palpiter. 
Aus der Wolke zuckt der 
._ Strahl. C'est des nuages 
‘que tombe le feu du ciel. 
Zuckend, palpitant. 
Zükunft, die 8. l’avenir. 
Zünden, v. a. incendier. 
Zuërst; adv. premièrement; 
le premier. _. 
Zunge, die 7. la langue. 
Zur, au lieu zu der. 
Zürnen, v. a être en colère. 
Zurückführen, v. a. recon- 
duire ; ramener. d 


© * Zurückhalten, v. a. retenir. 


*Zurücknéhmen, v. a re- 
prendre. 

Zuricksenden, v. a ren- 
voyer. 

* Zurüocksinken, Vo n, retom- 
ber. 

* Zurichkwerfen, v. a. rejeter, 

* Zurickzichen, v. a. retirer. 

“Züséhen, v. a. intr. 
spectateur. ‘ 

Zwar, adv. il est vrai. 


Zweifel, der 3. le doute. 


vers: 


être 
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tif, p. 240. / 
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Eiñnmal, p. 331: : 
Entgegeh, p. 287, 290. 
ntlang, p- 297. : Remar-: 
- quez ue la préposition 
entlang, ue ne s’emploie 
que dans le style soutenu, 
se met après son substan- 
- tif, et qu'outre l’accusa- 
tif, elle régit fussi le gé- 
nitif. On dit par tonsé- 
- quent: den Weg entlang, 
dès Weges entlang, le 
long du chemin. - Cepen+ 


dant on peut aussi placer 


la préposition  entlan 
avant son substantif | 
élle gouverne le génitif. 
_ C’est ainsi. que Schiller 
dit: entlang des Waldge- 
birges, au long des tnon- 
tagnes garnies de bois. 

Entweder- oder , p. 340, 

ÆErstere, der p. 122, 

‘ Erliche, p. 158. 

- Etwas, p. 136. 

ÆEuer ne doit pas se confon- 
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501 


Ich s'emploie subitantive- 
ment, p.: 111. 
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Il y a, p. 199. 
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Thnerhalb, p. 281, 292, 
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Jeder, p. 139. 
Jedèrmann, p. 140. 
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Jenseit, p. 281, 282, 
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Lehren, p. 267, 
Lernen, p. 249, 
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Man, P. 156. : 

Mancher, p. 140. 
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Mehrere, die mehrsten, die 
meisten, p. 141. sr 

Mir saivi d’un adjectif, p.110, 

Mit, p. 287, 291, 

Mittelst, p. 285, 

Nach, P:. 287, 292. 
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Nahe, p. 327. 
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Niemand, p. 142. 


Nominatif suit Ie verbe; 


p. 109. 
; Noms propres, p. 68. 
Nützen, p. 2875. 


Ob, p. 287, 294, 887. 
Oberhalb, p. 281, 282, 
_Obgleich, obschon, obwohl, 


v: 

Ohné; P: 297, 300. De la 
préposition ohne l’adverbe 
ohnehin, 5403 cela ” 


Participe, p. 249. 

Paule relativess p. 181; 

Période, p. 81. 

| Phrase, "p. 80. 

Prépositions s’emploient au 
lieu du génitif, p, 72 

Pour, p. 241. 

Proposition incidente, p. 81. 


Que, p. 95. 


Rücksichilich, p. 281, 288. 


Sammt, p. 287, 292, 
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Sonder, p. 297, 301, 

Sondern, pe 339 

Sprüchwort, p. 873. Il 
faut écrire et prononcer 
Sprichwort, ce mot n'étant 
pas .composé des deux 
mots Spruch et Wort: 


# 


. Unser ne 


l'able des matières. 


Cer si cela. étoit , lon 


devroit dire Spruchwort. . 


Ce mot dérive par consé- 
quent des mots sprechen 
et Wort, | 
Substantifs qui sont de deux 
‘ gêéures, mais sous diffé- 
rentes significations, p. 50. 
Substantifs qui ne chan- 
gtat _ leurs voyelles au 
pluriel, p. 55. Substan- 
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58. Substantifs qui n’ont 
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après le verbe, p. 24% 
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Um— willen, p. 281, 283. 
Unfern, unwcit, p. 281, 284. 
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"fondre avec unser, p. 109. 
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comme verhe attributif, par 
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Gott ist von Ewigkeit zu 
Euwigkeit. Dieu est, c’est 

. -à-dire, existe de touté 
éternité. Observez encore 
qu’on appelle aussile verbe 


en allemand das Zustands- 


p- 
oit pas se con-. 


a 
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Wie, p. 341. 
Wicder, p. 808. 


Wiewohl, p. 387. \ 


Wirken, p. 275, 
Wo, p. ” 880, 836, 


“Wok, P- 897. 


Zeïläufe, p. 52. 


Zu, p. 287, 295. 

Zufolge; p. 286, 287. 

Zunächst, p. 287 , 298. Re- 
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Indication et correction dés fautes d'impression 
qui se sont glissées dans la dixième édition 


de la présente Grammaire, , 
e, Die Fautes d'inpression. Corrigez: 
1 14 égalémnnt, __ également 
8 10 démélé, _ —-: démélé, 
9 84 querir; quérir 3 
13 8 Je calcédoine la calcédoine; 
21 14 rejouir; réjouir; : 
3 7 Vürzug, Vôorzug, 
. — 14 péler; pelers 
24 5 ér ér 
92% 9 materiels, matériels, 
27 8 avec autant , de avec autant de 
30 7 Vôrwost, * Vôrwort, 
EN 7 néamoins néanmoins. 
— 37 on : . OU .. 
32 25 es et 
34 31 larticles 


l’article 


Liens 


du 
texte. 


16 
21 


LA 
ONWOA 


[=] 
son Sabvo 


Fantes d'impression, 


Einer, à un. 
précede, 

Cest 

queiques propriétés 


, Toutes autres parties 


mot principal 
Oéstnake 
Schindeltach, 
derrières : | 
Pflegevater, , 
licon; 

die Lorbeeren, 
Der Unger, 
prent 

die Trübsale, 
aus, 

Feldherrn, 

das Vorurtheil, 2, 
die Tyrannei, 4, 
staastklug 
hindere, 
Getraide, 
tugenthafter, 

Jai 

das Leben, 3, 
T'ai 

ajouta 

Gmälde 

au lien 

der andern ou andern; 
ou par quelqu'un; 


{ 


Ein und drei Vicertel 


Ellen. 
I y pleuvoit 


Sie Morgen zu besuchen. 


Ord- 


néanmois | 

Umkehrung der 
nung, 

Les bons roi 

Er. sagt mir, 

noch die Grüfse macht 

an Wenigen.. 


Corrigez : ; 

Einer, à une. 
précède, 
C’est 

uelque propriété 

outés les autres parties 
le mot principal : 
Obstmarkt, 


| Schindeldach, 


dernières 


der lflegevater, 
lcou ; 


die Lorbeern, 


Der Ungar, 
prend 

die Trübsal, 
Effacez ce mot. 
Feldherren, | 
das Vorurtheil, 1. 
die Tyrannei, 7. 
staatsklug 
hintere, 

Getreide. 
tugendhafter, 
J’ai 


das Lesen, 3. 

J’ai 

ajoute 

Gemälde 

au lieu 

der anderen ou andern; 

ou par quelqu'un, quel- . 
qu'une; 

Avant ai manque : appris, 
berichtet. 

Eine und drei Viertel 
Ellen, | 

H y pleuvoit : 

Sie morgen znbesuchen, 

néanmoins, 

Umkehrungen der Ord- 
nung, | 

Les bons rois 

Er sagte mir, 

noch die Grüfse machen 

an Wenigem. 


Ich stelle mir vor, je me Ich stelle mir vor, je me 


propose, 


4 


figure, Ich setze mir 
vor, äch nehime mir vor, 
je me propose. 


t 


Shuhmacher? Schuhmacher ? 


| 


À . D 1 : , 

. Page. Fautes d'impression. Corrigez : 
texte, , J 
° 270 33 (das) (dass), . 

277 25 die Wollust, 3. die Wollust, 8. 

280 *}4 sont régimes de Ja pré- sont les régimes de la 
7 positions préposition 

283 11 dessenhalben, dessenthalben, 

2388 O7 aus diesen Lande,  . aus diesem Lande, 

— ‘16 Aus welchem Ort Aus welchem Orte 
— 20 Es wird nichts Es wird Nichts, 

292 13 avec ces enfants, avec ses enfants, 

294 38 Von einem Tag Von einem Tage 

295 5 von meinem Sohn von meinem Sohne 

296 19 zum Sprüchwort ‘zum Sprichworte 

305 37 (au de auf das) ‘* (au lieu de auf das) 

806 1° zwei mal. __ gwei-mal 

309 11 Heut | Heur 

312 28 eignen cigenen 

813 6 Kinder . . ‘Kindern 

316 12 Nach Gras gehen, Nach Grase gehen, 

821 23 Ich bin ohne Geld, ohne Ich bin ohne Geld, ohne 
._ Frèunde, je suis sans Freunde, je suis sans 
v amis ; argent, sans amis; 

323 14 Les mots aucun, jamais, Les mots aucun, per+: 

È | _Sonne, jamais, 

338 16 Quelques habiles Quelque habiles 

341 21 Der Past __ : Der Papst 

348 4 nich | nicht 
— 19 mit schreiben. _ mit Schreiben. 

352 9 nach Wunsch. nach Wunsche. 

359 Kissen, die Kissen, das 

360 18 marmelade. | la marmelade. 

372  Schluss, conlusion,  . Schluss, conclusion, 

375 ls françois | - ‘Ps françoise 

383 14 demionce, demi —once, 

_ 888 Heinrich der Vierte re- Heinrich der Vierte re- 
» gierte von 1589 bis gierte von 1589 bis: 
1619, . = 1610. Henri IV, régna 

de 1589 jusqu’ en 1610. 

395 7 nommé | nommés 

402 Wonneberauscht. | /Wonncherauscht | 

406 “et alors un autre vers et alors un autre vers 

féminin d’un autre masculin d’un autre 
masculin, féminin, 

407 12 disposés disposées | 

415 que du françois, que celle du françois, 

416 bin biea | 

417, 38 ce qu’il vous faut tout ce qu’il vous faut. 

423 27 Tabak. Taback. 

—. 3 


È 


\ 


:e x EME 


Page. 


us 


\ 


Fautes d'impression, 


426 70: dass Sie Licht bringen. 


dx 
SI 
(ep) 


88 


10 


Wildpret ? 
Rebhühner. 
Je prie 
Ich müss 


” demi —conteillé 


heirathet 

der Mérktag, 1, 
der Palmsontag, 1. 
die Chérwoche, 7. 
der Lattig; 1. 
die Birn, ® 
L'asiette, 
die Gtieskanne 
Le côte, 

das Glied, T. 

uarte 
Elephänt, 5. 
Lea paravent, 
der Dégèngürtrel, 5. 


. der Finhut, 1. 


die treusten Gehülfen 


die Niederträchtigen ; 


. Die Biume 


Die züchti ge Faure, 


der Fesseln. 

Jctzen 

domter, 

raporter | 
die Erkenntniss, 7. 
Jetzt, Gesellen. 
uuier ; ) 


Corrigez: 


de Fu mir Aer Prin 


ÿldbret 7 
Repphühner. , 
Je vous prie 


. Ich muss 


demi — bouteille 
heïrathet 

der Märkttag, 1. 
der Palmsonntag, L 
die Chärwoche, 7. 
der Lattich, 1, 

die Birn, 7: 
Éassiette, 
die Giesskanne : 
La côte, | 
das Glied, 2 

uatre 
dér Elephänt, 5. 
Le paravent, ‘ 
der Degen 3. 


der Fingerhut, 1. 
diese treusten Gehül- 


fen 
dise. Niederträchtigen, 


‘ Die Räume 


Die züchtige Hausfrau, 
Die Mutter der Kinder, 
der Fessel 

letzten 

dompter, 

rapporter _ 
die Erkenniniss, @. 
Jetzt, Gescllen ! frisch, 
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